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A RURAL Compilation of a glossary of rural 
and agricultural terms in vogue in a 
province or an area is always a diffi- 
AWD) AGRICUL cult task. But it is with remarkable 
precision and method, characteristic 


of Sir William Crooke, the famous 


author of Tribes and Castes of the 

North-Western India and _ several 

other important works, with which 

he compiled this extremely scarce 

THE N W. PR Rural and Agricultural Glossary for the 
‘oe = N.W. Provinces & Oudh during the 


years 1879-85. 


The Glossary has been compiled on 

the alphabetical pattern with an 

elaborate system of cross references 

Ake by which the terms of cognate 

meaning are grouped under one 

Willi leading word. The vernacular words 

I irelaa} (@ige) oke have been transliterated into English 

as accurately as possible. As the 

author says, many of the words were 

recorded for the first time and are 

not to be found in the dictionaries 

then available. Many words were 

taken down direct from the lips of 

illiterate peasants or culled from 

official reports. This compilation, 

perhaps the only of this kind, brings 

together most of the common terms 

used by the people in connection 
with agriculture and rural life. 
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A prominent feature of the Glossary 
is the inclusion of a number of rustic 
rhymes and proverbs which embody 
the accumulated experience of gene- 
rations in this field. For this the 
author used the Agra reprint of 
Bhaddali’s verses and the kundalis 
of the greatest local poet Girdhar, 
the /msa'l be misa'! of M. Chiranji Lal, 
the /msa'/ Hindi of Babu Kalicharan, 

(Continued on back flap) 
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INTRODUCTORY NOTES. 





| (es 1879, the Government of these Provinces permitted me to publish a 

Digest of Rural and Agricultural Terms in general use. This Digest 
was in a great measure based on the Glossaries of Sir H. M. Elliot, Profes- 
sor H. H. Wilson, and Mr. J. R. Reid’s Azamgarh Glossary, supplemented 
by a collection of words made from various settlement reports and other 
available sources of information. For a number of terms current in 
Gorakhpur and the adjoining districts I was myself responsible. This 
pamphlet was circulated to officers in the Educational and Revenue 
Departments for additions and corrections, During the following year a 
mass of materials of various degrees of interest and value came into my 
hands. ‘These in the intervals of official work I endeavoured to classify 
and arrange, and during that time my duties as Manager of the Awa 
Estate under the Court of Wards gave me some special opportunities for 
prosecuting enquiries of this kind, of which I availed myself as far as 
possible. By 1885 the Glossary was in a great measure completed. It 
was then reprinted and circulated to the following gentlemen, to all of 
whom I beg to express my obligations for much valuable assistance : 
Messrs. V. A. Smith, P. Whalley, and F. N. Wright of the Bengal Civil 
Service; Mr. J. Nesfield of the Oudh Educational Department; Mr. John 
Michel of Dasnah; Captain L. D. Hearsey of Kheri; M. Ajudhia Pershid 
of Shahjahanpur; Rana Shankar Baksh of Rae Bareli; Raja Lachhman 
Singh, Deputy Collector, Bulandshahr; M. Piydre Lal of the North. 
Western Provinces Educational Department; Pandit KAshi Nath, Head 
Master, Zilla School, Muzaffarnagar; and M. Wazir Ahmad of Hume’s 
High School, EtAwah. 

‘The next question which arose was the form of the Glossary, In the 
original Digest of 1879 I arranged the words by subjects, on the system 
which was afterwards more fully carried out by Mr. G. A. Grierson, 0.8, 
in his very valuable “ Bihar Peasant Life.” his plan had its manifest 
advantages in bringing together at a glance the synonymous terms in use 
in various parts of the Province. But as I proceeded with the work T 
found this system practically unworkable, and I was obliged to revert to 
the ordinary alphabetical arrangement. I have, however, added an 
elaborate system of cross references, by which the terms of cognate 
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meaning are grouped under one leading word. By this I trust it will be 
comparatively easy for a reader, acquainted with one of the many synony- 
mous terms, to turn to those in use in other parts of the Province. The 
working out of this system of cross references has been a troublesome 
task, but I hope it will be found useful. 

As to what may be called the habitat or local range of particular 
terms, I have not attempted a minuteness of definition which is not 
warranted by our present knowledge of the provincial dialects. For this 
purpose the ordinary classification of the dialects—Braj, Bhojpuri, &¢.—is 
of little value, because this division is based not so much upon vocabulary 
as grammar, with which we have no immediate concern. It may be 
hoped that the more extended use of this book will in some measure 
remove this deficiency. As it is, if I get a word, say from Azamgarh or 
Muzaffarnagar (unless it is clearly proved to be purely local), I class it 
generally as “East districts” or “Upper Dub.” More than this, it. 
seems at present unsafe to do. 

This book being intended as a handy manual of reference for 
European officers who have dealings with the people, it seemed useless to 
print the Hindi and Urdu words in the Devanagari or Persian characters. 
To do this would have greatly added to the bulk and cost of the book, 
without any apparent corresponding advantage to the persons who are 
likely to use it. I have at the same time endeavoured to make the trans- 
literation of the vernacular words as accurate as possible. As some 
excuse for any shortcomings in this respect, it must be remembered that 
errors will inevitably occur in the transliteration of words, many of which 
are, I believe, recorded for the first time and are not to be found in the 
existing dictionaries. Many again have been taken down direct from 
the lips of illiterate peasants, or culled from reports and other official 
publications where accuracy of transcription was a matter of secondary 
importance. 

Opinions will naturally differ as to the scope of a Glossary like this. 
It might have been confined to words not to be met with in existing 
dictionaries or glossaries. But this would not have answered the pur: 
pose I had in view. My object, however imperfectly attained, was to 
bring together most of the common terms used by the people in connec- 
tion with agriculture and rural life. Ihave as a rule not included the 
names of the many varieties of cultivated plants, trees, &c. These varie- 
ties still in many cases await more precise definition, and for the present 
a complete collection of their names must be postponed, 

A prominent feature of the Glossary was intended to be the colléc-_ 
tion of a number of the rustic rhymes and proverbs which embody. the! 
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accumulated experience of generations on the processes of agriculture 
and the transactions of rural life. For this purpose unfortunately the 
published materials are very scanty as far as I am aware. I have 
intentionally avoided consulting Dr, Fallon’s Dictionary of Proverbs 
a book which I have never seen, I have endeavoured however to 
include none of those already recorded by the same writer in his Hindus- 
tAni Dictionary ; but as we have in some measure travelled over the same 
ground, a few familiar proverbs are possibly repeated in this Glossary 
which have already appeared in Dr. Fallon’s book. I have used the 
Agra reprint of Bhaddali’s verses and of the kundalis of our greatest 
local poet Girdhar, who still unfortunately remains unedited. The 
existing reprint is very inaccurate, and I have ina great measure depend- 
ed on Pandit KAshindth (who has read the MSS. very carefully) for a 
more correct recension. Bhaddali’s weather lore will in all probability 
not stand the test of modern scientific meteorology, but it is interesting, 
if for no other reason than that it is implicitly believed in by the native 
agriculturist. Some of these verses will, I believe, throw a novel light 
on some of the processes of farming as it is at present conducted. For 
this special purpose the various native collections of proverbs are not of 
much value. Several I have read and used to a certain extent, among 
which may be mentioned the Imsél bé misd/ of M. Chiraunji Lal, the 
Imsdl Hindi of Babu Kalicharan, and the Zardb ul masal of Shaikh 
Ahmad Husain of Lucknow. For a few proverbs and notes on Folklore 
and rustic superstitions I am indebted to the volumes of “Indian Notes 
and Queries” conducted by Captain R. ©. Temple, F.R.G.S. I have 
constantly used the Sanskrit Dictionary of Sir Monier Williams, the 
Hindi Dictionary by Mr. Bate, and the Hindustani Dictionaries of 
Dr. Fallon and Mr. Platts—the latter by far the most valuable book of 
the kind in print. To his labours, and particularly in the matter of 
derivations, I find it difficult to express my obligations. Every page of 
this book is a witness to the use I have made of it. I have also com- 
pared the MSS. page by page with Mr. G. A. Grierson’s “ Bihar Peasant 
Life,” and have derived much help from this elaborate and useful book. 

My special obligations are due to Mr. W. Cockburn, lately Assist- 
ant Manager on the Awa Estate, whose wide knowledge of the lan. 
guage and the people was placed freely at my disposal; to M. Pydre 
Lal, late Officiating Inspector of Schools, Agra Division, but more espe~ 
cially to Pandit KAshinath, who has spared no pains in revising the MSS. 
and who adds to first-rate Hindi scholarship an unusually extensive 
knowledge of English. I have not encumbered the book by minute 
references to my authorities, except where Ihave made special long. 
quotations. I have used a number of settlement reports, among which’ 
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those by Messrs. E. B. Alexander, A. Cadell, S. M. Moens, J. R. Reid, 
R. 8. Whiteway, and F. N. Wright, all of the Bengal Civil Service, have 
been most useful for this special purpose; and I have made large use of 
Mr, O. L. Tupper’s “Panjab Local Law,” Mr. D, O. Ibbetson’s “ Panjab 
Ethnography,” and Mr. E. T. Atkinson’s “Himalayan Gazetteer,” which 
contain more information on modern Hinduism than any other books 
with which I am acquainted. 

Dr. Johnson once remarked to Boswell, “ Ray has made a collectiqn 
of north country words. By collecting those of your country, you will 
do a useful thing towards the history of the language. Make a large 
book, a folio.’ Boswell, “But of what use will it be?” Johnson 
“Never mind; do it.” ‘Vhis book is not a large book nor a folio, but I 
hope it may be of some use. My only apology for its obvious faults and 
imperfections is, that it was compiled during the scanty intervals of 
leisure from official work, and often without opportunities of consulting 
books of reference or scholars. I can only hope that a foundation has 
been made for the production at some future time, by other hands than 
mine, of a manual which will, I am sure, be useful to any person who 
has any dealings with the rural community of these Provinces. I need 
hardly say that in case a demand for a new edition may ever arise, any 
corrections, criticisms, or information will be welcome. 


WILLIAM CROOKE. 


Eran, N.-W. Provinces. 
December 1887, 
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Appasut 
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*Aba—[Arabie ’ab4 = to prepare]—a long coat 
opea in front from the neck to the skirt, shaped 
like a dressing-gown, worn by respectable men 
and religious mendicants. In Egypt, “in cold 
or cool weather a kind of black woolien cloak 
called ’abdyeh is commonly worn, Sometimes 
this fa drawn over the bead”—-(Lane, « Modern 
Egyptians,” I. 88.) (Chogha, chughé.) 

Abad—[Skt. dvdsa = abode] (chain, chalti, hal- 
ghastt, jutdd, khétar)—land cultivated, as op- 

inte zamin uftidah (qv.). 

Abad!—[4hdd] (basgat, basgit, basikat, bastt, dik) 
—the village homestead or site ; the part of the 
village lands under cultivation or occupied by 
dwelling-houses. 

Abadkar—[ébdd, Skt, kdra = doer]—a class of 
tenants in Gorakhpur who were originally al- 
lowed to settle on and clear jungle lands; now 
a kind of middlemen who are held bound to 
pay only their proportion (partd) of the Gov- 
ernment revenue assessed on the village. 

Abadkéri—[dbddkdr]—the tenure of an dbddkar 


(qv). 
Abéri—-[Skt. @ priv. vé/4 = time}—late—of crops, 








Abkar—[Pers, ai = water; kér = maker] (alld?, 


kalvér)—a distiller ; a maker of intoxicating 


spirits, 
Abkari—[4b4ér']—the making of country liquor ; 


the duties derived from the sale of liquor, drags, 
opium, etc, ; the distillery in which liquor is 
made. The distiller is abkdr, kall6l, kalvdr, 
kashiddér. The liquor is made from the 
flowers of the mahud (Bassia latifolia) or mo- 
lasses (shirah). Itis fermented in fee (ghard, 
mathor) and distilled in a cauldron (4égh), 
which is covered by an inverted vessel (ndnid), 
and thé vapour passes thence into a“ worm 

(naichd), and thence into conde 1g vessels 
(thabké, bhapké) which are buried in a water- 
vat (Aauz). The liquorfis then collected in a pot 
(matuké, matuki). fermented sugar or ma- 
hud is to the west Jahan ; tothe east, where ma- 
hud is most generally used, it is pds, Each boil- 
ing is t4o. Liquor distilled once is ékbdrd or 
tharrd, of which there are two kinds—rdst or 











weak, and phdl, phillkd, stronger spirit, As 
in other trades, by wholesale is thok faroshi, 
and retail sale £hurdd, khurdah faroshi, The 





distillery itself is abkart or bhagthi, und the 
retail shop gaddi, 


ete. Abkhora— " )(amkhor4) — a drinking-vessel, 

Abhijit—lit. victorious—a term sometimes ap- | Abkhorah— (generally made of metal, seldom 
plied to the 21st or 22nd lunar asterism. It is | Abkhora— ( of earthenware, the sides of 
Rota rogular asterism, but is made up of one | Abkhorah— 7 which are brosder towards the 
foto 


Uttara khdrha, and one fifteenth of 
Shravaga. (Nakshatra.) 
Abhfrog—a diseaso in cattle in Bundelkhand ; 
‘aid to be caused by a worm in the tongue. 
Abhudb—(khélad)—to move aboutso as to give 
the appearance of being possessed of the devil. 
Eastern distri 
Ab!—[Pers. 4b = water}—gonerally means land 
irrigated either from tanks or wells, as opposed 
to baréni or EAGLE; but it is often specially 
applied to tank irrigation as opposed to chdht 
Ab sit by fi 
j—La priv. Bij = seed]— seed that fails to ger- 
minate (bbljmar), : As 
Abtr—(abrak, abrag, bhodal, bhurbhur)—the 
ground mica or tale mixed with coloured powder 
thrown at the Holi festival—cf. guldl. 





pw 
Ablak— 
Ablaq— 
AbpishI—[Pers. db waters pdshfdan to sprinkle] 


mouth. It resembles the gilds (glass), but. the 
latter bas generally no stand (gor), and the sides 
are. atzaight or only slightly curved, Tt is 
derived from Pers. 4b = water; £Atourdan = 
tocat. Earthen vessels of a somewhat similar 
shape, are the gabud, tird, mofhaind or 


Y piebald-coloured—of animals. 


(thardi,  kuleono, panydi, sirchdt)—irriga- 
a of a: Sastre various tints of irriga- 
lion see nao, th, Paléo, paréh, paréo, 
palévat, parévat, pataid, ‘To irigate is abe 
id karnd, pani patdnd, pant dén pies 
jahdnd, paréhnd, patdnd, patkab, _— 
siichnd. “For the men employed in irgigation “| 
bles 9 | 


ha Natiénad 
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ADANT 





see panthara; for reciprocal assistance in irri- 
gation hdd, and for irrigation fees’ pantvat. 
‘When the water is raised to the field from a lower 
level it is known as ddl; when the field is 
watered by cutting the bank of the distributary 


it is tor, For the season to irrigate see under 
bona. ‘The value of well water is expressed in 
the proverb méé ké dddh sé kya bdihtar = 


what ix better for a child than it mother's 
milk. 
Pant Shariyé kite mb, ghar mbh Dhariyt 


lam, 
Donon hath uchhdliyé ; yihi siydnd kam, 
Yihi siyand kam. Nam kuchh Har kd 


Uyé, 
Parswdrath ké kdj sis taj apno age 
Kahé Girdhar Kabirdé, 
Mard ki yihi hai bani ; 
Sis ja8 to jd, raké dnkhin kd pani. 

[Fill the water in'your fields and so fill your house 
with money. Bale it up with both your hands, 
This is the work of a wise man, Devote your- 
selftoGod. Give even your head for the 
others. Says the poet Girdhar— 8 
what becomes aman. let your head go, but 
maintain Jour self-os et 

it hte 


Aghanyd pant jéthe 

[All cultivation is backward, but that watered in 
Aghan is soperior.| 

Aghan meh sured bhar, phir karod bhar =a 
bowl of water in Aghan is us good as a pitcher 
fal afterwards, 

Abpash! karnd—to irrigate land (@bpashi). 

Abra—(dpard, dparl4)—the outer piece in clothes, 
as opposed to astar or talld (qqv.) = the lin- 


ing. 

Abrak— (i mica or talc powder thrown at the 

Abraq— $ Holl festival (abir). 

Abr!—[Pers. abr =a cloud |—marbled paper, used 
in book-binding, ete. 

Abtaba— pie . dbtdb = brightness] —a 

Abtabah—§ ~ water ewer (ftaba). 

Abtan— yOaiad matodnd, ban, batnd, ubatnd, 

Abtana— $ _ ubtan,uptan)—the cosmetic rubbed 
over the body of the bridegroom at the marriage 
ceremony. After the karigand (qv.) ceremony the 
women of the family take a coloured loth by. 
‘the four corners and wave it over the head of 
the bridegroom, Then seven earthen vessels 
are brought, the first containing turmeric, rice, 
and alum (rol), the second myrtle (méidi), 
the third turmeric (Aaldf), the tourth oil (¢é2), 
the fifth curds (dai), the sixth milk (ddd), 
and the seventh aban, which is generally made 
of flour, turmeric, oil, and some perfume. The 
Brahman puts these things on some dit grass, 
and then rubs the boy's feet up to the knees 
and touches his forehead. Then four men and 
four women do the same, and the boy gives 
each of them some light sweetmeats (butdend), 
After this the barber takes off the boy's clothes 
and rubs him well with the cosmetic. What 
remains of it he rubs over the unvnarried boys 
present for sod = a vat ae their 

age quickly. In the hills after tkis is 

lore the toys father takes three small bags 
(potati) of cloth containing coins, betel, turmeric, 














and alum (ro?) ana rice, one of which is buried 
within the hearth where the food is cooked, 
asecond is suspended from the handle of the 
iron pan (kardhi) in which the food is cooked, 
and the third is attached to the handle of the 
spoon. The object of these proceedings is to 
Keep off ghosts and demons from the feast. 
See Atkinson, Himalayan Gazetteer, II. 907, 
also ef. télban, télcharhana. 

Abvab—[plural of Arabic 645 = a door—hence 
heads or subjects of taxation]—(1) (bAgj, kar, 
Tagtd) miscellaneous cesses in the nature of 
rent levied by Government -and landlords ; (2) 
(basaéri, basaurt, bhitaurt, chdnti, dhiaurh, 
ghardudri, gharginnd, parjot, prajot,parjavat, 
prajévat) cesses in the nature of a ground-rent 
collected from traders and artisans resident in a 
village. 

Achaind—the block on which fodder is cut, and 
that used by carpenters, ete, Kumaun (barhai, 
nisuha). é 

Achar—[according to “ Hobson-Jobson ” possibly 
through the Portuguese from the Latin aceta- 

ath wey 
char ka ghara—) 4 «11: 

Achar kl Raagi-s $4 Picklejer 

Achérl—a local ghost in the Hills “who parti- 
cularly favours those who wear red garments : 
and a scarlet thread round the throat is a sure 

reventative to colds and goitre.” (Atkinson, 
imalayan Gazetteer, II, 833.) 

Achchat—seo akhat. 

Achhi—a plant yielding a red dye; usually 
known, as di (qy.), the Morinda citrifotia. 
East districts (Al). 

Achhata—[a priv. chitin = to touch]—vessels, 
ete, not used; offerings of ornaments, etc., 
made to local gods by women (pujaura). 

Achhvant—[ajvdtn = aniseed] (ajodint, harérd) 
—a kind of aromatic food given to women at 
childbirth—cf. panjtrt. 

Ackhan—a kind of coat with buttons on the 
breast (aiga). 

Achla—[Skt. azichala, rt. afich = to bend] 
(achrd, dichar)—the hem of a woman's sheet— 











see sarf. 

Achmant—[Skt. dchamana=rinsing the mouth : 
one of the permanent and daily practices of 
the Hindus] (garigd sdgar): mused for 
throwing water on the idol, and putting water 
in the mouth during worship. 

Achra—[see achla]—in the East districts the 
cloth covering a woman's bosom, which she is 
not supposed to open in the presence of any 
man until she is married. 

Ad—tho seed-vessels of sesamum (til), 

Ada—[Skt. drdraka]—whole moist ginger (Adt). 

Ada—[Skt. atta]—(1) pieces of cane on which 
‘thread is stretched. Upper Duab ; (2) a kind 
of sill petticoat worn by women. 

Adahan—see adhan. 

Adahart—see adhart. 

Adaid—[a priv, darid = tax]—Iand not assessed 
with revenue (mu’Afl). 

Adant—[a priv. déat = tooth]—an animal be- 
fore its teeth are cut, 

dant bardé, do dnt biydé 
ip jaé, ya khasmé khaé, 


INGile enoh 
enor for th 





is 
uth 
ui 


jana 
Age 





vari Apri 
“The heifer bulled before she cuts her teeth, and | Adhi— [did = half} (4ahbatdt, adhiyd, 
oon ne aes ete has tee teoth wil ruin | Adniadh— }- adhiydlh, dthondah adhydt— 


herself or her master” (in allusion to the evils 
of breeding from immature animals) 
Adari—an ox unbroken to work. Eas 


ena 
jauri— Leta en Neary of a 
Adauri— ie marigord or ma 
fort a dintlar cakes’ Suado of mediiy. palon; 
0 phalord, phaloré are cakes made of urad, 
or gram (chand), flour fried in butter 
or 





|—(1) a place where carts, palan- 
ulaavetoy wand for hives (8) (ehhatri) perch 
Sor pigeons and other birds; (8) the plank 
forming the bel of lathe (gargard sz) 
(4) th bamtoo fraze-nor ina suger refinery 
Kkhaadsal) ; (5) the ratchet or break which 
prevents the Persian wheel revolving back the 
wrong way. Upper Duib (arhat). 
Addhi—[ddid, Skt, ardha = half|—(1) a me- 
dium-sized cargo boats (2) half a yard, half a 
measure of grain, half a piece of cloth, half a 
quart bottle; (3) a very superior kind of muslin. 
Addhi—[addid|}—(1) half a web of cloth, ete.— 
see addha; (2) a sub-division of the rupee = 
4, part of a pice. 
Addt—[seo adda]—(1) a tool used in boring pipe 
stems (Gargara saz); (2) the sides of a shoe 


(jata). 
Adhahai—) [4ahd = half; ha? = plough] (Kach- 
Adhail— ché hal)—a plough worked with 

one pair of oxen, West districts. 

Adhait—[ adhd = half]—the owner of ahalf share 
in a Village (adhéliya). 

Adhan—(adahan)— boiling water ; a word used by 
cooks for water boiling briskly for cooking pulse. 

Adhari—[a priv. dhdrd = load] (adahdrt, adéri, 
alhar)—an ox not broken to work (bail), 

Adhart—the gourd or calibash carried by religious 
mendicants: a word used by Hindu ascetics. 

Adhariya—(monrhd)—the posts supporting the 
driver's seat in an ox cart (bahll). 

Adhaun—[ddha = half; man = mand] (4¢h- 
man, adhvan, chardhari, dhaun, dhannbhar)— 

& weight = petals. or half a maund. 
Adhaura— ys » ardha = half; dhurya =a 
Adhauri— beast of burden]—half a buffalo 

hide: coarse leather used for the soles of shoes 


(chamra). 
inbar—[ddid = half; Skt. vdra = time]—a 
tenant who half his time in one vill 
and half in another (adhiyar), 

Adhbatil—[ddhd = half ; bdnitnd = to divide)]— 
division of the crop in equal shares between 
landlord and tenant (adhi), 

Adhchana—[ddhd = half; chand = gram]— 
whent and gram sown together (zochan!). 

Adhéla— } [adhd = half] (adhéled, adhitiyd, 

Adhélcha—$ — diiéld, dhélchd, dhéluwd, dhiliyd) 
—half a pice (rupaya). 

Adhélt—[diha —"half] (@héle}—half a rupee = 
8 annas (rupaya). 

brainer ert = half] (adhait, adhiyd, adhi- 
yéré, adhyd, adhyéri)—the owner of a half 


share in a village. en 
a 
ther ( 





Adhgéhuava—fdidhd = halt; 


= wheat]— 
wheat and barley sown toge 


0 jai). 





division of crops in equal shares between lond- 
lord and tenant (bafai), 

Adhik—[Skt. adhika = additional]—an interea- 
lary month. Itis defined in the Jyotiehsdr : Jis- 
mahiné mén sankrant hoé nahin to adhik mas 
hota hai = the mouth in which there is no con- 
junction is an interealary month, 

Adhiliya—[ adhd jalf}—half a pice (adhéla), 

Adhiya—[ddhd, Skt. drdhika = half}—(1) tho 
owner of @ half share ina village; (2) cutting 
gtuss, ete, on condition of giving balf to the 
owner of the nnd, 

Adhiyali—[ddid = balf]—(1) division of erops in 
equil shares between landlord and tenant 
(batal) ; (2) a balf share in an estate. 

Adhiyar—[Skt. ardha-vdra] (adhbar, adhvdr)—w 
tenant who passes half his time in one village 
and half in another (pahl). 

Adhiyari—[4dhd = half]—(1) equal division of 
crops between landlord and tenant; (2) a half 
share in an estate. 

Adhkachcha—[ddhd =hbalf; kachehd = moist) 
—Jand sloping down from the high bluff 
{pahdra) in river valleys. 

Adhkarl—[ddid = half; kar, Skt. kara = tax] 
(athanné, athaniyd)—the balt-yearly instalment 
of rent or revenue. 

Adhman—[ddhd = half; man = maund]—half 
a maund weight (adhaun). 

Adhovadh—division of crops in equal shares be- 
tween landlord and tenant (adhi, batai). 
\dhpa— 














Adhpaé— — | (dhapdii) [adhd = half; paw = 
Adhpay— quarter]—one-eighth of a sér 
Adhpau— weight (man). 

Adhpauwa— 

Adhsér— yhalf a sér weight: in the Mpper 
Anetra f DnAb known as Kacachd sér 
Adhséri— ) (man). 


AdhGrhi—n grain measure in Garhwal— seo 


mutthf, 
Adhvaich— } [adhd = half; backnd = to re- 
Adhvaicha—§ main over]—the fee given to a 


tanner (chamdr) for preparing leather buckets 
(chamravat), 

Adhvar—a tenant who passes half his time 
in one village and half in another—seo 
adhbar. 

Adhya—seo adhiya. 

Adhyali—see adhiyall. 

Adhyair—sce adhiyar. 

Adhyarl—see adhiyarl. 

Adi—whole moist ginger—see Ada. 

Admarjat—[ddid=half; marnd=to die]— 
crops withered in time of drought (jhirl). 

Adra—[Skt. drdra = moist, damp]—the 6th 
lunar asterisn—see Ardra and nakshatra. 

Chitra géhits, adrd dhdn, 
Na dinké girei, na dnko ghdin 

= the wheat sown in Chitra, the paddy of Adra— 

no must eats this—no heat injures thut. 
Adrd dhdn, Punarhas paiyd, 
Gé kisdn jo bod Chiraiyd. 

= seed sown in Adra produces paddy—that wen 
in Panarbas chaff. ‘The tenant who ait tll 
Chiraiya to sow is ruined, ati 1 
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Adrak— }[Skt. drdraka]—green ginger (sin- 

Adrak—$ giber officinale or amomum) in dis- 
tinction to sonith = dry ginger ; bandar kyd jdné 
adrak kd savdd = what does a monkey Know 
of the taste of ginger—throwing pearls before 
swine, 


Advéin— ) the strings at the end of a bed. West 
Advan— > districts (charpaf). 
Advayan— 


Adyani—an umbrella (chhatr!). F 

Afim— } [usually derived from Skt. ahi phéna 

Afiyan— = saliva of asnake: but according 
to “Hobson-Jobson” from Greek dds Smtov] 
(aphim, dpha)—opiam; the inspissated juice 
of the opium poppy (papaver somniferum). In 
‘Lucknow the slang term for Government opium 
is sarkdrt mahddéo. ‘The slang term among 
ascetics is kaliidri. Also see kapha, post. 





Aftibé— > [a corr. of Pers, dbtdbah|—a metal 
Aftibah—(~ water ewer with a spout. The 
Aftava. Shajjar, kujjd, kizd or surdhi 
Aftavah— J “are earthen vessels similar in shape. 


Ag—[dgé = in front]—(1) (agdo, agaré, agauld, 
GH akold, akholé, Weta bir, genre, 
gtiri, khold, masganda) the upper green leaves 
‘of the sugarcane plant. It makes excellent 
cattle fodder, while the outer leaves (pdt, pate!) 
are only used for bedding; (2) notches on the 
‘eam of aplough by which the adjustment is 
altered. 

Ag—[Skt. agni]—fire; méré sé dg ldt,ném dhard 
basandar = she got a light from me just now 
and says she has the sacred flame! 

aire aghan, 

Agahani— 

seapn see aghant. 

Agairé—[4gé=in front]—the first harvest sheaf, 
usually presented to the landlord. 

Agaiya—[dg, Skt. agni = fire]—a disease in rice 
by which the entire plant is burnt up (agayA), 

Agal—[Skt. angele] (aggat, béirré, bénrnd, béitd) 
—s beaim or bolt for fastening a door. 

sales upper part of the sugarcane plant— 
see ig. 

Agar— y[dgé, Skt. agra = in front] (agdrt, 

Agara— } qhoka) piece spliced to the end 
of the irrigation lever (dheakl). 

Agiri—a torm used in Banda for the tart or 
allavial soil lower down but still on the slope of 
4 valley—see bhut, tar!, kachhar, 

Agari—(1) the piece spliced to the end of the 
irrigation lever—(dhéAkll) ; (2) the head ropes 
of a horse (galkhor, garkhor); (3) the apace 
in front of a house; (4) an oblation of spirits 
to a village goddess. 

Aart the upper part of the sugarcane plant 


Agarshora— }[Skt.dkara = a mine. Pers. 

Agarshorah— $ shorah = alia salt- 
petre manufactory (naunér, nondr) 

Agau (dos, Skt. agra = in frout}—(1) (agauné, 

ba ale Routh cae ee ee 

ase in, eto. ¥ ; 
advances to labourers. West districts ( Wy 
Agaula (Gz)—the upper part of the sugarcane 


P 
it 3 
‘ary (ag) i agolt)—a short hard variety 














aun— [44 =in front]—(1) dues given for 

peeires ear purposes. East distrints 

Agaunt— J (pujaurd) ; (2) advances given to 
taltivatars or labourers (AAU). 

Agaura [4e]—the upper part of the sugarcane 
plant (de). ‘ 
Agaurl—) [4g = in front]}—advances to cultiva- 

Agauri—> — tors or labourers (agau). 

Agautl— 

ABivar—[dyé = in front}—an excess of 1b sere 
per maund levied from tenants in paying rents 
Ink North Oud 

Agayi—[4y, Skt. agn 
ie wis tbe whee i y 

Agdld—[4pd, Skt. agra =in front}--the. light 
Brain which is thrown in front dariog winnow- 
ing ; « porquisite of the lower castes and village 
dependant, 

ABeya—see agayd. 

Aggal—see Azal 

Ageyart—(4y, Skt, agni = fire]—a fire sacrifice 
performed among Hindus, offen as a prelude to 
incantations. Butter, cloves, camphor, do, are 
burnt in the courtyard. 

Aghan—{Skt. agrahdyaya = tho commencement 
of the year] (agahan, maigrir)—the 8th luni- 
solar month = November-December. 

Aghant—[aghan] (agalng, Bérh, jarkan, laid, 
Tdvak)—the winter crop of transplanted ics 
reaped in the month of Aghan, 

Aghiyarl—) [47é, Skt. agra = in front]~in the 

Agiyari— ‘ils the space in front of a house ; 
in the plains a sitting place in front of a house 
(chabatra, chauk), 

Agholl-—see agaull 

Agiya—[dg, Skt. agné = fire]—the disease farcy 
im horses and cattle,” 

Ait (dgd, Ski agra = in front]—tho intr 
mediate belt of fields ina village, Upper Dudb 
(maajha), 

Agmasl—[dgé = in front; macht = yoke]—the 
wedge which holds the share and sole ia the 
body of the plough (hal). 

Agnibio—[Skt,agni = fire; edyw = wind]—the 
disease farcy in horses and enitle. 

Agoht—[/igé= in front|—an ox whose horns pro- 
ject in front. Rohilldhand (bail), 

Agoll—eee agaull, 

Agor— (1) a field watchman, Kast districts 

(rakhvala). 

Agora—J (2) advances tolabourers, eto. (pasht). 

Agorab-—teld) watching. East ditt (rahe 
vali). 

Agorbatat—[lit. watching and dividing]—divi- 
sion of rope between’ landlord. and’ tenant 
when each party watches the field.” Bast die 
ricta, 


Agorl_advancs to labourers et, (pEshgi). 

Agoriyé—a field watchman, Bast districts 
(rakhvala). 

Agri—(agari)—(1) the wooden cylinder used esa 
Foundation for a wasonry well. North Oudh 
Gakhan); (2) large bricks or tiles used in mak- 

agit pave Itivators for th of 

i—advances to cultivators for the purchase 
seed, ete. (bijkhad). os 

Agud—{dgé = before]—a ringleader in anything) © 

Sealy a match-maker (agva), bar | 









fire]—a disease in rice 
burnt up (agaiya). 
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reer a in front]—the 
Lae haere Toh a Hone the 
et te ef @ house ; 


Npickhodyd, act districts (chau 
Agtsl a plougisbares ea poker. 
7 [gt = ta front hd gah) — 
Ae) arin Hei ata 
A fad bie aan ae thpt, 
Ager | Sta tn Be bate he ets 
Ge Ghost grains the perquisites of: the 
village moniala aud low castes; (2) the ligt 

grain which falls io front duriog winno 








9d vil harvi); 
Pieter ina vilage we =: 
Again tsd ein troot]the frost or fore 
Agvira— of a oan; the spain front of 
Agni). "s houe as opel pckndrd 
eae fel Saltivetto: East distriots (ang. 


agmés{}—the wedge which holds th 
nan toa nthe bly of th plongh thal 
sestpying dead ‘ody.] (ddne, dfs olpB)n 
Leap fs trea taper pogo blog agin 
eat srfarers by night. 
Bast districts and Oodh. Aad 
Ahar—cow-dung fuel (gobar). 
Anar— isk ‘cdhdra|—(1) aemall pond ; (2)a 
basin round the root of a tree for 
irigation; (8) ‘drinking place near a well. East 


From “cattle dealer; the name is meee 
taken from the cattle-dealing tribe 
Rohilkhand. East districts (byoparl). 

Ahari—the beam to which the web is in 
nr Po (gadariya). 

Ahariha— Jove ahagt 


Ath == ahd) —the compound or enclosure of 
is Dot vidhava = a widow] 
woman whose husband is 


fk eet ee the Ahir tribe 
and considered fresh baarese| with 


Bdedrd ox buppi ed ght Sekine 

Ahiti—a field watcbman ; specially one in chai 
of crop lying on the threshing oor until the 

is paid. 

Ahivitl-tee ahibat, 

Sha} flooding ; inundation (gharq!). 

Ahornd—to ronghen a grindstone (rahna). 

Ahri—(1) a fire-place ‘where milk, etc., is boiled 
on eow-dung fuel (ahar). Upper Dudb (cha 
tha) ; 2) a house shelf 

Abri—[Skt. adkdral—n reservoir near a well. 
East districts (har). 

Abran—(nihdé)—a blacksmith’s anvil (Johar). 

Ahdthan—the block on which cattle fodder is 
cut ; that on which the anvil is fixed (Iohér, 


Ferree 





ve. 











peta term lied to parents in 
AMapapanins fr scarier toa tects 
% | ae) Co (oul ld) the Tolesite fre place 
in which the laced (2) [a core, of ahtd] 
ane ahi Ising digt, aigyd, ak, hdigh- 
—(arighi a 
fina sieve mate of conros srealla wand for Mitiag 
flour. Upper Duab, 
Aifchd—[otholind = to draw ot gripe]—gripesin 
cattle (afkur, 6Acha’ 
Alibehitint—[ht = puiled and stretched]-squint- 
eyed—of animals and men, 
Aldich!—the sediment which deponita in the stem 


of «pipes used for mixing with madak (q¥.) 
is to strengthen it, 
Ritch )—(1) a bole side fo wall by 


burglars. Central (sé 2) Nee 
vintd in the lighter ules Coase oa 
AiRdhi—[8kt. snd = to Kinde)—() the fre 


in a sugar-boiling house, Robilkband 
kothvar) ; (2) @ sugar faot th Oud 
a ath) (2) & sugar factory, 
if 


ri—see aida. 
Aifrhi—a kind of fodder-eutter. Bundelkhand 


(g 
AilgnaeCraphnd = to twist]—(1) (bafnd, bét, 
phérk, pukli, taklé, takli, tax 
16) 'n machine for making ‘rope ; specially ap- 
plied to that used for twisting the Brabmanical 
cord (Jando); (2) the strings at theend of a bed 


alien ‘ideous and repellant sylvan deity of the 
Hills, “He is said to be given much to 
toration, which is so venomous that it wounds 
those on whom it falls. The remedy for such 
wounds is the rite known as jhdr; pidae, when 
the affected part is swept or rubbed with the 
bough of a tree while incantations are sung.” 
Atkinsov, Himalayan Gazetteer, IT. 826, 
Aipan—(haldipithd)—a mixture of rice and 
turmeric used by women at the ikkrdj (qy.) 
Bast district, 
Aisho—[ Bore: aishah = a bruise]—foot and 
mouth disease in cattle (khurpakka). 
Bertie fockot geste—odre} an o- 
closure pecially for sheep and goats in the 
ate ‘est districts (nohra), 
ylSkt dryaka, drya = honourable) (4dd4) 
& —n grandfather on the father’s side. 
Ait Camyat}—(1) ax much grain as can be 
curried in both hands; given to vil- 
“ie igeley at harvest (afjal) ; (2) advances to 
ares 
Ait} (aid cna Pi grandmother on the 
it— 
prone Skt. edra, edta]—the buase of the 
al grandmother (dadiaura), 


Aymoda (Skt. ajamoda = goat's delight]— 

Ajmad— ‘ parsley (apium m ostsccareeae 

ry mere ae 

Ajot—[a priv. jotnd = to jh]—waste or un- 
See Plough} 

Aa [ajot]—the full moon of Chait ; so called 

‘because cattle are not yoked that day. * 

ford raseioe tae humus requieecat arate 
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ASVAIN 6 AKOLA 
Ajvain— 7 (Skt. yamdnika or yavdnika : yava = | Akhtl— eaten ie 4=the undecaying 
j Darleyl—a. kind’ of dill. lovage or | Akhtlj— }- third: the first of day the satyayuga, 





weed (plychotis ajowan) used as a spico 
ly. The ajvdin khurdsdnt is hyoscia- 
mus niger. 

Ajvaint—[ajvdin}]—see achhvant. 

‘Ak—the transverso bar or crossbar supporting the 
axle block in a cart (bahlt, earl), 

Ak—[Bkt. arka]—(1) (akoan, dkhd, madér) the 
gigantic swallow wort; (2) a sprout of sugar- 
‘eane—see Ag. 

Akal—[a priv. kdl, ka = time—hence unseason- 
able] (durbhichh, durbhiksh, durbhikshd, 
gardnt, jhir, jhtrd, ghur, jhurd, kal, Ehushk 
sli, arate nithohar, gukafsdli, sdkhd)— 
scarcity, famine. For famous famines see cha~ 
Nisa, chaurdnavé, satséra. 

Akast vritt—[Skt. dédsha = sky; vritti = mainte- 
nance |—dependence on the rains ; used of fields 
which bave no artificial irrigation, Central 
Duab (barant). 

Akh—[Skt. akshi= eye or ankura = sprout] 
—the sprouting eyes in sugarcane, ete. (ikh). 
Akh—cross-pieces at the back of acart (babilt gart). 
‘Akha—a pair of bags used as panniers for drought 

animals (akha). 

Akhab—to sift flour, ete, East districts (chhanna). 

Akhaitij— the 8rd light half of Baisikh 

Akhai tritiya— $  —see akhtlj. 

Akhaid’—(akhdd, chandvd)—a deep pit in a 
tank in which fish are caught. East districts. 

Akhanl—a forked stick used for 
turning over the sheaves during 














threshing. Lower Dub. 
ley ground without 
East districts, 
Achar tritya— 80° aHDtHie 
Akhat—) [Skt akaliata = un- 
Akhat—$~ broken} (ackhat)— 


in placed on a. sieve and 
vided among) menials, ete.,at 

marriages and other ceremonies, 

(East districts) ; grains of rice 

coloured with saffron or vermilion 

placed on the forehead of an idol, 

. ae, on thote ofthe bride and 

bridegroom during the marriage ceremony. 

Akhaut— Ae Rheaale: af vite stata (eeebiee 















Akhaut— (East districts (dhénkil) ; (2) (da- 
Akhauti—{ rdro, gaidla, gandrd, garand 
Akhauti—) _killé)—the axle of the well pulley, 
Akhda—see akhafda. 
Akhét!j—seo akhtlj. 
Akhiet— [Arab dhir — Snal]—the lot watering 
the augnrenne,, Upper Dulb, 
Akhnt—(yak i puldo)—a native dish consistin 
af rice boiled is the juice of boiled meat wits 
fowl and spices. 
Al —khabhar, Khadbidar, khdpar, 
kharbar, kharbar, tkhar KRdbar, wtak natak) 
—uneven ground.’ East districts. 


and secures permanence to actions then per- 
formed]—the ceremony performed on 3rd light 
halfof Baisikh (Baisdtheudi i), The worship 


is in commemoration of the earth (Prithivi) and 


the great world serpent (shésh ndg). Beginning 
al 


she 8rd watch (3 P.a) the cultivator takes a 
‘ing vessel of water, a mango branch, and 
de to his field, He measures off three 
yoo from the west, and two to the east boun- 

ry of the field, and sits in the middle of the 
remaining space in the direction fixed by his 
Pandit. He then’ makes five lines on the ground 
with the mango branch and digs five clods with 
his spade. If any one, by reason of a death in 
his family, is unable to perform this ceremony on 
the proper date, he dogs it in the month of Jéth 
(May-June) on a day fixed by his Pandit. 

‘After he comes home from the field he stays 
in his house all day, rests, and does no work : he 
does not even go to sleep, and avoids quarrels. 
and disputes of all kinds, He will neither give 
grain, nor fire, nor money toany one : eats sweet 
food, curds, and balls of wheat-flour toasted with 
curds and sugar, but carefully abstains from 
milk:’—(S. M. Moens, Bareilly Settlement Re- 
port, page 69). “It is proper to commence the 
Eanutcture of agricultural implementa, and to 
feed Brahmans as well as toeat new grain which 
scrupulous men generally forbear doing till the 
return of this auspicious festival. A plough is 
also lightly oe over the fields to bring 
luck.”—(Sir H. M, Elliot, Gloss, s.v.). At Brin- 
daban on that day is held the “ Chandan bag 
kd darshan,” a festival in honour of Bihari. 
‘The idol, though besmeared with sandal wood 
(chandan) has no clothing (b4g4).—(Growse, 
Mathura, 246.) 

Abu tithi ké dind Guru, Rokint Sai- 

jit, 


jut, 

Sahdéo joist you kahai nipai ndj baht. 

[Uf the afd) falls on Thursday and ia the asteriem 
‘of Rohini, the prophet Sahdev says there will be 
plenty of grain.] 

Akhéltj Rohint nakin hot, 

Pas amavas mil na joi, 

Rakhi Shravaiiro hin bickdro, 
Kartik piinyo Krittiké taro, 
Mahi mahi khalbal hi prakdsai, 
Kahat Bhaddali sakhi bindsai. 

[If the akhtfj does not fall in the Robint asterism, 
nor the last day of the dark fortnight of Pas 
in Mal : and the full snoon of Kartik falls neither 
in the asterisma of Shravanra nor Krittika— 
then Bhaddalf seys there will be trouble and the 


crop will be lost, 
Jn money-lending transactions ait is used in 
jard bhdo (qv.) the cultivator 

















distinction to 
agrees to pay back the loan in corn with the 
interest (dp) at the market rate prevailing on 
the day of aa 





Akholi—the upper part of the sugarcane plant | Akhud—[see kh] (aikhud, kird,ghaidéjamnd) 

e —the first sprouting of cereals or pulses. - 
Al Akkha—(dkhd)—a panier or pack carried 
Akhtah— dsmpelitins pack eS chur: A bah 
Akhtah— (@) i 
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AMAHARDi 





Akor—[? conn. with S, Zavala; Hind. kaurd=a 
mouthful]—(1) a bribe; (2) [alpdn, kor, pan- 
pido] food and drink taken oy Inbourers in the 
intervals of work in the field: (3) coaxing a 
cow.that has lost its calf to give milk—of. lainl, 
safgharab, 

Akorhai—lands with a retentive subsoil which 
become flooded by canal irrigation. Bareli, 

Akra—[Skt. ankura; Hind. aikart—so culled 
because it twists round the young wheat in the 
ground]—a weed which chokes young wheat; 
apparently the same plant which is known else- 
where as panhard, gégld, or jabdhart, 

Akri—(1) the funnel attached’ to the drill plough 
for sowing seed ; (2) uncleaned rice. 

Akrl—[Skt. anka = a hook ; ankura,= curved}— 







a forked stick used for pulling down fruits, ote. 
(athe) 

Aks 4 

‘Akshai tritiya— $822 akhtlj 


Akurd—[Skt, anka =a hook]—the iron hook for 
removing the melted glass from the furnace 
(charthar), 

Akurl—[akuré]—(1) in a pony trap, the iron 
bands connecting the pieces outside the wheel 
with the body (ekka); (2) the blacksmith’s 
poker. East districts (lohar) ; (3) gram soaked 
in'water and eaten with salt. 

Akvan—see ak. 3 

Akvar—[Skt, anka-pali = side of the body— 
Platts]—as much eut crop as can be carried 
under the arm (bojh). 

Al—[Skt. dlaya = house or Ali = race, family] 
(allé)—a subdivision among Brahmans interme- 
diate between the got and thefamily. West dis- 
tricts—cf. pal, thamba, 

Al—[Skt. alakta = red resin]—(1) (achhé), the 
Plant (morinda citrifolia) from the roots of 
which the red dye is produced used for dyeing 
Ekdrudcloth, From some mistaken connestion 
with the Arabic 4?= family, natives think it un- 
Tucky to dix up the roots as it destroys one’s dd 
auldd ; (2) an insect which attacks mustard and 
safflower; (3) a green stalk of onion (piyéz) ; 
(4) the bottle gourd or pumpkin (kaddd), 

Al—[Skt. drdratd = moisture ; or ola = damp]— 
moisture in land. Rohilkhand—f. hal. 

Ala—[Skt. dlaya = house|—a cupboard or recess 
in the wall with shelves (tag). 

Divir ko khovd alas 
Bahnot ko khové slé 

[The cupboard ruins the wallas one brother-in-law 
ring another by living on him.] 
li—fseo al J~-of lands saturated with water 
(panmar). 

Ala—a potter's kiln (kumhér). 

Blane { stakes for peas or other climbing plants 

Alan—straw or chaff mixed with mud for plastering. 
laig—sexual heat in animals: dlaig par hond 
= to be in heat (garmi), 

Alao—[Skt, aléta = a Srebiand] (1) (paar, 
Puvar) the fire of rubbish round which villagers 
sit in winter; (2) refuse weeds, etc., collected and 
burnt. West districts (kaura) ; (3) the fire bee 
fore the shed in which the paraphernalia of the 
Muharram are collected, and before which n fre 
is lit every evening during the Muharram, 








Alautl—the eaves of a house (oltt).. 
Algant—(1) 
(argant, 
bing, 
bilgani, 
birgant) 





° 
hung up in a house to support clothes; (2) the 
strands of a rope fortwisting (bansdz), 

Alin—a stone jamb of a doorway; a pilaster 
or attached “pillar, as distinguished from 
khambh = a detached pillar. 

Aliya—(1) the hollow space under a granary, 
Robilkhand ; (2) saltpetre produced by artificial 
heat (khar!). : 

Alkhalak— }(dagld)—a corruption of alkAdla 

Alkhi— } —a stuffed coat fastened wit! 
buttons instead of strings. 

Allai—[? Hind. al/dnd = to groan]—disease of the 
throat in cattle. Central Dudb (ghantiyar). 





Allar— lit. young, unskilfal—then specially 
‘Allarh— i ‘unbroken—of cattle, ete. (adharl). 
Allhar— 


Alona—[a’ priv. lon = salt] (arond, 1akhd, 
ritkhd)—food prepared without salt or condi- 
ments and consequently insipid. 

Alpati—a housewife for holding needles and thread 
(tiladani), f 

Alsi—[Skt. atasi] (aret)—the common linseed or 
flax (linum usitatissimum). When eaten by men 
the oil-cake is dignified by the name of pinnd 






(tist). 

Alb pox. 4lu = an esculent root]—the potato 
(solanum tuberosum). "The ridges are khdi, 
khdvé, and in Farrukhabad ghod, where bérd 
is the bank raised along the ends of the ridges 
to retain water, To the east putté or pati is a 
potato tube 

Alvai—(/ain)—a cow or buffalo for the first month 
or two after calving; the opposite of bakhri 





v, 

ANG —(iydoar)—a woman covsidered impure 
until the purificatory ceremony after child-birth 
is performed. : 

Alvi—an earthen drinking-vestel like the dbkhord. 

Am—[Skt. dmra] (dmb, amud)—the tree, man- 
gifera Indica, and its fruit. The blossom is 
maurs an unripe mango fikurd or kairt, and 
to the Rust fikuld, The stone is ghuflt. |. 
Chaudah avgun dm mén, imli man chaubis 5 
Solah gun tambol mén, nimba mér battis, 

[There are fourteon injurious qualities in the mangos 
twenty-four in the tamarind; sixteen virtues in 
the betel and thirty-two in the lime] 

Am boo din Kido, imli boo imli khdo—fPlant 
mangoes and you will eat mangoes, plant tama 
rinds and eat tamarinds, As you sow, so shall 
you reap. 

The Jyotish-s4r recommends people not to eat 
mango ickle (dm ki khafdt) on the paiichamé 
or 5 


yy of the lunar fortnight. 
‘Ama—tumours on the eyes of cattle, soppowel oy 
be unlucky. East districts. i ies 
Amahardia kind of tanberio known as maha! 
ginger, used as an application for wounds, East 
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*Amaldart—flit, = administration]—a class of 
tenure in Rohilkband, where the tenant pays bis 
rent on a valuation of the crop as it is ripening. 
In Moradabad there is sometimes a differ- 
ence between ‘amalddri and kankit : “ the for- 
mer being applied to an estimation of the crop 
and value where the landlord takes the value in 
money and kankét to an estimation of crops 
followed by payment in grain.” (Moradabad 
Settlement Report, p. 33). 

Amama— fs corr. of imdmah]—a sort of Mu- 

Am&mah—$ hammadan turban: properly ove 
worn by the mdm or reader in a mosque. 

AmAnd—the mouth of a granary. Rohilkband 


(bakhar). Y 

Amant—(1) land, work, &c., managed directly, as 
opposed to thékd: (2) collecting rents at a 
rack-rent with allowances for bad seasons. 

Amardki ékadast—the main day of the Holt 
v.) festival, 11th light half of Phigun. Hill 

stricts, 

*Amarl—) a canopied seat on an elephant : when 

Amari— there is no canopy it is haudah. 

Amavas— }[Skt. amd amd = together; 

Amavast— 5 ~~ vas= to dwell]—the first day of 
the first quarter on which the moon is invisible. 
It is generally observed as a holiday for men 
and cattle. This is also the rule with the 
Makar ki sankrdnt, which comes about January 
when the sun enters the constellation of Capricorn 
(makar) and with the Divélé and Gordhan or 
the day after the Divdli. On the Makar ki 

t the milk of the cows’ is left for the 
calves. On the amdvas of every month the 
milk is not allowed to curdle, but is consumed 
sweet (cf. Pancheinyaa). The full moon of 
Chait is generally calles ajotd, as the cattle are 
not yoked that day. Bhddon badi amdvas is 

Jushéoartht or kushgrahani amdvas, when 
Brahmans collect kusha grass for use in ceremo- 
nies, The cay on Lee se amdvas of Pis, 
falls is supposed to regulate the price of grain, 

Ra déné ; San chaugiind ; e 
Mavigal bhdo karé. 
Budhd bail bharé. 

(if the 16th of Pis fall on a Sunday, prices will be 
double; if on Saturday, fourfold ; if on Tuesday, 
‘there will be bargaining ; if on Wednesday, you 
may get an ox-load for a rupee.) 


b—a mango—seo Am, 

Ambihald!—(jadvdr)—a dye plant (cuxeuma 

loaria) 

Amchar—[am = mango; hdr = powder]— 
Tanngoes dried and powdered for favouring 25% 
ries, ete. 

Ambhar—mango-pickle. 

Amirtl—[Skt. umrita = immortal]—a sweotmeat 


















made of pulse (mithal). 
Am ta bigh- (ond amreiydn, dmvdri)—a 
re. 


ora. 
Amma—a mother. Central Daab (ma). 


Amvarl—a mango grove (am ka bagh). 
faery mouth ofa granary, East districts (ba- 
\r). 
An—[Skt. anna] (ann, anna)—grain, 
‘Anna dian, anék dhan, 
Sond chdidt ddhé dhan. 

[Grain wealth is manifold wealth: gold and silver 
are only half wealth.) 

Ana—the mouth of a granary, East districts 
(bakhar), 

Ana—[Skt. dnaka = inferior]—ono-sixteenth part 
of a rupee ; used asa unit in calculating shares 
in a village, ete., like bisod (rupaya). 

Anatpathal—(anaunt pathaunt) the visits paid 

the bri her father’s house after the 








aoe gaund, 

— 0 » paitth—the day on 

Sood — aaa 

Anaj—[Skt. anna dghya} (ndj)—grain, 

im kadam, pipar mugaddam ; 
Géhin thakur, jaw divdn ; 
Arhar chéri, chand ghuldm ; 
Sarson thari karé saldm. 

[The kadam tree (nauclea cadamba) is only a pace, 
but the sacred fig is head man. Wheat jer 
and barley his prime minister, Arhar is the 
slave girl, and gram the slave; while mustard 
stands humbly and salutes.] 

mén mahddéo baré, aur annan mén 
gajpati chand, 

teat - dar, guldb st phitt, khonta kata hot 
ghan 

Kahat Birbal; 

it band, 
fasuré chériddr, bajrd Mughal kahdvé. 

Jau ki jat Pathdn, baith darhd phatkdvé, 

Gthin 74t amir, hont pé miichh jamavé, 

Matar kad, “ Maik dulhin,” luphkat luph- 
kat aivond jad.” 

oe urad galgdch “bin bolé kuchh kahd na 


“ Mart bors, mérot bara, mobin chalé na bard 
ar 
Mig thart mérhan lalchte. ‘moth jGjt ‘mot 
Upto. Ramd jaBKta. rei “bin bole kuch 
18 “ bin 
Pea deat al 


Chin phavaird, ddr pharairt; ind 
‘nok kidd, ? ‘ia 


Bhalo mard Khdto gah 48." 

Sdivwan Pasdl yoh uth boldh “pahilé bdidnd 
hamht bhae, 

Hamréht chdjival kuwté, 


hambi jamdé, 
Nee 


suno Akabbar! non sé sig 


sakat paiich més 

i akih ght’ aur gut ho, (to Kr bimar 

uy 6: 

Vike makkd jabMn risiyls, “bin bold kvekh 
kak na 308. : 

Naw chat ghenchak banté, jad mérd chin 
kathautt jaa" 

Tih junkart jab lalkdr, “bin bold kuchh kahd 





‘Amnék—cultivators holding at favourable rates. | Jo kot karé mért kin, thkd bij mba Got Adm. 
monks Jo kot dalé tor maror, taka wae kuthid pi 
paaia Yo mango grove tm kt igh. junk; Pay an is anh 
Amui—a mango. Bast districts (Am). Sa ed 


lneira Ganaiht Rational 
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Anasut 9 Anput 
Miri roti, mért dér, main jarth chdlhé ké | Anant— 7a, ananta =without end}—like the 
iché Ananta— §- Mubammadan ¢a’avis (qv.), an amu- 


niché. 
Méri tattt, mért chhdn, main lags mangaré 
méii giith. 


Nék Jith ki kan karda. 

Na Asirh mén git kata. 
[Among the gods Mahadeo is great, and among 
rains great is the lordly gram; long are his 
Franches, his. Howers like the rose. Tf hie tops 
are nipped he grows thick. Says Birbal— 
“Listen Akbar! it makes a splendid dish of 
greens with salt, Masuré is a slave girl. 
Béjrd is called the Mughal. Barley is a 
Pathdn and sits stroking his beard, Wheat is 
‘a nobleman and grows a moustache on his lip.” 
The pea says—* Lam a bride and come rolling 
myself modestly into the courtyard.” Up gets 
urad in a passion—“ Let nothing be said till I 
have my say. Big cakes and small are made of 
ime, and without me no great house can thrive.” 
Mitig stood on the fence, and said in a rage, 
“Sister moth don't leave me behind.” Up gob 
Rams in a passion—"Let nothing be said 
till Thave wy say. Dry is my flour, dry is 
my pulse, If a strong man eat me for four 
months he will stick to his bed.” Sérivan and 
Paséi cried out, “We spring up with the 
first drops of rain. We are husked and put 
before the whole brotherhood. Mix a little 
butter and sugar with us, and we will mend a 
broken backbone.” Up got maize in a passion. — 
“Let nothing be said till I have my sey. Make 
nine revolving grindstones, and then only will 
you get my flour to the platter.” Up got judr 
and cried—"‘Let nothing be said till I have my 
say. He that is merciful to me will lose his 
in. I will come out and burst the 
granary of him who breaks and twists my clods. 
If Tam eaten for four monthsiI will ¢well out 
the lean buttock. Seo the boanty of judr!” 
Arhar called out “Let nothing be said till I 
have my say. Bread and pulse are made of me. 
It is Tam burnt under the hearth. It is 1 
make screens and thatches. It is I fasten the 
ridge pole, If I had not respect for Jéth I 
would be cut in Asirh,” (This needs a nute to 
make it intelligible. Urad is esteemed as a 
sexual stimulant, Moth is always out a fow 
days before midiig, who asks not to be left be- 
bind by her sister. Sdivdi and Pasdé aro the 
first. fruits of the season, and though poor 
rains are put before visitors. Maize is the 
fordest grade togrind. Judr must be ploughed 
when it is a few inches high, and the more it 
is ploughed the better (see drab), ‘There are 
several puns in the verses—e.g. bard = a cake ; 
bard = big. Jéh =the month and the 
elder brother of the husband and entitled to 


Anaibt bathe (oni) eri ¢ (bah 
Anal FH ea a Hea "inst 


districts, 

Anandl—[Skt. drandu = happiness] i 
Marah, divas mndls nda thay Gack not 
sed for “agriculture, becuse) ih bab. tumours 
or excrescences on its body, but purchased 
td ed aoa by" religion" meatiats—se 











let of 14 knots worn on the right arm principal+ 
ly by Hindd women. It is assumed on the festi- 
val of Anant Chaudas (Ananta Chaturdasi) 
(14th light half of PhAdon), when a festival is 
held in honour of the eternal Vishnu. 

Anards4—) (aridarsd)—a sweetmeat made of 

Anarsi— $ rice, flour, and sugar. East dis- 
triets. 

Anaunt pathauni—the visits paid by the bride 
to her father’s house after the three regular 
visits. East districts (anaf pathal, gaund). 


Afchal— Skt. aichala = the border of a 
Ajichal— y garment, rt. arich = to bend] (ai- 
Anchala— ) char, aiichia, aichrd)—the ends of 


& woman’s wrapper used as a sort of pocket for 
holding money and valuables (sart). 


Afchal ganth— ) (gdith bardhan, garth 
Afchal ganth— } chitnd, ganth jord, granth 
Afchal granth—) baridhan)—the ceremony 


of knotting together the clothes of the bride 
and bridegroom at the marriage ceremony 
(biyah), 

Afichar—see afchal, 

Aachar dharua—(dharnd = to hold] (g@ith 
pakrdi)—part of the marriage ceremony when 
the bridegroom before leaving with the bride 
seizes the hem of the garments of the old 
women of the family and demands presents 


ao 
Achia— 
Aechta= }see afichal. 
And— Ythe castor oil plant. West districts 


Anda— $ . (arand) aiid ké ban méi bilari bagh 
=a cat is a tiger in a grove of castor oil. 
Dita dé bintt karé, sim satar hé je; 
‘Amba phalé to nich chalé, avid phalé satrde, 
[The generous man asks you to take a thing, 
while the miser draws himself up. | When the 
it han, 








down, while the castor oil 

seed cocks itself up. 

Andail—[aidd = an egg) (aigél)—a laying 
fowl (murght), 
Andarat—[andar = inside]—the inner rooms or 
women’s quarters ina house, East districts. 
Andar kt mata—lit. small-pox in inderpest 
in cattle (chéchak), 

Afdarsi—a sweetment made of rice, flour, and 
sugar. West districts (anars4), 

AAdé kaiga—pieces of cow-dung collected on 
grazing grounds for fuel ( gobar). 

Afdél—seo aiidail. 

Aadhar—a rope sling, two of which are filled 


with sheaves and carried on a pack animal, 
Allahabad. 


Andhért—[Skt, andha = blind}—blinkers for 
cattle or horses (aidhiya). 

Afdhériya karna—(baithdvan, patdiir)—to do 
the first hoeing of sugarcane, West districts 


(ikh). 
Abahériyd palch— the dae fortnight of the 
month (paksh). 











Aadhériya paksh— 
Andhi—a dust-storm, didhi kd dm = a windefall, 
Béridi ké dgé banat, 
Mérh ginné na dndhi. 4 

under another has no ti 
it rains or blows.) 





(One slave girl 
Meee 
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anevARA 





Ardra Bharnt Rohint Magh4 Uttara tin. 

In Maigal didkt chalai, tab to barkhd. chhin. 
[I a dust-storm occurs on & Tuesday in the 

‘asterisms of Ardra Bharni Rohini Magha and 

the three Uttaras, there will be scanty rain). 


Andhiya— (andhért, dhauntd, ghokd, dhontd, 
‘Aadhotl— \ mukhérd, mukhért, mukhiyand, 
Andhvat— parckhd, pati)—blinkers for 
Andhyari— cattle and horses. 


‘Aid!—(ban, band)—the iron hoop on the nave of 


a wheel. f 
Andt—[Skt. éranda]—the castor oil plant, West 
districts (and, ara). : 
A‘diya—(aririvd)—a ripe eob of maize Upper 
‘and Central Duab REN it). 3 
Afdiyand—[Skt. anda = a testicle]—to prick or 
nch the testicles of an ox to make him go 


faster. 
Afdra—(gabaujhd)—the stag at which the ears 
eh re Jealknand (dha. 
‘testicle|]—a bull, a 
). 


form on rice. Robill 





Poot cattle, East districts (avira). 


gi—(1) [Skt. anga = the body] (aigarkhd, 
‘ae chapkan)—a kind of coat or jacket, 
Hindus have the opening over the right breast, 
over the left. ‘The part 
covering the breast is pardah, pardd ; that over 
the thigh b4lébar, bdlébar; that round the 
waist kamar, tot; the part above that cholé; 
that round the neck giribén, graibdn; the 
sleeve dstin, bah; the neck string ghundi, 
which runs ina hem tukmd. For other coats 
and jackets see ackkan, alkhdlak, alkhdlag, 
bandi, chogd, dagld, fatot, fatuhi, kamri, 
kurtd, nimé dstin, qabé, sadari, sadri, shalukd. 
(2) pieces of old cotton padding in a quilt. 
Anga—[Skt. anka = side of the body ]—as much 
ent crop as can be carried under the arm 


‘Skt. angdraka = hot charcoal] 


(Akvar). 
Angakar— ye angi 
Angakri— $ (bdti, dhatuld, bhaurd, gikar, 

















gankar, girdi, litti)—bread ‘made of pulses, 
‘such as arhar, gram, and mig, and baked on 
hot coals. West districts (arhar), 


Afgan —) (Skt. angana] (bérd)—tho enclosed 

space in front of a house, or in the 
better olass of houses the inner 
gquadrangulatenclovure or courtyard —cf. chau, 
“Nach na jan Gagan térhé = He does not know 
how to dance and says the courtyard is crooked ! 
Sab ghar aidhd diigan men kidi = Every one 
in the house blind and an open well in the 


courtyard ! 
Afgdrt—pulde cakes cooked in ashes—seo afga- 
Aagarl = in front. Skt. agra 
Biencyi li adi texpanst cate ke 


(chara, tkh); (2) pieces of si cut 
ready for the mill. "Bayt districta (kolha). > 














| Aaseir 3I8 


Aagauig ) [Skt. anga = share, portion]— 
Angauiga—} dues of grain, dc, given at 
harvest for religious purposes, distribution to 
religious mendicants, &e, East districts 
(pujeura), 
Aagaurhi—[Skt. anga = share]—advances on 
rquisites given to labourers. East districts, 
Bu ih, Rohilkhand (halvaha, jitra). 

Aagauriya—[Skt, anga = share]—a, ploughman 
who receives the use of a plough and oxen in liew 
of wages; the se of plough in Tou of 
wages. Kast districts (jitrd) 

Angayat—strings at tho end of a bed (charpal}). 

‘Angéqht—[Skt. agni = fire; etka = to place}—a 
fire-place, generally movable (chdtha). 

Adghiyhcasfine flour sieve, usually: mado of 
muslin, East districts (ailak). 

Anghra—a pewter or mixed metal ring worn on 
the great toe by low caste women, 

Aagi{Skt. anga = the body] (aigiyd, agro, 
choli, chuliyd, jhtld, kdnchud, kurté zandnt, 
sind baid)—a woman's boddice. The kurtd 
reaches to the waist, while these boddices cover 
only the bosom; mahram isa small coat worn 
under the boddice. 

Angt—a fine flour sieve made of muslin (ailak). 

‘Angiya—see aigt. 

Akgmalika [aig = body; milnd = to join] 
(ankméld, milés, milan, milnt)—part of tha 
tuarrlage ceremonies when the men/embracs! as 
their party of the bridegroon goiaway after.the 
wedding—cf, samadh milava (biyh). 

Afgnd—[Skt angana}—(1) the enclosed space 
in front of a house, orin a better class of house 
fiaitnnac eceldauselan courtyard” (Afgan); 3 (3) 
visits of condolence after a death, East dis- 
tricts (mAtampursl). 

Aninai—see aagan. 

‘Afgochha—[arig = body ;pockhnd = to wipe]— 
a handkerchief tied round the waist and used as 
fs towel to dry. the body after bathing. 

‘adgorts-[fgd Cesc agracea/iutirons|tcehe lend 
‘of sugastins usedina fodder (tkh). 

Afgro—a woman's boddice—see afgt. 

Angul— [Skt engula = finger} x measure 

‘Angult— $- of longth ; a finger, breadt 

= 1 aaigul; 12 aigul = 

































Anguig—[Skt. anga = share] (uthdvand, manta) 

‘anything put aside to marka bow. ast dis- 
tits 

\gur— iy 

Adee Joce afgul. 

Afgdsind—In Oudh used of the first sprouting 
of the cotton plant, in other places the sprout- 
ing of grain generally (diuli hona). 

Angusht—[ Skt. anguohtha]—a finger 
ingushtanah— ; 

are ehtarin } (angusht)—a finger ting. 

Angut— 

Angutah— fr 





early in the morning, East 
Angutal— tricts (fajar). & 
Anguté— 


An ‘Skt. rh Ley 
ier Geabortnriag’ “ mPeret 
vg e 
anga shar 
Bhbaed bash re} —(1) (( Jt 
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goth, hart, harsajjhd, harsot, hind, jannd, jit 

Jitaird, jitrd, jittd, palto) reciprocal assist- 

‘ance in’ cultivation. Kast districts; -(2) a. 
jloughman who receives the use of a plough in 
iew of wages. Est districts (jitra). 

Angya—a fine flour sieve made of muslin. East 
districts (ailak). 

Anhai—(arhval)—aday-labourer. East districts 
(mazdar). 

Aniriya— thar dys cattle, East districts 

Anirva— §  (avara). 

Afjal—ISkt. aijali = the outspread hands 
ajauli, aigld, anjli, arjul, anjuld, anjult, 
bukkd, khatikdnt hag, hauld, mutthi|—as 
much grain as can be carried in both hands 
spread out; a harvest porquisite given to 
village artizans and other menials. In Oudh 
usually five handfuls are taken from each 
cultivator’s grain heap, one for the family 
priest (parohit), one for the mendicant ( fagir), 
‘one for the family genealogist (b4d¢), one for the 
gardener (md/é), and one for the chaukidér or 
watchman, 

Anjané—the rice crop in the hills sown jn un- 
irrigated lands in March-April, and cut in 
August-September (Chaitra, dhan). 

Anjani—the rice sown in the hills in May, and 
cut in September (haltyd, dhén). 








Anjla— e 

anit Yoee anjal. 

Anjor— [wrjiydld = light; Skt. ujjval 

Asjorpaksh—§ = to illaminate]—the light 
fortnight of the month (paksh). 

Aajul— 

Afjult (560 anjul, mutth!, siyavar, siyavart. 





Anjart— Jes, 

Avk—the cross bar which supports the axle-block 
in a cart (gayi). 

Askal—[Skt. aiika =a mark share]—valuation 
of eops for division between andlod and tenant 

t). 

Abkar— PiSkt, enbe = » hook] —gripes in 

Ankara— J” cattle, 

Aakarl—see akra. 

Afkh—[Skt. ckshi = an eye, or ankura =a 
shoot]—tho sprouting “eyes” in sugarcane, 
potatoes. Oculus is used in Latin in the same 

nec modus i i 














Georgics, II. 73, Similarly in Greek the term 
is byopdaasauds (Ih). 

Afhkud—I[sce Aikh]—the first sprouting of pease 
and similar crops (akhud, matar). 

Aakil—a bull (bijar). 

Ankméld—[see angmalika]—the mutual embrac- 
ing of the parties of the bride and bridegroom 








at a marriage when the former make money 
presents to the latter. 
Afkni—[Skt. arika =a mark or share]—to esti- 





mate the price of anything; used in particular 
of the oekitoating the valne of erope for division 
between lan: and tenant (katna). 

Asket— } [Skt ant shook] —() (dr dit, 


hin lag, 
ne Gores sel for pultog don 
Hruit We. ; @) gripes in cattle (ankar). 








ANTARA 
Aakrt—) [Skt. anka = a hook, a curve]—small 
Afktéd—} irregularly-shaped pieces of nodular 
Anktt—) limestone used for road metal and 


lime burning (kankar). 
Anki—[see ahknd]—a man employed to valuo 
crops for division between landlord and tenant. 


Afkur—  )[Skt. ankura]—(1) (phutdo) tho 
Ankur— first sprout from a seed ; (2) gripes 
Ankuré— } in cattle (aiichd); (3) the iron 
Ankuri— | hook for removing the melted 
Aakurha— ) glass from the furnace (chart. 


har) ; (4) the lapidary’s lever (hakk@k) ; (5) the 
ring used by the fringe-maker (patva). 

Ankurt—[eeo aikurd]—(1) the sole af the plough. 
Bundelkhand and adjoining Dub districts ; 
(2) gram or pulse sonked in water; (8) curved 
sickle, 

Aakus— ) [Skt. ankusha]—the elephant goad. 

Ankus— > Hathi to dikus tajé, 

Ankusi—) “Aur ghord tajé lagdm ; 

Bhalmanas gun ko tajé 
Fab avgun tajé ghuldm. 

[When the elephant refuses to obey the gond, 
tha horas the hit, a gentleman £9 86 good then 
will the slave give up what is bad.) 

Ankdt—[an, ann = grain; diifnd = to pound] 
—the festival in commemoration of Krish 
nas saonfice, held on the day after the Di- 
vt. 

Ankvar—[see akvarJ—a bundle of cut crops 
which can be carried under the arm (akvar). 

Anmunah— } the morning and evening twi- 

Anmundah—§ light; early in the morning 
while it is still dark; about dark in the even- 
ing. East districts (fajar, sham), 








Ane Y[skt. anna]—grain (an). 

Annaprasar (Skt. anna = grain; prdshana 
Annapras: = to cause to eat] (chatdnd 
Anprasan— chataund)—the first feeding 
Anprasana— J of the child with grain, 


Manu (Ll, 34) says—* the child should be fed 
with rice in the 6th month, or that may be 
done which by the custom of the family is 
thought most propitious.” The ceremony is 
now generally performed in the 7th or Sth 
month after the child is born. 

Asri— 1) the vessel for cooling iron i 
Rohilkband (lohar), (2) (P Skt. di 
pin]—the knob at the end of the pestle in a 
sugareane-mill. Rohilkhand (kolhd), 

Asriya—i1) a ripe cob of maize, Duab (adiya, 
bhdnta) ; (2) a curl of bair (bsausré) under the 
eyes of a horse, a very bad mark. 

Afsddhir—[disd = 0 tear; dhdr = flow] 
(dharakd)—a disease in the eye in cattle caus- 
ing it to water, 

Ant—[lit. = aknot] (ditt, phair, phar, suddha 
{6it, tét)—a knot in the loin eloth for’ holding 
valuables. West districts. 

Anta—[Skt. drdra = fine, moist]—flour (ata). 

Anta—(attd, atdind)—the field watchman's plat 
form. Bahraich (machan). 

AntahO—{Skt. anta = the end]—the evening 
meal ; a word used by Sardogis and Jains, —- 
ntar— [antar = between, Skt. anta =76ti 

Antar— 3 Himit} (2) the land * oF 

Antara— J soil left between each furrow; (2)! 
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the circle or patch of land assigned to each 
plough. Enst: districts ; (3) the rows in a betel 
Jantation ; (4) an interval of space; ék ghar 

Ys antar = one house off (6) an alley ot lane 
(rasta), 

Ajstarpal—(atarp4l)—waste land. Central and 
Lower Duib (bajar). 

Astha—[? conn, with diitnd = to be full]—a sheaf 
of wheat, etc, Hill districts (pala). 





Antl—) [see last] (ati, afiyd, afti)—a large 
Aat—J — bundle of rice. East districts (bojh). 
Mr. Grierson in his Maithili Vocabulary defines 
itas “a bundle of grain divided at the end of a 





day's work between tho reaper and his master.” 
Aati—[aiit = a knot]—(1) (dif) the knot in the 

Join cloth for holding valuables, West districts ; 
(2) the wooden reel used by the fringe-maker 


(patva). 

Ant kattd—[di¢ = bowels; kdtnd = to ext} | 
diarrhea in cattle. Dudb. 

Anua—[Skt. andipa = near water] (andvd)—(1) 
the place where the meu stand in raising 
Dub (dol) ; (2) @ small underground ii 
tion reservoir. Ghazipur. 

Anuradha—(Skt. (wiurdddha) = accomplished] 
—the 17th lunar asterism (nakshatra). 

Bhédon sudi chhat ko, jo Anuradha hoé, 
Pata Sambat yor iird, Shika raké na kot. 

[If Anuradha fails on the 6th of the light half of 
Bhidon, the season will be so good that no one 
will starve.] 

Aniva—see anua. 

Afvald—crops cut unripe. East districts (arvan). 

Asvan—) (1) the ashes plastered on a cooking pot 

Afvan—J to prevent it from burning. East 
ee (léva) ; (2) the iron axle box of a cart 
gi 


Anvanihah—the bride's escort. East districts 
(pathauniya), 
Anvarisd—[Skt. anw = small ; aisha = share] — 
yee sheaf, larger than the mutthd or 
qv). 
Anvaiis!—[see last]—the sheat given at harvest 
time to the village watchman, East districts. 


Anvaiis!—[anvdnsd] (nanvdnsi)— <2, part of a 





bight. 
Aivar—(jér, khéré, sdm)—the afterbirth. East 
districts, 


Anvat—a big toe ring with a shield of silver or 
enamel above. 


Anveid—the bride's escort, East districts (path. 


aus ). 

Afvli—[Skt, andlaks) (anold)—the myrabolan 
tree (phyllanthus emblica). It is known as the 
Brahma Brikeh or tree of Brahma, It is wor- 
shipped by agriculturists on 1th Phigun 
(Pebruary-March), and also in Kartik (October- 
Novembér), which day is therefore known as 
Gila Skddan.." On {his oecasion libations 

aré poured at the root of the tree; a thread 

(generally yellow or red) is bound ‘round the 

+ prayers are offered up for its fruitfulness, 





and the ceremony i par 
or severetial indlination of the ‘head’ to the 
Aoll—(Dindbandi)—estimating the 

field from the produce of a bised. rah 


—take the number of sers yielded by a bisod : 
halve it and you have the produce per bighd i 
maunds: the produce of a bisd is similarly as- 
certained from that of a bighd by doubling the 
latter in maands and calling the product 
sors. 

Aoti—[ P antnd = to boil] (chanéph)—drugs and 

messes given to cows when calving. Duab. 

Apai—[Skt. démé]—an elder sister ; aterm of res- 

ect for an elder person; generally used among 
fahammadans (jf}f) 

Apara 8kAdast--[Skt. apara = posterior, later]— 
‘a term used for the 11th dark half of the month 
of Jeth. 

Aphar—[apharnd = to be full]—the threshing 


floor, East districts (khalihan), 
Aphara— pldpharl windy colic in animals 
Apharal— $” (aphrat). 

Andhd Jit katord payd, 

Pi pt pint aphardya. 


(The blind Jag found a water cup and drank till 
he barst.” 


Aphim—opium (afiydn). 

suet Your aphard, 

ane } opium (afiydn). 
Mitht kot oastu nahin, 
Mithé j4ké chthé 
Pérd misma chhdrke 
Aphit khiat' suhdd. 


[Sweets are nothing, but sweets are what one 
loves best. ‘There ime those who Bertanete 
and sugar and delight in eating opium. 

Ar— [Bkt. dra, rte dr = to invert]——(1) (dr, 

Ar—5  arai, araud) the spike at the end of a 
goad ; (2). prop to support a falling roof ;(3) the 
thick spokes ot a cart wheel (bahlt) ; (4) an orna- 
ment worn by women on the forehead ; also the 
streaks of sandal put on the forehead. 
ir—[lit. concealment, protection]—(1) a kind of 
mortgage (nahn): dr karnd, arak dénd = to 
mortgage Property: Duab ; (2) a brick or stone 
ats the wheel of a cart to prevent it 
rom slipping. 

Ara—(1) (¢hdrd)—oross-ploughing of land, eonsi- 

very valuable ‘as a means of fertilising the 

soil. The Indian cultivator agrees with Virgil 

Georgies I, 97-99. 

Et qui proscisso que suscitat aquore terga. 

Rursus in oblicum versus perrumpit aratro, 

sSifesti Srequens tellurem, atque impgr- 
arvis, 





vis. 
[Great are his services who having broken throng! 
the earth's crust and made it lift its ridgy back, 
turns his plough and drives through it a second 
time crosswise, and piles earth again and again, 
sod bows her fields to his will. Coningtoo— 

rans. 

(2) The second ploughing of a field. Uj 
Duib (dochs). = beset 
Ara—{see 4r}—(1) the spokes of ‘a wheel. ‘The 
4rd ddiriyd of Rohilkhand and ard gaj of 
other places are.used in the same sense 
babii, gari). A. 


a tly the 
spoken, wh ih hn sake a ge 





Indive Gandhi ational 
Chore for tins Ane 


ARAHAR 


13 


ARHAR 





Arahar—the arkar (qy;) pulee—cytisus eajan. 

‘Arai—[se6 Ar]—the spilco at the end of a goad. 

arial aruf]—the edible aram (ghulyan). _ 

Arak -déna [seo ay]—to mortgage anything 
(rahn). 

Aram pat [lit 
slipper (jatd) 

Aran—[see ar]—the spikes which connect the 
felloes in a wheel, Dub and Rohilkhand (gay). 

Arana—[see 4r]—a beam used to support a falling 
roof or wall (ballt). 

Araid— he érandd] (angd, andé, réndt, 


foot rest]—a sort of woman's 








Araida— { réiir)—the castor oil plant (ricinus 
Araidi— ) - communis), West districts. 
‘A. castor oil plantation is to the east réiiredr 


















or réiredrt. It is popularly known as the 
chamé among plants, and men of that caste 
are particularly afraid of a blow from. the 
stalk, It is also supposed that a blow from 
it cures a witch, It has a very short root 
it proportion to its size: hence anid Ai jar 
chdkart. = service is as untrustworthy as a 
castor oil root: and jahdn rikh nakti vakdis 
araigt riki a'treeless land the castor oil 
is counted a tree. A high variety in Azamgarh 
is known as bhatréngt. 

[Skt. arara =a door]—an enclosure in 
‘the jungles where cattle are collected 

Arara— (at night to protect them from thieves 

Arara—) and wild animals: a place in the 
jungles where the makud fruit is collected. 

t districts (gausAla). 

Arar jand—to abort, of cattle. 3 

Araré—) (dénd)—the high bluff over o river 

Arara—S valley. 

ara} ural of are = land}—Iand, an estate, 

Arazidarl—[ardsf]—a_sub-pi tenure in 
the East districts held on payment of merely 
the proportionate share (partd) of the Govern- 
tment revenue. ; ‘ 

Arband—[ér qv. band = fastening |—(1) notches 
‘on the beam of the plough by which the adjust- 
ment ‘is altered. Bast’ districts (hal); (2) the 
knot in the loin cloth behind ; drband bdvidhnd 
= to wear the cloth so tight that it cannot 
easily be opened (dhot!), q 

Ardava—(Pers. drad = flour]—a mixture of gram 
‘and barley parched given to horses and cattle. 

Ardri—[Skt dedra = moist] (ddrd)—the 6th 
lunar asterism (nakshatra). ‘ 

Ardrd to barst ndhin, Mragshir paun na job, 

To jani jést Bhaddali barkhd baie, na hob. 

[If there be no rain in the Ardri asterism and no 
wind in Mragdshir, says Bhaddali be sure there 
vil not bp drop of rain.) 

edt Ardrd na “ye jit x dina Hast, 
¥6 do packtdéiigé pahun aur grikast. 
[If i rain wot as Ardra is coming and as Hast is 
“going, ao the farmer and his guest will 
it. 
Pindra bareé, Punarbas je 
Din anna kod ni khde. ‘ 
and clear weather in 


[ft there is rain in 
‘Punarbas, no one will lack grain to eat.] 


Argant—a clothes (algani). 

Areh— 9 (Skt. argha =a respectful offering]— 
ha— (1) a respectful offer Tibation 

ae oe Brahman or at the marriage 


ceremony. “Tho ceremony of making a liba- 
tion of water between the threshold and the spot 
where the first bundle of corn is deposited after 
being brought home from the threshing ground. 
This particular ceremony is supposed to be 
propitious, as it unites the two chief elements 
of man's sustenance. Another ceremony con- 
sists in placing on the threshold at seed-time a 
cake of cow-dung formed into a cup, filling it 
with corn and then pouring water on it. ‘The 
practice is to propitiate the deities and 
secure a good harvest.” (Elliot Gloss., s.v.) ; 
(2) the saucer for the lingam in» Hinda 
temple; (3) a copper cup used for laving water 
during Hindu worship. 

Argord—[dr = hindrance; gor = foot]—n piece 
‘of wood tied to the neck and foot of vicious or 
runaway cattle, Upper Duib (dalfgna), 

Arhaiya[arhdi dh P= oh) (Ghd br, 
Ghaiyd, kackcht panséré) a weight of 2 sere 
(man) ; (2) a vessel usually made of clay, hold- 


ing 2} sére. 

Arhar—[Skt. dghakt] (arahar, arrhd, larikad- 
drd, rahar, tor, tdar)—a species of pulse 
(cytisus cajan); the dry stalks are to the east 
rahréthd or rakthd; in North Oudh lakthd 
or jhdikhar ; in the Upper and Central Dua 
aid. ‘The pods are to the wost Koss, oad, oF 
phali: tothe cast chhimé ; inthe Dudb kurt or 
chhiydi. But kons, kosd, is sometimes applied 
to a kind of vetch, otherwise known as raurisd, 
rausd, and rams@, The chaff is to the east 
Kardi or chhimaur: and to the west més4 or 
missd bhdsd. Naked is the small eye or shoot 
in the grain (44). For bread made of arhar 
see angdkar :-— 

Arhar ki roti, arhar ki dar, 

Arhar dai chulhé méi bar 3 

“Arhar ko baithé tid pasdr. 

“Arhar ki tattiya dé lai dudr 5 
‘Arhar ki daliyd ; 

‘Arhar kt daltyd 5 

Arhar ka ban gavd takbrt ke palld ; 
‘“Arhar baithé tolé Ram Lalla, 

[Arar bread, arhar pulse, arhar sticks burn on 
the hearth ; spread out your belly. (i.e, get pot- 
bellied) on arkar ; arhar makes a door soreen 5 
arkar gives pulse; arhar makes baskets; you 
make the pans of your scales of arhay’, and your 
dear boy sits and weighs it out.) 

Arhar, arhar, mat kako! mérondm kishort s 
Be at jéré né mard, mar gayé chamrd 


Arhar, arkar, mat kako! méro ndm kishort s 
nad, chunnd wibat goyé to haméh dyé ta- 


fort; 
Arhar, arkar, mat kako! méro nam kis- 


ur ndj Ké solah khdé, méri do bahutért. 

call me arhar! my name is dear maiden. 
tone nights rot ightme, den every Chamar 
and Kori. Don't call me arhar! my name is 
dear maiden, When all other grains are gone 
you come fumbling after me. Don't call me 
arhar! my name is dear maiden. Two 
of me are as filling as sixteen of other grains.) 

Arhar ki ddl, khatdi dm 24: i 

Také bhar ghit, dal rasot Ram ks. cs eo 
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[Arhar pulse acidulated with unripe mangoes and 

half a chhatink of butter make a dish for the 
rod 

Pasi Jr skt. ara = spoke of a wheel; ghatta = 
‘alanding-piace] (rakat)—the Persian irrigation 
wheel. ‘The wooden pillars are in the Duib 
khambh or sipdyd: in Bandelkband chidriyd 
or jér, In Bundelkhand the thick beam laid 
over the well is panéf and in the Upper Dudb 
ghald. The horizontal roller is bhauhré or Lath : 
the sides of the perpendicular wheel bhauird : 
the pieces of wood tied across both rollers—four 
to eavh—singhdré ; the beam fixed to the rollers 
on which the rope is tied gadélo: the picces of 
wood forming the wheel drd or pain. Most of 
‘these are Bundelkhandi terms. In Muzaffarna- 
gar the perpendicular cogged wheel is chalkri, of 
which the cogs are muffhiyd: the small peg 
fixing the axle mdkrd: the horizontal wheel 
chakkar, of which the teeth are khubbé, and 
the break or ratchet to prevent it from turning 
pack adda: the pieces of wood forming the 
wheel musid@; the felloes bdigé: the spokes 
supporting the vessels phariyd. In Bundel- 
khand the hollow pipes through which the 
water is discharged are panrd or piriyd. In 
‘Muzaffarnagar the trough into which the water 
falls first is pdrchhd, and the short middle 
trough déri. The rope round the wheel to 
which the pots are tied is usually malh. In 
Bundelkhand the wedges fixing the pots to the 
rope are kirvdré, and the cord fastening the 
rope to the beam nduf ; the bamboos tied round 
the wheel maror. In Muzaffarnagar these are 
of wood and called réiriyd. The buckets are 
in Bundelkhand ghari or ghari; in the Duab 
and Rohilkhand karedld, karvdrd, diid or 
teid; in Muzaffarnagar fiidar. In’ Muzaffar- 
nagar they are fixed to the wheel by strings 
barré : the rope or stick used to keep the string 
of pots straight in the well is sd¢lar, 

Arhat— 

Arhat— 

Arhati) 








agency or commission. 
commission or grain broker (ghalla 


farosh, 
Arhiya—[see arhaiya]—a little wooden or earthen 
platter for holding seraps (kathauta). 
Arhval—a day-labourer. East districts (anhai), 
Ari—[see ar, Ara]—(1) a small saw ; (2) the small 
spokes of a wheel ; (3) a crack in a masonry well 
—Duwib ; (4) a patch of land between two fields 
left uncultivated, on which cattle graze, East 
districts—ef, armarab, 
Artla-- 
Ariyal— or ox. 
Arivan—(phdiisd)—the knot of the rope tied 
round the neck of a water vessel (ubka) 
Ariya—a kind of encumber. 
Ariya—[see Ala]—a small 
rjal—a horse wit 














ick or stop]—a jibbing 













helf in a house (tq). 
] stockings, considered 
unlueky, the worst is if only one forefoot is 
white. It also means a horse who has one stock- 
ing of a different colour from the other three, 


Arkchin—a round cap (top). 

Armarab—to dig the elgee of a Geld. East die 
Arna— PISkt. dranya = born in a for- 
‘rnd Bhaitsa— }" on, wily oa bal eam 





Rid, lugdi, arnd bhainsh, 
Jo bigré to hové kaist: 

[If a widow, a wife or a bull buffalo lose their 
tempers, what may not happen.] 

Arna— pieces of dry cow-dang collected 

Arna kanda—$- in grazing grounds for fuel 
(binuaa kanda, gobar). 

Arona—ja priv. fon = salt)—food prepared with- 
‘out salt or condiments (alona), 

sae arodhana = secret place|—heat 
in cattle and other animals. West districts 
(garmi). 

Arpardah—[see y]—the sereen behind the driver 
in a ox cart (bahil), ; 

Arra—[? Skt. ddhaka = agrain measure]—all 
kinds of grain mixed up together (satnaja). 

Arrha—[see arhar}, the pulse cytisus cajan, 
Bundelkhand. 

Arsi—-} [Skt. ddarsha, rt. ddrish = to look at]— 
rsi—J a ring set with a piece of mirror worn 
on the thumb by women: banidar ké hath Grsi= 
a looking-glass ring on a monkey’s band, i.e., 
throwing pearls before swine. 

Miérakh ko pothi dind, baichan ko gungath 
Jaisi nirmal drsi diné andh ké hath. 

[Giving books to a fool which are only fit for 
an intelligent man is like putting a bright mir- 
ror ring on the hand of a blind man.) 

Arsi—[see alst]—linseed. 

Arte }seo arth 

Arthi—[Skt.ratha = a conveyance] (bivan,jhan- 
ght, pinjri, ranthi, tatri, tattij—the Hindu 
funeral bier; the Muhammadan bier is jandzah. 

Arti—[Skt. ardérika]—(1) a ceremony of putting 
Tights ina lamp of three or five wicks and 
waving it over an idol; drtt karnd = 
for the evil eye: (2) the peculiar lamp-stand or 
saucer used in a Hindu temple: (3) the pecu- 
liar song sung at the time of this ceremony: 

(2) part ofthe marriage ceremony. After the 
tilak (qv.) a married woman (not a widow) 
receives the boy at the door of the women’s 
apartments, and lighting a lamp on a bras¥ 
pan (thdli) she puts it in the boy’s hand; and 
taking the two corners of her sheet (dopaftd) in 
her hand, she touches the pan, then the boy's 
forehead, then her own forehead. She then tukes 
a vessel (Zotd) full of water, moves it round the 
boy’s head, aud drinks the water herself. She 
then moves a ring round the boy's head and 
gives the ring to the family barber, All the 
women of the brotherhood similarly wave pice 
round the boy's head, and give them to their 
own barber. They then feed the girl's barber 
and distribute alms to menials and Brahmans. 

They then give a rupee as a present on going 

(bidh dt) to the ce barber, and by him they 

pebd tothe girl. a string (HachAAd) of bead 

cocoanut, five raisins, five dates, some finger dye 

(méhndi), and 1} ser laddii sweetmeats, ‘These 

the barber brings to the girl’s futher who, select- 

i auspicious day, ties the string on the 


head and puts th her fin 

i completes the betrothal (eapat). The 
ra 
a 






























ceremony is also known as aéval or pparac 
The primary object of itis toward off the 
eye. 
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Artiyéa~a commission agent or broker (ghalla 
farosh). 

Arto—see Arta, artl. 

ace ‘arna = to stop|—vicious—of animals 
ary: 

Arul—[Skt. 4/u = an esculent root]—the edible 
arom (ghuiyaa). 

Arujha—[prop. arjhd arajhné = to be tangled) 
angled hemp (san). 

Arv chiur— rice that has not been parboiled 

Arva chival— j before husking; eaten by the 
richer classes; distinguished from Saaz or 
usnd chdur which is cheaper and eaten by the 
poor, 

Arvan—[Skt. axpana = offering] (bhadahar, bha- 
déro, dadri, gaddar, gadrd, ‘harihd, harkaf, 
kaval, khavid, khdd)—crops cut unripe. It is 
also used to mean the first cutting of the erop 
(called to the east 14s) which is not taken to 
the threshing-floor, but brought home and given 
to the family gods and Brabmans. “To the 
west of the Province the grains usually taken 
home in this way are shamdkh in the autumn 
and barley in the spring harvest. When it is 
brought home ths grain is taken out of the ear, 
mixed up with milk and and every 
member of the family tastes it seven times’ 
(Elliot Glossary, s.v.) ; also see Bareilly Settle- 
ment Report, p. 77. The season is of course 
one of festivity. 

Pile phiild kytth phiré? Ghar arvan tyd. 
Shika jhiikd kyti phiré? Ghar piyddd dyd. 

[Why so happy? ‘The first fruits have been 
brought home. Why so downcast? Because 
the pen has come to demand the revenue.] 
In the East districts avald is a little graiu eut 
first. Ummi, dmi or umbi to the east, and 
murké in Rohilkhand is unripe wheat and barley 
cut for parching. | Unripe gram cut and parch- 
ed is hold, hord, holhd, hort 4, and in Eust Oudh 
bired ; also see navan. 

Arvan—the knot in the rope round a water vessel. 
East districts (ubka), 

Arvar— }a thick beam or pillar for supporting a 

Arvasi— $ roof (ballt), 

Arvi—[Skt. d/u = an esculent root] (arwf)—the 
edible arum (ghuiyaa). 

Aryal—[arnd = to stop]—a jibbing horse or 


ox. 

Arzil—[plur. of rizdlah, rastl = a low common 
person ]—low caste inferior cultivators : oppose 
to ashrdf. Oudh. 

Aad (plas ‘of iam =a name : from the head 
ing of the village register, where asdm = names 
of the cultivators]—(1) (jotd, jotdr, jotiyd, 
Kdshtkar, kirsdn, kisdn, krisdn) 0 cultivator ; 
(2) a debtor to a village banker (riniha). 

Asan— poset, dsana =sitting}—(1) the driver's 

Asani—§~ seat in a pony cart (ekka) ; (2) (dsnf) 
the mat in a Hindu temple, or one used by an 
ascetic. The kushdsan or darbhdsan is made 
of the sacred kusa grass; the tinidsan or wrnd- 


san of wool. 

saci eas Gshddha}—the 4th luni-solar month 
=Ju re 
Krishn Asdrht pratipadd jo aibar gargait, 
pau atie aati 


parant, 


























[On tho Ist of the dark half of Asaph if there be 
thunder in the sky, kings will fight and there 
will surely be famine. 

Dhur Avdrhi bijju kt chamak niraitar job, 
Soma Shukran Surgurdsi, to bhdrt jal hob, 
[If lightning blaze continuously at a distance in 
Asiph on a Monday, Friday, or Thursday there 

will be heayy rain. 
Dir Aabsit ashtamé sast nirmalt jo 


Pio jddkai Malvd, maigat dolo bhikh, 
{If you see the moon clear on the 8th of Asdrh, 
my love to Malwa and beg from house to 


jouse.) 
Navi Astrht badlon jogaryé ghanghor, 
Eahai Bhajdalt Joési, kdl pars chahdn 


or. 
[On the 9th of Asiyh if there be lond thunder in 
the clouds, says the prophet Bhaddali, there 
will be famine on ail sides. 
Dasai Asdrhi krishy ki Bhaddali, Rohing 
hob, 
Sastd dhin bikdési, hth na chhovai kot. 
[Ifthe asterism of Rohini fall on 10th dark half 
of Asih, Bhnddalf says “Rice will be so cheap 
that no one will touch it.) 
Sua sack méi Buddha ko udai bhayo jo 
kh, 
Shukr' aur. Shravan lakho, maha kdl ab 


rékh, 
[If Mereury rise in the light half of Asirh and 
‘Venus sét in Savan, expect severe famine.] 
Sudt Astrh ki patichami gij dhamdhama 


hoé, 
To yor jdno Bhaddali, madhurd méghd job. 
[When thunder fesounds on 5th light half of 
Asirh, says Bhaddali “be sure the rains will be 
moderate,”] 
Budi Asérh naumt dind badar jhind chand, 
To you jdno Bhaddalt bhtimt ghano anand. 
{On Oth hight half of Asirh if clouds obscure the 
moon, “be sure,” says Bhaddalt, the land will 
be very prosperous.” 
Chittra Svdti Bishtkhri jo barkhai Astrh, 
Chalo ndrdi bidéshré, parasi kal sugdrh, 
[IE rain fall in Astiph in the asterisms of Chittrd 
Svati or Bishikha : go women to another land. 
There will be a severe famine, 
sdrMt piinyo divas badal bhinaw chad, 
Jo Bhaddalt jost kahai, sagald nardi 


anand. 
[At the full ‘moon of Asirh if clouds surround 

the moon, the prophet Bhaddali says every 

‘one,will be happy.” 

sdrhé piinyo dind nirmal agai chad 
Pitt jdo tum Milvé, itai chhai dukh dud. 

[I£.on the fall moon of Axarh the moon rise clear, 

Go to Malwa my dear, there will be sorrow and 


troxble] 
sdrht pitnyc dind, 947 bff barasant, 
Nésai lakhshan kt ka, anand mdno sat. 
[If there be rain with thunder and lightning at 
the full moon of Asirh, it will remove the 
signs of famine and every one will be happy.] 

drhi pitnyon Kt sigh c 
Bigs dibkjas nabh ké mavijh, 

, Uttar, aru Tekan, 

Jo rukh hai to samyo jén. 


‘rire for 
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Agni Nairit bay jo kon, 
Samyo ndsat chalai ju 
Dakhshin pashchitn'ddi 
‘Sahdév Jost aisé bhanyo. 
[At the fall moon of Asirh watch the wind in the 
midst of the heavens, “If it blow east, north, 
or north-east consider the season lucky. If it 
blow sonth-east or south-west consider the season 
bad, If it blow south or west consider it a 
medium season,” says Sahdev, the prophet.) 
igé Mangal, pichhé Ravi jo Asdrh ké 


‘mas, ; 
Chaupad ndsai chakith dish, birlé jtoan 
ds. 
Avs Ravi, pichhé chalai Margal jo 
sdrh, 
1 barkhai anmoklai, pirthé anand bark. 
[if Mars be in front and the Sun behind him in 
Asich thro will be general destruction of quad- 
rupeds and little hope of life. If the San be 
in front and Mars behind in Asdrh there will 
certainly be rain and the world will be happy.] 
Asdrh kd mor didi din (the peacock appears to 
Asiph only two and a half days—in allusion in 
the limited time for sowing the autumn crops]. 
Asarhi— (1) the autumn erop (kharff) 50 
rei ese Muar neem py ch a 
Asirh. It is also used for the spring harvest 
(rabi’, the ploughing for which begins in Aaéch. 
(2) Indigo sown at the beginning of the rains 
(nil) ; (8) the asdrht khod is the special hoeing 
of sugarcane in Rohilkband. s 
Asgun—an inauspicious omen—see shagun. 
Asharft—see ashrafi. 
(asrékha, askréska)—the 9th 
Ashlésha— § lunar ‘asterism (nakshatra). 
For proverbs see under Chiraiyaand Pukh, It 
is very unlucky to be born in thisasterism, and 
the ceremonies are the samo as in Mal (qv.). 
Ashna— } [literally = a lover] (dsné, asndo)— 
Ashndo— J generally a relation, an’ aequaint- 
‘ance, or connection ; in the West districts spe- 
cially used for a son-in-law (rishtadar, da- 


mi . 

Aahokahtamt—the 8th of the ashoka tree (jone- 
sia Ashoka) Chait sudt 8 = the 8th of the 
light half of Chait; water in which buds of the 
tree are soaked is offered in honour of Vishnu, 


un, 
samyo— 

















Ashrif—[plural. superlative of sharéf']—respect- 
able, wall: horn ef ciTivators; high oxste and 
entitled to certain privileges—see arzal, 





Ashrésha—see ashlékha. 
Ashtaml—[Skt. ashta = eight]—the 8th day of 


the Iunar fortnight. 
5 possessed of horses]—the Ist 
(nakshatra). 
Asich— yle priv. Skt. 
Asicha— §  unirrigated 
Asin—the month Kuir (qv.). 
Askél—a sort of hobble te an animal, connecting 
one fore and one hind foot (chhin). 
Askulsiya—a mode of light. ploughing when the 
yoke is fastened to the lower part of the beam 
jqnett the share. Upper Dub. n 
*Asl—principal; capital out at interest (s0di 
Asndeee hn 
here dsana = sitting}—the mat used in a 
temple or by a religious ascetic (Asan). 









Asnot—see ashna. 

Asoj—[Skt. askoayuj = harnessing horses|—the 
constellation Virgo—see Kanya Saikrant: the 
month Kuar (qv.). 


AereKha— see ashlékha. 

Aastra} brown sogur partly. deaned of 

Acsirhi— J “molastes. Bist distri (shak- 
ar). 

Asséra— 

Assérud— 6a weight of half a ser (man). 

Assérva— 

Ast—[Skt. asta]—the west region of the sky: 


evening (sham 

Ast—[Skt, aithi]—the bones of dead relations col- 
lected on the second or third day after cremation 
to be removed to some sacred river, etc. (Phil). 

Astin— 7 [Pers. from Skt, s¢idna]—a thres- 

Astinah— hold (dasa). 

Astar—(miyditah, miydntaht, tall)—the lining 
or Shot pasta garment as opposed to abrd 
(qv.). 

Astarkarl—plastering of a wall. 

Asthan — Oe. sthdna = standing]—a place, 

Asthana— $a shrine; specially a place set 
apart for idol or ghost worship. 

Asthapan— ks, sthdpana = fixing, placing] 

Asthapna— $  (sthdpand, sthdpnd)—placing ; in 
particalar the ceremony connected with the 
Placing of an idol in its sbrine. 

Asthi—[skt. asthi]—the cremated bones of a 
corpse—see phil : asthi binnd = to eollect the 
bones of a deceased relation for removal tu a 
sacred river. 

Astéra—[xstd = a barber] — a barber's razor 
(nai, Cae) 

Ata—[Skt. drdra = fine, moist] (Giif4, drad, chan, 
churni, gadam, kaunik, pisdn, pisiya)—flour, 
generally of wheat, For various kinds of flour, 
tee ached: esto, chokar, darra, maida, mér- 

un, rava, satta, sijt. Até kd chirdgh ghar 
rakhivh to chahd khdé, bahar nbn Eaord 
4éjaé. (If T make a lump of flour and put it in 
the house the rat eats it; if I put it outside the 
crow carries it off] dtd nibard bichd satkd. 
[When oe flour is spent my dog “Cropears” 
slopes off. 

Ata—[Skt. attaka] (atért, atariyd, bala kAdnah, 
‘bam, chaubdrd, kothd, mah, pan, dparautt 

z rae —the upper story of a house, 

—[of. aiith = twist]—a reel for windi 
el iran ae! 
—[Skt. attdla]—a pile of grain, eto. 
Atind orm’ (aid, mae 








=A field watchman’s plat 
chdn) parts of Oudh, 
\tar—see Aftar. 


Seed Yoee ata. 


Atariya— 
Atarpal—[aatar = interval ; 
—land formerly cultiva 
abandoned, Central 


Rice 
ndtaiy) 


14 = chernhing] 
and sul juentl 
pel ei eoeamerrag Pred 
atti, ditt = twist] (afd, dtan, natai, 
Jcothe elon ghist ueittrass oes 
off from the spinning wheel. In reeling 
secon feameor aa cal aw 
fom 1s is ound 
reel called kali 





Benire to 
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Athat— Ter sthd = to stand]—the sitting 

Athata— latform near a house, West districts 
and Bundelkhand (baithak, chabotra), 

Athal—(athar)—the ceremony of bathing the bride 
and bridegroom on the third da; is 

by eight men and women respecti' 

thaniya— } rh = eight; dnnd 

Athannt— $° eight-anna piece ; 
‘yearly revenue instalment (adkarl), 

Athar—see athal. 

Athin—[Skt. a¢hmana]—evening (sham), 

Athmas—[dth = eight ; mds month]—land 
ploughed constantly for sowing sugarcane for 
Sight months, from the beginning of the rains 
till the following spring. 

Athra— pleat kundi, kwidérd)—an earthen 

Athrt— $ pan used as'a mason’s mortar trough, 
akneading pan, in the manufacture of curds, by 
a dyer, etc. The athré is a smaller size than 
the athrd. 

Athvaréa—[Skt. ashta = eight; vdra = day]— 
(1) @ week (huftah) ; (2) 2 ploughman who, in 
consideration of the loan of a ough for a week, 
works the rest of the mouth for the lender ; (3) 
see athvariya, 

Athvariya—(athvar4é)—a money-lender who col- 
lects his interest ight days. 

ee anti 

























a skein or hank of 

silk is bandé, and in the East 

cotton yarn is karchi; (2) 

I of corn given to reapers (antl); 
(3) a large bundle of rice. East districts (antl). 

Atravan—the thick rope at the end of a bed. West 
districts (charpaf, main), 

Atté—a field watchman’s platform, parts of Oudh 
(afta, machan). 

Add—{[prob. Skt. a priv. udaka = water] 
{adt, gaydl, than, dt)—a man who dies childless, 
and hence the little masonry terraces near a vil- 
lage on which jars of water are placed twice a 
year to propitiate the ghost of a person who 
ied childless, and for whom therefore the an- 
nual ceremonies (shrddh) cannot be performed. 

“ When a roan dies childless he becomes spiteful, 

specially seeking the livesof the young sons 

“of others. In almost every village may be 

“seen small platforms with rows of small 

« hemispherical depressions (bord) into which 

“milk and Ganges water are poured, and by 

“whioh,lainpa er 2} end, Brahmans fed to ap- 

* pease the ghost of the sonless dead; while the 

“careful mother will always dedi 

e a them, and han; 

“till it grows up. 

hy, RIG. 

! long whip used in driving @ team 

(pain). 


Auhatl—[Skt. a priv. oidhavd = a widow]—o 
woman whose husband is alive (suhagan). 

Aukdn=a pile of grain and chaff ready for win- 
nowing (silll). 

Aula—the hobs in freplacs on which the pote 
are placed. Upper Di 

Aung landed togrease]—the axle, box of 


a cart, heel, 
Adphat's bleciaiis fos for doing special 


wark at weddings, ete. (kharhak). 
























it round her 
Ibbetson, Punjab Ethno- 














Auséman—} aterm used among Gajaritt Brah- 

Ausivan— § mans—see jhor, properly ineaning 
rice water, and also rice water aud pulse water 
in equal quantities. 


Aut— 
Auti— (a block on which fodder is cut 
‘Aujan—( (nisuha). 


‘Autan: 

Autl—(augnd, auntnd = to boil]—sugarcane 
juice mixed with water and boiled, Eust dis- 
tricts (avtl). 

Aut!—the eaves of a housé (oltf), 


Ava—[Skt. dpdka]—a potters kiln (pazs 
rt ieaad cate real a esey 








Avai , 
Uigt) deep ploughing, effected by harnessing 
the yoke hi; ‘i up on the beam of the plough. 
In Azamgarh it means ploughing with a plough 
of which the block is new and full sized, as 
contrasted with séo—cf. wie chhotgol. 





kt. dedra = enclosing }—(1) an enclosed 
space between houses (chauk) ; (2) th 
strings of a spinning wheel (charkha). 
Avar—disease of the tongue in cattle (jlbha). 
Avara— } (Pers. dedrah = water (aniriyd, 
Avarah—§~ andr, dnériyd, anervd, bahdtd, 
bawiridd, harahd, hird jdnd)—lost and strayed, 
of cattle. Raind or rilnd (Properly = to get 
awixed up in a crowd) is to be lost, of cattle, 
Avas!—unripe crops cut for food (arvan). 
Avay—see aval, 
Avti—[autnd, auitnd = to boil] (aufi)—sugar- 
cane juice mixed with water and half boiled. 
bast districts. a, a 
an— } (lit. = going]—half e year. From 
ar} ‘Svan 10 Pis is dakhindyan : from 
‘Magh tothe end of Asith uétardyan, 


BAaba—[Skt. vapra, vaptri, rt. vap = 
fa father; a paternal grandfather 
title of respect to old or reverend persor 

Babal—[see 64b4]—a husband; (£Advind) a 
familinr title for a father chiefly used in songs. 
‘Whe girl going to her husband’s house says to 
her father— 

‘Aj kd din mo ko rakh, 

Babal ! main pdoni tért; 

Déhli to parbat hai: 

‘Asignd bhae bidés, 

‘Lé odbat ghar apna 
Main chali piyd ké des, 

[Keopme for to-day, futher! 1 am your guest. 
Your threshold is like a mountain aud your 
courtyard a foreign land. Keep your house 
now to yourself, father! Iam going to my 
busband’s country.) 

Babar—a grass fibre used for rope-making, that- 
ching, ete. 

Babhani— } [Brdimini female Brahman]— 

Babhni— a stye on eye; a blight in 


e driving 


















East districts, 

Babul vise, caredra] (babar, babérd)—the 

BabOld—} gum ucacia tree, mimosa arabica, 

Babiliyand—(babiiryidnd)—land covered with 
come trees. 

Babor— 

Babara__} s6¢ baba. 
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Babdriyana—see babaliyana. ‘ 
Bachh—[Skt. odrichchhd = wish, desire, or, ac- 





01 to Platts, oyans = to divide] (bach. | 
hawijd, bachhaufd, béhri, dhdrbdchh)—in a 
co) village, the distribution of the 


cates le expenses, eto., amongst the 
sharers in proportion to their shares. Western 
distri in the Central Dudb it means the 
portion of rent paid by a cultivator. 

Bachha— } (Skt. vatsa = 5 bepantyal tt) of 





= 


Bachha— } cattle; a male or bull 
Bachhah— 
Taman rat mimiyhi 
Tic ene 
goat bloated all night, and had only one ki 
ciara Ssh cry and little wool.] 
Bachhauata — 
Bachhauya— $8 bachh. 
Bachhbardr—[bdchh and bardr = tax]—a 
tenure where the holder pays only the quotum of 
revenue assesred on the land he occupies, 
Bandelkhund (bh@j bardr). 
BachhérA—[see bachha]—(1) (bdehhd, backhd, 
bachhrd, bachbrd) a male calf (48); (2) a colt 
hy 


(ghora). 

eit ithe bachha]—a calf or filly, 

Bechniya— [see bachha]—a female cal. 

Bachhra—} [see bachha]—a bull calf; gadhd 

Bachhra—J = dhoiyé bachhré nahin hotd = 
‘wash an ass as mach as you like, but you can’t 
make acalf of him. Jahdi g4é, vahdn odé ka 
backhrd = where you see the cow, you will see 
hercalf too. Bachhrd khiité kébal ndchté hai 
= thecalf jumps by the power of his peg. Apné 
bachhré ké ddnt koson sé mé’além hoté hain = 
aman knows his own calf’s teeth a mile off. 

Bachna—a woman's foot ornament, like the 
bichhiyd (qv.). 

Bid—[Pors. bad = ndbdd = non-existing] (dékh- 
sun, ndbild, ndpaid)—remission of rent on no- 
count of deficient produce, 

Bad—a private mark of the price (which admits 
of reduction) pat by shopkeepers on goods, 

Badal—[Skt. vdrida = giving water; vdra = 
water] (bddar badli, badrd, badré)—clouds, 

Diwas ka bddar 
Silm ka ddar, 
{Clouds by day are like a miser’s hospitality, ie., 
they bring no rai 
Rat ko badar, din parchhdin 
[elona “ef ahé Fecal jaraé nahin 
mds by night, shade by day : Sahid Déy anys 
there wall no rain. hides. ew 
Divas badar, rat taré, 
rm ps ‘aac ong jivén baré, 
¢ wife says—clouids by day and starry nights ; 
come husband let us eo where our children can 
ion of famine).] 
trdé, bddar ki chhdin 
Heb tog nti. i. 

[Friendship with an Abtr is as untrastworthy as 

closes they may bring rain and they may 











[Cloudy days and starry nights, aud the east wind 
blowing hard, says Bhaddari there will be no 
rain and all the etops will dry up.] 

Ashvink galiyé ait bindsé, 
Gali Révati jal ko ndsé ; 
Bharni ndsé trdno sahitto 
Krrittika barkhai ann bakito, 
Badar dpar bddar dhdvé : 
Kaké Bhaddali jat djur dot. 

[Cloudy weathe in ‘the asterism of Ashvint 
destroys. the result of the harvest: that in 
Révati destroys rain: that in Bharat destroys 
the grass, Rain in Krittika brings much 
grain, If clouds ran over other clouds on the 
sky, Bhaddall says rain will come earlier than 
neual, 


shvini galt, Bharat gal, galiyd Jytetha, 

ry 

Parva Entrh dhtrikiyds upjé stton 
t 


[Tet there be cloudy weather in thé-asterisme of 
Achvini, Bharni, Jyéstha and Md, if there be 
thunder in Parva Kharh the seven kinds of 
grain wll grow] 

Titarvdrni badali, kdjal réiigd rékh, 
Bé harkhai, 68 ghar karai, kahé Bhag- 
dali dékh. 

[When you see clonds like a partridge wing, and a 
deep dark line passing over them, says Bhaddali 
there will be no rain, and people will wander 
about homeless.] 

Din ko badar, rét taraiyt, 
¥é Nardyan kha karaiydi. 

[Olonds by day ‘and starry nights, O God! what 
hast thou in store for us. 

Kila badal dardont, dhaulé barsankdr. 

[The black clouds frighten us, but it is the white 
- elonds bring the rain.] 
jadaml—[Pers. 64ddm = nn almond]—almond 
or dun evloured, in horses, ete, 

Badar—see badal. 

Baddhi—-(1) (séhrd)—the bridal chaplet; (2) a 
woman’s neck ornament, a long chain crossing 
the chest and going round behind the body. 

Badg!—the block on which sugarcane is cnt. 
Unper Dui (kotha). 

Bad! mi oala = strength]—an ox (bail), 

Badh—[Skt. eddha = resistauco]—fibre and rope 
rondo of the mdrij grass (eaccharum munja) 


(ban), 
Badhin—[Sadh = an ox]—the tutelary god of 


cattle in the hills. 

Badhand—an instrament used by a bangle. 
maker (charthar), 

Badhand—(Skt, vardhanikd = the Buddhist 
sacred water vessel] (badhnd)—a water-pot 
usually made of copper or earthenware, wi 


spout. 

Badhaniya—[see badhana]—a small water-vessel 
made of metal (usually hie or earthenware, 
with a spout, 

Baghar—|[barhdnd = to increase]—the day after 
@ marriage and the marriage feast held oot 





4 aay (barhar). Li 
Din ko baddar, rdt nibadi Badhava {She vadhi = fife? 
Baht parcaiyd thadder Bhaddar; preweuts sent to a woman afte delivery, open 
Fie deren tepid taken on the 6th or 40th day after the 


born ; (2) a nuptial song. 


indice Gani Matlanar 
enti For uke Atte 


BADHt 


19 


BAnARA 





Badht—rope and fibre made of misij grase—aee 
Badhiyé—([Skt. vadhya = to be destroyed] 
(agama Seeaeaa ene (bail, 
bakra) bait badhiyd, dhor daiigar =, cattle 
nerally. Badhiyd maré to maré, Agrd ko 
wekhd = Let the ox die if he please, but he has 





been to Agra at any rate. 
Badhiya—} an instrument for making vorows | 
Badhiyah—§  (lohar), 





Badhiyana—[Sadhiyd qv.J—(1) to castrate an 
animal ; (2) (khori{nd) to nip off the tops of the 
tobacco, eto, prevent it running to seed. East 
districts, 


Badhna —see badhand. 
Badhnt—see badhaniya, 
BadhyA—seo badhiya. 
Badi—(Skt, vadi}]—the dark fortnight of the 
month, from the full to the new moon. 
‘Bad!—a villago festival in honour of the Saint 
Badi uddin Shh Maddr. West districta—see 
Bie Pe a 1d] (bdo band, pépbhagt) 
—[Pers. b4d = wind] ( k 
—hoven in cattle: the ees disease to 
B Litine or butts in horses, 


Badla—see badal. 
Badnasl—[Pers. bad = low; nast = caste]—seo 
Bank sry Sad rt. vad 
int—[badnd = to pledge, promise, Skt. 
= tospeak}—a’ Solace heahyan ‘consideration 
of an advance a cultivator engages to supply pro- 
dyce at a'price lower than the market rate; used 
especially in connection with indigo and clarified 
batter: to hush Ehart, 
Badqaum—[Pers. bad = low; gaum = caste] 
(badnast)—a term applied by Muhatmadan vil- 
lagers to pigs when they do not wish to use the 
ord star (qv). 


Badri }—tee badal, 

Badshagun—[bad = bad; skagun = omen] (as- 
gun, kostit, kosait)—an evil or inauspicious 
omen, 

Badshah! !ahi— } the royal mustard ; anoil plant 

Pree beeen aa 

\—| na, vdyanaka nts, 
ete = a ‘oa ‘est districts 
ina). 

Bag—[skt. odga, valga]—a rein. 

Baganbar tha =e ter ambar = covering] 
—the tiger or skin on which ascetics sit. 

Bagar— }(1) a fence to keep cattle ont of a field; 

Bagar—$ (2) anenclosure for cattle. North 
Ondh (nohra); (3) land lying along the bed of 
streams, usually the site of a cremation place. 
Hill districts; (4) a house or cattle enclosure. 
West districts (ghar). ; 

d, Bundelkhand ; (2) 


Bagar—(1) pasture 
Bagh (ldrh BEAD gach, gachhi)—n grove of 
i chk) —a 
trees: a Vegetable ox ‘fait nite naurangl, 
Baghchah—a little garden (baghtchah). 
Bagh ka byah—the emblematical marriage of a 











new), ited to its ‘ithout which 
it pi piae ped jt daewdbeny ats The 
sdligrdma is married to the Tulsi representing 
the garden with the regular marriage ceremo- 


nies. ‘The relations are collected, and a man on 
the woman’s side of the family represents the 
bride, the owner being the bridegroom: gifts are 
given to Brahmans and @ feast is held in the 
rove itself (banotsarg), 

Baghar—Rice flour. Garhwal. 

Gagner (ethan tarak)—seasoving used with 


Bast cpa  }Odokchd)—a little garden, « 


Baghlt—{Pers. bahal—=the armpit]—(1) a house- 
wife for holding needles and thread, worn on 
the side of the body (tiladan!); (2) a slang term 
among burglars for a hole cut in the wall of a 
house close to the frame of a door or window ; 
(8) (ag/é) a piece of wood through which the 
Bipo stem is fixed while being bored (gargard 


Bagila—Katthak’s slang for a horse (ghora). 

Baglé—seo baghill. 

Baglt—a disease in rice, Bundelkhand. 

Bagon—(bdgd, suhdg, sahdgd)—the special suit 
of clothes worn by a bridegroom at the wed- 
ding. Bundelkhand, 

Bagté—[ddghté ; bigh = grove]—Iand imme- 
diately adjoining a grove where the crops are 
injured by the shade of trees. 

Baguliya—a white spot like mildew appearing 
‘on the leaves of millets and causing them to 
wither—ef. makua. Robillhand. 

Bah— [balind, Skt. oh = to flow]—(1) a 

Bah— (_ field water-course usually artificial : in 

Baha— (the West districts tle torm is also 

Baha—J applied to natural water-courses 
(barha) ; (2) plooghing of land (bahna), 

Behdciurd—p [Pere ur = valiant]—a 

Bahadurl—§ ~ caterpillar which attacks gram 
and pease. Dudb, Rohilkband. 

Bahat—[bahdnd = to cause to move] (bakiydr) — 
rowing a boat down stream (nao). 

Bahal_[Skt. eah = to corry}—an ox cart 
(bahil), 

Bahan—[Sahnd = to plough]—land ploughed 
and left fallow. West districts, 

Bahan—[Skt. bhagini = the happy one] (bahin, 

a a 


uri) —a sinter. 
Bahiind—[Skt, oak = to moveJ—(1) to plough, 
In the Upper Dub the Jat proverb rans— 
Géhiin babs sé, 


Chand daléé sé, 
Dhan gahdé +8, 
Makkt bart nalaé sé, 
Tkh kasdé 6, 

[Wheat wants ploughing, gram clodding, tice 
raking, maize and cotton weeding, sugarcane 
loosening: 

2) (baladnd, barddb, bardénd, bardhvdnd, 
ind, dhandné)—to put a cow to the 
bull. West districts, 

Bahatg!—[Skt. vikangama = sky-goer, rihan- 
gika—rt. viké = to be expanded }—the bamboo 
sling used for carrying burdens over the should- 


er. 

Bahar—a kind of bamboo used for making ido 
nets (chig) (bans), 

Bahara—[béhar = outside]—the man who 
outside the well and empties the water 
as it rises. 
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Bepder—} to plough land (bahna), 

Bahéat—{balnd = to flow]—(1) land liable to in- 
undation. East districts (2) ravines caused by 
floods. East districts, 

Bahétd—[bahnd = to be lost]—lost or strayed— 
of cattle (Avara), Rohillkband. 

Bahi=[Skt, wriddhi = money lending, usury] 
(baht khdtd, kAdta)—an nccount book. ‘the 
pages are pannd ; the left or credit side jama’ ; 
the right or debit side ndm, £Aarch ; the mark 
in vermilion like » Malteso cross which mer- 
chants put, on the opening page of their books 
at the beginning of the year is sathiyd (the 

resentative of the sacred svastika figure). 
‘The books generally used are as follows—(1) 
rozndmd, rosndme diary or day-book ; 
(2) rok baki, rokar baki—the cash-book, balan- 
ced after each transaction, of which the credit 
Dalance is bdgi taheil; (8) khdd baki—the 
separate abstract of each creditor's account ; (4) 
jama’ Eharch—an abstract (khataunt, khatiau- 
‘nf)_ of the day book, showing the total receipts 
and payments on each page; (6) lékkd baht— 
the ledger; (8) anajhé bahi—the grain account 
Book; (7) gayal khded, battd khdtd—tho list 
of bad debts; (8) j@kar bakt—the suspense 
account book; (9) ehitfhd boki—the rough 
account book, afterwards entered in the day 
book and ledger; (0) jaikhded—the book in 
which cloth merchants jot down their daily 
profits; (11) biak kkd¢d—the book of invoices 
showing the list of prices and original rates, 

Bahi—[Skt, oak — to bear, carry]—poles forme 
ing the sides of a cart, or the sides of a bed. 
v me Deki and Rohilkhand (garh. 

Bahila~ [according to Platts 1t- bandh = to tie; 
i = to move]—a barren cow; an old, worn-out 


cow or buffalo (daagar] 
the happy one]—a 


Bahin— } [Skt bhaginé = 

Bahint—$ sister (bahan). 

Bahiri—a female calf when it has two teeth 
(bari, kalor), 


Bahiyar—[dahnd = to float]—rowing a boat down 
stream (| 

Bah karna—to Plough (bahna), 

Bahli—[seo bahilé] (Sahilé, baild, bailan, phard, 
thdith)—old, worn-out, barren, of eres 

Bahli—[Skt. wah = to bear] (bahal, baili, maj- 
holé)—a light two-wheeled ox’ cart, he 
diidiyd or tdiigd is a similar small tra 
without an awning, The parts of the bakit 
are as follows : (1) the wheel pahiyd, of which 
the thin spokes are gas, gaj or sardt; and 
the thick spokes dr, ard’ or ard gaz. The 
tulded are strengthening spokes outside the 
wheel The pairynt are curved pieces of wood 
which run outside the wheel, and in which, 
through hole, the axle works; (2) the cross. 

pieces which run from side. to side at the back, 

and to which the tulard ate fixed — dk of 

kh; (3) similar I in front to which 

the painjni are fixed—takdni or tikdné ; (8) 



























curved pieces of wood outside the wheel fasten- 
ed to the dk—petré, or in Rohilkhand béi- 
Raurd (6) chains or ropes fastening the tulded 





dn, jant; (6) the iron rim of the 





thé, which are fastened to-each other by spikes 
phanni, johniyd, juldhiyd, chorkilt, which ran 
into mortice holes—chhédd ; (8) the nave of the 
wheel ndh, ndhd, which is surrounded by an 
iron ring aidé, bdn or band, to prevent split. 
ting; (9) the axle-box doan ; (10) the leather 
washer of the wheel chéigh{ ; (11) the axle— 
dhur, dhurd, dhurt, bhawrirt; (12) the frame 
of the seat, patti, of which the supports aro 
Khdigd. On these are ornamental brass knobs 
phull or philiyd; (8) the poste supporting 
the awning darid4, of which chhatrt is the top, 
and gaddd the stuifed cover to keep off the sun ; 
(4) the i forming the bottom of the seat 
adrigs, sdiogt; (15) the leather guar 
ody "inside the seat, dhamdtd, ghir (16) 
the back seat dditud, mdriché, of which the 
frame is khafolé. Méiché is also used for the 
front seat on which luggage ie, placed: (17) 
the strings forming the side of the awning— 
dort. Pardak, ubdr, uhdr, ughdr is tho side 
curtain, ‘The sereon at the back is gard Aord, 
or urdnpardak, and that behind the driver 
dppardah ; (18) the yoke jad; (19) the shafts 
phar ; (20) the rope: fastening the yoke to 
the body ndré, or in thé East districte7haphd s 
(21) the pointed end of the body under the yoke 
mokrd, mohri; (22) the driver's seat shagua, 
shagunt, sagun, shugnt; it is supported by 
posts behind adkdriyd, @igard ; (23) the iron 
spikes on the yoke sail, sambhal, sammal. 
Bahna—[Skt. oah = to carry]—to copulate—of 
Bahnde N(Skt. eh = to carry]—(2) (Bakdnd, 
ahna— (Skt. cak = to carry)— 
ce békdénd, béhkarnd) to plough land 
jotna). 
Har to baké bailvé, Baithé khdé turaiig 
[The ox has to plongh while the horse can sit 
and eat, 


Gehiin bahé s6 
Dhiin gahé sé, 
Tkh na janiih hale st, 

(Wheat wants ploughing; paddy wants Jight 
Noughing after sowing ; sugarcane wants— 
Toure know what] ; (2) the sugar boiling 
house (kolhvar) ; (3) the aystem of using only 
one pan in the sugar-boiling house, opposed 

(gr (kolhvan).. 
Bahnt—[bahnd = to flow, Skt, vak]—the pot for 
removing the sugarcane juice from the mill to 














the boil, Upper Dab (saika, 

Bahnol—[Skt. bhagint paté lord of the 
fortunate]—one (jf4) a sister's hus 

Baho—{bahnd=to flow, Skt. eah]—a field water- 
course (barha). 


Bahoré—[Skt. bhrama = to turn round]—the 
wooden handle which attaches the well rope to 


the irrigation leather bag. Duab (charas). 
Bahorl—[see bahord)—the judr millet parched. 
Bahoriyé—[dim, of bak = wife} (hakotiyd, 


bahuriyd)—a wile (jord). In the West din- 
i ly applied to a younger brother's or 

Toss Baker =the ping pth 

see bahora]—the 33 

wal, Contra Dubbipai ee cs! 





Bahor 


ea 
Bahotiya—see bahoriya. Zz a fa 
Bahra—  (6ahiri, dohdn, Kalor)—a calf 
Bite hacen obec eight 


huis wahdnl Nationa 


wheel—Aal ; (7) the quadrant of the wheel put. 
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Bahtar—[Sahnd = to flow] (dahtar, dakétar) 
—drift wood, ete,, carried down by rivers, East 


Balti [Saind = to fow]—goods tateaded f 

tl—| = to flow is inten: for 
export, imported in bond. 

Bano (kt. vadht = a bri 
idiomatioally without the gi 

ihdré bahd = Mrs, Bihirt. 
Baki ké bhaiyyd pari khaa, 
Bhaiyyd kd dhaiyyd matar chabde, 

[The wife's brother gots the sweet cakes, but 
the brother's brother has to chow the peas.) 

(2) A son's. wife = pao, patokd, Ta the West 
districts it generally means the wife of a rela 
tion younger than yourself or of a younger ge- 
neration ; (8) a mother. Bundelkband, 

Bahugund—see boagna. * 

Bahuld—[a form of baeuld qv.J—the carpenter's 
adze. Kamaun. 

Bahn -- [Skt. 54iu = the fore armj—a 

Bahunkha— } dyed thread tied above the wrist 

Bahusti— od: ‘ag an amulet)” It te sometimes 
made round and in five pieces, of silver (bAzd), 

Bahurt—antipe barley or other grains parched or 
roasted (baurl), 

Bahuriya—see bahoriya, 

Bai—(1)(dddhd bhdt)—the rice which the bride and 

bridegroom take in their hands at the close of 






ri 
the marriage ceremony. East districts ; (2) mov- 
able sticks placed at intervals to separate the 
threads in weaving (kargah) ; (3) the thread 
eedy for the loom (kargah), 
Bai’—sale, 
Bai'ana—[ai’] (sai)—earnest-money to fix a bar- 
gain. ¥ 
Baid—the wheel in the Persian wheel which re- 
volves over the well. Upper luab (arhat). 
Baigan—[Skt. banga, bangana)—the egg plant, 
brinjal (solanwm melongen) (baitgan). 
Palkia =a destructive weed. Rohilkhand—see 
mot 








Baijila—a species of black pulse, Enst districts. 
Bail—[Skt. bolt balivarda = the powerful one] 
(badh. badhiyd, bakahwivoa, bailud, balad, ba- 


ladh, barad, baradh, bardh, bardhd)—an ox or 
(ee pore sisker ier one 
erally. A pair of plough oxen isto the wes 
fet goth, Gulp, judd, and in parts of Rohil- 
hand jof, jug. “When three bullocks are yoked 
jas finn the Se ana and the 
leader binrihd, biidiyd, biridiyd or’ jonrihd. 
When four are yoked tl sare juar, Cha- 
acteristic epithets of oxen are~khasar, ma- 
= slow; chalansdr, chdld, pharkan, 
tdt = active, swift ; laddd = a pack ox; haryd 
=one that ‘goes in & plough; garika = one 
that foe in sven; for oren with only one hora 
see diiidd; with horns projecting in front, ju 
Sunbroken to work, adidet one that sits 
‘iyd, gariydr ; an ox that butts, 
markakd; one that shies, bharkan ; acrib-biter, 
chdbar ; one that kicks, latdhd, lataued ; with 
fone horn erect and the other hanging down, ka- 
itichd; with horns joining in the centre, jhdigi; 
with one horn erooked, muka; with the horns 
growing backward, monird ; a dwarf or stunted 
-ox,ndt4 ; an ox with stunted horns, muridé ; an |~ 
ox avithout bhutr, bhundé, bhike ; with 








one horn broken, fui ; 


one horn turning to 
the right and the other to the lett, phate 


the left, phuisapél ; 






with no hair on the tail or « small tail, barra ; 
with the hair of the tail wi in the middle 
and black at the ends—musarih 

For colours refer as follows: haldd yellow tur+ 


meric colour ; 


= a rort of light chestnut ; 
lismebarrsiter ed; ald 


ite; kabrd = speckl 
black ; sokhan = a shade of 
brown; tal lakh = 
pila = yellowish ; kankaidhd 
shoulders ; néld = bluish groy; when the jaws 
are covered with long hair the ox is known as 

Shabrd ; a animal used only by religious mene 

dicants is anandt ; for animals devoted to 

mus purposes see chharud ; for the trident 
mark of Shiva tirvd!: for castration kijnd 
for breaking in nik ind 

In the Duab the common breeds of cattle are the 
dést or country-breds:: the Jamnait or Jamad. 
part from beyond the Jumna: these are red 
and of medium stature: the kanvariyd ie a 
small hardy breed that come from the banks of 
the Ken river in Bundelkhand: the puittud 
are so alled as fn old logend that they come 

1m 35 (pairités) villages in the Gogra valley; 
the Haridath come from ‘Haridna to the Rast 
Panjab; the Aféod¢i trom Mevat in Rajputina ; 
the Bhadévar from the Bhadanriyé country—a 
slow poor rough breed (see Wright, Cawnpur 
memo., p. 103). 

Téli kd bail—the oilman’s ox is a phrase for an 
overworked man. Teli ké bail ko ghar hai 
kos pachés = the oilman's ox is always a 
hundred miles from home, 

DAiit ghisé, khur ghisd, pith bojh nahin le, 
‘Aisé bitrhé bail ko kaun bdridh bhus dé 
[His teeth worn down, his hoofs worn dow 
his back unfit to bear a load—who will ti 

and give chaff to such an old ox?] 
Taki dékhd patod ki dor, 
Vahdis thailiyd dé chhoy 
you see an ox the colour of a 
spend all you have in buying bin 
triets 






























yellow ro 
Bnet dist 


Muth kd mot, math ké mahuar, 
Inhéii ko kuchh kahiyé bahuar ? 
Dharti vahiti harai do chaliyé 
Phir baith méiir par pagur kariyd, 
[What say you wife of the ox with the wide face 
and red on the forehead like the mahud? He 
will only plough a couple of furrows and then 
wants to sit down and chew the cnd.] Kast 
districts. 
Jahan part phulvd ki lar, 
Barhni liyd bakdro str, 
[If the spittle of a speckled ox fall in 
cow-shed, take the broom and sweep it 
4 Se alt di 
jwarg patélt aur dugdii 
Ghimar gusiyda kha : ae 
Jékar ghar na ho qusiydn 


Ghar parust kid, ; 
to heaven arid’ the. 


your 
out at 


[The ox with one horn raised 
“an hanging a to hell is so Meats h mtr 
will tarn and tear his master : and if his'ts . 
be not at home he will turn and tear his "nesghe 








12 Yor the Arts 


BAILA 


22 


BAITHAVAN 





Kér kachhauta, jhabré kan, 
Inhéh chhdrir, na lijiye dn, 

LIF you are fool enough to rss an ox with black 
hair on his thighs and hairy ears, don’t buy 
another. West districts.] 

Natiyd bard aur chhord hart, 
Dib ake mob kyd ukhdré? 

[When you have only a dwarf ox and a boy for a 
ploughman, the di grass says why think of 
uprooting me? ie, it needs good men and 
cattle to uproot the di. West districts.) 

ail Uijiy’ dro 
Dam dijiyé dgro. 

[Buy the ox with black rings round his eyes even 
re ‘you have to pay high for bim.] West dis- 
tricts. 

Bail bisdhan jaiyo kdntha, 
Bhiiré kd mat dékhiyo ddnta. 

[When you go to buy an ox husband, don’t even 
look at the teeth of the white ox with the 
pinkish skin. West districts. 

‘Lambé lambé kdn aur dhild mutdn, 
Chhoro chhor kisdn, tajtd hai pirdan, 

[The ox with the long ears and the loose penis 
sheath says—* Loose me, O cultivator! My life 
isleaving me!” é.e., each cattle are unstable and 
tire easily, West districts.) 

Bin bailan khéti karé, 
Bin bhaiyan ki rdr, 
Bin méhréra ghar karé, 
Chaudah stkh labér. 

[He that farms without oxen, pose to fight with- 
‘out brethren, sets up house-keeping without a 
wife, is a fool and so have his forefathers been 
for fourteen generations. ] 

Ort sdtan, Suarg patalt. 

[Short ribbed, one horn pointing to heaven, the 
other to hell—very bad signs in an ox.] 

Mard bhae, phir bard bhae, phir glré néh 


din, 
Tii ké kothit chalé, bahur kassdt tin ; 
Galé kata, bofi lati, khdlan band nagdr ; 
Kackhis avgun bigh rahdy parat Bidl pé 


[First a man, then an ox, yoked to a cart, drivin 
the oil mill, old to the butaber, your throat cut, 
your flesh scrambled for, your skin used to cover 
a dram ; if after all this, You have any previous 
sin unatoned for, it will be punished by the 
Blows falling on your bide (in allusion to the 
hard treatment of cattle, and the doctrine of 
transmigration of souls). 

Kal kachhauti, taingan khurd, 
Kanthd bail bisdho purd. 

[Husband buy, even if you have to pay’ high for, 
the ax with black hair on bis thighs and’ hoofs 
shaped like the egg plant. ' West districts. 

Tiakd sing haid gor, 
Usd dékhiyé kyon? 

[Why do you even look at the ox with his horns 
shaped thus ? (putting out the fingers). West 

listricts. 


Baila— ye bahila]—barren—of -an animal. 

Bailan— ! ‘The first is the eastern, the latter 
the, Bundelkhandi form, Bdiyh is similarly 
mr area ea) 

Ballutece bail. i 








Bailvald—[bail = ox wld Skt; kre = posses 








ed of]—a ator sufficientl, us to 
Roartcntecwantoad confining honest to epoce 
oan, for which see khurpiy&.  Gentral 
Dabb, 

Bath—seo bat, 


Baina—[Skt. dyana, vdyanaka] (b4énd)—a pre- 
MeL eat termini hos iio 
East districts, 

Bai'nami—[Arab bai’ = sale]—a deed of sale. 

BaiAgi—baling up wator from a tank for irriga- 
tion: baiigi chatdnd = to work the irrigation 
swing basket (chopna). 

Baiigan—[Skt, eanga, vangana, or according to 
“ Hobson-Jobson rrinjaul from Pers. 
Zadingdn) (baigam, dhantd, Bidixd, bhatt) 
—the egg plant or lady's finger, brinjal (Sola- 





num melongena or abelmorchus exculentus). 

Bain! —a woman's gold ornament set with jewels 

plo the forehead. jie . 
airag—[Skt. vairdgya = fro from pain}— 
special dues levied at harvest time for religions 
purposes. East distri 

Bairbani—[Skt. vira wv the Indy, wife) 
(birbdni, bayyarbdai)—a wife, or tho wife an 
other women of the family—a word used by the 
Jats and Thakurs of the Upper Duab. 

Baisak—[baisné, baithnd = to sit down}—(1) 
old, worn-out cattle. Upper Duab (dangar) ; (2) 
place in the jungle where eattle are sent out to 
graze. Upper Duab. 

Baisakh—[Skt. vish4kha = one of the lunar as- 
terisms|—the first month of the luni-solar year 























Dind bind bisdhijas, 
Pari sdkh bharéh. 
[If there be clouds and lightning on the Ist day 
of the light balf of Bais, you can buy. grat 
for nothing and the harvest will be ample., 
Baisikhi—(1) The spring hanvest, crops which 
ripen. in Baisilch (April-May) ; (2) a prop for a 
thntch (ham) s0 called becuase’ roofs are re. 
paired in this ‘month in anticipation of the 





rains. 
Baith—[baithnd = to sit]—tne rate or amount of 
the assessment of Government revenue or rent. 
Baithak~ [being 
ithak—[haithnd = to sit]—(1) a sitting place 
outside a house for the recaption of vitor (cf. 
Barotha); a verandah in which people sit in- 
side the house; (2) in the Duab, the village club 
(chaupdl), where wandering mendicants, ete., are 
entertained ; a rest house at a holy place for 
accommodation of the Gosiiin on his annual visit 
on the feast day; (3) used by labourers in the 
sense of a day on which they are out of employ. 
ment—eg., mahiné méi tin baithak hoté hair 
= Lam usually out of work three days in the 
month; (4} a place where wild animals, birds, 
ete., resort. 














Baithané—t/it. to cause to sit]—to 
aed Gajecallyso€ the aphaet on canes abe 


Balthivane theithdnd] (dhurdvan, 
fan—| il if dhurit 
 gurdi, the hoving of 
Best arte (kha) 
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Balthé par boné—[baitind = to sit]—to sow in 
unploughed land. Rohilkhund (chhhitnd).. 
Bajar bong— lhe heavy and  hollow}—a 
Bajar bonga— § — heavy bamboo used as aclub. 

t districts (lath). 
Bajha—[Skt. bandiya]—working the cane mill 
in turn by gangs of labourers. Robilkhand 


(phér) . 
Cake ind = to be submerged Skt. dan- 
* dhya}—marshy soil. 

Bajhavan—sweepings, rubbish; Kahirs’ slang 


ara). 
Bajhuka—[bijhkdnd = to frighten]—a scare- 
crow (dhokha), 








ijhvat—[Skt. bandhya = tied; vrinta = stalk 
ofa plant] (b4/kaf, chaunt, katdt, murkat, 
rchdnt)—outting the eurs of # crop without 

e stalks, Kast districts, 

Ba jt—(f)—an elder sister. 

Bajidar—[bg = seed]—an agricultural servant 
paid in kind, contrasted with méhddr who is 
paid in money. Rohilkhand. 

Bajk4—slices of gourd or vegetables covered with 
pulse flour and fried in butter or oil. 

Bajna—a rupee. Sunir's slang (rupaya), 

Bajra—) [skt. trong food] (lahrd, 

Bajra—$ ~ lakré, lahri, lahrt)—the bulrush 
millet (penicillaria spicata), the small variety 
is bajar, bajrt. Bdjrd jhuparivd is used in 
Azamgurh for the judr or great millet, while 
b4jré tingunaied is the bulrnsh millet. The 
young shoots are to the east réir, réird, réari, 

Bajar bajré méré bhai, 

Wau misal sé taré lardi, 

Tski khichar Lalé khdé 
+ Malla ékhard larné 766. 

[Bajar and bajrd are my brothers. It takes ni 
mortars to crush them. When my boy eats 
‘them boiled with spices he gets so strong he 
wants to go and contend in the wrestlers’ 

Baja to ii trong, bh ibl 
‘ajra—[dajjar = strong, heavy or iy a 
corruntion of English E pape" }-(h) & large 
cargo boat fitted up for the conveyance of pas 
sengers ; (2) a bier in that shape used by weal- 
thy Banyas, 

Bajrl— } bs bajra]—(1) a small variety of the 

Bajri—$~ bulrush millet. Bdjrd has a greenish 
coloured, and bdjré a reddish and smaller grain; 
(2) small hailstones (ola) ; (3) gravel. 

\ja— } [hdjd, Skt. bahu = the top of the 

Bajdband— §~ upper arm}—an ornament worn 
on the upper arm (baza). 

Bajulla— } [64j@]—an arm ornament worn 

Bajurda— §~ principally by Mubammadan wo- 


Bakahufva—bullocks; Sunirs’ slang (bail). 

Bakand—in division of cropa: two-fifths to the 
landlord, and three-fifths to the teuant. Upper 
Duab (pachdo). 

Bakar—[baknd, Skt. each = to spenk]—valua- 
> tion of crops for division between lord and 


















tenant. Upper Dudb, 
Bakaura—[baakd = crook curved piece of 
wood outside the wheels of a cart (Earl). 


Bakén— pleas, cath, Skt entshona = the 
Bakéné—J ~ udder]—a cow or buffulo that has 
Jong calved, but is still giviog milk. The milk 





is supposed to be specially good, The opposite 
is dhdn. Lain, alodk (bakhr). seat 
Bakéna didh—see bakén (bakhré dadh), 
Bakha—(1) ground reserved for grazing. | Rohil- 
Jshand (charégah) ; (2) a woman's arm oruament 
(bakhora), 
(1) a house, or more properly a house 
or place wiere cattle are ke 
ourt yard in froutof abouse, Up- 
r (3) a row of houses together. 
umaun (kholi. 
har—the heavy plough of Bundelkhand, It 
an iron scythe in the room of a share about 
20 inches broad and 5 deep fixed to the centre 
‘of a beam of wood between 4 and 5 fect long 
and 6 inches broad, This scythe enters about 8 
inches into the ground effectually eradicating 
weeds and grass, and the beam pulverising the 
earth as it is turned up. Its parts are (a) the 
horizontal body made of a thick piece of wood, 
lorh ; (6) the two beams fixed in the Inst, ddrirt ; 
(c) the crosspiece joining these beams where the 
oke is fixed, Aarénd, hardat; (d) the iron pegs 
Ered to the horizontal body, datud 
blade fixed to these pegs, pdris ; (f°) the iron 
bands connecting the blade with the pegs, kuro- 
rd; (g) the wooden spike fixed in the middle of 
the horizontal beam, mijiond ; (h) the handle 
fixed to this peg, mufthiyd ; (#) the rope attach- 
ing the yoke to the beam, naind, 
Bakhar— (bandd, bukhdri, chauras, chaurst, 
Bakhari— } kano, kothi, kothild, kuthi4, théket) 
—a structure of straw or wicker work plastered 
over for holding grain. For other kinds of 
granaries see dala, déhri, dhGndkt, jhabra, 
jhabrt jabra, jabri, khat, koranga, koth. 
e supports of these granaries are gor, gord ; 
the cover chhapard, chhaprd, dhapnt, pahnd, 
pihdn, pikdnt ; the bottom péid, péndd, péadé ; 
‘the roof upfd in the East districts, and Bandd in 
parts of Bundelkhand : the opening for remov- 


























(e) the iron 




















ing the grain—to the East dn; in Rohilkhand 
dnd, and more generally mohrd, mohri. 
‘The hollow space under the granary is aliyd 
in Rohilkhand or chdhar. 
Bakhaut— °) (bakhorirAi, bakhvaf, sailt)—ro) 
Bakhauti— made of the root bark of the 
Bakhél— dhak treo—butea frondosa. 
Bakhér— 


hér—[bakhérnd = to scatter; Skt. vikirana 
he act of, seattaring|— the distribution of 
money to be scrambled for by a crowd at a 








marriage. 
Bakhérnd—[see bakhér]—to scatter; to sow 
seed, used generally in a contemptuous sense of 
land not properly cultivat Rohilkband 


oni). 
pakhie tek. kshira = wilk] (gurhd bhae 
mith bhdt, rasaur, rasiydval, rasdval, rasiéo, 
raskhir)—rice cooked in sugar and water —of. 
Khir—mithd bade is properly rice cooked in 
coarse sugar (gur) or fine sugdr. Rasaur, 
rasdval is specially applied to rice cooked in 


fresh sugarcane juice. 
Bakhll—[see bakhal]—a bouse or enclobufa 
(ghar). urls 


Bakhofrhi—see bakhayt. Lp 
Bakhora—(Jakkd)—a woman's arm ornament.) 
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for a beast of burden (gachhi). 


—__} a share in a village, etc. (hiss). 

Bakhrah— § °° 

Bahra didh—[Hind, Bakh = udder) akénd 
ditdh, bakhrt 746 kd ddds)—the milk of a cow 
which gives milk six months or more after 
calving. 

Bakbrat-fPers. arab = share]—a sarerin 
a village (bisgddar). j 

Bakhri—[Hing. B46 = vdder]—(1) m cow in 
milk long after ealving—see alval, dhén, lain 
(2) «cow gone five months or so in calf.’ West 
districts, 

Bakhri—[see bakhal]—a house: specially used 
ra aor etioy anal Rata tipsiy 
family stay. West districts (ghar). 

Bakhvat—see bakhaut. 

Bakkal—[Skt, valkala, rt. val = to cover} 
(bakulé, bakulé, chhdt)—the bark of a tree, 
husk of cocoanut, ete, 

Bakkhar—sugar syrup after straining, used. for 
making sweetmeats. Before straining it is 
net ak Med abesi"h oH i 

Bakla—[Arat. bagal, whence =agrain- 
vale (edochand)=a Kind of” bean tfuba 


major) (sem). 
Bakli—(bakoli, bakult, baaké)—a green cator- 
pillar destructive to rice. 


Bakhra~—a 
B 





Baknal— } (baknd = to speak; nd? = pipe 

Baknar—§ (barikndl, bankndr, “thawed 
nalt, naré, phukni)—a blow pipe. 

Bakoll—seo bakit. 

Bakora—see bankaura. 

Bakré—{Skt. varkara = any young domestic 


iy 
animal] (bakro, bok, bokar, bokré, chhagr4)— 
radi see bakri, barbar!, kharrna, 
assi, mémné, path, patha. 
Bakrasd—ailk, buttermilk; Sundr’s slang 
(dadh, mattha). 
Bakri—[see bakra] (chhagré, chéli, chhért, 
chhiriyd, mimydi, summd)—a she-goat. Bakri 
46 singho’ ko char gayé bart ké pdt = the 
plum leaves have eaten down the goats’ horns ! 


‘an absurdity. ‘he plum leaves are the gouts’ 
favourite food, 

Bakri—[? Pers. bakArah = a share]—cesses 
Meine the tenant's share of the produce 

rahl). 

Bakua malvand—to anoint the bodies of the 
bride and bridegroom before marriage. Eust 
districts (abtan), 

Bakula— yhoo bakkal]—the bark of a tree, 

Bakull— 

Baul green caterpillar destructive to rice 


It. 
alr ish Fae hair; (2) (bai, bar, ddr) 


ear . 
Mérigé Lodht (Kurmi] bat na dé; 
Guddi pari Epa 

[Ask the miserly Kurmi or Lodha for an ear of 

corn and he will refase, bat get your fuot on his 
neck and take what you like] 

Bali—[Skt. bélaka]—a la 

Bala—a grob which at 

barley. East districts, 





caring. 
young wheat and 


Balab—to chop fodder. East districts, 
Balabar—[Pers. b4/d = abor ]—the part of the 
covers the thigh (afga). re, 





Balad— }[Skt. balivarda]—an ox or ballock 
Baladh—$ (bail). 
Baladhna— 3 [2a/ad]—to put a.cow tothe bll 
Baladna— $- (bahana), 

Balahar—a village messenger or watchman, 
Balahr!—contributions at harvest given to the 

village messenger or watchman, 
Balat{ Pere, b/d = above] (malds)—tho cream 


of milk. 
Balal léna— {hee b4l4 = above]—to move 
Balaiyé léna— $ the hands over a sick 
and then over another to draw 
ease—a woman's custom, 
Balakhanah—[Pers, b4/4 = above; kAdnah = 
house ]~an upper chamber (ata), : 
Balam— } (Skt. vallabba = beloved ]—(1) ahus- 
Balama—J ~ band (khavind), 
Basi philon bas nahin, 
Pardést bdlam ds nahin. 
[Stale flowers have no scent, aud you can’t trust a 
husband in a foreign land] - 
(2) A kind of encumber. 
Balandi—[Pers. baland 
(bargary. 
Balaposh—[b4ld = above ; 
quilt, or counterpane (r: 
Baldan—[Skt. baliddna] (baliddn)—an offering 
made to a deity : in the case of Vaishnavas rice, 
milk, curds, fruit, flowers, &c.; in the case of 
Shak living victims, sheep, goats or buffa- 
loes. 


idhiya— 

Baldide }[Balad]—a herdsman (gual). 

Balébar—seo balabar. 

Baleadi—[Skt. bali donda] (Barér, Baréri, Btart, 
magré, magri, mangari, maigaurd, manjht)— 
the ridge pole of a house. West districts. 

Balgar—[skt. bala = foree]—atong, vch, of 
soils. Ondh. 
alt fre bal]—the ear of cereals, 

Ball—[see bala]—an earring worn in the lobe of 
the ear. 

Bibt hai bharmatt, 

“Kan patthar Ks batt, 

[A graud lady with stone earrings.] 

Balidan—seo baldan, 

Balisht—(seo bitta (bildid, bildnidbhar, birdid, 
birdidbhar)—a span = i3wigal. Ttis meusur- 
ed from the tip of the thumb to that of the little 
Boer bait Hindi bath, A hte 

rakté kim savd bdlisht aur bar! 

[What a wonder! the woman with no nose had 
her nove cut off and it grew afterwards @ span 


anc narter.] 

Balkat—[bdd = ear; kdtnd =to cut]—(1) out 
ting the ears without the stalks (bajhvat) ; (2) 
rent taken in advance, Kast districts. 

Balkuchi—[h4’ = hair; kdrich = s brush] 
(chhinuaki, kdichi)—a hair brash used by 
Jewellers for polishing jewelry. 

Balla—(1) (latthd, patdo)—a beam used to suy 
ypbind the pulley of a well, etc. The dail 

Wi are usually round, the kari square, 
the koro made of bamboos ; (2) co c 
= perebic the Hol fire L 
(kari, koro, kurai, kuriyd, tarak, 
beam or square they 








high]—high lands 


= covering]—a 














= rafter. When 
chaupat, chaupatd, chaupatan ; when’ round!!!" 


oF the Ath 
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gol: the é&t4 are small round beams; the gho- 
Tiyd from trees two-thirds grown : auk 
square beams; the térhiyd crooked beams ; also 
see balla, baled! quaifchi, tarbata, téokl. 

Balma—[see balam]—a husband, 

Balsundar— 











bald = sand ; sundar = beauti- 
Baeurda Oar day iam val 
Balsundara—) East districts, 


eat ‘balde]|—n bucket. 
Balo—[Skt. d4/ukd) (2drd)—sand : often special- 
ly applied to high-lying sand, as opposed to réé 





= river sand. 

Balua—[seo balO]—a variety of sandy soil. East 
icts (bhdr). 

BAld burd—[bd/d = sand; Pers. burdan = to 


b 
carry] (Owkdrd) land rendered useless by a de- 


it of sand. ; 
Baldchar—[2d/d = sand; char = a bank]—(1) 
‘a eaud-bank formed in a river; (2) the slang 
term for the narcotic hemp among ascetics 


(ganja). 
Balddant—[bd7d = sand; ddnt = a holder]— 
Bal. pala ‘viil Urnaid) rh dry eors of 
jurl—[cf. ( \—the empty ears 0: 
thamanyad millet (Oadhospeee 
Baldsaht—[04/d = sand]—small cakes of wheaten 


flour fried in butter and sprinkled over with 
sugar. 
Balter i silt of white sand in ariver course, 





Bam—[Skt. rama = to vomit or eject out. But 
of. Port. vaé = a ford]—the hole for the spring 
in a well. 

Bam—| ? Port. vao = a beam]—the shaft of a 

Bim—[Per whdol Se Se Qainbet is Oho 

ers. bm] —an ina 
( ata kotha). sack 
\—a woman's ear ornament. 


Bam— —} (Skt. vdmu]—a woman, a wife 
Bamafgt—}  (jord). 
Bamang ana—[Skt. edma = left; anga = body] 


—part of the marriage ceremony, when the 
bride seats herself on the left side of the bride- 
groom and they make mutual vows of fidelity. 

Bamaur—([Skt. valmika]—a white-ant bill. 
North Oudh (bambha). 

Bambi—[Arab. mamba’ Port bomba pompa = a 
pump]—(1) the hole for the spring in # well 
(bam) ; (2) a canal distributary (nahr). | 

Bambha—) [Skt. valmika] (bamaur, bamithd 

Bambhi— § "babi, dimaur, — bimaugh)—a 
white-ant hill, a snake's hole, 

Bichhd kd mantr na jané, sap Wt baabs mba 
Ath dé = the fool ‘does not even know o 
charm for a scorpion sting and puts his band in 
hole. Ghar dé ndg na pajiyé, bém- 
At pitjan j4é = instend of worshipping the 
snake when it was brought to his house, the 
fool went to the snake's hole to worship him 
pili aoa way to do a simple 
jing), 

Bamhni—[Bréhman coloured ]—a light red soil. 
Gaet dino pots 

Bamitha—see bambha. 

cor ee |—(2) (jarigad) a wood or forest ; 














1) the cotton plant 
sypium herbaceum) Pagel AC | 





9 ab bank meh nugsin hott hai = now 
the cotton is beginning to suffer. 

Ban méi ban karé 

‘Zo bhag ma'aliim pare. 

[Plant two crops of cotton running and see what 
your luck is like—the worst possible farming.) 
In Cawnpur (fide Wright) when the o pens 

ing three or four women will come to. the field 
bringing curds, rice, sesamum, and a silver ring, 
pull afew ripe pods and take out the cotton, 
separating the seeds. OF the cotton they make 
garlands, and going to the middle of the field 
put them on the trees and worship with the 
other things, The seeds they drop along the 
roud from the field to the house, and on the 
roof of the inner room, the object being to 
show the road to the cotton that it may come 
plentfully, Picking always commences on, 
fonday. The first pickings are exchanged for 
sweet-stuff for the children or given to the 
Brahmans oF family priest, In Bareilly, * when 
tthe cotton has sprung up the owner of the field 
on a Saturday goes before noon to his field with 
some butter, flour, sweetmeats, and cakes (pari). 
He offers a burnt sacrifice (hom), offers up some 
of the food, and eats the rest in silence. When 
the cotton comes into flower, ona Wednesday or 
Friday parched rice (KAi2) is taken to the field : 
some is thrown over it broadcast, aud the rest 
given to children, the object being that the 
cotton may swell like the rice, When the cot- 
ton is ripe and ready for picking the women 
pickers (paikdri) go to the north or north 
east corner of the field with parched rice and 
sweetmeats, pick two or three large pods, and 
then sit down and pull out the cotton as long a 
ponsible without breaking it. These are then 
un} to the largest and tallest cotton stalk 
called bhuguldai, They then sit round 
the stalk, fill their mouths as full as possible 
with the parched rice, and blow it out as far as 
they can in every direction. A burnt sacrifice 
(iom) is then burnt and picking commences, 
his operation is called pharaknd.” (S. M. 
lly. Settlement Report, pp. 87-88). 

Thbetson notes in the Western Punjab districts, 
that “when the women begin to pick the cotton 
they go round the field eating rice milk, the first 
mouthfal of which they spit on to the field to- 
wards the west first cotton picked is 
exchonged at the village shop for its weight in 
salt which is prayed over and kept in the house 
till the picking is over” (Punjab Ethuography, 


p- 119). 

Ban—[Skt. cana = to give]—(1) wages for weed- 
ing (nirdl) ; (2) wages in kind (mazdarl) ; (3) 
presents given by tenants toa iandlord at a 
marriage in his family (shAdiyana), 

Ban—[band = fastening |—the iron hoop on the 
nave of a wheel (aidl). 

Ban—[Skt. varna = a religious rite] (iog, fond, 

















whi 



























fotkd, tutkd)—spells or charms geverally used 
with an evil object. The phrase bdn baifhnd is 
used of part of the marriage ceremony ; after the 
aban (qv.) the boy's father takes w tray (¢hdli) 
Gea abs betas lamps (chirdgA) of four. In 
these be Maer) four wicks and waves them over 


the boy’s head (drtd karnd), ‘Then be puts 
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iron yard measure in his hand to frighten off 
ghosts and save him from the evil eye. 

Ban—[Skt. vdaa =the act of weaving]—(1) 
(badh, badAs, bandh) string made of the fibre 
of the midnj grass (saccharum munja); (2) 
the bundles or clamps of rice seedlings pat into 
each bole when the rice is being transplanted. 
The phrase is bn baithdnd—a man will not 
give fire from his house ou the day when this 
work is going on. 

Ban—[oorr. of bdidh]—an embankment for a 
water distributary. Hill districts, 

Banf—a bridegroom—see banna. 

Band—fef. b/nd)|—the first ploughing of a Geld. 
‘Kumaun (8kbah). : 

Band—[Skt. vdna = the act of weaving]—(1) 
1a loom; (2) the woof in cloth weaving, as con- 
trasted with tdné = the warp; (3) clothes. 
Central Duib (kapral 

Banaj—(Skt. vanijya] (banij, banjé)—trade 
(léndén). 

Dhamdhasar r4hé motd, 
Giré banaj na dvé tofd. 

[Take it easy,” always thrives, Even if trade 
fail he does not lose. 

panty brosd-cloth. 

Banivan—[? binnd = to pick]—the refuse after 






the good grain has been sifted out. Kast die 
trict 


ricts. 

BAAbI—-n white-ant hill—seo bambha. 

Blind —faslaninga of iron, ohesin1 5 eacb ate 

Bahda—(1) (Skt. vanda’ = maimed]—a_short- 
tailed ox or,one which haa lost pest of his tal 
This is of course usually caused by il-treatisent 
in ently age, which implies that the animal wos 
lay orirous,-Henceit hana bd name among 
cultivators. 

Thdré badd List par hasta 
‘4j bdlam mhrd lex thaur basbh 

[Bobtail stands in the field and saye laughine 
“my master is living in three places today.” 
ie, “I am such a avcleee brute that part of 
the oad I toupht home, part droped on the 
road, and part ts atll lying on the feld."] 

Chalo bhai badd dérh hardé, 
Tb bo nau man ddr dardé, 

Tid ghar achpatt jos, 

Déwat chokar batdvat dar, 
Baridd tujhe beehdagd, 
Hatkadpur Hf dink aim, 

Tad ham nitho Arjun Bhim. 
Bamchondar Lanka par chor¥é, 
Dharb naggdrah kom 'par gopyo. 
Baras packdy te dod hing, 
Charhat pahdr par ghisgagd sing. 

[This is a dialogue between amen and his bob- 
tailed ox. ‘The man says, “Come brother bobs 
tail, doa day and a half ploughing todey, ond 
T will. put before you nine maunds of piles” 
Bobtail replies, “Your ‘wife ia, a cantarkernos 
onl. She gives. mo. bran and calla it pele” 

‘Tho master replies, “ Bobial, I will aall you.” 

They go to the fair, and Bobtail tries to Sooke 

gut at he in quite young beast. When the 

fantinapar was Inia, Axjam aod 

Bin pat the sing fa my ane Whee 

hand against Ceylon it was on me 





he carried his battle-drums, For fifty long 
years I was used in carrying assafcotida, and it 
was climbing the mountains that wore down 
my horns.” 
(2) the south-west wind. 
Dind st chalé jo banda, 
SAkhé jal sdto’ khandé, r 

[IE the south-west wind blow for seven days it 
will dry up the water in the seven regions of. 
the world, 

Bafda—the roof of a granary ora granary, Bun 
delkband. . 

Bandanbari—,) [bdndhnd = to fasten; bdr = 

Bandanvar— “5° door, or mdld. = garland 
(bannévar, banvdr, jhdlar, toran)—wreaths 0 
mango leaves, flowers, ete. hung over doors at 
marriages or other festive occasions. 

Bandh—[Skt. bandha]—(1) rope made of mij 
grass (saccharum munja) ; (2) (pd?) anembank- 
ment—of. laf. 

Bafdhak—[see baAdh]—a pledge or deposit 
(giro). 

Bardhan&—a rope for tying up cattle (pagha). 

Bandhant— 1% an ornament worn by women, 

Bardhaniya— $ fastened on the hair with a 
hook and brought round on each side of the 
face over the ears; (2) the strings attaching 
the ring on the neck of the irrigation bucket 
to the handle; (3) a sort of housewife for hold- 
ing needles and thread (tiladant). 

Bandharpa—(badhand)—the instrament for 
widening and sbaping glass bangles (charthar). 

Bandhéj—a fixed custom; a fixed customary 
allowance. East districts. 

BaAdht—(1) the divisions between the irrigation 
beds in a field. tries (med) ; (2) a 

z peal Sid eon districts. ). 
landhua—a horse kept in a stall (ghora) 

Bandi—[Skt. van Pie maimed|—a thick club 
curved at the top (lath). 

Bandi—) a jacket without sleeves, or of which 

aoe the sleeves reach only to the elbow 
(ane). 

Bandi—[Poers. bastan = to bind]—(1) a skein of 
silk (tl); (2) - 1 ornament for the forehead. 

Bangd—[Skt. .unga = tin, lead)]—water with 
an oily or metallic taste (pant). 

Bahga—a kind of mustard (sarson). 

Bafga—the cotton plant; raw cotton (ban, rat). 

Pir miydn baked, murid miydr baigd— 

A gayd bakrd, kid gayd bdrigd. 

int is Mr. Goat and his follower Mr. 
Cotton tree, Up comes the goat, eats up the 
pos tree (u skit at the rapacity of holy 
men), 

Barga— age ten of bamboo, ete., used for 












Bangat— J basket making (batt). 
Bangala— a thatched house in the Bengal 
Bangaliya— § fashion, a bungalow. 
Bani Tee Pelasiies iat dard, get 
if dpar har, " 
igh lands; in Goraklipas aol on Kighlande = 





doras. The high land over a river valle 
dor or tarthdrs (2) [cf. baaga 
“ forming the siding ofa |") 
and East districts. mu 
aquatic beetle, which ! 





‘Geawe for stre Age: 


Wire Ganstni ational 
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Bangla—see hangala, 
Bi ‘bdrigé|—cotton seed, West districts 
(binaul: 


Bangoifitha— }[Skt. vana = wood ; govishtha = 

Bangontha— bps ‘J—cowdung collected 
in grazing grounds and used for fuel. West 
districts (arna, binvai goitha). 

Bahgord—see baigold, 

coat [Udiikd = curved]—a woman's 

Bafgrt— Srnament; the origin of English 
“bangle,” 

Bahgur—stunted; of sugarcane, bamboos, etc. 
East districts, 

Banh [Bk vahana = exertion, moving]—the 
Plouyhing of a feld : one auch ploughing, East 

istricts (chs). 

Bahh—[Skt. bdiu = the arm]—the sleeve of a 
coat (afga). 

Banf-—a sort of yellow earth with which potters 

+ ae ee eee , 
ani t. vanijya’ le (Iéndén). 

Khéti karé, banij ko dhdvd 
Donoh méh sé tk na paré, 

[Cultivation and trade do not go well together; 

5 aes by one or the other zh a 
janiya—[Skt. banij, see bani mercantile 
caste, “He has a bed name in the country side, 

Jiskd hové Baniyd yar 
Vitko dushman kyd darkar. 

[He that has a Baniya for his friend wants no 

enemy.] 
Kiga hans, na gadha jatt, 
Baniyd mitr na bésvd sati. $ 

[The crow is no more a swan, the ass an ascetic, 
the prostitute a faithful wife than the Ba- 
niya, a friend. 

Saki maré, ghar bétd bhaiyo 
Téké totd vd mén gaiyd. 

[The banker is dead, and a son is born to him, 
Joy at the one event is counterbalanced by 
grief at the other, 

Sahd raké muah bdr 
Wa roti band na gaén. 

[The banker sits mouth open not knowing 

Wither to cry or sing when the crops are 








m+ 















nda. 
[There are three rascals—the Dom, the Baniya 
and the opium eter Sau din chor ka, ék din 
sh ka [a banker will make as much in one day 
as n thiofinabundred]. Dabd Baniyd pdrd 
taulé [it is only when you have your. foot 
ona Kaniya’s neck that he will give you full 
weight]. Jdn mdré Baniyd, anjin mdrd chor 
[the Baniya ruins you intentionally, the thie? 
tnintenticnally]. 
(2) » caterpillar which attacks cotton. buds. 
tae Ler 
#. Bond bya = oud, Bareso Gast, 
Prgeage ce Pers 
rin, jar, , part, pa- 
tole and ps ae 
3 ae OF gid pica 
old fallow ; purtt jadéa new fallow and nawtor 


Bah 
: 





land given over on a clearance lease. In North 
Oudh the term is applied to land broken up for 
the first year; in the second it is chdftchar, and 
in the third polich. 
Ehéti Ehasam séti, nahin banjar hétt. 
wants the owners’ attention, other- 
(Aseoky 
ornament worn by men on tho’ 
" face bahjar]—(1) wast lod @) 
‘see bahjar]—(1) waste land ; 
} sterile of both sexes, barren, of 
trees plants, &o. Bdsijh biydnt sonth urdnt 
[tho sioger ise when the barsen woman i 
ght to bed]—ef. baila. 
BaAjhori—) [see batijar]—brnshwood ; 
Bahjhul— § patch of sorub. East 


Baijt (Skt. eanijya]—trade (léndén). 
Bai Nininade cham Leariny village site (gau- 


Bajo—[see banjar]—fallow or waste land. 
Kumaun. 

Baik—{Skt. eanka = crookedness]—(1) a curved 
knife used in cutting bamboos, ete. Enst die 
tricts (chur!) ; (2) a, blacksmith’s fixed vice 
(lohdr) ; 8) a woman’sarm ornament, In the 

districts it is worn below the bded and 
Bijaith : it is made in one piece, worn by 
Hindu women on the rightarm and by Mubam- 
madans on both (fide Grierson); (4) a curved 
iece of wood fixed outside the wheel of a cart. 
est districts (earl). 

Banka—[see bank] (barigk4, baakt, katué)—an 
aguatie beetle or caterpillar which attacks rice, 
usually identified with the baklt ( 

Bankafida- [ban = wood; karidd = cowd 
cowdung collected for fuel in grazing groun 
(gobar). 

Bankar—(Jan = wood; kar = tax]—income 
from the produce of forest lands, wool, gum, etc. 

Bankara—[see baak]—the cross-bar under the 
ale ofa crt gary) 

Bafkaurd— yeurved pieces of wood Gxed out 

Bakaura— the wheel of an ox cart. 
Kobilkband (bahil), 

Bankhaid—{Skt. vana-khanda = forest land] — 
land grown over with trees or brushwood ; 
waste, 

Bankhara—[}an = cotton) (baraundhd, 
séitd, méndi)—land cultivated with cotton in 
the past season. West districts, 

Baakl—[see bank]—(1) « small rough curved 
knife used by Doms and workers in bamboo, 
East districts (baAk, chhurl); (2) a small 
aquatic beetle or caterpillar injurious to riop 
(barika), 


Banknir—} see baknal. 

Akora— 

Bankora— }eee badkaurd. 

Bafkti—[? ban-kofd}—a crop injored or destroy: 

Banna—fcither = made, decorated, or Skt. sani 
= : 


= a (datha), 
Bannévar—[séridind and bdr = door, or Ala 








ee 
adhe 
Bafjhal— 














istricts: 























fprland—rimatha of mango lees pa [5 


etc., hung over doors st marriages 
occasions (bandanbarl), 








ek | 


Aits 


BANNI 28 BARA 





annt—| = to give]—paymentin kind | _ twisting wheel, garrt, ghirnt ; the flat stone with 
ota abeeiten Tia Enka wast atria | x'hoolto which tho rope ie fixed aa itis being 
(bhanta). twisted, bhaiwar kalt, bhausir kalf: the board 
Banni—[see banna]—a bride (dulhin.) rforated with holes by which the strands (2ar, 
Bannl baravan—(sce banniJ—grain remaining | 2dr) are twisted, péiich. ‘The strands stretched 
over in the basket aftor paying wages in kind; | out tobe twisted are algani, argant : the grooved 





usually: a perquisite of the vill Block in which the strands are fixed #0 as to 
Bannil- [ban = forest ; nil = seoure uniformity in the twisting, kdlbdt, kdl- 
indigo. dud, As much hemp as can be twisted at one 
Banno—[seo banna]—a bride (duthin). time is to the east god, An imperfectly twist- 
Banotsarg—[Skt. ana = wood; uésarga= | ed rope is giérht, and a coil of ropo géirult. 





abandoning |—the emblematical marriage of a Hemp ) is woven into matting (df) ina 
garden to its well, without which it ee re ténd, The pieces of woven matting are 
dered improper to use the fruit—see ti. 

y Binns destructive weed—see bansart. 


byah. 
BAjr—[Skt. vanda = maimed]—(1) pieces of bent | Banta—[Skt. bhdnda =a vessel]—a kind of cook- 
‘wood used to keep the mouth of the irrigation ‘ing vessel—see batula. 
bucket open; (2) the upper part of the sugar- | Banta chaudas—[/i¢. the 14th on which sheaves 
cane (4g). are tied]—the 14th light half of Kuar. on which 
Beat (Skt. vanda = maimed]—an ox with a | the village game of “ the tug of war” is played 
Bajra—§ short or maimed tail—see banda. —see barra, East districts, 








Barpa—a bridegroom—see bana. Banvar—{bdridhnd and bar = door, or mala = 
Basrl—[see baira]—a cow with asmall ormaim- | — garland]—wreaths of mango leaves, flowers, ete., 
ed tail—see banda. hung over doors at marriages and other festivi- 


Baiis— } (Skt. eavisha]—(1) abamboo: some of | ties, East districts (bandanbarl). 

Baisa—J the varieties are (a) danvé, long and | Baoband—[sao= wind; band = stopped]—hoven 
thick, but hollow (pold), and with thin’bark (dat | _ in cattle (badt). 

Hard); (0) ckdoylong, thin and springy (Jack. | BAoll—} [Skt. vdpi = a large oblong pond or 

dér) ; (c) kutiyd, cut in forests. The upper part | Baorl— ole, a well]—a large well 

is palai, the middle manjhd, the lowest pert: | usually made with steps and rooms round it 

they are almost solid (hart) ; (4) purbé or east- | — (Gan). 

ern classified as Bakar used for making door- | Bap—[Skt. vapra] (bapud, bapwd, pitd)—a father. 

screens (chig): sirdichd for chairs, etc. Sir |  Chachd, 14ldjt, thdkur aro respectful terms for 

Sojhé or kandelavd for making thatches, etc. | a father : biiyAd and dokrd (old fellow) are dia- 

The chabh, bhalud, and murigér are other varie- | _ respectful. 

ties. The baserird, baseiirt are thin bamboos. | Bapan yea = father; ans = sbare]—a 

The hafediet bas knots, | Khapehar, paloat, | Bapautt— § father's share ofan etate: an estate 
jautd, are bamboo splinters. The dhanbdis coming through a ie 

%e a strong bamboo wee for| making clubs; (2) | Baphaurd—[bhdp, bdph = steam}—pulse flour 

the drill plough (hal); (3) the pipe of the drill | cooked in steam. 

plough (hal) ; (4) a long pole forming the siding 

of a cart (garl). 

Baisarl—(bdrisurt, baiswrai)—a weed in the Cen- 
tral Dui distrate which grows up after tho 
spring crop is cut, covering the country with | Baqi—[Arab.bagd = what is perpetuated or re- 
a sheet of I Se in the hot weather. It is con- mains Se enlines tt rent, etc., due. In the Upper 
sidered exhausting to the soil; and the people | Dufb it means demand—e.g. Zagdn kf bgt = the 
Telievo that its roote go down to the water | rental demand; mahr ki bdgt = the canal dues. 
Tevel—see the question discussed in North-Wes- | Bag! tahvll—[the cash balance as shown in & 

ip iat Provinows Gazetteer, Mainpar, TV, 828, | | merchant's daily cash book (baht 

_— injurious rice. and. | Bar—[Skt, vara = jing ]— nd I. 

Bast {Tesco wo be the we as gorbtai | vind) Ysera 

tribulis terrestris), s Bar—(ginjé)—an insect fatal to cattle if eaten. 

see bais}—(1) fishing rod; (2) a | — Robilktand, zs 

grove of bamboos (kothbaas) ;(3) the | Bar—[see bal]—an ear of corn, 

ehind or ehénd millet (panioum mitiaceum) Bar—[bdrs = tun Skt. véra = time)—the 

jandelkhas x share of milk gi |. West dis- 

Bahsuld—[Gkt. odei =u chopper]—the carpen- | tres (nah Sn mW 
: Bir—} [Pers ats or Skt. véfa = gnclo- 

[Skt. vansha = bamboo; vtta = | Bar—5 — sure]—the bulwarks of a boat (ndo). 
snclonars cn giowen oh anion (Ean }es vita] (bagar, bérhd, barod, Ghai 
(koth bas). Bira—$ kar, gauhérd, git, ghért, gohrd, 

ete jhankar, khirak, sdr)—a fence or enclosure for 

Bansdz—(bdn = fibre ; sds, Pers. sdkhtan =to | ‘cattle. In the West districts it is applied 
make] (anbatd. rassibat) — a rope-maker. | fold made of hurdles in which shep AG 

Tope-# “eh 
of land near the ital" 


wisting machine is aisthd, bat: | their sheep at night. 
nd, phéri, pukli, Ghérd, dhiriyd. The thick | Bard-—the viele 
Piest of wood forming the base is Zasigar; the | ~ West districts (gauhan), =) 


‘eniee tor thw Ane 





















a father (bap). 
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BARABMASIYA 





Bara—[acoording to Platts Skt. vahakdra = car- 

at cf. bdhard] (bdriyd, charsiyd, pulahd 

puliyt, purchhédd, purkd, purohihé, sokarhé)— 

the man who empties the bucket at the mouth 
of the well. 

Bard—[Séré, Skt. odra = time]—the cowherd’s 








share of milk, generally the milk of every 
eighth day, Rohillhand (par/). 
Bard—[seo bar]—(1) a onttle fence. Bardht 


jab 
Mids ke” EAD, ty aun Karé rakhedlt [when 
the fence goes and eats the field who would 
watch it? quis custodiet ipsos eustodes); (2) a 
sitting place or reception place outside the house 
for male guests. East distriots (baithak). 

Bet [Skt. vafa, vafaka]—coarse cakes made 





Bard—(~ of wrad pulse seasoned with curds 
(at) an fred in butter oroil. The 
Bari—) baiigan bard is wrap} 


in leaves of 
the baiigan. The sig bard is usually made 
with chopped up leaves of foonugreek (mé¢hi). 
The finest kind is kalamé, 

Bara—an ornament worn by women near the 
elbow. Central Dub. 

Bara bhdo—[lit, high rateJ—a kind of system of 
disposing of or appraising produce : used in 
distinotion to akltyy (qv.) ‘The cultivator agrees 
to pay back the loan in grain with interest, at 
the highest market rate of grain prevailing 
during the whole season. 





Boradukh—¢ Lit. great pain, great sickness] — 
rinderpest in cattle. West dis- 
batce— { triete (chéchak). 
Baraha— 3[P 8k taka kara = carrier] (bardrt, 
Barahi— $ darhd bér, gdriyd, kdgh, maigd)— 
‘the ropes for dragging a harrow, ast districts 


(hénga). 

Baraha— } [P Skt. vdri = water]—beds made ina 

Baraht— } field and watered one after another : 
the water-courses in a field (kiyarl). 

Baraha— y[bérah = 12}—the ceremony on the 

Barahi— }¢ twelfth day after a child is bor. 

Barahdarl— plbdeds = 12; dar,dudr = door] 

Barahduar!— $—a room with 12 openings; a 
garden pavilion. 

Barahi—) the earth goddess: supposed to be 

Baraht— } ‘the goddess of eruptive diseases : 80 
called because the earth was raised from the deep 
by the vdraha or Boar incarnation of Vishnu. 

Barahmasi— [bdrah = 12;mds= month]— 

Barahmasiya— song in honour of each month 
of the year. ‘There are numbers of such, songs 
very popular among the people. ‘The following 
is a sort of rural or agricultural calendar sung 
in the western districts. 

I. Astrh kahai kirsdn, suno bk bat hamart ; 
Kar hal bail tayydr, bah dé sdré kiydri. 
Bart sdvwak guvdr bod tt mujh mén dfjai s 
‘Aur sAli ké paudh pachhéti charon na kijai. 
Tis kd dhort har isi samdé par jdvé, 

Haré vohkirsdn ; s4l bhar rds na dvé. 
[Asch says, “Cultivator! Listen to me. Get 

‘your plough and oxen ready and plough up the 

mole Bl,” Sow in me shdeak cotton and 

dr as ll as for transplanting. 
care never to allow these four to be late. 

Ruined is that cultivator whose oxen break 

down at this time of year and he will have 

no luck for the rest of the year."] 














Il. Stoan kahai kirsdn, bat tt sunlé mért ; 
‘Pagart baidhat hot pachhéts khétt tért ; 
Didn chahord igakrd oiyd, dicks wrad 


judr, 
Bomakkt pichhlé pakhodré, ghdid sab 
sé tksdn kydr, 
Sért Sdvant bo 18 mujh méi, aur Sdrht 
méi aéle bak, 
Bathi sdth hart ho javé ghds, nbj kb 
amet ndh. 
Hear me," says Sivan, “ your cultivation 
will bo Inte if you wait even so long as to tie 
Jour tartan. Sow ooare and fine rice in the 
low lands, and on the high lands wrad pulse 
and judr millet. Sow maize in the last fort~ 
night of this month, and choose out the most 
level field for the purpose. Sow all the 
autumn crop in me, and go on ploughing for 
the spring crop and then you will have lots 
of fodder and no lack of grain.) 
ILL, Bhddon kahai, kirsdn tant Rhett moa 


yd; 
Blrah més sardar kiud Har nd bandyd : 
Jo kydrt tappar pari rahti mujh mant, 
Phaili aist ditb, dénah 6k hotd ndhin. 


[« 


Voki hai pit sapit mujht jo EAdb ka- , 


mavé ; 
Main na bars khardh donoh faglt 


ho javén. 

[Bhidon says, “ Cultivator! Your critical time 
js in me, God himself bas made me the ruler 
over the twelve months, If during me the 
fields are allowed to remain fallow, the dab 
grass spreads so thick that not a grain of corn 
Rill grow. He isa worthy son who ploughs 
hard while I last. If I give no rain both 
harvests are ruined "] “ 

IV. Asoj kahai hirstn karai jo mujh mba 


null, 

Nalton hin paiddvér savdy4 dékh ho 308. 
Jo bareai mégh pani mat utaran dijai; 
Jotké khét més turat andj savdyd Igjai, 
Barht ké bahan méa bh td babuth dijai, 
rdi kd jab baith surd hond kar 




















Gi 
[*I£ you weed your fields in me,” 
«there will at once be a very great increase in 
the produce : if it rain, do not let the water 
run out of your fields, Plough them quickly 
and you will have an extra good crop: and 
begin to sow when the cold weather has fairly 


t in, 
V. Kartik kahai kirsdn, bdt mérk oun jai, 
‘Pakkvaré pahilé mba rabi’ bo eri dijai 
Makki, chahord, dhdn, inkén sanged 10 


Ujai s 
Chand dofagla khét bot th in mén dfjai ; 
Tére baja chasam bail hain bhat, 

Inké hdré tujhé thikdnd nahin. 

[Kartiic says, “Cultivator, Listen to my advice. 
Sow all the spring crop in my first fortnight. 
Harvest your maize, your coarse and fine rice ; 
and sow after them gram as a second crop. 
‘Mind, friend, your oxen are your arms and your 
e If they are disabled you have no chance 

getting on.”] 

VI. Maigsir kahat kirsin, ho jé mardént, 

Deri pakki di Edarif, issé sangodnd ; — 


















BArauMAsryd 


BARAIL 





Khliné jugtd rakh, tt ghar méh Ujai; 

Bahte bold beck, tayydr jab bag bijai, 

Kor géhivi méii déni ki t 

Yah miknat ké téri vagt hai bhart, 

(Mangsir says, “Cultivator, now be aman! Your 
autumn crop is ripe. Now is the time to harvest 
it. Keep only as much as is required for the 
food of your household, Sell the rest, and pre= 
to pay your rent. Now prepare to give th 

Krstlight watering to your wheat elds. Thio i 
the time when you must work hard.) 

VIL. Poh kakai kirsdn, bat main tujhe batddi, 
Barsé jo Jagdish ndj ko kujam jamais, 
Lékhoi man barhai naj, b4j nakron sé 

chhutai, 
Bait bachain kirstn, marad kdmon st 


ckhutar 
iphrdm,tkh sab api nda, 








Beaepat Bich pér kitné hé phaila 

é h pér kitné hé phailain, 

[Hear what I have as say," says Poh. “If the 
Creator vouchsafes rain in me I will make even 
the hopeless seed grains grow. Your crop will 
increase a thousand-fold, and you will escape 
paying the canal dues. Both oxen and culti- 
Vators will be spared their toil. Thus relieved 
the husbandman can crush his sugarcane, and 

each root. will give several offshoots for a second 


3 crop.”] 
T. Magh Kahai Kirstin, suniyd albéld, 
Baras din kt kamméi ikh yah main né 


ijé pant hét kid’ sambhdro, 
Kathi. ko do chhor, géhin tum bharké 


Jo barsé Bhagvtn maw) phir tért doai, 
Man man bighé khdm ndj tumhré bark 


jdvai, 

[Magh says, “Listen to me, jolly cultivator. ‘The 
sugareane bas given you as iauch as will sap 
you for twelve months. Now set your well in 
‘order for the second watering of your wheat. 
Give up your cane mill, and drive the water full 
into your fields. If God be pleased to give rain 
Zor grill be traly blessed. For every: amall 

ghd, you will have an additional maund of 


rodues. 
1X. Phdgun kaka, kirsd bdoalé matnd hajai ; 
Lélrag mast hobké, khét ki bat na sdjhai. 
Pits Magh méi ghis barhd thd, ndj barhan 
samaé di : 
Didé pani is mb ndj savdyd ho jad, 
Bath khét ki, khéti waran mat 


Jo Bhagvdn ndj man chthd Uijai. 
(Phigun says, “Cultivator, don’t be a madman 
doring the Holi. Don't be #0 excited over sing- 
ing and playing as to neglect your fields. ‘The 
watering in Pas and Magh helped the growth 
of the stalks. Now is the time for the grain to 
swell. Pour water into the fields and you will 
have extra produce. Watch your fields well and 
don’t let them be injured, and then, if it please 
ea will get grain to your heart's con- 
Lop kam heen chané ho mujh mén 
Sir uska mat titan dijai, rakhiyé mat sind. 
Tkk panda bo lé, jo ti chaké hid nikal : 









2 











Bhar shar ghddé khde dal dé, phailékar dé 
“ pant ds -méi, bah bahutes 


suti Ghai, 
Mitht lakyi sab kot khdvé : baithd dé faurdn 
rakhodt. 

[Chait says to the farmer, “In me gram will give 
double produce if you don’t break the tops and 
don’t leave it unguarded. If you wish to be 
happy prepare your sugarcane fallow and pitch 
in manure by the cart load, Spread it out and 
drive the spade deep into the soil. Water it 
time after time and make a sound fence to 
shield it. Every one eats the sweet cane. Put 
‘a watchman on it at onco.”’] 

XI. Baisdkh kahai kirsdn, bavald, khét khée 

par phérd mar. 
Dikh dékh kar saigod khétt jo jo hogt 


tayyér, 

Tau aur chand katlé pahilé, nahin jhar javé 
sdrd khar: 

Gehiii kétnd kb tayydrt kar, kandrd ék jh 
kattha mar. 

Géhan katné méi jaldi kar, jagah jagah sé 
katthd kar. 

Olon ki dahshat rakti hai, jhar na javé sab 


pakk kar. 

[Baisdich says to the farmer : “ Madman, go round 
every field, look about. you, and harvest your cro} 
as it becomes ripe, First eut your barley ani 
gram, lest the grains drop from ripeness. Make 
ready to cnt your wheat, Collect it all into o 
stack in one place, Haste to cut the field and 
collect it from every field, ‘There is risk of hail, 
which may break down the ear as it ripens.”] 

XU. Jéth kahai kirsén, dhéthkar dhip tapat 

mei kar pair 
‘Miknat harké jaldt uthd U6 ho nd 70 bared 


jeri, 
Pachhvd lt méi turai jo pairt ho javé do 
do din mén, a # 


Purvd paltéjo dké phir honé ki ndhti chha 
din mén. 

Pared mb td Ugjai urdyd ; dhitp dhip srt 

Titnt jaldt ho sakt tujhsb, bhue andj ghar 


mén 5 
[Jéth says to the cultivator: “Be undaunted by 
the heat of the weather. Make ready your thresh- 
ing floor. Work hard and collect the produce be- 
fore the rains wet in, I£ you begin your thresh- 
ing in the hot west wind, you can do in two 
days what you cannot do in six if the wind veer 
round to the east. You can winnow in the east 
wind. Patiently endure the heat, and take 
home the chaff and grain as quickly as you 


can.” ] 

Bicshrntshit— fata barah msa]—a labourer 
employed by the year. 

Barahdh—(pitd)—the partitions in a fire-place 
for holding the pots (chatha). 

Baral—sugarcane—parts of Bundelkhand (Ikh). 

Baraib—(1) to pick out, select. Enst districts ; (2) 
to turn irrigation water into.a new channel. 
districts ; (3) to exorcise rats from a field. 
districts. 


Barail—the w the” beam of 
into the body: “Oudl dad Rotatnnoed (fal 
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BARfRL 





Baralrt—[P burdi = sugarcane, but of, bard! 
the circle of Innd near the village site. Bundel- 
Khand (gauhan), 

Baraith— } (Skt. oriti] — a conservatory or 

Baraitha—$ — garden for growing betel (bardj, 


pan). 

Baraiya—[? Skt. ori = water, but see bahara] 
—the man who tes the irrigation water 
ina field. West districts (hath vaiyA). 

Barakat ki mittl—[Arab. barak = praying]—a 
piece of wood with an inscription in moist-clay 
or cowdung placed on a pile of cleaned grain to 
save it from thieves and the evil eye; used 
by Muhammadan cultivators in the West dis- 
tricts (chaAk). 5 

Baramda—[either Pers. bardmadah = patecings 
or Skt, varanda, rt. var = to surround. Platts 
separates the words Jurdmdd from Pers. and 
barandd from Skt. “ Hobson-Jobson” sv, 
verandah—leaves the matter doubtful]—(bar- 
Gadd, barandd, chdkh, chhdjo, sdyahdn)—the 
verandah of a house, To the east khamhiya = 
low verandah. . 

Baran—[? Skt. vdri = water]—alluvial deposits. 

Baran—[Skt. varana]—a present tied up in a 
cloth and given to Brahmans before certain 
ceremonies. Kast districts. 

Baran—fibre for rope-making. East districts. 

Baranda—) [see baramda]—the verandah of a 

Baranga—} house. 

Baranga—[Skt. carga = square]—the square 
corner beam of a house-roof (tamarballd) ; 
planks used in roofing. E 

Barani—[hdr, Skt. vdri =water] (akdst vritt)— 
unirrigated land; land dependent on the rain 
for irrigation. Hhét birdni, jaied indm rajani 

‘irrigated field is only as wuch to be 

s presents (kkhakl). 

Bardo—see barauna. 2 

Barart—[Skt. vardtaka = a rope]—the hauling 
ropes of a harrow (baraha). 

Barasbyah— plearas = year; bydh = mar- 

Barasbyavar—§  riage]—a woman who has a 
child yearly (barsain). 

Baras gaAth—[daras = year; g4ith = knot] 
(ialamdin, janamdin, sdigirah)—the ceremouy 
on baie birthday, when a knot is tied in a 


























cord, 
Barasni—[Skt. sarsha = rain) —to rain, 

Malt chahé barasnd, dhobi chdhé dhiip, 

Sh chahé bolnd, chor chdhé chup. 

[The gardener longs for rain, the washerman for 
funabing, the merchant talking, and tho thief 
ailence, 

‘Bholt na at kd baraend, bhatt ma at K 


idp ; 
Bhaid na at KA Bitnd, Dhol na at Bf chup. 
[Too much rain, too much sunshine, too much talk 
and too much silence, are all bad] 
reer ad = year]—yearly wages (si- 


). q 
Bee cere ogee main well 











rt) 
Barat—a weed destructive to rice—see dhonda. 
Barit—}[Skt. soregdira = the bridervon's 
Barit—} coving, ox perardtri = the brie 
‘ight]—(baridé)—t rocession of the 
Tritegroon when ho coces 10 ah his brie 


(byAh), Néiki Borde méi sabké Thdkur = 

the barber's wedding every one is a Tha- 

ur. 

Baraukha—a tall soft variety 
sessing abundant juice. Cawnpur (tkh). 

Barauni—(bardo, bardo)—the ceremonions #o- 
peeing of that person from his relatives and 
friends by whose negligence or- act n cow or bul- 
lock has died. East icts. 

BarduAchi—the jeweller’s brash, Rohilkhand 
(sunar), 

Baraundhi—[of. bérf]—Iand under cotton in the 
past season. West districts (bankhara). 

Baraufitha—the part of the wall between the top 
of the door and the roof, West districts. 

Baraufthi—the first room on entering a house; 
the vestibule (barotha). 

Barbarl—the Barbary breed of goats (bakra). 

Barbatél—[6dr = load, bafdi = division]|—divi- 
sion of crops by loads between landlord and 
tenant (batiil). 

Barchhtband!—[barchAt = a Iance]—a variety 
of the dirt (qv.) tenure; lands given in lieu of 
military service. 

Bard—{see balad]—an ox, bullock. 

Pitrab ké bard ; packchham kd mard ; 
Uttar ka nir ; dakhin kd chér. 

[The east for oxen, the west for men, the north for 
‘water, the south for clothes. . 
Barda—(bardi)—a kind of light sandy or stony 

soil (bhar). 

Barda—lowlands in river valleys (kachhar). 

Bardab—[bard = a bull]—to put a cow to the 
‘bull. East districts (bahana). 


of sugar-cane, pos 











Bardaha—[bard = ox]—a cattle-dealer. East 
districts (byopar 
Bardaihl—[bard = ox]—fees paid to the owner 





of land for grazing. Eust districts (chart). 
Bardéna—(bardhdnd)—see bardab. 
Bardaur—[haré = ox: Skt. vdfa 
—an enclosure or shed for cattle. 
Bardh— an ox, bullock (baladh). 
Bardhana—see bardana, 
Bardht—(charsd)—a bullock hide. 
Bardhvand—to put a cow to the bull, West 
districts (bahdnd). 
Bargi—a kind of 





enclosure] 


“light sandy or stony soil 


(barda). 

Bardiya—<see bard]—a cowherd: specially one 
employ: 1 to watch the semi-wild cattle in the 
‘Tarif (thathiyar). 

Barduarl—(bdrchhikat, bar rukhdi)—the cere- 
mony at the door of his house when the bride- 
groom returns with the bride. His sister stops 
the door against the bride till she gets a 


[Skt. eritf =a betel enclosure] (ba- 
raith, baraith4, bars, bhit, panvdri) 

—a garden or conservatory for growing betel. 
West districts (pan). 

Barékhi—a woman's arm ornament : according 
to Grierson ebiefly worn by womeu of the Guila 


























class. 

Barér— ) [Skt. bali |—the ri 

Bart} how, int dtc los 
oundaiy of a Geld (mead) ye erga Ri 
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T 

Barét—[Skt. vardtaka]—(1) a rope used with 
8 vessel at a well (ubhan); (2) the main irri- 
gation well rope. Rohilkhand and Oudh 
bart) 


Barth tPirksrOcep = es}n white Smceteicnk 
‘made of coagulated milk and sugar (mithal). 
Bargi—[P Skt’ odfa = enclosure}—-a fence to keep 

ails out af eld (by = 
Bargi—[Skt.varga = square]—the square cor- 
per-beamn of a house ; (kamarballa)-—thin raft. 
ers supporting amnsonry or mud roof, 
Barhi—(1) (dktandb, barkét, barhéid, furdd, 
gadhin gtd, Kr jaigal kid, palad pd, 
‘dparhdr)—the circle of fields most distant from 
the village site (3) aa auch lands are uonelly 
dovoted to grazing, it means genorally grazing 
ground, Upper Duib (charagah), 
Barhi—[Skt. vurdfaka|—the ropes used for drag- 
ging a harrow. Kastern districts (barahd, 


henga). 

Barhi—[? Skt. odri = water] (bah, bakd, baho, 
kiilo)—a furrow used as an irrigation chaunel 
in a field (guid, néla). 

Barhai—[Skt. vardhaki, rt. vardh = to cut] 
(bari, baghi)—a carpenter. His tools are—(1) 
the adze—basild, basuld, basilt, basulé, bai- 
sulé, barsulé : in Kumaun bahulé : in Robil- 
Koand dds teh (8) Mises balRins kul- 
hari, taigd, tdrigt, taigdré ; (3) saws—large, 
ards barcathe nail oss (4) hammers, large 
hatauré, hathauré, mértaul: small, hataurt, ha- 
thauré ; (5) the revolving drill—barmd, barmé, 
of which the bow is kamdng, the handle dastd, 
the awl itself barmd, barmi, the string tasmd, 
tasmah ; (6) the bradawl—sutdlt, satdré, and 
to the East fékurt ; (7) chisels—the middle-sized 
chisel, broad at the base and narrow at the top, 
majhol4, maijholé : made with a curved point 
for cutting grooves, golak, gholak, nihand, 
nihdnd ; broad and straight, chaursd, chaurasd ; 
the long mortice chisel, rammé, rambd, ramtd, 
and in Kumaun rémpho ; the large thin chisel 
used for coarse work, rukhdn, rukhdnt: that 
with a rounded edge for making lines on wood, 
girdd: » small chisel, patdst; (8) planes— 
randd, of which the blade is 47h, and the body 
Huidd': the plane with a course edge, jharnd 
randd ; that for cutting square grooves, ghurach 
ab: thnt for making grooves for panelling, 
ghart kd randé : the long narrow plane for 
squaring boards and levelling edges, dardz, 
dardj ; (9) files—the common. file, rété: that 
for sharpening saws, kanndst: in Kumaun 
Kanési; the coarse rasp, sohan, sohdn : the broad 
file, chaorsd, chaursd, chord : the half-round 
file for polishing, mim gérid ; (10) the square or 
guomon, guniyd, guniydi; (11) compasses— 

‘kal, parkdr ; (12) the block—thihd, thikt ; 
in Kumaun achaind ; (18) the grindstone— 
sili “pattha, patther; (18) glue—earde 5 
(165)’ sand-paper—régmdl,’ sarés kdghas ; (16) 

Di aribises 


pincers—zambir, jambdr, jam 
awidasi, sansi, suidei, eared, 
Versa thar = to be filled]—a well depend- 

ing forts supply of water on percolation, 
Barhaipanose Barhai]—the Gade of 8 carpen: 
Barhir—seo baghar. 




















Barhavani—* of cowdung pl ‘on the 
Barhavni— J heaped grain to keep off thieves 
and the evileye. Kastdistricts (chaik), ‘The 
practice is ridiculed in the lines— 
Jag bdur trishnd bibas bhit pj dhan Un 
Barhé na barhé barkdvand jan kiadn rack 


[The world is mad, and for the sake of woalth will 
worship devils, and tle cultivator will put on 
the stamp, whether increase result from it or 


not, 

Barhita—tho lands most distant from the village 
site, Central Dub (barha). 

Barhi—[Skt. vardaka]—the hauling-ropes of a 
harrow, East districts (hénga). 

Barhiya— }(iydd,, biyddhd)—w disease aoc 
Barhiya— Sing millets, sugarcane, and Indian- 
corn, which prevents the head from shooting. 

Barhiya—a kind of pulse. East districts, 
Barhni—[Sarhnd = to increase; or conn. with 
buhdrnt, qv.J—the house-broom used by women 


Barhavan— yee = to increase]—a piece 

















(jhard 
Barl—) [bdr, Skt, ndfa = an enclosure]—(1) Bire 
Bart— hdnd, kachhiyand, kachnidnt, kachhe 


vdrd, koérdr, koirdr, kordr) land under garden 
vegetables; (2) a house with its enclosures 
(Bhar); (8) a grove or garden (bagh) ; (4) @ 
betel-garden (baréj) ; (5) the cotton plant, un 
cleaned cotton (rat). 

Dérhi, bari, ghort, tkh ; 

Jo th kuchh nd jaaté raulé rdla stkh. 

[1£ you can’t manage your beard, your cotton- 
field, your mare, your cane-field—then you are 
Galf'he cake pow: 

(6) the small middle trough of the Persian 
wheel. Upper Duab. 

Bari—a porridge made of the mazirud millet. 
Hill districts, 

Barl—[Skt. vara = gift]—presents sent by the 
bridegroom ‘before the marriage procession 
arrives (dal). 

Barl—[Skt. vata, vataka] (urgt, mithaurt)— 
sun-dried cakes made of urud pulse or gram 


lone. 

Barlbarl—[Skt. odra = time] (pdlt, paripdrt, 
plrd, 7 phériphéri)—taking it Pies to 
work the cane-mill, eto. 

Baridt—see barat. 

Barichchha—[bar = brid 3 ichohhd = 
longing]—the betrothal ceremony (saga). 

Bartrat—the great mustard, an ‘oil plant—soo 


Bariya—a brash used 
Bundelkhand (sarhat). 
Bariya—[see bara]—the man who empties the 
4 hit at ‘, saath of ue yaar low yi 
jariyar— r, rd)}—(1) low-lying — 
Bariyara—§° of ini en (2) fertile 
of soil, 
Barjah_-} be verandah of a honse-(baramda)- 
Barjolya—[bar = husband, yo¢ = wife] (bar- 
/4)—a married pair; husband and wile. 
a little earthen dish (ghuliya), Le 
Barkadéb— }(I) to stop a i 


on the threshing-floor, 


Barl 


pare Sol 
Barkaib— East districts; to turn” 
stream of water in a field. eat ete jam 
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Barkanya—(bar = husband; kanyd = damsel] 
—a wedded pair; husband aud wife (barjoiya). 

Barkha—[Skt. varska]—rain; the rainy season 
(mausim). 

BarkuiyaA—) an earthen well without.» masonry 

Barkuiy4i—J cylinder, East districts. 

Barltt—a epecies of oll plant. Kamaon. Seo 


laht. 

Barma— )[usually der. Skt, b&rama = revolv- 

Barmt— § ing, whirling, but possibly Port; 
verruma}—a borer of any kind; the revolving 
drill used by carpenters, eto, 

Barn&—to drive cattle into a field (bar dénd), 

Barnaichi—one of the local gods or ghosts 
(dibvar). 

Barnél—notches on the beam of the plough by 
means of which the adjustment is ete 
Dub (hal). 

Baro— Ya garden, Kumaun, See bat, bal 

Barokha—see baraukha. 

Barontha—see barotha. 

Baror—the central axle 
Upper Duab (arhat). 

Barost—a pot for fire, such as is used by a gold- 
smith (burst), 

Barotha—[Skt. vardtha = a house] (baronith4, 


e outer room or vestibule of a house— 


paur 
of. baithak. 

‘Jab barr barothé di, 
Tab rabi’ kt hot bod. 

[When the wasps come flying into the house, then 
is the time for sowing the spring crop.] 

Barothi—{see barotha]—the threshold ceremony 
‘at marriage in the western districts, when the 
female relations of the bride weleome the bride- 
groom at the girl's door, and wave a tray con- 
taining floor, butter, ete., over his head. 

Barothint—[Skt. varsiéhini = armed]—the 11th 
dark half of Baisikh—seo ékddasl, 

Barra—a lamb, Duab (bhér)., 

Barra—[Skt. vafdraka = a rope]—(1) a rope; 
especially that which is pulled on the 14th light 
half of Kudr, which is known as the bdntd 
chaudas. The rope, which ismade of the makrd 
grass, is thicker than a man's arm; and that 
Village party in whose quarter the rope is broken, 
or by whom the rope is pulled ont of the hands 


of the Persian wheel. 








of their antagonista, remain the champions dur- 
ing the ensuing year. East districts, Compare 
‘a somewhat similar custom among the Badis 






the bills, (Atkinson, Hima- 

TI, 834); (2) an armlet thick 
in the middle and thin at the ends, worn on the 
upper arm by women. Central Dub. 

Barrai— 1G varata}—the safflower plant, 

Barré— Carthamus tinctorius, East dis- 
trict (kusum). 

Barrl—[seo barra]—strings attached to the pots 
in the Persian wheel. Upper Dudb (arhat). 
Barsain—[taras = ear) (baras biydvar, 
Darwhrt: barsaurhe, star biydn) 0 woman oF 
animal that is delivered every year; (2) a calf 

a year old. West districts. 


iceman 





Barsain—[Skt. varsha|—rainy—of a season or 
Beesin Thana nae open (earvediyl) a 
inelastic tae 





Barsind—[Skt, varska = rain]—(1) to cause to 


Rité bharai, bharé dhalkdvai ; 
Mehr karé to phir barsdvé. 








(The ompty be fila: the fall bo ome: if he 
eases: ls them again—an 
Taxi the dispensation 





ped of Providence. 
Barsit—[Skt. oareha = rain] (chaumds, 
ndud)-tho rainy season. 
‘Magha ki bared, mdtd ké parst, 
[Rain is an good in the Magh& asterism as the 
food handed by a mother.] 
Sdvan sdkhé dhdn, Bhddon sikhé géhan. 
[A dry Sivan ie a8 unfavourable to rico’ as a 
Bhidon to wheat] 
‘Shvan puredd bakd 
Bhddon bahé pachhiydo, 
Har bailan ko béchkar. 
Tarkan to jibe. 
[IE the east winds blow in Stvan and the west 
winds in BhAdon, the season will be so bad—go 
poll your plough and oxen snd feed your 


3) 
Fant bared daha Pas ; 
Adhé géhin adhd bhis. 
[lf rain comes in the middle of Pfs, the wheat will 
give half grain and half chaff J 
Titarbarné baddali; randd kdjal rékh ; 
Toh barsé, voh ghar karé: kahai Bhag- 


“li: 


wi dékh. 

[Says the astrologer Bhaddart: Be as sure when 
you see clouds with an appearance like the 
wing of a partridge that they will bring rain 
‘as that a widow who puts lampblack on her eyes 
is on the look-out for another busband.] 

Pandit Kashi Nath gives another version— 

Titarbarnt baddali ; kéjal rangd rékh ; 
Béharst, béghar karé, kahéi Bhaddart 


dekh. 

[Ifa black line pass over a partridge-coloured 
cloud, says Bhaddart, there will be no rain, and 
people leave their harne] 

‘Pachhvd chalé subadli, rir kasumbht chav ; 
Voh bares, woh ghar karé: inké yiht 
aubhdo. 

[If a west wind blow clear and a widow long for 
saffron, the one will bring rain; the other will 
marry—'tis the way with them] 

‘Puredi kairi chalé, rdir ‘mir 36 nhdd ; 
Yok 1d dvé baddalt, yih kad 16 58. 

[A strong east wind, and a widow bathing herself 
iad and all—as sure as the one brings clouds, 
some one will run off with the other.) 

Shukkarodrt badali, rahi Sanichar chhdé ; 
Bahdéo josi you kahai, bin barsé nahin jdé. 

[Jf clouds collect on Friday and Saturday be 
cloudy, there is sure to be rain, says the astro- 
loger Sahddv.] 

4 Mangal, pichhé bhan s 
Barkha hoé os parman. 
in front and the sun's rays behind—there 
wiSdoon lil paca jo garj bd 
patichmé jo garjé Adhi rat, 
Ti jaiyo piyd Mélvé, hin jdon Gdjarde, 
Stcan dasi garb, jo unkéi bhdn, 
Jeo, upitkebtok 
Sivan shukld satmin udae jo dekhé 
Tu jaiyo piyd Mdlvé hin jdok Multhn, 








p Jl 


# Sancint Ms 






BARSAT 


34 


BART 





[Should it thunder at midnight on the 5th of 
the first half of Sdvan, go, my dear, to Malva, 
I am off to Gujarat. Should the sun be ob- 

. soured on the 1ith of Savan, the season will be 

us and all seven ‘in wil 
thrive, If you see the sun’ 
light half of Sivan, go off, 
Tam off to Multan. 
Shvan Sukkar dité, nétham paré akdt. 

[Should Venus be hidden in Sdvan, there will cer- 
tainly be famine.) 

Jai din Jéth pear eevee 
0 7. 














Tai din Sdvan sik 
[For as many days as the east wind blows in Jeth, 
so many dry days will youbave in Savan.] 
‘Barasaind ki tin rw 
Dk din aisd hoégd— 
iyd na chahégt kanth, 
[There may be threo sensons in the year—SAvan, 
Sant, and Basant, But a day will come on 
yehich the wi 





yl not Tong for her, husband 

—ie,, when in the month of Jéth (May-June) 
We land requires heat, or, as the ‘oral’ phrase 
goes, dharti bhijnd chakiys = the ground 
should fry and rain is unseasonable.] 

Bin Bhddow ké barsé 
Bin maté ké parsé. 

[There is as little ‘satisfaction without rain in 
Bhadon, as there is without food served by one's 
own mother. 

Dil par chit bolt, [The kite sits on a clod and 

sign of rain. 


very drop of rain in Chait, (March-April) will 
Diesen Guoomad ioaiona (homantS 
“Kaled pani garm hod, chiriyd nahded dha. 
‘Aidé ld chit charhei—to barkhd Dharpd, 

[When water boils up in tho pot, tho birds Lathe 
in the dust and ants climb up carrying. their 
cat then thee wb abundant rain.) Com. 

ireil— 
MiSapius of tect penctratibus extulet ova 
formica terens iter, 

[Often too the ant is seen carrying its exe out of 
its sooret calls along that natrow well-worn path, 
Conington, Trane.” Georgiee, I, 379-80.) 

‘SOW)h Ed dhanush, eavér kd mords 
Yé donon pani kd bord. 

[A minbow at dusk and poscocks crying in the 

morning are sig of rin) 
“Magh mds Jo poré na st 
Mahigd ndj janiyo mit 

{lt there be no eold damp in Magh (January-Feb- 

ruary), be sure, friend, that grain will be dear] 
an shubld sdtmth udae na debhé bhdn 
‘Aisd pant bared nikas na Déothan, 

[Ifyou cannot nes the sin on the moraing of 7th 
light half of Svan, it will rain without stopprog 
Ail 130h light half of Kirti] 

Blt i bad an pha 

cecil lr a, 

nighta and shady days oo Gbigh fore- 
tells the ond of the ruins] ne 

Another form runs— 

‘Eat nibldar, din ko eBhaiyd - 

@high kadéh ab Barbhd galyd. 





the rains,” says GhAgh. 

sek Ki garmi, Jet kd jar. 

Pahlé pant bhar gayé tar; 

Ghagh kahbi—ham hoben ji 
Kid: ké pant dhoé hain dhobi. 

(Heat in January, cold in May, the first showers 
filling the tanks—Gbagh “1 will turn 
Jogi. ‘The washermen wi 2 to use well 
water.” (All signs of drought.)] 

Bolt lokhrt, phalé kde, 
Ab ndhin bark ki ds, 

[When the fox begiug to fall and the kde grass 
om into flower, there is no longer hope of 
rain, 

Dhanush payé Burigdli, 
Méih sigh yd sikdle, 

[A rainbow in the east means rain by, evening or 
next morning.) 

Bolé mor makd turo, Khatti hod jo chachh, 
Méh mahi par parthi jdno kdohho kdchh. 

[When the peacock calls‘loud and  buttermille 
gets sour, know that rain is preparing to come 
down on the inl 

Bhor jo badal dakbaré, rat wjért hod, 
Depaihar ko stra; tapai, dirbhiksh tod 
jd. 

[Aclondy sky in the morning, clear nights and hot 
sun at mid-day, are signs of famine.] 

Migh didi pdrich nakshatra, Bhragu 
porlobile Ginn habs 
To yor. méno Bhaddalt, pant prithet na 


joe. 

[In Magha and the four following asterisms, if 

‘Venus be in the west quarter, Bhaddali says 
the earth will be without rain.} 

bolat kdgld, din méi bolat 


(al, % 
To yon Didkhai Bhadalt, nishchai para- 


[Cloudless nights, shady a ia the end of 





hai akal. 
If the crow calls by night and the jackal by day, 
: then, says Bhaddalt, there will surely be rain” 
ef. tum cornie plend pluvium vocat improba 
voce = then the raven in her deep tones like an 
evil spirit calls down the rain.—Virgil, Georgics, 
I, 888. Conington’s trans. 
Rav aigdrd Surgurdi Shashi Shukrda 
pari vékh, 
Divas jo chauthé phichvéi rudhin bakto 
(If there be a halo round the moon on Sunday, 
Tuesday, Thursday, Monday, or Friday, be sure 
you will see blood flowing on the 4th or 6th day 
after that.j 
Barsatl—[sev barsat]—(1) belonging tothe rainy 
season; (2) a constitutional disease in horses 
which comes on in the rains, 
Barsaurh!—[Jaras = year}—(1) a woman or 
animal that is delivered every year (barsain) ; 
(2) yearly wages. 
Barst— } ‘baras = year]—the ceremony on the 
Ee first anniversary of a death, 
jarst— 


Beaks } pot for fire—see burst. 


a i ot 
aie ees = yenr]—a labourer employ- re 
avid, chkor. jéord, as cetnoradys tenes Ea 


tnoir» Gand Walon) 
Cevtre Jorthe Art 


apt 
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well rope msed with the well bucket, West 
districts, 

Bartan—(bdsan)—a vessel; chauka bartan = a 
Hindu’s cooking arrangements, 

Bartush—land sown with sugarcane after a rice 
crop. Robilkhand. 

Bard—[Skt, bd/uka, vdluka}—sand (bald). 

Baruad—[see bard]—a variety of sandy soil like 
bhde (ar), ev br een 

jar rai 05 
Mai dét paired 
Mér bharosé mat raho ; 
Mat karhi birdno khdé. 

[Tho sandy ficld says: “I may be beautiful to 
Jook at, and you may tickle me on the top with 
the roller; but don’t depend on me, and don’t 
have to live on borrowed money.” 

Baru4—a bullock that butts. it districts 
(markaha). 

Barua—chips of rush used by women in makin, 





Tittle boxes and baskets, Bast districts (bat ; 


Barud—the ceremony of putting the Brahmani 
cord (janéi) on a boy. 

Barud—seed remaining over after sowing, given 

to village menials as a perquisite and to the 

village Blacksmith for the repairs of agricul 

implements. East districts (bijvar, 
ubarva). 

Baruar— [eco bird]—a variety of sudy soil 

aruda). 





—ef, 

Barvat—an instrument used by Pisis for incising 
toddy trees. East districts. 

BaryA—a kuife-grinder (siqligar). 

Barya—[eee bard]—the man who distributes the 
water in a field, Wést districts (hathvaiy4). 

Prev Yoce bariyar, bariyara. 

Bas—(Skt. vas = to dwell]—ahamlet, as distin- 

ished from &hérd, the parent village. West 

istricts. 

Basan—[Skt. vdsana]—a vessel (bartan). 

Basant—(Skt. eusanta; perhaps rt, vas = to 
shing}]—the season of spring, extending from 
16th Philgun to 16th Baisikh. In slang it 
means the period of three days daring which a 
woman is impure at her menses. 

Basanta—[seo basant }—rinderpest in cattle 
(chéchak). 

Basant Mata } (seo basant)—the amall-pox 

Basanti Sitald— 

Basant pafchamt—the spriog feast, held on 
6th light half of Magh. 

Bastorl—[Skt. vas = to dwell] (dasaurs) — 
cesses lovied on resident artizans (abv). 

Basaunl bishr—[Skt. was = to dwell —feve 
given by resident cultivators in support of 
watchmen, Luckuow. 

Basra. }see bastort. 

Baséipa— }[ddis = bamboo]—thin bamboos. 
Bassani } baséiiré]—a festival in Bundel- 
|--[baséiri]—a festival in 
Khand, held during the Holi, A bag of coarse 
sugar (gur)is hung on a bamboo, A man climbs 
for it aud is assaulted by the womon of the 

village until he secures the bag. 














Basgat— }{SKt. easona = dwelling 52a (0 

Basgit— dwell the village ste (abl). 

Basl—[Skt, ode = to smell]—stale food, to ent 
which overnight is supposed to impair the in- 
tellect and memory. The food kept from sup 
for the children’s breakfast in to the west 
kalévd ; and to the east, karhud, khaibd, 

Basiaurd khnd—[see bas!) (buriydrd, kaléd, 
kalévd, kardat kt pattal, Rhichr6 khavds, 
konhrat kd bhdt, ¢ kt pattart, kundr) 
—the ceremonial feeding of the bridegroom at 
' wedding (byAh). 

ticat--[Skt. rt. eas = to dwell]—the home- 
lage site (Aba 

Basit—[Skt. eavita = dwelling’; vas = to dwell] 
—the headinan in a village, Central Dub, 
like the mugaddam (qy.). 

Basiyirh—see basiaurd, 

Basmati—[dds, Skt. vae = smell]—a fragrant 
variety of rice which it is unusual to bury in 
aa to preserve it, Carnegy quotes the 

ines— 
Basmati dhdn jo gird, 
Bard ddmi jo parimit ohkérd, 
nck ké bair, nich ké khdé 
YY charoh gayd dhol bajdbin 

[He who buries bdsmaté rice, a gentleman who 
‘acts dishonourably, he that quarrels with his 
superior, and he that eats with his inferiors— 
all four denomne themilves by best of 

ram. 

Basné—[Skt. vas = to dwell]—to inbabit a place 

Basnd—a satchel or covering for clothes. 

BaS"— Yo small parse. Rohillhand (thailt). 

Bastar—[Skt. vastra]—clothes (kapra). 

Spe aplengae eyed eee Te 
village site (Abadi). 

Basti ki ashndt, 
Har vagt ki lardi. 

[If you have relatives (or marry your children) 
in your own village, you will be always in hot 
water. 

Bastri—see bastar. 

Basuké—tobaceo. -Sunir’s slang (tambakd), 

Basil } [Skt ndi= achopper]—s carpenter's 

Basula— adze. 


Badli— 
Basull— feran mall edzo : aboe'with 


















Basdliya— (~ a narrow biade. 

Basuliya— 

oe [Bdiis = bamboo ; Skt. vdfa = enclo- 

Eee art—J__ sure] groveor patch of bambooe 
of 

Bat [Skt = to divide] (batkard, bat- 





Khard)—weights used for weighing ; tag ké 

dam madér [weights made of brick engaged 
be trusted their weight). 

Ba&t—special or extra food, grain, etc., given to cows 
when calving. Dub (pakhéo), 

Bat—[Skt. vdfa or vartmana]—a pathway (pag- 
dandi). Barak bat, athdrah paindé (a man is 
Pointed out many roads, but is in doubt which 


to follow]. 


Bat thairna—[Ldt = word ; thairnd = to be fixe 
—to be betrothed—a Muhannandan 


ele conn, 
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‘bajnd, Skt. vat = to divide] (agorbatét, 
Me Bhaolt, bojhbatdt, kan, pairbatdi, 
rémbatdi)—the system under which crops are 
divided at harvest time between landlord and 
tenant instend of a cash ront beirg fixed. 
Kachohé par jotnd = to hold on the principle 
of division of crops Also see darkat!, halbandi, 
kat, nijkdrt. 
Batt jins!—rents paid in kind. so 
Bafa ni —[naw, nava = nine]—division of 
crops in the proportion of seven-sixteenths to 
landlord and nine-sixteenths to the tenant 








(nauana), 
Bataira—[54f]—weights and scales. 
BAtan—foot and mouth disease in cattle (khur- 


pakka). x 

Batdnd—the English field pea (erowm arvense). 
Kumaun (matar). 

Batant— }[batnd = to be twisted]—a wooden 

Bafant— $ reel with a handle used by a silk- 
worker (patva), i 

Bafaniya —[bdntnd, Skt. vaf= to'divide] (batéith) 
—the owner of a share in a village, Con- 
tral Dudb. 

Batds—[Skt. od¢ = to blow]— the wind, a ghost 
or demon (bhiit). 

‘Batisi— patel —alight sweetmeat in appear- 

Batisha— § ance like ratafia cakes. ‘They are 
made by dropping thick syrup on to a hot iron 
plate, Just before the drop hardens a minute 
portion of soda or potash is put in, which 
acting like yeast pufts out the drop before it 
hardens. Dané Dich batdehd, jaied jag EA 
taméshé = the world is as unsteady as a batd- 
shd floating on the water. 

Batasphént—[datés = wind ; phén = froth]—a 
light kind of sweetmeat like the batdshd (qv). 

*Batés—[bét = rond|—a pathway (pagdadt), 

Batéd—[édt = road |—a passenger (batoht). 


Bathan— 3 
=) Skt. avasthdna = residence]—an 
Biking salam beat okra 


Bathiya—a pile of cowdung fuel, Dub (goh- 


aur). 

Bathda— 7 (Skt. odstuka, vastdkd, rt. vdstu = 

Bathva— $~ house site]—an edible herb (cheno- 
podium album) which grows in the spring 
cereals. 

Bafi—[Skt. varti]—cakes cooked in the ashes— 
see angiikar. 

Bati—[Sat = rond]—a pathway (pagdand!). 

Batia= }unripe cucumbers and similar plapts. 

Batiya—[ddt = road] (batyt)—a pathway (pag- 
daadi 


‘Batiyd diys, batiy jdiyé, 

ee! Phalt na try fila Ea. 

to tl don’t id 
cone  patl way: don't pl ears ani 






vision of erops. 

Batiya } vision’ of crops at the 
BatiyAkhaliyani— J threshing-floor (batal). 
Batkar—[battd = discount; kar = tax]—dis 


count or commission, Bast districts (bafta), 








Batkara— qlee = weight; khard = standard. 
aes weights used with a pair 
Bafia—a metal cooking pot—see baflohi. 





Baubégar—| |—help given by 
He rey a her 


Bauchhar—[ace. to Platts, Skt. vdta = to bl 


Batlt—a striped turban (chira, pagrt). 








Batlohi— ) (Skt. vartaloha’ = bell-metal] 
Batlol— | small metal cooking pot, prin 
Batloiya—) pally used for cooking pulse and 


vegetables (batula) 

Batna—the patty used at a wedding—see 
abtan. : 

Batna—[datnd = to twist]- machine for twist- 
ing rope (bansaz). 

Batn!—a wooden reel with a handle (patva). 

BAto—{see bat]—a path for people: contrasted 
ee genes path for cattle, Kumaua 

(pagdandi). 

BAto—[see batta]—interest at 60 per cont. Kum- 
aun (déorha). 

Batolan— 3 jolnd, batornd = to collect]— 

Batoran—§ (1) the collecting of crops at 
harvest time; (2) sweepings of the threshing- 
floor (gharva), 

Batsavitr! amavas—the last day of the dark half 
of Jéth, when sdvitré, the personified form of 
the sacred gdyatré verse, is worshipped. 

Batti—[ace. to Platts; vritta, Skt. = turned. 
Fallon takes the original meaniag to be defi- 
ciency or flaw. “ Hobson-Jobson” suggest a 
connection with (1) bhdt, bhdatd = wages in 
kind ; (2) b4¢ = @ pack saddle ; (3) Canareso 
batta = rice]—(1) (batkar) discount or com- 
mission ; (2) the roller for grinding spices (sil 
bafta); (3) the spike which holds a pipestem, 
ete., while it is being bored (gargara sz). 

Batt harvaht—[Aaredhd = ploughman]—a de- 
duction on the tenant’s share of the produce 
when the rep ia being divided. Gorakhpur. 

spied pile of cowdung fuel. Dudb (goh- 
raur). 

Sunhes merchant's list of bad debts 

Batti—[Skt. varti = any thing rolled up}— 
i) (rangs, barigdt, barud, kdmt, sAl) twiga df 
various a for Peak baskets ; (2) crseplaces 
in a roof; (3) a ie or supposi cover 
SriltTanaa brdéatingsvabetaiee bee arate 
poisoning ; (4) a candle wick, a candle. 

Bajua—[datnd = to twist]—(1) a bag or purso 
(thaila); (2) a small bag for holding chewing 
tobacen, areca puts, money, ete. 

Batua—s cooking vessel—see batloht. 

Batuiya—[bafud]—a small purse (thaila), 

Batula—[Skt. varta loha = bell-metal] (banta, 
batlot, batloiyd, batud, bhartiyd, kdnsiyd, 
kastidi, kasénhdi)—n cooking vessel made of 
alloy (phd, kaskut) used for cooking pulse 
and vegetables. 

Batull—[datulé}—a small cooking vessel usually 
used for boiling pulse or meat. 

Batdri—[Skt. vatdlikd = flatalent]—a small 
variety of grem. Benares (chant), 

Batuva—see batua. : 

Batya—xee batiya. } 

Bau—the fee to a landlord when the daughter of 
one of his tenants is married—cf. shadiyand. 

















ala 


3 kshar = ‘hh 
ffenly s ahar — to poar ont (ebharks an 


@ landlord in cuitivati 
Kumaun (harf). 
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Baug—[dond = to sow]—the sowing season, 
East districts (boni). 

Baul— yee = blossom ; Skt. mauli = head] 

Baulé— $- —plantsof the mdrig pulse. Bundel- 
khand, 

Baun—[? Skt. vdmana = short, dwarfish]—pieces 
‘of bent wood attached to the ring used to kee 
the mouth of the irrigation bucket open. Dual 


(charas). 
Bauada—[Skt. vrinta = stalk}—a pod of cotton, 
Upper Duab, 


‘capsule of tobai 

Baund4é— jland n in lieu of service to village 

Baungi— } menials, such as sweepers, eto. 
West districts. For the difference between this 
and doAlf see dohil. 

Bauadiya—a sub-tonant, Agra (shikam!). 

Bauiga—(bhdb14, borigd, gari, garré, porautd, pow 
rauft, pordvat)—a stack of chaff grass, ete. 
Upper Dudb—cf, chhaur, mandal. 

Baunt—[tond = to sow]—sowing; the sowing 
‘eason (boat). 

Bauniyé—[Skt. vdmana = dwarfish]—the white 
dwarf variety of the large millet (juar). 

oder béhw = forearm]—a dyed thread 
tied round their arms by women as an orna- 
ment or amulet, East districts (zévar), 

Baunridb—stray—of cattle. East districts (avara). 

Baur—[Skt, mauli = head] (bor)—(1) the blow 
‘som of the mango ; (2) little bells hung on the 
foot ornament (paéz6b). 

Baurl—(bahurf, bhawirt, hdbus)—unripe barley 

3 parched dry barley (chabénd). 

‘Bavag—[bond = to sow}—(1) the sowing season 
(bon!) ; (2) broadcast sowing (bona). 

Bavani—[Sdvan = 52]—an estate consisting of 
52 vill :—cf. chauras!. 

Bavarcht khanah—[bdvarcht Pers. = cook; ZAd- 
nah = house]—a cooking-house (raso!). 

Baya—[either bi = seed-grain or Arabic bai’ = 
buying and selling]—a weighman (taula). 

Bayal—[oee bay&]—a weighman’s fees (taulat), 

Bayala—[Saydlis = 42]—a custom prevalent 
among landlords in Bijnor, who in division of 
crops extort 42 sérs for each maund from their 


tenants. 
Bayar—[sce biyal]—(1) the wind; (2) the wind 
demon (bhdt). 


Baryar | jlee bairbant]—the wife and 
Bayyarbint— } men of the family generally : a 
term used by Jiifs and ‘Thikurs in the West dis- 
tricts; they also use’aurat-vdné in the same sense, 
Bazd—[Skt.béhu = upper arm]—(1) (idzitband) 
the ornament worn by women on the upper part 
of the arm ; (2) a bank raised along the side of a 
potato field to keep in the water. Farrukbabid, 
Baziband—see baz0. 

















bagl—[bé privat; bdgt = arrears|—a release 
in full of a debt (farighkhat)) 
Béchirigh—[0é privat; chirdgh = amp]—of a 





Village, deserted ; of & house or family, with- 
out a son (ujar). 

Bédaha—[? Skt. vddha = excavation]—metal ves- 
gels made in a mould, as contrasted with kde = 
those beaten ont of sheets of metal (thathéra). 

Bédan—[Skt. oédana = pain]—rinderpest in eat- 
tle. Duiib (chéchak). 

+ Skt. kéra = one 


‘ivat; Pers. 
to work for no- 





‘who works |—one who is 


thing. Baithé a¢ bégdr bhald = it is better to 
work for nothing thau sit idle. Chamér ko’arsh 
par bhi bégdr = the Chamir even when he gets 
to the seventh heaven has to do jobs for nothing, 

Bégarl—[see bégar]—(1) forced labour; (2) people 
forved to work for nothing. Chor gathré légdyd, 
Dégdriged bo ehhuttthdi = when the thit en 
ried off the bundle, those who were carrying it 

pcr ig were a (ue (lk 
eri— ‘gar = tin foilj—a lapi = 

Boer $0 ian). 

Bégri—thin sowing of seod. West districts 
{ehhida). 

Behan—[0it, bij = seed}— (1) a seedling (paud) ; 
(2) a plant nursery (biyar). 

Beharan-t gress reserved for pastorage (béhra). 

Béhar—[Skt. eédha = excayation}—raviny 
ground. Central Dudb (bihaid). 

Béhna—[bid, bfj = seed]—one who cleans the seed 
from cotton (dhuniya) ; a class noted for quarrel- 
someness and cowardice, Pafhdn lardi maréis 
Béhnd dérhi phatharéh = the Pathin does all 
the fighting and the cotton-cleaner all the beard- 
stroking, 

Béhnaur— [b(4, bij = sced]—n nursery for 

Behnaurd—) young plants, particulary rice 
Kast districts (biyar). 

Béhné—[bikdn, bhdn = the sun's rays}—in the 

had wha b sharé]]—grass ed for 

Béhra—[béhar, béhard]—; Teservi pas- 
turage. Rohilkband. 

Béhr!—[Pers, bahrah = a share or portion]—(1) 
the distribution of the revenue, village expenses, 
&e,, over the subordinate shares in a village 
(bachh) ; (2) one of the divisions in a bhaid- 
chard (qy.) estate; (3) a subscription, 

Béhridar—[béhri (2)]—the holder of a share in 
a bhaidchard (qy.) estate. 

Béil—a cattle chain (zaAjtr). 





Béjhar— } [acc. to Platts, Skt. vydmishra = 
Bears} mixed)—(1) barley, Central Du&b 
Béjhra— 


(jau) 52) (bijhrd, bighrd, birrd, 
auchani, gojard, gojart, jauchani) pens, bar. 
sy, Wheat, gram or any two or three of these 
grains ipiliorsous together. 
Béjot—[hé privat; jotnd = to plough]—waste 
land (bafijar). 
Békra—fvot and mouth disease in cattle. Ku- 
zoaun (khurpakka), 
Bél—[in some of its meanings from Skt. vallé 
= acreeper : in others Skt. malli = holding]— 
(1) poste to strengthen the siding of a cart. 
Rohilkhand (gar); (2) a sugar-boiling house 
(kolhvar), more pfoperly the system of sugar 
boiling by which two or more pans are used ; 
in Rohilkband generally five (kolhvar); (3) 
the seedlings or small shvots of betel and. si 
lar plants (pan) ; (4) a machine for twisting 
thread (aitha); (6) a kind of fibre—imperata 




















spontanea (kans) ; (6) a precipice. Hill dise 
tricts ; (7) prmting cloth with a pattern in imi- 
tation of creepers {bélbata); (8) presents 


given by the embers of the brotherood tp 
and other persons engaged in marriage. 


or other eoremoi sis) anal 


Bé)—[Persian 
whence béldér = navvy. 
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Béld—[see bél]—(1) a woman's forchead orna- 
ment; (2) the leading bullocks in a team of 
four (gar!) ; (3) a metal cup in which food is 
served (katora), 

Bélak—[dim. of Pers, 5é/]—a small spade or 
mattock (bélcha), 


Bélan— >) (Skt. vellana, rt. vél = to move] 
Bélana— (  —(1) (bélnd, bélné) the wooden 
Bélant— (roller for rolling out paste ; (2) the 
Bélaniya—) troadle of a loom (kargah); (3) 





the cylindrical field roller ; (4) the axle of the 
oii (charkh 





Ati—faeo bél] (dz = flower)—an orna- 
mental flower pattern stamped on cloth by a 
cloth printer (chhipl). 


Bélchi— >) -3. 
dim, of Pers. 547}—a small spade 
Catia Leaman (bélak). 


Bélhadd!—splints or splents in a horse (ghora). 

Bélhan—[see béla]—the leaders in a team of 
four oxen (garl). 

Bélbashiya—a flower border stamped on cloth by 
a cloth printer (chhipl). 

Béli— Ya small metal cup in which food is 

Béliya—J served (kator!). 

Bélkablj—the whole sugareane cut up into 
pieces for seed. West districts (Ih). 


a ee ad re 
Bélnd. 

Béluva— ya small metal cup in which food is 

Bélva. served (katori). 

Béna—[Skt. oyajana, rt. vyaj = to toss about] 
(bijnd, bijnt)—a fan made of slips of bamboo, 
&e,, plaited together: used by a jeweller, &c., for 
beehtsning up bia: fict: 

Bedi 7ISkt: winds = a drop]—a sort of tas: 

Béadi— $~ sel or spangle hung on the bai- 
dhant or head ornament, : 

Beig— [conn, with 64, 667 = seed]—seed, 





Bega grain, or money to purebase it 

Béaga advanced by landlords, &e., to 

Béfgbisar—) tenants, East districts (taqavi). 

Banl—[sce béna] (biné)—(1) a fan; (2) a slip of 
wood nailed on one leaf of a door to cover 
the chink. 

Bénipan—[Skt. wai = a braid of hair)—an 
ornament worn on the head and forehead by 
women. 

Bénora—[? Skt. eanda = crooked]—a prop used 
to support the hurdle used instead of a. door. 











icts (gal). 
‘see bénora|—(1) a beam used for fasten 
\d (gal) ; (2) a partition 
Béari— 
(Skt. viti, 


tika =a 


Béiri. 


ket. Qudhand Robilkband. 





BéArl chalana—to work the swing irrigation 
bas! 


ket, 
BéAt— } [Skt, véira = a reod, or vartana = a 
Besta—J ° srindle}—(1) the handle of spade, 
eto, ; (2) a beam for fastening a door (Agal). 
Beftar—a fifth child of a different sex from the 
four preceding children—eg., a girl following 
foar boys: considered Tolockye-of, téstar, 
télarh. 

Béiv—part of the blanket-maker’s loom (gada- 
riya). 

Beohiy—[8kt, vyavahdra = doing, business]— 


trade (léndén). 

Béparl— rade, nyavahdrika = 

eng chant, petty trader, 
as contrasted with mahdjan (qv.). 

Bér—[Skt. badara]—the jujube tree—sisyphus 


jujuba, 

Bar—[P Skt, véshta sorronading]—(1) the 
hauling ropes of a harrow. Upper Dudb 
(héga) ; (2) a rice nursery. Central Dudb and 
Rohillehand, 

BérA—[Skt. véda= a boat]—(1) a raft; dharm 

kd. bérd pdr= the raft of faith gets across (no); 
(2) the ‘paper boats set afloat in the rivers by 
Bangali Muhammadans in honour of Kiudja 
Ehizr (qv.) on Thursday evenings, especially the 
last Thursday in Bhadon. 

Bérd—{Skt. obehfa = surrounding]—a woman's 
bracelet, 

BérAnd—[hér]—a grove of jujube trees. 

Bérh—[Skt. eéshtana =enclosure]—(1) a nursery 
for young plants (biyar); (2) seadlings such as 
rice, ete,, for transplantation (dan). 

Bérha—[bérk]—a fence to enclose cattle or keep 
them out of fields. 

Berhab— }to drive off cattle forcibly. Bast 

Bérhab— § districts (bérhna). 

Bérhain—(bérmin, bérvin) [Skt. védhamika]— 
a wheaten cake filled with wrad flour, salt, and 
chillies, and then cooked, 

Berhna— $s bérhab. 

Béri—see béfrt. 

Bért chalna—seo béart chaldina. 

Bérla—a pice; Katthak’s slang (paisa), 

Bérud—the stick which the man hauling a boat 
keeps pressed against his shoulders (nao) 

Bérukht—[o4é ="wind; rukked = to stop ]|—dis- 
ease of the tongue in cattle (jibha). 

Bésan— } [Skt. vésana]—the flour of gram 

Bésana—§ (chan). 

Bésar —[Skt. véeha = apparel]—a woman's nose- 
ring (buldq). It is fixed in the central cartilage 
of the nose, notin the side like the nath (qv.). 


Béti—sre benta. 
Betd—[Skt sate, bat] (ited—e boy ; a sn, 
Bétahnd—[dim, of déd]—alittle boy. East dis 
ob et ay eg 
int—[dim, 0} a little girl. East dis 
tricts (chhokri). “ 
Béth—sandy unproductive soil, Rohilkhand, 
Béthan—[Skt. véskfana]—a cover for a bundle 
of clothes ; a washerman’s ironing cloth (dhobf),-~ 


bear are Sas a 
Pail (Détd] (bitind, dityd, Ai, dhiari) a 
a 

















chter. 
‘a wooden chisel for smoothing 
(byonga). 
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Béun— (biydt, kthick)—a wooden implement 
passed between the threads of the web to drive 
tight each thread of the woof in blanket weay- 
ing (gadariya), 

Bévah—[Pers. Skt. vidhava; vi = without; 
dhava = husband] (bidhed, raid, rando 
a widow. 

Bhabar— } (1). grass of which the fibre is used 

Bhabarl— § in rope-making; (2) the forest 
under the SewAlik hills. 

Bhabh— 3) blight in early autumn crops. 

. ‘Azamgarh ; (2) weevil eaten—of dry. 
East districts. 

piste, bhrdtri vadhd) (bhaujdt, bha- 

vaj, bhdvij)—an elder brother's 








Bhabi— 
wife. 
Bhabhké— (eet bhabaka, Skt. vdshpa =a 


Bhabké— $ sudden burst of steam] (bhapkd)— 
we pe: vessel used in distilling, etc, (ab- 
rf). 
Bhabra—a variety of clay soil found in tanks, 
Mathura (chiknot). 
Bhadahar—[thad = the sound of falling fruit] 
crops cut unripe. Rohilkband. 
Chand bhadthar, jau kara ; 
Gethin dhénkd dhard 
[ut your gram half ripe, your barley ripe, and your 
‘wheat when the ear hangs down.] 
Bhadai—) [Bhddon, Skt. Bhadra = the 5th 
Bhadat—§ “month] bhadéli, gajd, kdrtiki, kudrt 
—aterm applied in the East districts to the crop 
of rice wl is sown broadcast on the first 
fall of rain in Bhadon and cut in Kudr (Sep- 
tember-October) as opposed to the Aghanf or 
Jarhan (qqv.) crop. This crop is specially known 
as dhdn in the east of the Province. 
Bhadara—[see bhadahar]—the green ears of the 
manrud millet. Robilkhand. 
Bhadaro—orops cut unripe. Rohilkhand (bhada- 


i) 

Bhaddo—[? Skt, vartaloha = bell-metal]—a 
metal cooking vessel. Kumaun (bafula), 

Bhadélt—see bhadai. 

Bhad!—noxious saline efflorescence. Central Dub 


(réh). 















cha measure of land in Kumaun—see 
nd 


Bhadmar —[Bhddon] (bhadedr, panidrd, 
pair pliro, parahal)land kept under pre- 
aration for sugarcane during the rains. 
Rilkhand, Duaby 
Bhddo-— } [Skt bAddra]—(1) the ith month of 
Bhidoi— $ the Hindu year. 
Bhidon adi ékddasht jo na chhuthé 


mégh, 
Char ‘mds barsé ndhth, yih bhOkKO 
Sahdév. 

[If it does not rain on the 11th of the dark halfof 
Bhadon it will not rain for four months—says 
Sahdév the prophet. : 

(2) the name in the hills for the constellation 

Leo (sifha sakrdnt). 
Bhadvar— piBhddon 0) the rainy season. 
Bhadvara~ $ East districts; (2) see bhad- 





mar. 

Bhadvar paral—see bhadmar. 

Bhagai—(dhagué, bhagud, bishtt, bistt, dhariyd) 
a small Join coth worn by boys aod beggars 
lagot). 

Bhagal— }[Skt. dhanga = imposture] — grain 

Bhagar— i wich bas asioa toes ball Boeoase 


rotten, 

Bhagar—a kind of long lakes, the beds of old 
rivers. Kheri. 

Bhag j4na—to dry up—of a cow’s milk (chhdt 
jana) 





Bhagna— 7 the rich alluvial lands in the Jamna 
Bhagnar— Jf valley. Central Duab. 
Bhagua— " 

Shaan } see bhagai. 

Bhai—[Skt. bardta] (bhaiyyé, bhakurd)—a 
brother, ‘The elder is Bard, the younger 
chhotd, lauharé : one by a different mother is 
sautélé, Bhaiyyd ji Ri ghort = my brother's 
mare—common property. Khdéa mdlik ko, git 
gavéi bhaiyyan ko = eating at the expense of 
the master and singing the brother’s praises. 

‘The following table taken from Panjab Customary 
Law, LI. 107, gives the relationships through the 
brother concisely:— 








Father (b4p). 











lier bro. (iether. "DAAC Baoriyt hi Baknot 
elder ther). i 1 in a 
ther's wife). Sei eenale (sister). | (sister's hase 

thers wife) band). 

Bhatijt Bhatia Bh 
(brother's daughter). (brother's son), (sister's son). 
Pott 
(brother's grandson). 
Bhaiatst—[aie = sha bhathisst. Bhalhisst (Shaiaist, Bhaipaist)—shares 
Sl bhinntistecrct bates tht aakane | roe 
of Bhidon (ogduas), Bhainé—[Bhds]— sister's son (DAAAjA). 1 
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a ister’s daughter (bhai). 

Soe peg 

(haiist, bhaiisiyd)—a female bufalo, 
Khatkan kahé kandhél sé—hdlan ké ghar 


jen 3 
MAlik apnd ght mai, chalo parosin EAAGA. 

[The baffalo that knocks her bead againat the pe, 
says to her with the hollow in her back: “ Let 
us go to tho house of the buffalo that swings 
her about, Our masters are at our mercy, 
Tet us eat the neighbours,” (Theso are all well 
known bad signs in a buffalo.)] 

Bhard bhainsd, chandlé j0d, 
Pis mahdvat birli hod, 
ero are three uncommon things—a brown 
a bald wife, and rain in December.] 
ghar ghort, 
Té ghar bhainsiyd dtjiyo mobrt : 
J ghar bhaine 
TA ghar bardh baridhiyé khéich. 

[Ifyou have a mare in the house, put a head- 

stall on the cow buffalo: if you keep oxen in th 

‘same house ries bull bul, ape and tie 

‘them up well (as they do not agree). 

P Mard doléi Magh mba 
Jéth mén oAlt dé, 

[Your buffalo bull calves go about starving in 
Tmnuary and curse you in May. (Buffalo calves 
‘want care ee = weather.) 3 
Bhaiist—[bhaiis] (ddigar, datgar, daagré, 

jhotd, karsingi, siyéht, thoro)—a male buffalo. 

For calves see pared ;'old buffaloes khold; 

herd Jahiidé + copulation of buffaloes bdknd. 

Bhaifsaurl— Yow) Sie 

BhaiAsaut— a buffalo hi 

phalpeniits i, 

Bhaifsi— 

elo 

Bhaiison—| ins}— and. 
Central Dub. ee 

Bhaipais!—see bhaiafsl. 

Bhaivad—- > [544i}—a brotherhood : the recety- 

Bhaivadd!—¢ ~ ing of rent or revenue on the 

Bhaivat— ) footing of one of the brother- 
hood (birddart), 

Bhaiya—the ribs of a boat. Robilkhand (nfo). 

Bhaiya—a brother (bhal), 

BhaiyA chird—[0Adi and? Skt. char = to go, 
feed] (Jdnddéri)—a form of tenure in which es. 
tates are held by descendants of a common 
stock, and the shares and responsibility for the 
Government demand aro fixed in, proportion to 
the actaal rea occupied by each shaer: not 
in fractions of the rupee or bighd—sco bighi~ 

Seta cases Wi 

ij—a festival on the 2nd light half of 

Kartik, on which sisters entertain fad brothers 

and receive prosents from them in memory of 

Yamuna entertaining her brother Yama (jamn- 


bha}—a brother, 


dutiya). 
whens ¢ 
chin lei 


[He that has four brethren can strike 
and ren of with the money:]. oe 


BLAIR vary = to hy) dy) id 


bu! 


















BhAjt—[Skt. b4aj = to divide]—(1) a share, 
wages in kind ; (2) food given to the brother- 
hood when they return from a wedding. 

BhAjtdar—[bidy¥}—an agricultural labourer 
paid in kind, West districts (halvaha), 

BhakA—[of. bhdji]—the green ears of the maairud 
millet roasted. 

Bhakuré—a brother, Katthak’s slang (bhal). 

Bhal— )[Skt. dhall = to wound|—a lance 

Bhala— > ~ head ; thence (bidar) a heavy wooden 

Bhali— ) rake used for softening the surface of 
a field. 

Bhalud—[dhdl 


Bundelkhand, 
r|—a kind of bamboo (bits). 
Bhamahar—blighted millets, Azamgarh. 
Bhaibhd—(bambAd)—a blight which attacks tho 
sdivdr millet. ast districts, 
Bhafdsal— 9 (Skt. bhdudashdla] (bharirsdl, 
Bhaiidsala—§ — bharirsdr)—a grain store, 
BhaAdsAll—[bhaidedl] (bhaigedri)—a person 
who stores grain, 
Bhandsar—see bhandsal. 
Bhardsarl—seo bhandsall. 


Bhahg— )Skt. dhanga = breaking, vt. Bhai 
Bhatg—} = to break] (thaiiddi)—the narco- 
tic hemp ; supposed to be the nepenthe of Homer 
a to bhaig Gang; 
Do batan hai’ ; 
‘Ta rakti Shivké sang ; 


Taran tarni Gaig hi 
Dit ladda khant Shang. 
[Coie hemp and mother Ganges! Two sisters 
‘are ye. Thon livest with Shiva. Ganges delivers 
‘from sin, and hemp is as a sweetmeat to eat.] 
Parhé na’ Arabi Farsi, 
Bhaiyo na daftarband : 
Dayé bhae kartar ki, 
Bhar thar lot bhaig. 
[Skilled am not I in Arubic or Persi 
office do I hold. But. by the ble: 











Thave pot after ae of hemp to drink.) 
Bhangéla—[bharig] (ganjélt, gaiijiyd, gajyd) 
—hemp bazs for pack animals (gachht). 
Bhang Bohan} [thaig = hemp, ghojnd = 
Bhahg ghutna—§ to pound]—a hemp poun- 
der:a heary club (lath). 
Bhafgra—[Dhaiig]—(1) a kind of hemp from 
which strong canvas is made ; (2) a smail creep- 
ing weed with a white flower (verbesina pros- 


trata) which injures rice. 
Bhahj—[bhaijnd = to divide}—(1) 
ly for the loom (kargah) ; (2) (bhanjat) dis- 
count paid on changing money; (8) the twist- 
ing of a rope. 


Bhaija—[Skt. bhagantya, Shagini, xt. bhaga = 
luck; the fortunate xe (haind)—a sister's 
son, nephew, 

Bhanji—[DAdijnd = to divide, Skt. Bhaj}—reci 
procal assistance in cultivation, East districts 
(angvard). 

Bhaajé hariy8—a man who cultivates with a bor- 
rowed plough. East districts (bhGAdiya). 

Bhanjaut!—|see bhanja|—reciprocal assistance: 
farming. East districts (angvara). 

Bhaajt—[see Bhani8] (Ohi —a niece, sis- 


ters danghter (bhai u 
fo, 





thread 








Bhaajt—[see i patilens 
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Bhanipatailé—a kind of tile used for lining sugar- 
boiling pans. Rohilkhand, 

Bhafraro—[Skt. bhaj = to divide]—distribution 
of juice on the first day of sugarcane pressing. 
Enst districts (rasval). 

Bhafrsal ) (Skt. bhdrida shdla = a house for 

Bhafrsar$ — vessels]—(1) a recess in the wall of 
house for holding vessels. ast districts (tq) ; 
(2) a granary ( bhandsal). 

Bhansdl pfoont. of bhahredZ}—need in, some 

Bhansar § places to mean a fire-placo (chdlha), 

Bhart—(Adt)—a whitish clay resembling chalky 
alluvium principally found in the valley of the 
great Gandak river, It. retains moisture and 
roms sugarcane with little oF no irrigation 

oral 


jar, 
Bhanta—[didignd, Skt. bhay satis (bhatd) 
advances to labourers, Rohilkhand, Oudi, 


East districts, 

(Skt. dhanpaki, Bhaiitukd, handuka) 

Bhaita—J —the egg plant. For its affivit 
in western languages see “ Hobson-Jobson,’ 
brinjaul, 

Bhafvar—) [Skt. bhram = to revolve]—the re- 

Bhafvar—§ volving of the bride and bride- 

m round the sacred fire. The phrase is 
aivar parnd ox phirnd (sat phér) 

Bhaavar jal—[Skt, b4ram = to revolve}—a small 
fishing net with large meshes (jal). 

Bhafvar kali—[see bhdivar]—a flat stone to 
which the strands are tied in rope-making 
(bansé2). 

Bhavataga—[seo bhaivar]—twisted string. 

Bh4o—[Skt. bhava = state, condition ; rt. hdd = 








to be]—current rate or price. 

Bhao bikta léna, bho bikté déna—a phrase used 
in grain-lending transactions. The cultivator re- 
turns at harvest an equivalent in grain to the 
real money value of the gain lent at the time 
of borrowing, no interest being charged on the 
transaction. 


Robilkhand (sad), 
Po pitas used in grain 
lending transaction, 





ws, say, 5 maunds of grain 
at sowing time to the value of R10. He ro- 
turns the value of 212-8 at current harvest 


rates. 

Bhaoll— }[Skt, bhava = state; rt. Bhd = to 

Bhaolt— §  exist|—the systetn of division of orops 
between Iandlord and tenant, North Robil- 


chand. 
Bhapki—see bhabka. 

Bhar—[Skt. bhrdshira = 0 ing pan, rt. 
bray J—an oven. Bhdr ae nikdl bhatti mén 
ey = out of the frying pan into the fire. 
Aphi mivdns etbahddr, ghar méi bibi jhonké 
bide =e seks. up for a: osloval,. ol ki wile 

stokes the oven at home. baras D: 
méh raké, aur bhar jhonkd = he was ti 
me ia Deli and rept oren all 1h " 
Jonké aur wv kk jamd = his 
Dusiness is to stoke an oven, and he has the im- 
pudence to ask “how much revenue does the 
village Pay? Abela chand bide ko maki 
Phor{4 hoi = one grain of gram will not burst 


Bhan S (Skt. Bhtra]-—a load or bundle of 
es 4 
Bia tise es ee He 











Bhara—[Skt, bhdta]—hire. Bhdré par dénd = 
to let out on bire, 

to be filled]—irrigation of 

land : irrigation dues. West districts (Abpashl). 

Bharan— t [Whdrnd = to be filled]—the weight 

Bharan— fon the lever used for lifting water 
(dhéakti), 

Bharani—the 2nd lunar asterism—see bharni. 

Bharao—[bharnd = to be filled]—the lintel of a 
door (sardal) ; the earth piled on a roof ; soft 
earth filled into a hole, 

Bhararh—scaffolding. Kumaun (chill), 

Bharari—refuse straw, etc., on the threshing 
floor. West districts (gantha), 

Bharat—[Skt, eartaka|—an alloy in equal parts 
of copper and zine (phal). 

Bharat—[bharnd = to be filled}—the amount of 
revenue aid by one of the sharers in a coparce. 
nary village. West, districts, 

Bharauna—[bharnd = to be filled]—a load of 
‘wood or grass (bharota), 

Bharautl—[bharnd = to be filled]—a release in 
full of a debt (farigh khatt), 

Bharbhaaja— } [Bhdr = oven, Skt. bhrashtra; 











Bharbaaja— bhiinnd to fry] (bhdj, 
bhwijavd, bhurjt)—a grain-parcher, Bhar- 
bhiigé ki larki, késar kd tilak = 9 graine 


Farcber's brat with a. saffron forehead spangle. 

he parching house is goirsdl, gonrsar, gon- 

tsdri, bharsdl, bhaysir, bharsdin, ghonedr 
ghonstri. The fire-place is bhdr ; the pit in 
front of the fire-place into which the grain 
falls parui; the earthen pot in which the grain 
is parched—to the east when large khaprd, 
when'small Zhapri—to the west ndd, nédd, 
ndrid ndiidiyd, kariyal ; the spoon for takin 

out the hot sand karchhd, karchhi, karchhul 

Karchhulé ; tho ladle or stirrer dabild ; the iron 

hook for drawing out the grain kawichd ; the 

sieve jharnd, chalnd, chalni, chhalni ; the 
poker, chalowni, and to the cast | Ehudady 

ini ; the large grindstone jéit, jaied ; the 
fiddle sited stone hadi ; the small stone 
daréti, daréivti. 

Bharérf ~[Skt. bkdnda = a vessel]—a pile of pots 
aa on the head, one above the other 
jéhar). 

Bhariyé—[Jiarnd = to be filled]—Iand artifici- 
ally irrigated. West districts. 

Bharkail— [bsaraknd = to blaze up, to be 

Bharkaili— (~ scared, Skt. bhrajj = to fy) 

Bharkan— ( (chaukahd, ohawrik 

Bharkani— ) pharkan) —an ox or other ani- 
mal that shies or starts. East districts, 

. to be filled]—(1) to irrigate land. 

jets (abpdsh! karna) ; (2) to deposit 

cattle, etc., in repayment of a debt, Central 
Dudb (lain). 

Bharni—[Siarnd = to be filled]—(1) the shuttle; 
the thread of the woof (kargah) ; (2) land given 
in mortgage, East districts. 

Bharni—(Skt. b4arané]—the 2nd or 7th, lunar 
solerea ite ae 

Bharoti—[bharnd = to be filled Ohara 
bharauta, bind, a setned a bundl ah 

horpit [Phe Fats pad ae 

Bi ” = fall; = to ob 
relies ib fall ofa acbe Cavigh kkauy 
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Bharsaha—[bharnd = to be filled]—the cross- 
beam of a well, Lower DuAb (miyar), 


Bharsdin—) rsut. bArashtra shdla]—a house for 
Hate “" parching grain (bharbhdja). 
Bharsarvalé—[Bhaiiged?}—a grain factor. 
Bharti—(bhurtd)—vegetables crushed up in the 
hand after being builed—cf, bhajt. 
Bhartl—[Biarnd = to be filled]—(1) the stuffing 
of a quilt (razAl) ; (2) money required for the 
purchaeo of a full cart lond; (3) a handful of 
‘ain thrown in al the time of sale to make up 
for dirt (mutthiya) ; (1) carrying about grain in 
carts for trade, 
Bhartiya—{ Skt, vartaka]—a cooking pot made 
of bell-metal (bafulA). 
Bhartd—[Daarnd = to bo filled]—solid~of bam- 
‘boos, ete, (bAAS). 
Barua — }(harad = to bo fled)—an earthen 


drinking cup. 

iasnd = to vin] (chabhér, cha- 

hal, chhilbil, chik, chikar, dabahd, 
dahat, daldal, dhasdn, dhasdo, habard, habs: 
hilé, ich, kichar, kichkil, tahaled, lahalt, 
pachpach)—mud, muddy ground, a swamp, & 
quagmire. East districts. 

Bhasam—{Skt. bhasman = ashes, rt. bhas = to 
consume]—crops withered by drought, East 
districts (jhirl). 

BhaséAd!—[Skt. vieha, rt. vish = to pierce] (bhts, 

kavali }}—the root of the edible lotus. 

LC copmnes bhrétra skvashura]—the hus- 
ae ider brother; the wife’s brother-in.law 

iéthy. 

Bhat—[Skt. dhrdshtra = a frying pan}—(1) afire- 
place (chatha); (2) a pit or hole; (3) (Aaged, bhit, 

hit) a pig ste (khobar). 

Bhat—(6Adat, bAdth)—a whitish alluvial clay in 
the valley of the Gandak. Gorakhpur. In Banda 
it is another term for parua (qv.). 

Bhat—[Skt. bhakta, BG ka) boiled rice ; 
among Mubamma ushked, 

Prit na jand pi kt je, 
Nitid na jané tapi khae 
Bhitkh na jané bast bhat 
Piyds na jané dhobt ghét. 

[Love heeds not the lover's caste. Sleep heeds not 
a broken bed. Hunger heeds not stale rice. 
Thirst heeds not soapy water. 

Bhat hogd to kavvé bahut dra 

is, there shall the eagles 





Bhis— my 
Bhasan— 








igt—Linhece the 
gathered to- 


r.) 
fahthe presents given to the bride and bridegroom 
‘at marriage prea respective maternal uncles 
ees ree a Kner sists in oe 4th 
‘mont pregnancy—see chhochak, chauk. 
Bhati—[bhditnd = to divide]—advances to 
labourers. Kast districts, Oudb, and Rohilkhand, 


woman’ 
Bhat déna—see bhat (2). 

Bhath—see bhat. 

Bhathic plSkt. easti]—a pair of bellows, 
5) 





Bhatlja—[Skt. bhrdtrivya] (bhainé)—a bro 
ther's sou; a nephew—see sara. 

Bhatljl—[see bhatlja] (biaini)—a brother's 
daughter ; a niece, , 

Bhatmal—Sugarcane grown from cuttings (Ikh). 

Bhatmas— plate, thatvdns, khajhuhd)—a 

Bhatmafs— $ _ kind of coarse pulse. 

Bhatrésri—a tall variety of the castor-oil plant, 
Azamgarh (araad). 
hattha—[Skt. Birdshtra, rt. bhragj = to fry, 
a fire-place, a brick-kiln, 

ee bhattha]—(1) a fire-place; (2) a 

-kiln ; (8) a liquor-still. 

Bhatula— jee) made of the flour of gram, 

Bhatdla— § arhar, and mdng (angakar). 

Bhatuva—a variety of light dry soil, yielding 
only an autumn crop. 

Bhaun—[P Skt. biram= to revolve]—(1) theslop- 
ing pathway of a well (naichi) ; (2) a well pulley 
(charkh); (3) (péchar, ror4)—small pieces of 

wood, ete., put into the cavity of a sugarcane 
a fo help in grinding thecane. Robilkhand 

kolhd). 

BhauAra—[Skt. bAdmigrita]—(1) an under- 

und pit for storing grain. East districts 
{ienat); (@) the underground story of a house 
(tahkhanah). 

Bhauiré—[Skt, Bram = to cevolve]—(1) a win- 
nowing sheet. Gorakhpur (jhdll) ; (2) the per- 
Pendishlar roller in a Persian wheel. Bundel- 

hand (arhat) ; (3) staggers in cattle. Bundel- 
khand (tapkA) ; (4) rinderpest in cattle. Rohil 
kband_(chéchak) ; (5) the block in which the 
axle of a cart is fixed (earl) ; (6) (bkawiré) an 
insect which attacks millets in dry weather. 
Duab and Rohilkhand ; (7) a curl or twist i 
hair of a horse which according to its position 
ig lucky or unlucky (hora). 

Bhaufri—[see bhauara]—(1) the horizontal 
roller of the Persian wheel. Bundelkhand 
(arhat) ; (2) the axle of a cart (bahll, ear!) ; (3) a 
small earthy-coloured worm with a black head 
which attacks millets in dry weather, and is 
said to make the stalks poisonous to cattle. 

Bhaufri—see baurf, 

Bhausrkall—the anchor used by the rope-twister 


(bansaz). 
Bhawtt [Skt. bhram = to revolve]—the 
handle of the spinning-wheol. East 























Bhauatl— 
iiss is (char. 
aur—[bhawird|—rinderpest or 8 in 
cattle." Conte Dad (chéchak). eae 
Bhaurd—(1) hot ashes. East districts ; (2) bread 
made of arhay pulse and cooked in’ the ashes 
Bhaurtefs bhaura] (angakri, angdrd, batt, 
uri—| see fakri, i, 
batt, madhdbars)—soarse cakes cooked in 


ashes. 
Bhautai—} [sce bhausti]—tho ribs of a boat, 
Bhauti— Jf ~ Rohilkhand (batha). 

Bhavaj—{Skt, bird‘ri eadhd]—a brother's wifo 


Bhavan—[Skt, Bhram = to revolve]—the circle 
in which the oxen revolve in working the sugar- 





hathiyarab— ¥o cover in the seed in the fur- | cane mill, South Ondh--et, bhaus (kolhe), 

Bhathivarab— } sows, Hast dure Bhavanl—(1) the goddess Parbati, wife of Shivad~,~ 
Bhathua—the last in the line when inderpest in cattle, districts). "T 
canes being cows. Bast districts (hari, Ikh), Qs coe eee 
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Bhivit—see bhao! 
Bhéj—[Skt. diaj = to sharo}—(1) rent of land; 
(3) various cesses on land (abvab), 
Bhéj barar—) [644 = rent ; bardr = tex}—a 
Bhéj birar—$ ~ tonuro in Bundelkhand; also 
known as béchh bardr, analogous to the bhaiyd 
ehdrd av). “ Throughout the distritof Banda 
the old 46 Barér tenure which attracted so 
much attention from the beginning of our rule 
up to the period of last, settlement has practi- 
cally disappeared, and the words B44) bard and 
Bhaiyd chard no longer possess their old intorest, 
or, if is hoped, their old vagueness of meaning. 
The b4} bardr tenure proper appears to have 
boen the simplest and most elementary form of 
iotary right: the co-sharer had simply the 
‘a8 much land aa he could, and 
quota of the demand due upon 
His interest in the village and his 
por for the revenue rose and fell with 
his cultivation, and the man who paid most one 
ear might afew years later pay less than all 
His veighbours; ladeed, the’ poeition_ of the 
member of s proprietary body in Bundelkhand 
holding thei and niet the big) bard tenare 
appears to have resembled very closely that of a 
‘rember of a Rossian oomiauns, forin both cases 
the working power of a man’s family came to 
be the measure of his holding.” A. Cadell, 
Banda Settlement Report, pp. 39-40. 
Bhéll—a lump of coarse crystallised sugar (gur) : 
guivir bible dé, gdidd na dé = the’ boo 
ready to give a lump of molasses, but he won't 
give eogareane, (Strain at the goat and swal- 
low the camel), 
Besta }LSkt. 544/0]—a ram (bher). 
Bhéira—[bAéir]—of an ox, with horns twisted 
Shei ethers or blighted:=of North 
\—withered or blighted—of crops. No! 
Rohillkhand (jhirl). iy 
Bhéarhai—[didir]—the feast of a sheep. held 
once a year in Sayan and Bhadott or oftener 
among Dhobis, Kahrs, Kumhars, Telis, Kalvirs, 
and barber of a foppd of 49 actual or supposed 
il zamgarh, 


villages. Azamgar 
Bhthrvdis—[bi¢ir]—manorng lod by folding 
sheep upon it, Bast districts (khatand). 
Bhéit—[lit, = meeting] (bidp, nagrdnak)—(1) 
prosenta made to a landlord or any superior on 
ameting or visiting» wllgo; (2) a seapegoat 
(pujdpd) : dimard 4 Kiet bard dnt 6 Dhsie 
iyé nahi i444 = pestilence never departs with- 
Bhar 9 feet bh T Blein Ehcind, méadha, 
r— te, la. ir, bhéiire ni 
Shera} mimig-o raat’ Bhdle Bakoen 
dAér HAdé, ab khddA to Ram duhdi = the 
B by mistake ate mutton ; “ God help me 
if Lover eat it again.” Sasté bhér ki dum uthd 
uthd dékité hain = looking for maggots under 
the tail of a cheap sheep (looking a gift horse 
in the mouth). BAér Hi lép ghufuan lon 
kicks you it is only 





















if a sheep low the knee. 
A sheep is B4ér} or gdgar a lamb, generally 
ther ka bachehd ; to the east, ghéitd; in the 
Duab, barrd, mémnd, uld, unnd; a flock of 
sheep gail ‘récar ; and in the Central Duib, 

‘The wool is dn ; to shear is pairt karnd, 





Bhért—seo bhér. 

Bhériya—[see bhér]—an ox whose horns join in 
the centre. East districts (bail), 

Bhér ka bachcha—a lamb (bhér). 

Bhés—[Skt. vésha]—clothes, Jaisd dés vaisd 
bhés = dress according to the country you ure 
in. While at Rome do as the Romana do, 

Bhésaurd—(bAée|—n field scarecrow dressed up 
in old clothes. Kumaun (dhokha), 

Bhét—see bhéat. 

Bhijua—[? bAgind = to be damp]—the arly 
rive crop. Rohilkhand. But see bijhuva. 

Bhiiich—[dhichnd = to press]—a wedgo, used to 
faston the legs of a bed, etc. 

Bhingl—[Skt. bhinda, bhingaka] (baigan, bain. 
gan, ram turai, rdm taroi)—the lady's finger, 


8 kind of vegetable (dfetmoschus esclentut). 
Bhinsir—+ )[Skt. bkdnu = the sun's rays}— 
Bhinsara— the early morning (fajar). 
Bhinsarva— 


Bhint—[skt, dhi¢ti) (bAét)—(1) a wall usually 

made of mud or mud bricks. 
Méré Lélé ki anokhi rit: 
Sdvan Bhddon uthdvéa bait. 

[My friend the Lala isa queer fellow: he builds 
his mud walls in the rains, 

Ochhé ki pit, bald ki bhit = the cur’s love is like 
a wall of sand. 

(2) the space between the top of the wall and 
the thatch used for storing small articles. 
East districts (divar). 

BhiAt—the mound on which betel is grown (pan). 

Bhir—[hirnd = to join]—a pile of arkar on the 
threshing-floor. East districts, 

Bhir—the space fenced in to contain the flour as 
it falls from the grindstone (chakkt), 

Bhira— yee bhir]—thick sowing of seed. East 

Bhiré— J districts (chhida). 

Bhird—weights of dry clay used in pressing out 
the treacle ina sugar refinery. East districts 
(khandsal). 

Bhiri—the sloping Peaeey. of a well. Parts of 
Rohilkhand (naichi). 





Bhiri—see bhir. 

Bhis— [Skt. visa, rt. vish = to pierce] — 
ahistiga— } the root of tho edible lotus 
Bhistir— ) (bhaséadh. 

Bhit—see bhiat. 


Bhitard—[bitor = Joside]—the inner bullook 

when threshing or working the sugarcane mill 

(dasa, kolhaye “ 

Bhitauri—[2Ait]—ground-rent levied on resident 
artisans and traders (abvab), 

Bhiti—seo bhit. 

Bhodal—(Shoral)— the talo or mica powder 
thrown about at the Holi festival (abtr). 

Bhogaldai—the highest cotton plant in @ field, 


worsh with particular ceremonies—seo 
ban. ext districts (sardar), 

Bhogbandhak—[bhog = enjoyment; bandhak 
= mortgage] (patdvan, pathandhak)—a usu. 
frnctuary mortgage (rahnl).. 

Bhoghiya—a sowing basket, East districts 
(khafchl), 


Bhogla—[ef, bhogaldai}—a large cotton-pod.) 
Bhoglabha—[dhog = enj $ i=pro 
“Chantada leet 
Bhojan—[Skt. binj = to eat]—food (kha 
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hak gayé Bhojan milé 5° shrine on Sundays, and the first milk of a cow 
Ted fan ai; or buffalo is always offered there.” (Ibbetson, 
Joban ga: trig mill 5 Panjéb Ethnography, p. 114.) His wor- 
Timon déo baka. 


[It is useless to get food when hunger is gone ; 
quilt when the cold is gone; a wife when youth 
in gone) ime 

Basite dhojan karé, dahiné ptoé nir ; 

Das din yo bhiilo raké, dud rog sartr. 

[If you eat with the left hand and drink with the 
fight, and do this for ten days running, you 
will get a sore disease, y 

Bhoksi—(biuksd)—a Hill tribe claiming to be 
Pawar Rajpats ; there the name is synonymous 
with sorcerer (jAddgar). 

Bholdnath—ono of the local gods ia Kamaun, 
worshipped especially by the gardener caste, A 
small iron trident is sometimes pat up at the 
comer of a cottage as his emblem, and resorted 
to when any sudden or unexpected calamity 
attacks the residents, (Atkinson, Himalayan 
Gasetteer, Il, 817.) It is one of the titles of 
Shiva or Mahidéo (dihvar). 

Bholud—a flat earthen vessel like a tea-sancer, 
used for serving round food at feasts. 

Bhonta—stony—of land. Allahabad (patthar!). 

Bhor— (Skt. eyushti]—(1) in the early 

Bhorahré— § morning (fajar); ghor, mor, 
chor, pant pivén bhor = horses, peacocks, and 
thieves drink water in the early morning; (2) 
the first watering of any crop. Central Duab. 

Bhor!—a blight in opium. East districts. 

Bhorka—semi-circular depressions in the shrines 
built to the sonless dead into which milk and 
Gunges water are poured West districts (aid). 

Bhiblia stack of Sram or fodder.” Rokilehaed 


(baunga). 
Bhugtan ho jana—[bhugtdind = to be requited 
sea il Fy orients paid and charged 
). 
Bhat 38 destructive caterpillar, the palmer 
Bhoth— worm, 
Bhatt pépa—[bkdmé — earth ; pér = tree]—thé 
stump of a tree (khuttha) 
Bol Badiyad = to fry]—a grain-parcher 
a 


(bharbhaaja). 

Bh0ja—[bAdj ]—parched grain (chabéna). 

Bhojalt—[skt. 4 the arm]—(1) the bill- 
man’s curved knite or khukhari (chhurt); (2) an 

Bios Tina handle, used by Hindu ascetics. 
ujéna— |—parched grain (chabéna), 

Bhukka-—palse a (eat reper with “ae 

Serta straw, etc., on the threshing-floor 
(gantha). 

Bhamiyéa—[Skt. bAdmya=belonging to the earth’ 
caso rion tn god of the homestead. 
West districts, He is often confounded with 
Khétrpl or Bhairoh. “The erection of his 
shrine is the first formal act by which the site 
of a new village is consecrated; and where two 

villages have combined their homesteads, for 

greater security against the marauders of for- 

Jaer days the people ‘of the one which moved 

still worship at the Bhimiyd of the deserted 

a ote herativee eas aaa 
s marriages, and on irth of a 1ale 

child; and Brahmans are fed in his 

name. Women often take their 

















ship is often managed by sweepers who beat 
2. drum at his shrine; and the pious fx to the 
shrine with cowdang small pieces ‘of’ straw 
inthe form of a rude Maltese cross known as 
satiya or svdstika, “He sometimes 8 
persons, and his sign is that the hairs of the 
sealp-lock become hopelessly entangled.” (At~ 
kinson, Himalayan Gazetteer, U1, 825.) He is 
sometimes known us kkérd, and in the hills saim 
or sayam, the Kumaoni corruption of seyambhe, 
the Banddha form now worshipped in Nepal. 

Bhamiydrd pOjé—[Bhdmiyd]—the worship of 
the local village'god. Oud. 

Bhdmko—(Skt. d/dmt = the earth]—a spring. 
Hill districts (choiya), 

Bhumra—early morning. Central Dud (fajar). 

Bhdmya—see Bhimiy 

Bhundnd—[Skt. bhrajj=to fry]—(1) to parch 

















grain, West districts (bhunnd) ; (2) to change 
money. 

Bhungaa- pee bhdar. 

Bhuidiya— 9 (b4dnj hariyd, bonhdikd)—a 

Bhurgeae 3 met enwocttiate Sites bar 


rowed plough West districts, 
Bhungi—an insect which destroys the leaves of 
Biunjand-<{Skt. bhraj to fry]—to have grain 
janjand '=to fry]—to have 
hed, Kast districts (bhunna). 
|—[bhunjdnd}—a grain-parcher (bhap- 


Bhunjériya—(642)—the hair on the maize cob. 
Bundelkband, 2 
Bhinjiya chaur—(umd chdur)—rice husked after 
boing atehed; opposed to ared chdur. Kast 
is 


Bhanjna—[skt. bkrajj=to fryJ—(1) to parch 
rain, ast distioes, (2) of babs torn tap 
and allow it to be parched by the summer sun— 
cf. Virgil, Geor,, II, 259—terram multo ante 
memento exeoquere [remember to get the ground 


pil bed]. 

inni—[Skt. bhrajj = to fry] (bhundnd, 
dhunjnd, bhunjand, ohrds)—to parch grain. 
Worden aust ss Paes Oe 


Bhufr— ec bhundd, being, bhdadd)— 


















Bhdar— (> literally monstrous; uncouth; @ 
Bhi i— bullock without horns, or with very 
Saat buen fy 
t BENG nek feyiog, -vt0nst 
(badiiyd, Bitiyd, Bhuttd, guop hd, gupphi)-—a 
cob of the,judr millet or matue--of” aAgiyA. 
BhOr—Laco, to Platts, Skt. dhdeni—=moving rest= 
leaaly about] (bAdd, bhdda)—a variety of soil. 
“Te is characterised by (1) the size and hardness 
of its particles, and their want of affinity, which 








renders the soil frinble and porous; (2) its 
slender capacity for absorption, being able onl; 

to retain one-fourth of its weight of water (3) 
the rapidity with which it absorbs and gives off 





water; (4) its power of self-suppl; il 
Rarotion enters eee ey er Oe 


facility for accelerating the decom 
ic 


organic matter,”—Mainpuri 
Gazetteer, \. W. P., IV, 485, 


low; and (6) ite yp 


of 
ag ey LA 
at 
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Bye side spring in a well. East districts 
jhirt), 


(jhirt), 
Bhbrc=the' presentation ‘of. aoney aSd Ho6d'Es a 
" selected number of Brahmans, etc., at a wedding; 
contrasted with bakhér, the’ general langess £0 
iiserowd) ae 
Bhar lokhuriya—[Jokipt = a fox]—sandy soil in 
which foxes {omic Robilkhand. 
Bhar mildont—[milnd = to be mixed]—sandy 
soil mixed with loam. Rohilkhand See domat. |. 
Bhar rétilt—[rde = sand]—a soil: principally 


composed of sand, 
Bhar savaiya—[savdi = extra] —soil with an 
excess of sand, 
Bhrtardt—the lower or flooded portion of a river- 
valley. Central Dutb. 
Bhor thaid!—oold sandy soil. Bae 
Bhar urant—[urnd = to fly|—sandy soil which 
is blown about by wind. 
hdrd—[Skt. dabhru]—of cattle, whitish with 
a pinkish skin, 5 
BkGrarl—) refuse straw on the threshing-floor 
Bhurarl—J  (gaatha). ‘ 
Bhurarl—"y[bhor|—early inthe morning 
Bhurart rat— }" ajar, 
Mah bhurdrs, Jeth dopahart, Stan stajhs 


ir, 
Kaha noe! Suno bhdé shdhd—yih tinon 


hagd khodr. 

Listen.” ways Kable, “brother, ascotio! The 
worst times to go and ease nature are in 
the morning in Magh (winter), mid-day in 
Jeth (summer), and the evening in Savan (the 
rains), 

Bhurbhur—mica or talc der thrown at the 
Holi festival. i FE 
Bhurdi-a blight in sugarcane, North Rohil- 

d 











and. 

Bhurjt—[eee bharbhdnja]—a grain-parcher. 

Brae Peg beee stet ay granary 
(dhdadkl); (2) a pit for water; (3) a small 
earthen pot. :. 

Bhurll—an_ insect injurious to pulses, castor-oil 

etc. East districts. 

Bhurté—seo bharta. 

Bhus— > [Skt. dusa, rt. bus = to discharge] 

Bhds— ( ~ (biusi, badsé, ohild)— the chaff and 

Bhusi—( husks of cereals, used as fodder. 

Bhdsi—) Tho chalf of pulses is chhimaur. 
Also see missa, 

Bhusail— 

Bhusaila— 

Bhusaill— 

Bhusair— 

Bhoate (Khoapd, Khoigt, obrd, 
wusairt— | [hue o 
Bhuaui= | & pees house in which chaff is 
Bhusauvla— kept. Chhuti ghort bhusaurt 

Bhusault— ddard == when: the “mare 
husaufida—/ loose she stands at the chaff- 

Bhusaur— honse, Ba ie east, they aay 
sau chhu vhusaulé thar, 

Bhusaura— 

Bhusaurl— 

Bhusaurl— 

Bhuséla— 


Bhus— 3 roius}—chad, bran, 

Bhusiyar— )[bAus]—(1) a pile of grain and 

Bhusiyaré— chaifready for winnowing (silll) ; 
(2) thorough threshing o grain (daéA). 

Bhusr!—[bhus]—(1) a house for chaff; (2) of a 








dull red colour—of cattle, Central Dub. 
Bhut— 7 term in Banda for the alluvial soil 
Bhat— 5 (kachhdr) on the slope of a river- 
‘bank. See Settlement: Report, 
pet bhdta = bean} (batde, baydr, 
Bhata— $” bhdtld, bhutni, prét, rukh charhud, 
upari, uparihd, uparvdris)—a ghost or denion. 
“In tho earlier works the term is ‘applied to the 
elements of nature and even to deities. Shi 
himself is called Bhutesa, or“ Lord of Bhitts,’ 
With a change of religion the word damon ac- 
juired an evil meaning ; and larly the word 
Bhdea,  appliod. to” tho village ges, carrion 
with it among Brahmanists the idea of an active- 
ly malignant evil spirit,” (Atkinson, Himalay- 
an I, 702.) “When a man dies a 
violent death his disembodied spirit travels about 
for about 18 months as a préf, and even in that 
state is apt to be troublesome. But if at the 
end of that time he does not settle down to a 
respectable second life he becomes a bhdt; or 
in the case of a female who has died in the 
pangs of labour, a churail; and as such they are 
a terror to the whole country, their object bei 
to give as much trouble as may be to their ol 
friends, possessing them and producing fever 
and other diseases, Low-caste men, such as 
scavengers, are singularly liable to give trouble 
in this way, and are therefore always buried or~ 
burnt face downwards to prevent the spirit 
escaping. These ghosts are most to be feared by 
women and children, and especially after taking 
sweets: so that if you treat school to sweet- 
meats the sweet-seller will also bring salt, of 
which he will give a pinch to each boy, to take 
the sweet taste out of his mouth. They also have 
a way of going down your throat when you yawn, 
so that you should always put your hand to your 
mouth, and had also better say * Wardyan 
afterwards, Ghosts cannot set foot on the 
ground, and you will sometimes see two bricks 
or pegs stuck up in front of the shrine for the 
spirits to rest on. Hence, when going on a pil- 
image, o with ashes tothe Ganges, you must 
sleep on the ground all the way there, so as to 
avoid eae cae ‘must not rest on the 
|, but must be hung up in a tree, so that 
fheir late owner may be able to visit them, 
So in places haunted by spirits and in the vici- 
nity of shrines you should sleep on the earth 
not on a bedstead, So, again, a woman 
when about to be delivered is placed on: the 
ground, as is every one when about to die.” 
(Ibbetson, Panjab pemroply, 116-117.) 
BM Sariyadé Ram par, khévé ko huchh 


Jo ham ko jénat ndhtn, charh chhdtt par 
devils complained to God and asked) for 

i neliint to eat. Ho repliod, * Wiesee-| 

nowy me not, mount on Ais chest and- | 
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Mir ké dgé bhdt bhdgtd hai =a thrashing 
makes ed run, Ldton ké bhdt baton sé 
nahitt mnté = a devil that wants. kicki 
won't mind words. Phiraig [ Pathan 

, ghart méh auliyd ghart méi bi 
Britisher’s [PathAn’s] brat—one moment 
‘saint, another moment a devil. 
Bht ball--[bAd#, Skt, bala]—offerings to the 
hosts. 


local gl 

Bhutiya—see bhanta. 

Bhatla—see Bhd, 

Bhutta—see bhOnta. 

Bhuvi—(1) a rice nursery. Oudh (biyar) ; (2) the 
flowers of the kdris or mij grass, 

Bla—seed. East distriots (bij), 

Biahauti—the first married wife (biyahta), 

BislG ae byhja 

Biaud—[biydnd = to bring forth] (sadhded, 
tdled)—presents given by relatives toa woman 
at the time of pregnancy. 

Bibah—marriage (byah). 

Bibt—(biei)—a wife:a Mahammadan term (jord). 

Bichall—[ef. bichhdnd = to spread] (nivdré) 
—straw or grass used as bedding. 

Bichhaund—[bichhdnd = to spread]—bedding 
(bistar). 

Bichhiya—[bichiid =  scorpion]—a woman's 
ornament for the feet which fits over all the 
toes, 80 called from its shay 

Bichhond—[see bichhaund|-bAdEB ko Bhajan 





(A; nind ko bichhond kyd = hunger cares 
tte tr the quality of food as sleep does 
or 


Bichhorn4—to clean cotton from its seed. West 

districts (otna). 

Bichhua—[SichAd. = # scorpion]—(1) small irre- 

pieces of kankar for road metal 

(kankar) ;(2) @ woman's foot ornament—seo 
bichhiya ; (8) the seed-pod of hemp. 

BIchrA— } [667 = seod]}—a seedling (paud), 

Una beg vide which, however, according to 
Sir Monier Wil s, is probably not a Sanskrit 
word, but comes from the Arabic vidd"|—per- 
mission of the bride to return to her parents’ or 
her husband's house (rukhsat), 

Bidahnd—[? Skt, oyddha = to separate]—(1) to 
pe ‘h up the millets when they are about a 

t high. Duab; (2) to give a light ploughing 
to cover in the rice seed. East districts. 

hielo a 

r—[P Skt. vfja-dara = seed-clearing’ 
(bhdl, bhdli)—n heavy rake for collecting se 
and softening the surface of a field. 

Bidar farsh!—[idri = an alloy of » Zine, 
and tin, which takes its name from the town 
of Bidar in the Deccan ; farsh = a carpet]|— 
& small-sized tobacco pij naicha band, 

Bidh—[Skt. vid&i = rule]—the balance of an 


acount (baht), 
peaked [bidh]—rents paid in lump (bil 
Bidh milén&—(1) to balance an account; 

ah rildn—(1) to balanco an 3 @) to 








Bh plink-as, oroncope taken before mar- 
riage,w signsof t ridegroo: 
correspond and are considered auspicious’ 


Bidhd—{see béArt]—the man who works the 
swing irrigation-bucket. Oudh and Rohil- 
hand (birua). 

Bidhva—{Skt. vi = without, dhava = husband ; 
Latin vidua]—a widow (béva), 

Bigaht—(bighd]—an_irvigation bed in’ & fleld 
(kiyar!). East districts, 

Bigauto—the milk of a buffalo for twelve days 
after calving, Kumaun (adh), 

Bight [ace fo Platts, Skt. vigraha = stretching 
out|—a superficial measure of land. The pakk 
Bighd is fixed at 3,025 square yards—that is, one 
square jarid of 60 gaz, or five-cighths of an 

inglishi acre, or 3 roods, 6 perches. The usual 
subdivision is— 





20 ativdnes = 1 kachvdins. 
20 kackodnet = 1 bisvdnsi 
20 bisvdnsi = 1 disod, 


20 bie Ubi 
The local (déhé, kackchd) bighd varies through- 
out the province, and is on an average about 
gue-thind or one-fourth of an acre. In Robil- 
and it comes to a square of 20 or say 
900 square yards or Big. 6-7-11-1 == Lacre. In 
Bundelkhand the village bighd is expressed as a 
square rassé of 75 hath”. Sir H. M. Elliot gives 





















some of the varieties of the bighd as follows :— 
nores. bighds, 
Farrukbabed . . , gm 175-12-0 
East and South Gorakhpur + 
Allahabad and Azimgurh = 
Azimgarh and Ghazipur a 154-6-1 
Bir. ee) mm 187-19-15 
In the East districts the did co ds to the 
bisvdnsi, and a manidé is two bi 
Bigha arhaiya—an allowance of 24 sér of grain 


per bighd given to Pasi watchmen, Oudh, 
Bighadam—a tenure under which the owner 
pays a quotum of revenue in proportion to the 
amount of land he occupies—ef, bhaiyachara, 
pilin, he 
ighauti—land assessed by rates per bighd : the 
opposite of bilmugtd (qv). id 
Btha Bhat— > iy marriage; bAdt = cooked 
Tiee}—the food eaten by the re- 





Biha bhat— 
latives of the married pair after the marriage : 
contrasted with kumar! bhat Gr 

Bihal—(1) the ghost that visits children in their 
sleep and causes thom to laugh or cry: an 
image of her is made in cowdung and put in the 

room in which a woman és delivered; (2) the 


birth-song. 
Bihin—[Skt. 0Adnu = the sun’s rays]—tho morn- 
iti, Best morning (Fajar. 
Binir’. (Skt. vddha = excavation] (S4hér, 
ane bhdied}—land out up by ravines.” 
Bihip—{eve bihtAd]—the sharpening of the teeth 
on An Dae hs 
seo bi a 
Bij tS oie] (O48 Dako ed) —aeed 
tj ia " ; 
Tent ea Sie ko “i Bao ia kj, 
Khét paréh té janiyen ulto sddho bij. 
[Always praise God, Talsi, whether you are pleased 
of vexed. ‘Thi 


upside down or straight, 
Bijue dacmnia- (SUL ofitya = 











e crop grows whethér the seed falls | 


pepe 
ey) 


- conquest: 
10th of victory the feast in honour of 
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vistory over Ravana, hold on 0th light. half 


air Knar. [Skt wis . 
jae ghant— .  vijaya = conquest ; 
Bieeerenae tc aedeltet baltce tires 
temple bell with erect edges (ghafta). 
Bijal—[bij = seed]|—surplus seed given to work- 
 comtug thang, waste rion fgg paid 
‘Upper Duab (bijvar). 
i j= seed]—an ornament, generally 
in five pieces, strung together, worn just below 
iy Bed. or bded-band on tha upper wera 
(bijaugha), East. districts, 

Bljak—[Skt. vfjaka seed]—an invoice for goods, 
Bijak kidd in “tho merchant's prices 
(baht). : 
Bljar—} [56 = eced]—(1) (Aarjinsd) land ine 
Blont Me ery ri the growth of cereals. 
uib, Rohilkhand, Oudh;” ((2) dosdt, pdk) 
alluvial land cultivated for the first time ; (4) an 
unproductive, hard, gravelly, clay soil, East 


districts. 

Bijar—[0fj = seed] (anda, ankil, nalkol, said, 
dir) —a ball, “ 

Hid sae hid bhae, hid hajdr had bigdr—[said of 
‘tenant in arrears; when he owes only a 
hundred rupees he isin afunk; when he owes a 

Bienes he goes about like the parish bull.] 
jauth — 7 

BI eet poco bijaith. 

Bijaya—[bij = seed]—the leaves of the narcotic 









emp; the hemp plant (Cannabis indicus). _ 
Bijgaddha—) [di = seed; garhd = a pit] 
Bijgarha— (khdté, khatté)—the pit in 


Which the sugarcane slips are kept for seed. 
West distri 
Bijganiya—[ seed; ginnd = to count] 
(Giidrd)— Aho ealoulation ‘of reat on outlying 
fands on the estimated amount of grain requi 
to sow them, Bundelkhand. 
Bijhgah—) [bijhkand = to scare]—as scarecrow 
Bi inka} put up in a ficld, West districts 
Bi 





(ania), seodJ—a nursery f 
\—[diy = a for sugarcane, 
Ttohtlieea (haps), % 
Bilbrd— Y{Skt. eydnira = mized} mite 
af poaso, gram, barley, or wheat cr 
any two or threo of them sown together ; in the 
Central Dadb barley—soe b&jhar. 
Bijhuvd—[5G = veed]—the June rice sowings in 
the hills (dhan), 
(eS sh jx ot, Bd = oat 
acpi Li as to cultivators for the 
Baty Skt, vidyut}—(1) lightning; (2) 
nr ing; (2) a 
BUM} brigNe coosaaat wort in the hae 
Bute 9b — nnd dd = to kl (at, 
Bijmir— } biydmdr, mirbyj, tukhm skh) — 
hich faile to germinate 
Ha = Yn fan—seo oo 
Tig = need] —n seedling. 
Bi aia = iajaeaa 
eiioge_rntrat Dei hoi. 
\—see bijga 
Bilir=(oy occ) (ies, bared, ubarad, 
ubarot lus seed or wages in given 
to labourers at sowing time. - Bobi 


field scare- 


crow, 





= le etal Goleta be sown broadcast—of 
seed (bona). 
Bikhérnd—[4akhér]—to sow seed broadcast 


(bona), 
Bikk0—the spout of a vessel (dontt). 
Bil pst ila}—a hole ; in the Central Dub 
Bil— J a deop tank or water hole. 
Bila chhappar band—[bild = without; ehhap- 
par = thatch]—~a deserted village, 
Bilahra— yore, to Platts, Skt. otfidhdrukal—a 
Bilahri — $ chip box in two porta, used for bold- 
ing betel, etc, Dub (gélha), 
Bilai—a door-bolt (bill), 
Biland— (Pere. balisht ; Skt. vitasti)—-a 
BilaAdbhar— span (balisht, bitta). 
Bilahg— }e vilamb = to hang]—a stick 





Bilanga— $ or rope on which clothes are hung. 

Bilangt— J Upper Dui (algan)). 

Bildr!—tho” wooden handle which attaches tho 

patsation bucket to the rope, Dual (chara), 
anh 

Bilgant— Yoce bilatg. 

BiliyA—[5él4]—a small metal cup in which food 
is served (katorl). 

Biliya—throat disease in cattle, 

Bilka—a sheaf of cut corm, Kumaun (pla), 

Billl—(Gilai, chhitkiné)—(1)the bolt of a door ; (2) 
the rope which fastens the iron ring round 
the neck of the leather irrigation-bag. Bundel- 

PS khand (charas). ona 
jiImuqta—[literally = ling to agreement 
fixed ; wintatedy bidibandi, chakauté, 
chuktt, kafautd, thansd, thankd)—payment of 
rents in lump, not by rates fixed Rd, eto. 

Bilolya—[bilond = to churn; Skt, vilodana = 
ehurning]—the man who beats out the indigo 
in the vate, 

Bilond—[sce bilolya]—to chum milk (mathna). 

Bilont—[see biloiya]—a milk-pail (jhakar!). 

Bilvaiya—see biloiya. 

surance on, goods, eto. 

‘Skt. vimdna = the chariot of the gods] 
da’ funeral bier (arthl). 

Bimaur— } [Skt. valmika]—a white-ant hill. 

Bimauth—S "Kast districts (bambha), 

Bln—the handle of a sickle, ete. Kumaun (b&At). 

Binahar—[binnd = to pick]|—a cotton-pioker, 

Bindl—[binnd, bunnd = to weave]—wages for 
weaving cloth, 

Bindr—lands cropped in the past season with 

Sinaulk Tate Soneer nts) C) an 
nau t. vanga, ola}—(1) (bangolé, ban- 
Pay Hp hemeded greta iowa 

Jie ki ndr g4i de par, 
Uskd parakh rahd is pars 
Usk parukh ndr sag jd, 
Pét phar hal mar jd, 

[A riddle of the cotton and its sea: the wifo and 
husband are on different sides of the cotton gin, 
and the seeds cannot ga through without being 
erushed.] 

(2) middle-sized hailstones (ola). 

Binur (0), aco binaulAs (2) © seed-bed, 

Bintvat—( cae (biya ; 

vat—{binnd = to weave]—(1) (bundvags: 
Jeialt, share, sdikd) the net-mork at he 
b of a bed (chrpél) ; (2) wages for weny- 
ing (binai), a 











—the 












Bip ay 


Bist 





(et, Jou crooked, tiated] —() 

cylinder of 

ne Bostuned” (gold); (2) 8 oy! nee 
made of twigs to support the the sides of’ clay 
well (blir); Korn warp and woof of cloth ; mi 
a bank of thread: after being cleaned (lufdt); 
{6) a bundle m fodder (bharofa) ; (6) a pad to 
json a woman's head. East dis- 





tricts (iAdhua).. 
aii fi ig]-—the rope which rests on a 
Fayed ot She landers bond hed Suked 
Beet yoked in a team (blair). 
Bint the setaral sot ot spangle worn on the 
end, unualy by women, while the ‘Zak is 
fortes “he bine put, between the eye- 
brows and the fikulé on the forehead. 
BlAdi—[seo bifid ]—(1) the perforated anvil used 
“Wy ablacksmith; (2) pices of cane on which the 
Ss erotchedbadore weaving. Robillkhand 


(pai). 5 
Bee = Piha bifd!]—the leading ox in & team 


Bint (Skt. salar erro about]— 
San een mciod' co the lost of oes to 
cover the chink (bén!). 

Binnd— }to pick up—of grain, weeds in a fed, 

Binna—$ eto. 


Blir— 
Bt a 
Biart— 
Bina f 2ee bisdiya. 
Blij— 9(P Skt. vartane = 2 spindle] —the 
Btata— $” handle of a spade, ote. (béAt)- 
Bina keeta-—} onlay Pettag mang 
‘anda—$ collected in 

and dried for fuel (arnd kanday 

Bioware binaul 


a grazing ground. Upper Duth 
Bra} (charagah); (2) pasos ate 
“ oisoaz (ugar) 58) brother. eats 
= the betel plant]—(1) (Béré, 
giles, fhariyérd) the leat Ged eee up 
for chewing with areca-nut, oatechu, quick 
ime, aniseed, coriander, cardamums, and cloves, 
dn kd bird hiré ké samdn = betel given with 
courtay isa jovel; (2) the corumany’ of. bro 
thakurs, eto., in the West districts, 
fa'ehich hevending ot tla is an essential part, 
ft pin Hd bcd nw bane of saven ear of 
sant by the fthar of the ge othe 
the betro 








f barber as a sign 
Birddarl—[Pers, Birddar; Skt, Bhrdert = bro- 
bhaivad, bhaivadds)—a brotherhood. 


ther] (! 
Birail— > the well fastening the Beam into the 
Birailé—$ body of the plough. and- 
Biraill— _Batthod (hal). 


Pers. bdlisht; Skt. vitarts] (Biléad)— 
Bjrdonl—th of tho millete 
ten cal foot high ae 


area saat fieanll—e dots rope, 





Bikes }a pond; a omall well 

Birkan kant—(&hé/4)—a calf nearly full grown. 
Bast districts, 

Birra—(1) a general term for various crops sown 
together: in Allahabad it is applied to barley 

pease sown together: usually barley, gram, 
ie pease. Lower Dadb (bajhar) ; (2) gram, 
fajared by wet; (8) a ceremony connected with 
the building of house, East districts ; (4) entry 
of the various erope under separate heads in the 
Patwari’s accounts. 

Birrabardr—[birrd, (4) bardr = tax]. (‘amalt) 
—Iands paying rents in kind. 

Birt—[Skt. vrit aintenance]—(1) a class of 
subordinate tenure in the large ¢a'aluga estates 
which existed in Oudh and the Benares Division, 
‘The holders usually pay only their proportion of 
the Government revenue. For varieties of the 
tenure see jtvan birt, marvat Lia khOn baha; 


(2) the round in which a begs. 
Birtiha— Ie eh ae Toller of Birt tenure 




















Birtiya— East districts and Oudh. 
Birud—[seo rm) iigndy )—the man who works the 
iigaion skin-baskot. Bast Oudh and, Rohile 
and 


Birud—pieces of bamboo fixed to the tug ro 
boat and pressed against tho haulers at 


Bina) She am plant (chand) (2) unripe 
gram cut and parched. West Oudh (arvan) ; 
(3) a young tree (fokha), 

Baht iived ()]—a grove of young trees 


Bist [bir = 20}—one-twentoth + produce ect 
past for the local gods, Rohilhand (puja- 


Blsst [bie = 20; one-twentieth]—(1) gleanin 

obtained’at harvest, East, districts (silla) ; (2) 
the perquisites of a village watchman. North 
Oudh {goralth ). 
Bistr—[bis = 20|—(1) petty contributions of 
grain at harvest time given by oulfivators— 
see basaunt bisar ; (2) interest at 50 per cont. 
on grain advances, according to the price of 
grain—see déorha nirkh katké ; (3) advances 
totenants. East districts ch ijkhad), 

Bisarvar—[see bisdr}—a fiek gas North 
Oudh (rakhvala), 

der Skt. visrita 


Bisit—[generall 
agen ers buy]—a paheeep: a 





but c! 
capital generally (puaj!). 

Bisaunta—[bis = Ite fees of a village head- 
man, Kumaun (syandchar') 

Bisbisva—the village common Nay (shamilat). 

Bishikha—(Skt. vi = without; sdkha = branch} 
—the 16th lunar asterism (nakshatra), 

Bisharl—[Skt. vishahara = ears of venom] 
—one of the local {gihvar) 

Bishnaisa—[ Vishnu ; ais = sharo]—the share 
of the crop allotted to Vishnu; the Brahman’s 
share at harvest time—cf. shiuafisa. 

Bishi lit, = grateful to VishnuJ—land 
given rent-free to 

Bisht!—see bist! 








Bis!—[bis = 20) 
Serr etre tre 
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Bisond—[daitind =to sit]—a rude measure of 


distance in the hills; literally a resting-place for’ 


a coolie; about 3 miles. 

Bistar— '[Skt. vish{dra = spread, a bed 

Bistara— $ (hichhaund, bichhond, gaddé, 
gadéld, nihdli, toshak) —bedding. 

Bisti—[? Skt. véskt = to surround] (biskté)—a 
boy's long cloth smaller even than the bhagai 
(qv.)._ East districts. 

Bi ‘bis = 20] (bisvi)—a mortgage on land, 

fast districts (rahn). 











Bisukab — 

[sitkind = to dry. Skt, shushka 
Biukpab— b= dried] (chhdy jAnd)—to dry 
Bisukna—_) 8P—of au animal's milk, 


Bisur—[bis = 20]—grain which the tenant is al- 
lowed to cut for his own food as the crop is 
ripening, and for which an addition is made 
Gehan) Ste, cropi is. being, divided betwésn Hien 
and the landlord (batai), 

Bisva—[dis = 20]—(1) one-twentieth part of a 
bighd (qv.). Ek bisrd dhartinakin, naw rakha 
Pirthé pal = he has nota pole of land and calls 
himself “ protector of the earth” ; (2)-a grain 
measure in Garhwal = 400 bushels : for the 
details see muttht; (3 refuse, straw, ete., on 
the threshing-floor (gant) 

Bisvabarar—[bardr = tax]—collecting by the 
bised ; the unit of the shares in a coparcenary 
village. Central Duab. 

Bisvadarl—a class of eub-proprictary tenure 
tinder a chief propristor ; resembling Birt (qv); 
“the mugaddam is properly the title of the 
headman among the non-proprietary caltivators, 
bué in some parts of the country it is applied to 
the Biseddér of a talugaddré estate.” (Direc. 
tions to Settlement Officers, p 47.) 

Bisvanst—one-twentieth part of a bisné. 

Bisvi—[bis= 20]—the custom of allowing at 

ion. of crops ane Bised in the bighd rent- 
free—seo bisui, 

Bit—an allowance per! head of cattle paid to a 
hordsman for grazing. Upper Duab. 

Bit. PISHE etehta = srorement]—(1) bird's 

Bita— J" dung (khat) ; (2) a pile of cow-dung 
fuel. Bundelkhand (gohraur). 

Bi } (SIR, sérdane Sa vpindlo}—the bndle 

Bita— 5 of a spade, ete. (bent). 

Bits} (Skt. eitasti]—a span (itt). 

Bitaura— piSit ilies eoeremant—= pile of 

Bitau cow-duny fuel plastered outside to 
save it from rain. Dudb (gohraur). 

Bithak—a white-ant hill, Bast districts (bam- 


bha). 

Bitharna—) [Skt. vish¢ard = spreading ]—to 

Eithekpics scatter or sow seed. Upper udb 
(bona), 

Bithuniel—splinters of wood placed in a roof be- 

Pus the rafters and the tiling. Duib (chaila). 
itiya—a daughter (béti). 

Bitna—(1) the used with a slip-knot, on the 
removal of which it comes out. Kast districts ; 
(2) to yoke oxen in a yoke which is fastened 





























ra— 





with a peg, not a rope. East districts. 
Bitta— YSue wien] (ied, bild,, Bild, 
Bittl— lirdad, birdidbhar)—a span. 
Bittiya—) (ba lisht). 





Bitva—a son (bata). 

Bivan—[Skt, vimdna = the chariot of the 
gods}—a funeral bier. West districts (arthi). 

Bivi —see bibi. , 


ah ria vija] (bid)—seed. East distri 
ti). 


Biyadh— 

Bragha— Yoo byadh, 

Biyah—see byah. 

Biyaht—seo byAhl, 

Biyahta—see byahta. 

Biyal—a wooden implement nsed for pushing the 
woof threads close in blanket-weaving (bun). 

Biya see byaj. 

Biyal—[Skt. vydlu} (biydr)—wind; a domon 


(bayal). 

BiyAld—voe byAld. 

Biydn—[see biydnd]—the act of delivery in 
animals, 

Biyand—[Skt. rt. vf = to engender]—to give 
birth to animals. The times of the year at 
which it is inauspicious for births of 
occur are thus fixed : 

Shnan ghori, Bhddon Aé, 
Mégh mds méis bhaisis biydt 
Khivitd ukidrtd khasmé khde, 

[A_ mare foaling in Sivan, a cow calving in 
Bhidon, a buffalo in Magh, be sure they 
will go themselves and briog ruin on their 
owners.] 

Biyathd—see byaathd, 

Biyar— } [bij = seed] (Uéhan, béhnaur, Béhe 

Biyapa—J nawrd, bikan, binaur, hinaurd, panir, 
paudh, paudhari, zakhirah)—a nursery for 
young plants. 

Biyara— 

Biyart—_ yo Byard. 

Biyas—[Diyd = seed]—(1) land under rice (dhan- 
kar); (2) offshoots in rice or other plants, 

Biyas karna—to do the second ploughing of a 
fiold. Robilkhand (dochas), 

Biyaud—[biydnd]—the midwite’s fee. East 
triets, 

Biyavar—[biydnd|—n woman considered unclean 
until afier the purificatory ceremony  subse- 

pigtantfdelivery. Woxt dati (alvat), 
iyonga— 

Bionaet= Jove byonga. 

Boul } (bond = to sow] —sowing ; tho sowing 

Boant— $° season. 

Katik lagé bod, 
‘Aghan mb bharai, 
Hatha kar méid pé dharai. 

[Sow in Katik, ir ignte in Aghan, and you will 
pile the sheaves on the edge of your ficld ; 
1 good harvest. 

Boanthi—[bond = to sow]—a sowing-baskot. 
Kast districts (daliya). 

Boara—[bond = to sow]—sowing; the sowing 
reason (bond). 

Bod—the pile of n carpet (dart). 

Bodar—(rik, nadhd, (haukd)—the beight up 

hh water is raised for irrigation. Hast dis 
See thauka. 

Boga—tobaceo, Sunir's slang (tambakd). 

Bech} 2 heavy butcher's knife (ch 

Bogsa—see boksa, 
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Bohlya—a small basket or work-box made of chips 
(chapurt, kurul). 

Bohnt—(dastldbh)—the first cash salea merchant 
makes in the day. In the first transaction no 
credit is given, and it is unlucky to break off the 
first bargain, Pahlf bonni, Allah miydi ki 
ds = the first sale, and trust in God Almighty ! 
It is unlucky for a confectioner (Aalndé) to sell 
the batdshd sweetmeat in the early morning, 
as it is unlucky for a cloth-seller (bazzdz) to 
oall, Tatkay red cloth (gand),a Benign butter 
(ghi),,a Pansiet (grocer) paper, a Kaséra zine 
(Jasté), 8 Sarrit (money-changer) gold. 

Bohort—a small box or basket made of chips 

(chapurl, kurul). 

Bohra—[skt. vyavahdrita =a trader]—a mer- 
chant; money-lender; one of the Baniya caste, 
He has an evil reputation, 5 

Bohré ki Rim Ram! Jam kd sandésd = the 
money-lenders“ good morning "is a message 
See the god of Death ! West districts (maha- 
jan). 

Bohrgat—[gat = occupation]—trade; business. 
‘Went districts (léndén). 

Botbachh—[bond = to sow; hdchh =distribution] 
—an assessment to be realised on cultivation. 

Bolya—a small box or basket made of chips (cha- 


purl, kuruf). 
Bojh— 30), abundle. Mufthd is a handful; 
Bojha— § dabbiyd, déb, ddbi in the Dudb is 
about ten handsful of cut cro) equal to 
about four /éind. The /éhné is a smaller quan- 
ie eee in the East districts ds soak 
yundle of grass or cut grain; and juri a little 
bundle of dry tobacco or herbe—noé crops or 
cut sugarcane. The akvdr or lakord is as 
much ent crop as can be carried under the arm ; 
and dohthd in the East districts is as much as 
can be carried in both hands. In the Duab the 
dhoka ae 5 dabbiyd, and 10 dhoké make » 
jh. The fémd to the east is a small bundle 
rice, and goirigh a head-load of straw. 
Jhanktd to the east and pirijd in Rohilkhand 
‘are bundles of cut pulse. In the East districts 
jutid or jdt4 is a bundle of cut or long 
crops. ito iu Kaman ia a full bundle of 
oo ard gath in Bundell d a head~ 
load of grass. In the East districts sorahé 
[solak, sorak=16] means sixteen bundles of out 
crops, specially rice, and is used as a unit of 
Produce—eg., so many soraki go toa bighd. 
igi is a large bundle of grass, and bhir, 8 
ve 8 ban Delrin g jtisus cajan). The 
jhid, gair4, gairiya of Rohilkhand, and the 
kibidar or if of the Dub are lar loads or 
stacks of produce. (2) In the manufacture of 
sugar, the first pan in which the juice is boiled. 
Bojhbatit—the division of crops by bundle at 
harvest time. Robilkhand (batai). 
Bojhiya—[bojh = a bundle}—a reserve for fodder 
Boke ari hepaak (fake). (@) the 
— Taye 3 skin- 
Bode gan hs raising 


(gone water for irri- 
Beka F hog (bakra), 


i ay 
SES ge tm in ine 





























Bokhart—a tooth-brush; a Hindu mendicant’s 
word (datuan), 

Bokra—a he-goat (bakra). 

Bokra—(boigrd, botd)—small logs into which a 
tree is cut up. East distriots. 

Bokri—a she-goat (bakr!). 

Bola—[bolnd = to speak 
between landlord and ten: 

Bolais—[dolnd = to speal hare]—a 

made over urder a verbal agreement. 
Bolafsi—a sharer under a verbal agreement 


(bolans), 

Bona—[Skt. vapana] (bakhérnd, bithrdnd, 
chhiitnd, chhitaknd, pabérnd)—to sow seed. 
For sowing see bodl. Tho first handful sown 
is mutthiyd. The following are some of the 
modes of sowing; (a) sowing the seed in the 
furrow after the plough—to the west burri, gullé, 
garth, si, sin, siyd, séo; to the east khutahar 

joad. To cover in the seed thus sown is to 
the cast Dhathidrad: (0) sowing extra erops 
in lines—to the west kAdr, mdrh ; and generally 
purit, pariti ; (¢) sowing by drill—to the west of 

the province ndré, ndrd, wair, wairnd ; (d) 

brosdoast sowing—to the west bakhérnd, 

pabar phéik, pabérd bond, pabérnd, pa- 
béri, or simply bdvag—to the east chhintab, 

chhintad, chhitnd, pair, paird, ulchhd ; (e) 

to sow in unploughed or imperfectly prepared 

land is usually chAiitnd, and in Rohilkhand 
baithé par bond. To the east the dhuriyd 
bédvag or boan [dhdl, dhdr = dust] is sowing 
rice in dry land before the rain falls; (f) to 
sow thin—to the west bégré, chhidd—to the 
east bhird, pdtar. Chikkan in Azamgath is 
used of the spaces in the field where the seed has 










verbal agreement 
West districts. 












failed ; (9) sowing thick, ghand, ghankd. The 
following are some proverbs regarding the time 
of sowing :— 

Pukk Punarbas boiyé dhén; 

‘Aslékeha kodo in 5 

‘Magid macind d aijive nets 

Phir dijiyé Parhal mén thél. 


[Sow rice in the asterisms of Pukh and Punarbas'; 
kodo certainly in Aslekha; plenty of pulses in 
Maghd, and give them suother push in Par- 


Chand Chittard chaugund 
Svdiiti gahitn hod. 
[Gram sown in the asterism of Chittard and wheat 
in SvAnti produce fourfold.] 
Kothé charhi pukdré jai 
Khichri khdkar hyo na bai. 
Jo kahin boté bight char 
To main darti déhra phar. 
[Oats cries ont from the house-tops, “Why not 
sow me after the sign of makar (Capricornus). 
[Another version is ddhd Pas mohd kaiai na 
saiSWhy was i pot sown in, the middle (s 
a fou sown four bighas with me, 
rem bay barks the granary with my produce.) 
Burhait kd biyah aur ko; 
Pichhdi khét thaur ko, 
[An old man’s wife is for some one else 
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it for Aghan to sow your spri and | B logs into which a tree is out 
[Wait for Aghan your spring crops, eer aioowea).” a is cut up, 


in some you will only get a maund and in some 

3h maunds to the bigha] 
Pais na boiyé, pis khdiyé. 

[It is better to grind and eat your seed-grain than 

sow in Pais, when the season is over.) 
mh Gaited een te t.) 
¢ earlier you sow the more you get. 

Eauit bors, Aghan Bhar 

Tako hakim phir hyd hare, 

[He that sows in Katik and ‘waters in Aghan is 

80 well off that no official can barm him. ] 
Rohini Mrigshir boiyé makké, 
Urad, manrud, de nahin takkd, 
Mrigshir mén jo bod chénd, 
Zaminidr bo buckh nabit dénd; 
Bod biijrd dyd Pukk, 
Phir man mat bhogo sukh, 

[Sow maize wrad and marirua in the asterisms of 
Rohini and Mrigshir, and you won't be able to 
pay a penny of your rent. Sow chéna in Mrig- 
thie, and You oan't pay your landlord. Gow 
bdjra as Pukh comes on, and you will never 
have peace, ] 

San ghano, ban bégro, méndki phanidi juan, 

Pair pair par bajrd gandaro xé bar. 

[Sow hemp thick, cotton thin, and each seed of 
dr at the distance ofa little frog's hop: sow 
Bdjra a pace apart, and you will have cobs as 
‘Jong as a well pulley.] 

Jou chhide ghd cdielt, mbidak fAppt jubr. 
Jinké chhidé ikharé, vé phirté ghar ghar bar. 
{Sow your barley thin, your wheat fairly thiek,gour 

pale j ‘hose wl 





judr each seed a frog’s jump apart. 
fane-old dx thin will bog’ Hom: door to door 
Bonba—; 





iron or gauge for testing 
sugar in a refinery (khahgsdl). 
Bonga—see baunga. 
Bongna—[corr. of bakugund]—a round metal 
cooking:vessel, Bundelichand (tasla). 
Bongra—small logs into which a tree is cut up. 
Bofhdiha—[cf. bawigdd}—a man who cultivates 
ue a borrowed plough, West districts 
hundiya). 
Bont fae Pont)}—(1) sowing. Sat boat ék 
=one day’s reaping is as hard work as 
ays’ sowing; (3) (baug, bdvag,, boani, 
bodi, bodrd) the sowing senson. 
Bosra—[Skt. vinta] (bawsld, fiorirl—th, seed 
capsule of tobacco, poppy, ete. ivonda). | 
Bor—the blossom of the mango \hy0ir). 
dlan)—spicy £ood uathn with Vixy food, 
East districts. ff 
Boriya—a mat made of palm’ fibro pn which 
people aap and sit. 4 
Janam na dékhd boriyd. 
Supné di khdt. 
EA firey Zoey ft hte gn dreams of a 


Boro—[Skt. yorava]—a ‘variety of rice trans- 
planted in the spring pag banks of rivers 
and tanks as the water recedes. East districts 


dha 

Gea” bond ome beri fir) — 
Id held aad sown in sonuon bythe shares 
in village, West district, 

Bot—sn earthen: used for pickles, ete. ; 
1 wort of ft carthen ak, 





seven 








Both} a young camel, West districts (Oi), 
Boti—a lump of flesh: ék boti sau kutté = only 
one morsel and a hundred dogs: gandi boti ka 











gandd shorba = ill beef ne'er made good bro, 

Boyar—[bond = to sow 1 which is con- 
stantly sown and never lies fallow. 

Brahkall bér—4 p. the day. Kumaun, 

Brahm— Brahma =the Supreme 

Brahmasthan— } Being}—an earthen 

Brahmchabatra— ) mound erected near a 


village usually in memory of some Brahman or 
holy man, Buchanan Hamilton (astern India, 
II, 479) says “they are not included among the 
local village gods (dikvdr), having priests of the 
sacred order, who in many places make burnt 
offerings which are never given to the local 
foie: who must be contented with miserable 
little images of elephants and horses that the 
Brahman “ghosts totally scorn.” East dis- 
tricts. 
Brahmgranth— i knots in the Brahmanical 
Brahmphans— $ cord (janéG). 
Brakhotsarg—[Skt. vrishotsarga; vrisha = 
bull; utsarga = releasing]—the ceremony of 
marriage performed in the name of a ball let 
loose on the 11th day of mourning for a 
deceased relative. 
Brikh— } [Skt. vriska=a bull]—the constel- 
Brikha—J lation Taurns; the of the 
sun into that constellation (sankrant), 
Brishchick— yon vrishchika = ‘a scorpion]— 
Brishchicka- the constellation Scorpio; the 
passage of the sun into that constellation (saAk- 
it 


nt). 

BGa—an aunt on the father's side; among Mu- 
bammadans a younger sister and a term of 
endearment used by women amongst theme 
selves, Soiidhi bid chatdi kd lahngd = a per- 
famed lass with a mat for a petticoat. 

Bacha— (bdrich4) —crop-eared—of an animal, ete, : 
biichd sab #6 diichd = crop-cared is taller than 


any one else. 
Budgha—[Skt. vriddha] (bérhd)—an old man ; 
in the Coutral Dudb a father. 























Buddhi— buddha] (barks, jalpA)—s 
ean —} eM ly Pree tiers 
‘a mother, 


Bighi BabO—[Birhd BAbd}—one of the local 

the West districts. He is said to have 

a shepherd (gagariyd), and was a friend of 

® Brahman who taught him Sanskrit and 
spells (mantr). If not appeased by offerin 

hanes eald head (ga4j) on children and 

herpes (ddd) or boils un men, 
Budhjal— yclay wells the sides of which are 


Bodnar by lini iE twii 

Wont diet TE blag |e oF twee 

eee eee 
a 

Dignan cette eet tense ee 

Buhdnd—see bahna. 


tehers, 
Buharan—[bukdrnd = to sweep! the cdm-. 
ema ieee! 














castes (Eharva). 
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suHArt 
Buhart— }(buhdran]—the common broom; 
Buharnt—¢~ terms almost peculiar to the 
Buhard— J. Baniy& or merchant caste. . 


BUhnd--to put a cow too bull, West districts 
(buhana). . ‘ 
Bujhirat—[Sujhdnd = to oxplain] (Aisdd 

\—settlement of accounts ; the special 
Joconnt of the receipts and charges of the pro- 
Peictors Kept by the village accountant. 

<Bijhd—Tbughdna = to -explain}—a wieard ; a 
inning or knowing’ man. Weat districts, 
Oudh, and Robilkhand (jAddgar), 

BO jn!—e woman's ear ornament. 

Bak—lande recovered by the retrocession of 

river. Rohillchand, 

Bukdri— 3 (6dldburd)—land rendered useless by 

Bakard— }\adeposit of sand. Wohilkhand. 

Bukhirl—s structure of straw oe wicker-work 
ued as a granary. Central Dudb (bakhar). 

Bukin--[bok =a. leather irrigation-bag}—tho 
tan vic drives theoxen od empties the beg 

West districts (pairha). 





at a well, 





Bukk— ) as much grain, etc. as can be carried 
in both bandas,a, harvest penuiaite 
(anja. 





Buliq—(bésar)—lit. the septum of the nose; a 
nose-ring worn by women in the septum of 
the nose: the nath (qv.) goes through the side 
of the nostril. 

Bulandi—[Pers. buland = high }—high lands 
(bangar). 

Bundrd—[Sunnd = to weave]—the net at the 
bottom of a pony-cart (ekka). 

Bunavat—[dunnd = to weave]—(1) the twine 
netting of a bed; (2) the texture of cloth; 
(8) wages for weaving cloth. 

Bdacha—see bacha. 

Baid—[Skt. vindw]—a drop; a drop of rain. 
Light dvizaling rain is bibide-bdidé. 

Butdd—{hirid, Skt. cindy =a drop]—an ear 


ring OF 8} le worn on the forebs 
Budi pang! 


Banga ) 8 or or cow with only one horn, or 
Burgi ¢  & broken horn, or having a short 
Bondi) tail or no tail (ddAga), 


Bunnd—ove bene arg 

Bont—[Skt. vpinta]—ri of gram, usual 

ee parching (bap. : 

Banta—[see bGnt)—flowers impressed on cloth by 
‘a calico-printer (bata). 

Banti—[see baAt]—(1) leaves of the narcotic 
hemp (ganja); (2) flowers printed on cloth 
(bata) ; (3) hemp stalks, Rohilkhand (san), 

Bir—(1) 4, gil)—the male ear of maize; 
(2) chaff, bran. 

Bharé byth méa bitr khdi ; 
Ab kyd khaégi khasam ké agar ? 

[When at my wedding I got only bran to eat; 
ee will I get to eat in my husband's 


Bard—conrse dry brown or whitish sugar. 
Bori—[birnd = to be submerged ]—(1) of a well, 
stream, etc., deep enough to drawn a man; (2) a 
Bihari an 5 in the 
[clnehar hdrlaiba donde os 

3 Woh ghar dagmaga. 








[That family totters where there is no elder to 
advise. 
Birhé muth mahdsé 
Log dyé tamashé. 
[People stare at an old man’s face with the pim- 
les of boyhood on it.} 
2) Tho cotton-like flowers af the madd» plant ; 
(3) the headman of a village. Kumaun, 
Baha Baba —see Bidhd Baba. 
Burhalt— 9 [drha = 3)—lands or privileges at- 
Borhali— j tached to the headship of a village, 


Kumaun, 
Borht— 2 [Skt. vriddia]—an old woman 
Burhiya—$ — the Central Dub a mother. 
Barldi— ) (Pers. buridan = to cut sows 
Burldah—J — crops cut by stealth by a culti- 
vator to avoid paying rent. Robilkhand. 

Burj— lit. a Tration; pile of chaff or straw 

Burji— § thatched for use (mandal). 

Burké—(gu/Zd)—a piece of sugarcane chewed at 
one time. West distri 

Burga— Ye long wom sheet with eye-holes, 

Burgah— § worn by Muhaimadan women, 

Burrl—sowing seed in the furrow left by the 
plough, West districts (bona), 

Burs!—(sorsi)—a pot for holding fire, such as is 
used by a goldsmith, 

Bat— 

Bata— Jone baat, bats, baat. 

Bati— 

Butra rog—a cattle disease prevalent in Lalit- 
pur, the symptoms being swelling of the neck 
and great irritation of the bowels (purba rog). 

Byadh— pike nyadha = piercing ; a wound }— 

Byadha— §  adisease in millets, sugarcane, and 
maize (barhiya). 

Byah—[Skt. vindha] (bjbdh, jhajérd, nikth, 
shddi)—the marriage ceremony. There is an 
elaborate account of the ritual as practised in the 
hills, in Atkinson’s Himalayan Gazetteer, Il, 

For Brahmans, according to Sherring 

(Hindu Castes, I, 13), “the ceremony of mar- 
tinge (bydA) has fourteen divisions and grada- 
tions, as follows: (1) ddgddn. The bride’s 
father proceeds to the house of the bridegroom, 
and after worshipping him, and making presents 
of money, cloth, and other things, utters these 

















words—'I will give my daughter to these.’ In 
some cases the mm himsel€ goes to the 
house of the bride, (2) Simantini pdjan. The 


bridegroom accompanied by all the members of 
bis family goos to the beids's house, whereu 
both bride and bridegroom are worshipped : first 
the bride's party worships the bridegroom, and 
then the bridegroom's party worships the bride. 
(3) Hardi_uthdnd, Turmeric and oil having 
been sent from the bride’s house to the bride- 
from, are rubbed upon his body be then 
thes’; after which the ceremonies of worship 
of Ganésh (Ganésh piijan),—Punydh vachaa, 
Matrikd pitian, and Nandi vhrddh—are per- 
formed. (4) Bardt—marriage procession. ‘The 
bridegroom and his friends go in state to the 
house of the bride. (6) Madhu parakh. Kushg !~ 
szrass being placed on a wooden seat, the brides). 
is made to sit upon it, Thereupun—|- ) 
, curds, and sweatmeats are given bit 
eat, and various presents are pl 


‘hit ey 
Pee ead iio 
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(6) Agnisthépan. Fire is’ placed apon an altar, 
and sacred texts (mantra) are recited. (7) 
‘Antrapat. A veil is put over the brids and 
bridegroom and Sanskrit verses are read. (8) 
adn. ‘Tho names of three deceased ances- 

tors having beon uttered, the bride's father gives 
his daughter, together with presents of ‘money 
and other things, to the bridegroom, (0) Hon. 
Firwis placed onthe altar, and kind of parched 
getin (240d) in presented by the bri ‘3 
her to both bride and, bridegroom, ‘snd a 
portion is thrown upon the altar. (10) Sapt- 
padi. The bride and bridegroom having first 
laced their feet on the parched grain (/ded) on 
altar, walk together round the place (marrd) 

te is performed. (11) Séndurdhar- 
na, bridegroom having puta red pigment 
(eéadur) into the parting the bride's hair, 
'vo married women (sohdgin) step forward and 
rm the same operation. tia) Gauddn, 


to the price of is given to 

a parohit). (19) Brahman 
jan. 
to them, 


mans are fed and money is given 

(14) Badhu pravésh. The bri 

in placed for four days in the house of the bride, 

after which she is taken home to his house and 
the goddess Lakshmi is worshipped.” 

Byaht—advances given to ryots for a marriage 
(taqavi). 

Byahta—(biahauté, biydathd, jé¢hi)—the first 
married wife; the wife married in the regular 
way as opposed to the concubine — see karo. 

ByAj- (Skt. eydja = decsit}—interest on loans 


pat} [Skt. vaikdla = evening] (sanjhai ain 














iyd, 
Byarl— \° saiijhiyd)—the evening meal. West 
Beal 9 Ske edyed—wind fend 
edyaj—wind: byde marred is 2 
Bae gas Re etre piel 
blowing and drying up the young wheat grains. 
Byonga~ (Betigd)—the wooden chisel for smooth- 
fing the surface of lenther (mochl), 
Byopirl—[Skt. vaya vehdraka]—a dealer in 
igoods generally. In some places it is specially 
applied to dealer in cattle, for which cor- 
responding terms used in the east districts are 
ahari, aharikd, ahariyé, bardahd, dahri, dah- 
riyd.and in Rohilkband baigd or bhur pal(d. 


Cc 


Chabion hona—[rhdbad = to chew ; Skt. char- 
‘vana = chewing]|—of maize—to be beginning to 
ripen and become fit for parching. _Rohilkhand. 

Ohabar_—{eee chablon]—a erib-biting ox bail) 

Chabénd—[eee chabion] (biijd, bhujénd, 


charban, phald)—porched grain, Pansdri ké 
oa bs che ntod 1abB en parched grsia is «bless 
to the grocer’s brat. For to parch grain see 
“hi for aome of the varieties of parched 
grain sce baurl, chirvs, dadrl, gobhara, khil, 
firha, parmal, thurrd. 
Ohabént—[see ari aoueey, wage 
Tiew of an allowance Poke: casually 
ring the intervale of 


‘Som a) my 


I 








Chibh—a variety of bamboo (bAAs). 

Ghabhir—shaky mad; «quagmire (bh). 

Ghabhl— ¥ Port. chave]—a key (tall). 

Chabla—[chdbnd = to chew}—n diseaso of the 
mouth in cattle (lal). 







alert]—a horse-whip. 
Bhali ghort ko ék chi é ddmi ko ék bat 
= one touch of the whip is enough for a well- 
bred mare, and one word fora gentleman (kor), 

Chabukt—[see chibuk]—(1) a whip-lash 5 (2) a 
whip used in driving cattle ; (3) a string used by 
women for tying up their hair (phulava), 

Shabiiart—} {Skt. chatvara =a quadranga- 

Chabatra— J lar place; chutur = 4) (aghi- 
‘yar, athdi, chausiro, chauntrd)—a witting plat- 
form near » house—of. chaupall, 

Ohecha—} [Skt. ¢4¢a]—an uncle on the father's 

Chicha—§~ side; the father's younger brother, 
opposed to tdd (qv.). In Agrait means father ; 
to the west it is used euphemistically for 
swar (qv.). Those relations who are younger 
than a man’s father he calls chachd, those who 
are older 14d, 

Chachaiidd—see chachénda. 

Chachan!—{see chach&—an aunt on the father's 
side ; one of the elder women of the family; a 
mother. Agra (pitiyan), 

Chachar— qe charchara = » song}]—(1) 

Chachara—$ _ the pole round which people dance 
at the Holi festival ; (2) a screen or hurdle used 
as a house-door. East districts (chanchar). 

Chachénda—{Skt.  chichinda]  (chachaindé, 
chachinigd, chichrd)—the snake gourd (Zricha- 
‘santhes anguina). 

Chachéra bhai—[see chachA] — a cousin; a fa- 
ther’s younger brother's son. 

Chachi— Yan aunt on the father’s side—seo 

Chachi— §_ chachanl. 

Chachinga—see chachéAda. 

Chadar— ee or woman's sheet (see 














Chadar— sar!) : chddar délnd or chddar 

Chadari— { urhdnd is. common phrase for 

Chadariya—) an informal marriage often car- 
ried out in the lifetime of the first husband 
or wife: the ceremony consists in throwing a 
sheet over the pair about to be married; (2) a 
sheet of metal, etc. 

Chaddd—a ladle used in making confectionery. 

Chagél—(charigél, changér)—a leather son for 
carrying water (jhaba, mashk), 

Chih—a well (kaa). 

Chahal— 3, ‘a. quagmire ; (2) astrong loamy 

Chahalari— § soil. Upper Duib; to the east 
it means a muddy soil in which crops are 
grown without ploughing. 

Chahdrum—[Pers. chahdr= 4]—(1) one-fourth ; 
‘a fee given on house sites or on the sale of 
houses and received by the landlord ; (2) in divi- 
sion of crops, one-fourth to the landlord and 
three-fourths to the tenant (batl, chauhara). 

Chahbachha—[chah, chdh = well; bachhd = 
young one ]—a suall st or Sate for water, 

3 an ‘grain-pit (khat); an in- 
digo-vat (hauz). * - 


Chahcha — of the millet (jaar 
Med taGactnee a ubat ihe gas SET 
gion | 
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Chahora—[chahornd = to transplant]—(1) rice 
dibbled in a field after being grown in a nur- 
sery. Upper Dub; (2) thechildren of a Hindu 
ribet te theron ch auacrtsie Kacwnas aro 
(qv.) (kadhélar). f 

Chahorné—to transplant rice, etc, Rohilkhand 
and West districts (ropna). 

Chail—land twice tilled. Rohilkhand. 

Chaila—(1) (bithuikt, chhaptd, chhapti, chdiprd, 

chhipti)—splinters of wood, a layer of which is 

i the rafters and the tiling. East 

Sietcitey (2) chips of wood cut for fuel. 

ey kt., shdnti]—lit. peace, rest ; cultivated 

lan ; 

Chaiika—the pot for removing the sugar cane 
juice from the mill to the boiler. Bundelkhand 


saika), 

Chait—[Skt, chaitra]—the 12th month of the 
Hindu luni-tolar year, correponding, to March- 
April. 

: Chaitr amavas jai ghart Barto pannd 


Ahi, 

Téth stra Bhaddalt Katik dhan bikani. 

[As much as is the number of the half hours at 
which the last day of the dark fortnight of 
Chait falls, so many sers to the rupee, says 
Bhaddali, will rice sell in Katik.] 

Chaitr shudi Révatri jo8, 
Baisdthi Bharani jo ho8, 
Téth més Mragdshir dar sant, 
eres Astrh Cotati 
léto nokshatra barnyon j4é, 
Taito séré dn binde, 

[Hf the asterism of Revati fall in the light half 
of Chait, Bharani in Baisikh, Mragishir in 
Jéth, Punarbasu in Asarh, then whatever be 
the qumber of the half hour at which the as- 
terism fall, 50 many sers to the rupee will be 
the price of grain. 

Chaitr mas wyiyAlé 
Athai davai heraad 
Navéi divas jit bijli jo, 
Té disha kat haléhal hod, 

[On the 8th of the light half of Chait, in the 
direction in which rain falls, and on the 9th in 
the direction in which lightning appears, there 


Chait mas das rikhrd bddal bijlt hod, 
Imi boléi hait Bhaddali, garbha galyAi eab 


[If during the first ten asterisms of the light half 
of Chait clouds with lightning appear, then, 
says Bhaddali, the clouds have miscarried—i.e,, 
there will be no rain.] 


Chait més das rikkr& jo kahda kord 


id, 

Te chaumbsé badld bhalé bhant barsdé. 

[If there be dry weather during the first ten as- 
terisms of the light half of Chait, then there 
will be ample rain during the four months of 
She rainy eeson.] Sinks 

Chaitr purnimd hod jo Som Gurdik Budhode, 
Gay ere adr, ghar ghar mak 

[IE the fall moon of Chait fall on Monday Thurs. 

doy, or Wednesday, there will be rejoicing and 


Ona fObaige fy the harvest of the month 




















Chait, the rabi or spring harvest, Bun- | 
delihand; (2) the spring sowings of indigo 
(nfl), 

Chaitrd—[Chait] (chambé, anjané)—the crop 
of rice in the hills, sown in irrigated land in 
March-April (Chai), and cut in August-Septem- 
ber (dhan). 

Chak—[Skt. chakra]—a collection of fields of 
similar quality and value. 

Ohak—[Skt. chukra]-(1) the potter's wheel wore 
shipped at Hindu marriages among certain 
castes (Kumar); (2) the weight on the lever 
used for raising water (dhéakll); (3) the 
‘vessel for removing the sugar juice to the boil 





the flat earthen reservoir in‘ which the boiled 
juice is poured to cool and coagulate’ West dis- 
tricts (Kolhvar) ; (4) the wooden dylinder_on 


which a masonry well is built, West districte 


(jakhan), 

Chakaith—[chdk] (davidd)—the stick with 
which the potter turns his wheel. Hast districts 
(kumhér). 

Chakar—a servant. 

Bhalé chdkar sé hot hai, bhalé dhant ba 


Joh Angad Hanumén'sé Sita pai Ram. 

[A gentleman gets his work done by a good servant 
as Rama recovered Sita by the help of Angad 
and Hanuman. ] 

Singh rip Réjé, jahth mantri bagh saman, 
Gidh rip chdkar, tahdn rdiyat désurdn, 
[Where the king is like a lion, his councillors are 

like tigers ; where the servants are like vultures, 
the people fly the land.] 

Chakart—[chékar]—(1) service. 

Alger kart na chdkars, panchhi karé 10 


‘4m, 
Dts Malukd yor kahé—sab ka déth 
Rém. 


[The dragon engages in no services, the bird 
does no work; “yet,” says Maluka Dis, “God 
provides for all.” sider the lilies of 
the field; they toil not, neither do they spin") 
{2) lands given rent-free in lieu of service 


ye 

Chakauté—[chukdnd = to discharge a debt: 
(1) (chukautd) rents paid in lump, and uot 
An assessment on particular fields, or by a rate 
per dighd, etc, West districts (bilmuqtd) ; (2) 
an animal. eto,, being given over in discharge of 
adebt. Centtal Duib (lain). 

Chakbat— [chak and bdritnd = to divide]—divi- 
sion of a village into compact blocks. 

Oo een chakra]—square indigo cakes. 

att). 

Chakél—[Skt. chakra]— the linch-pin of a cart. 
‘West districts (gart). 
hkh—the closed verandah of the upper story of 
a house: contrasted with ckhdjo = an open 

OndLI =") (Sit ahuBvel the band grindstone 

i ol |—the 

Chakiya—$ — (chakkl). 3 

Chakka—[Skt. chakra]—(1) the counterpoise 
on the irrigation lever (Gh€Akil) ; (2) the 


vet 
ohakia a dahl—[chakké] (th — if 
gulaisd Soto thick round lumps 
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Chakkt—[Skt, chakra]—(1) (chdkt, chakiyd, cht 
ko) the Tehianil fe Gindier aca tes 


( m, 
\9 


pyr 








Chakit, 





Chalti chaki dékhkar paré Kabira roé, 

pe pee bich dnké sabit rahé na koi ; 

Chakt chalti chalan dé, pisan dé sab ndj, 

Jo Shin ké lal hain, vd rahén kilré lag. 

[When he saw the mill revolving Kabir wept 
(comparing it to the world) and said, “No one 
can be saved who cometh’twixt the upper and the 
nether mill-stone. They thut are the beloved of 
‘the Lord cling to the axle and are safe.] 

A deegee ma ere worked by i women is 
Tat, Fant, 7 jaito. daléiti, 
Galétiyd, drdti, snd the ohakld or jatarivd, 

smaller mills dsed for crushing-oulse (ddl). 


aaa stone is pdt, 


hathino, hatérd, hathéidd or hathérd. The 
axle is Ail, bili, killd, hillé, kilré,-and in Ku- 
maun Kilo or réchh. The piece of wood in the 
upper stone through which the axle passes is 
sankhd, sinkhd, galud or mani, When an 
iron ring is used it is chhalld or mundariyd, 

‘The feeding channel is muti, gatd, gle, galud. 

‘The handful of grain poured in at one time is 

to the east link, to the west haul, kaur, or 

gal, and in‘Kumaun wéro, ‘The mud stand on 
which ths lower stone is placed is gara/d, 
réhd or jor. The woman's seat is baithané, 
piir, pinri, pirhé, of, of4, matala, The space 
fenced in to keep in the flour as it falls is gdir, 

bhir, gardo, To grind grain is pisnd, and a 

retain wo. vee BY’ thio. ode ta. pismahdeh, 
For the roughening of the stone see rahna, 

(2) Stuggers in cattle (tapka). 

Chakkd—[oorr.of chdgi]—a pocketknife(chhurt). 

Chakla—[Skt. chakraj|—(1) (chauki, chauko, 
pat, paflé, patré, tibdé) the board or flat dish 
on short legs on which dough is kneaded; (2) 
a small mil] for grinding pulse (chakk!) ; (3) a 
wooden seat (pat). 

Chaklt—[Skt. chukra]—a well pulley (charkh). 

Chako—{Skt. chakva]—a mill for grinding flour. 
Kamaun (chakki). 

Chakol—[Skt. chakra]—the linch-pin of a cart." 
Central Duab (gart). 

Chakra—[Skt. chakra]—a reservoir in which 
coarse sugar (gur) is allowed to cool. East 
districts. 

Chakraval—[Skt. chakra]—the disease ring- 
bone in horses (ghora). 

Chakri—[Skt. chakra}—(1) a reservoir in which 
soarse sugar (gur) is allowed to, cool. East 
districts; (2) the perpendicular cogged wheel of 
the Persian wheel. Upper Dub (arhat); (3) 
‘a measure of land in Kumaun—see néll. 

Chakti—{Skt. chakrd]—(1) round flat lump of 
‘anything ; (2) a patch on clothes (pévand). 

Onalh—[okalnd = to go; Skt. chal= to move 
one's: rsa the second visit of the bride to the 
house of her husband. West districts (gaund) ; 
(2) tho auspicious time for starting on a 
journey. 

Chalan—[chdlud = to,cause to 
‘astrainer ; (2) bran sifted from 

Chalant—see chalnt i 

Chalani—fchdlan] (dkhili khdri j—fields 
belonging to one village included in the aren 





go} (1) a sieve, 


jour (chhnan). 


of another. 


Ohalansar—[chalnd = to go]—a swift or nimble 
ox, ete, (bail). 

Chalauna—) [chaland = to cause to move ; to 

Rona ef UicTora stirrer the handle of a 
spinning wheel (charkha). 

Chiiha— Ya pocket-knife with an iron handle. 

Chathava—§ East districts (chhurl), 


Chali—[chalnd = to go. \—scaffolding used by 
Peete tee cil nia te trpenatbous ot 





fn indigo factory on which the cakes are placed, 
Qhallsi— } (ena ae ee 
Chilisa— Jt : 8 
aa of chaurdnavé, eee a 
Ma— 2 [eh = to goj—the secon: 
Chala oe ida 8 ber husband! 
West districts (gauna). 


Indium Sandni Nationa) 
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Chaina— 
Chalna— 
Chalni— 
Chalni— 
fh) Chalno— 
(1) @ coarse 
sieve the bot- 
Atom of which 
is woven of 
thread, — and 
thus » distin- 
gelied a 
1 atlp (qv.), 
Fate the tio of 
which is made of grag, or reed: the chalné is 
asmaller size than the chalnd ; (2) tho sieve- 
like spoon used for skimsain, ‘the juice in the 
sugar factory (khadsal) ; 8) fa sort of sieve. 
like spoon used by confectioners, eto. Chulni 
Ké chhéd kathautiathi = the big wooden plat- 
ter stuck in the hole in the sieve ! 

Ghaltht—a pile of pots placed one ubove the 
other. Kumann (jéhar). 

Chalti—{chalnd = tomove]—Iands turned up and 
cultivated. Upper Dudb (Abad). 

Chala [chaind = to move]—a smart active or, 
ete. (bail). 

“Cham—[Skt. charma]—a skin, hide (chamra). 
Maré chim pé cham kata: 
Bhitin pé sakré sové ; 
Ghagh kuhén yé tinon bhakvd, 

4 Urar gayt ko rové. 

SGhagh says there are three fools in the world 
—he that lets the skin of his feet be cnt by 
hard shoes, he that sleeps curled up on the 
ground, and the third ix the man who weeps 

J 








for his wife when she bas bolted. 
Chama—the Bhotiya name for the celestial 
barley of the hills (Hordeum Himalay- 


). 
feet. charma kdri) (chamdrin)—a 


ense) 
Chamai 
woman of the currier or tanuer caste who acts 


oth ths Vilage midwife 
Chamakaa— } 0 shy—of animals (chaunkna). 
Ohdmar—one of the local vil 
namar anno the loa village gods. Central 
Chamar—(Skt, charma kéra]—the village tanner 
or currier, 
~~ Kald Brahman, gord Chamar, 
be nin tn 26 rags hoshydr 
careful how you deal wi 
aT ou deal with 9 Wack Brubman 
4 Brakman, gord Chamar, 
Tnké sdth na utariyé par 
[Never cross a river with @ bluck Brahman or a 


ey abs todd Keke 
[an acca fecbsithcien on ih back, a Kahitr 
rth load on in a shanks, but it. tikes lick- 
See eteeir ecg ag 
=e 
strip of tee; she poet waiters worn by | 


ry 


convicts to save their ankles from being rubbed 
by the fetters; (2) a barber's strop. 
Chambal—(chdt, den)—a sort of wooden trough 
used for raising water for irrigation. ‘ 
Chamb6—(1) the rice crop in the hills, sown in 
unirrigated lands in Chait (March-April) and 
cut in August-Saptember (Chaitrd, dhan) ; (2) 





1a brass or copper water-ewer. 

Chamcha— >a metal spoon, usually used by 
Chamchah— ( Muhammadans — (kalchhal). 
Chamchiyéa— ( For wooden apoons see daua, 
Chammach—) dol, kafchA, kafgtr. 
Chamérkht—(chdm = leather)—the stubble of 


barley, wheat, ond linseed: Kahar's slang: so 
called because it outs the skin of the feet. 
Chamotl—see cham 
Champakall—[champd = a tree with yellow 
flowers (Michelia champaca) kali=blossom|— 
‘a woman's neck ornament; bosses of metal ti 
to the throat like the jugnd (qv.). 
Chamra—[Skt. charma] (chdm, khdl)—hide or 
leather, For various kinds of leather see 
adhaura, bardhi, bhaifsaurt, goita, gokha, 
halali, kimukht,  kirki luks4z, mésha, 
murdart, nari, sabar. 
Chamral—[chamrd]—fees and perquisites of 
curriers or Chamars * 
Chamrakh—[chamré] (chamravat)—the leather 
axle pivots of'a spinning wheel (charkha). 
Chamraudhé—[chamréj—(1) (bhagdr) a place 
where cattle are flayed; (2) a hide market. 
Chamravat—[chamrd] (chamrdi)—fees and per- 
quisite f en tocurriers (chamdr). Adhvanch 
isa fre for preparing leathern buckets, and Ad¢h 
dhuldé for removing dead bodies. 
Chana—[Skt. chanoka; chana = renowned] 
(bired, bait, lahild, lond, phalékré, rahld)— 
grim (Cicer arietinum)—the young plant as it 
appears above in the Duab i&sud, in 
Bundelkhand ofthe Duab kulld, 
and to the past dopattiyd. The young leaves 
used as pot-Higrbs are sdy, bhdjé, Shdijt. ‘The 
pod is usually ghégrd. gheghrd, ghbiti, ghbrr- 
tard; to the eust phénthd, thénthi, thonghé, 
dhundé, ghéadd, dhéadha, dhinrhd; and i 
Rohilkhand ghittri. The unripe pI 
chatké, ghégrd or ghéghard. 
peste are bit, bing, hold, hord, 
‘hen the flower appears the phrase in the Duib 
is patpart ho rahi hai, nnd in other places phide 
rahi hai, When the grain appears the stage is 
known as nimond or ghéghré ho rahi hai, and in 
Rohilkhand ghiftri 4 g4i. ‘The small variety of 
gram is chani or batiri, batori in Benares. Other 
varieties ure yellow (pild), mixed (pachmél) 
and in Agamgarh the madaraAd, a large red 
and the mahvbiyd » small light-coloured kind. 
Rar na mané binti, chand na mand jot. 

































[Gram cares as little for ploughing a» 
0, it 





hting for entreaties, i. should be sown 
ina field full of elods. 
Chand chabénd Gangd jal, 
Jo kartér 
HAM kabhi na obhorigd, a 
Fighetntih dace 12/5 
[Even it Providence yive you only gram, 
grain and water, never leave 
‘the court of Vishvéuith (an epithet of, Shiv 
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who is worshipped in the famous golden temple) 
Jét na jané gun kara, chand na mdné bah: 
Charidan ritkh katééié kised ragri ghih. 

[The Jat is as slow to recognise obligations as 
gram wants ploughing. If 1 cut down my sandal. 
wood tree, what have I to rub my sore with ?] 

Bahé bovd, baht bahiyd, aur bahutd bové 
»~chand, ; 
Ek dind yih janiyé gayé tino jané. 

[He that sows too much land, ploughs too much 
land; and he that sows too much 
some day all three will be ruined. 

Jab chané thé tab dant na thé ; hdé tab 
chané nahéi = When I had plenty of gram I 
had no teeth to eat it; when my teeth came I 
hadno gram. Chand aur chughal khor, mush 
Jagd burd = eating gram is a8 injurious as 
familiarity with a talebearer. 

Chanaré —[chand]—land under a crop of gram 
(chaniyada). i y 

Chanau—(diunsi, pasaht, | pasai,  pastrhi, 
pashri, séngar, sokhan, téknd, tint, tinnd, 
tinni, usahan)—a kind of wild rice grown in the 
beds of tanks, eto. ie 

Ohanchand—[chanchandnd = to smart] (jhdi- 
‘ghd)—an insect which burrows into the ribs 
‘of the tobacoo leaf, eto. . 

Chaachar—[see chachar]—(1) (chachard,dhdip, 
‘jhanp, kharak, khitak, pharkd, tattd, tatfi, 
fattar) a screen or hurdle used instead of a 
door. East districts ; (2) lands left untilled for 
ayearor more; (3) in Fatehpur, an inferior 
description of mafiyér or clay soil, mixed with 
dear, and peodocise ents: the poorest rice, and 
a miserable crop of barley or gram. 

Chaachri— oe which remains in the ear after 

Chaachrt- treading out (gantha). 

Chand—Jit. the moon: a large flat spangle 
usually set with stones worn by women in the 
hair over the forehead — cf. sisphal. 

Chandan—[Skt. chandana]—sandalwood, used 

in the Hindu temple service, ete. 

Chandanhér—[chandun and hdr= necklace or 
more probably a corr. of chandrahdr = moon 
necklace]—elaborate chains of 5 or 7 rows worn 
round theneck. When the gold is sparkling itis 
called bijlé chandanhdr, Subgahnonméhchan- 
danhér = the chandankér is the best of all 
jewels. 

Chafdava—n ploughshare (hal). s 

Chand bijar—lands impregnated with noxions 
salts in which spots of good ground are found. 
Kast districts (réh). i 

ChaAd!—the cup into which the seed is poured 
in a drill plough (hal). 

Chaadt—a local yoddess worshipped at the Kutub 

Minr at Delhi: also called, Jogmdyd. 

Chandiya—[chdnd = the sooo) —(1) cakes of 
urad or gram flour cooked in butter or oil : 80 
called from their shape (bara); (2) the recond 
scum scraped off in making sugar. Rohilkhand, 


See pachhant. 
Chandlé—[ohdnd = the moon}—a round spangle 
‘vorn ou the forehead by wonien, 
Chandld—[sce chindia} (chunded) — bald 
Chanda |chdad = themoon]—(1) mooslight 
hon = 3 






























stroke; to go in the loins (kamart) ; (2) a coarse 
cotton flour-cloth (darf) ; (3) @ ceiling-cloth 
(chhat). 

Chandol—the long poles forming the siding of a 
cart. Upper Dudb and Robilkhand (gari). 

Chandol—[Skt. chotur = four ;dola = litter|— 
a palanquin with two poles (palkf). 

Chanda—j (Skt. chanda = tierce, * mischiev= 

Chandd—}— ous]—opium or kafd (qv.) boiled 
down, distilled ‘and prepared in the Chinese 
fashion. 

Chanda bambd pina—the slang phrase for 
smoking opium in the form of chandé (qv.), 
80 called because smoked in a bamboo pipe. 

Ohandva—[chdnd = the nioon]—(1) a round 
spangle worn by women on the forehead ; (2) 
the round end of a pillow (takiya) ; (3) the deep 
pit ina tank in which fish are caught (akhan- 
da); (4) the scrape used to prevent sugar from 
burning in the pan. Rohilkhand (kolhvar) ; (5) 
the centre piece in a cap (topt) ; (6) an awning. 

Chafdvand—[charidavd=a plouzhshare (khug- 
and, kund karnd, nasi karid, pavdnd)—to 
sharpen a ploughshare. West districts. 
process is the same as described by Virgil : 

Durum procudit arator. 
vomeris obtunsi dentem. (Georgics, I, 261-2.) 

[See the plouzhman sits hammering out the fang 
of his ploughshare whichhas been dented — 
Conington, ‘Trans.] 

Chanéri—[chand = gram]—sugarcane 
after a crop of gram. 

Chanéth—[chand = gram] (aofi, ganjaut, 
ais, vere) dake given to cows when calving. 

ua. 


Changéel— 











sown 


She | a small round basket used for 
Shanes) “poiding grain, Bast divtricta 
Changéra— )  (kurul). 

Chaagért— 


Chani—[chand] (batori, batdri)—a small va- 
riety of gram (chand). 

Chanial—" Y[ehand = gram] (chanara)— 

Chaniyada— ) ~ land cultivated with gram. 

OhaAk—[Skt. chapa, churpd]—(1) (barakat kt 
mitti, barhdvan, chhépd, chhattur, gobarchak, 
goburdhun, gobardhund, gobari, thapd) a piece 
of wood, ete, on which is an inscription in mvist 
clay put on the heaped grain to keep off the 
evil eye and avoid theft. ‘The inscription on it 
isusually ‘agabat ba khair bdd,—imén ki 
salomati = invocations against ' dishonesty. 
Upper Duab; (2) the ceremony performed at 
the threshing floor at the time of forming the 
grain into a heap for winnowing. Upper Duab. 

Chankan—the Bhotiy& term for the turnip in 
the hills (shalgham), 

Ohahri—(1) see chaad! ; (2) the apparatufor lift. 
ing vut the crusher in order to clean the sugar- 
cane mill. Upper Dual (kotha). 





Charitéré—rinderpest in cattle. Sultanpur, 
Oudh (chéchak) 
Chanti—[Skt. it; Hind. chditnd 


ito 
jneeze ]—; id-rent and cesses coll 
Fadonk tele abt ateara (abvab). th 
ChaAval— pecker, chokh, chdval, 
Chafvar— 5 shdd)—husked rice : in the Westé 
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Sub-Himalayan districts the word is applied 
to unground kodo (Paspalum frumentaceum). 
Native cooks usually recognise four kinds— 
ordinary (chdrival), awoet (mithé), boiled with 
saffron (kérariyd), prepared with salt (nimakin). 
Chafvar—grey-coloured—of cattle (sokhan), 
Charivar—one of the local gods—see chamar. 
ChAo—a long elastic variety of the bamboo (bans). 
Chap—[chdripnd = to prers]—the stalks of the 
sizyphus jujuba (jharbéri) after the dry leaves 
(pdié) are beaten off them. West districts, 
ar—hard rocky soil: chdpar karnd = to 
Chaitin | Skt. oh Ch Im of 
apata— } (Skt. charpafa = the open palm of 
Ohapatt— aie hand = Gis, fay malsorined 
cakes usually made of wheaten flour (rofl), 
Chapatiya—[see chapata]—a flat saucer used for 








serving round food at feasts, 
Ohapkan—[chapaknd =to stick close to]—a 
close-fitting kind of coat (afga). 
Ohapkt—Felaped sto be squeezed]—the lash of 
a whip (sAAfd). 
Ohapni—[chapnd = to be pressed, fattened}— 
iy aianlicaeeataiecees fatten saeea ra noes 


for other vessels. Pisd ditt bkar chapné bhar 
uthdyd = 1 was grinding grain all day and 
got only a eaucer of flour (parai)); (2) an ine 
strument for alternately raining and’ depressing 
a fares of the web in, blanket-weaving 
(Eadariya), 
Chapra—trt. of chapné = to be pressed}—(I) the 
tool used by a potter in smoothing the pots; 
‘a shoal of sand in « river covered. with ‘shal. 
ter. East districts. 


di 
Chapra— rt. of chapnd = to be 
Ohepra takh— } sed} cavaies ‘ae 
Onspris {acm to ems ‘core. of chapordet 
= : tts = 
funn ,. (2) th SRA 
‘8 peon’s badge ; (2) the saw-file used in make 
obey Li patho {]—cow-di 
ondeis Sw. 
onset orf Wat deta ti 
api t. chipata = flat]—(1) (mati 
Obagi fe a tant hak, eertics ‘ary a 
fiat variety of narcotic hemp (gAAjA) ; (3) (chi- 
chri) a sort of tick which attacks cattle. 
Ohapurt—[7 chapnd = to bo prom out it] bo 
boiyd, bohné)—a little box oF basket made 
of chips used as a work-basket. 
or a te PO 
char =to eat|—(1) food, fodder, 
cattle fodder. my 
Pét mba pard chdrd 
Ms Wad tagdbhehird, 
evil got 80 in his bell 
Beare ts AE abet Tae cea 
The stalks of millet, ete., out up for'eattle fodder, 
are to the east chhdntd, ci fifi; to the west 











charokh, Li el pohar, rakh, rakhd, rakhat 
rakhél, rukbiyd)—grasing ground; land re- 
nérved for pastarages alao see baleak, barh&, 
Oharat[chdrd = fodder] (ehugdi, ghikar, gAd 
chardi, gobar, hilds, méadods, mérirods, méyaunh, 
chhiy4) —feos for pasturage or herding oattle, 
Charaila—[chdr = four ; aild=a nae a ee 
ing-placo]—(1) a fire-place our holes for 
pots; (2) a not for cutohing wildfow! in tanks 





ij 

Charan (Skt. char = to eat]—a manger of mud in 
which pots for holding fodder are sunk. 
districts (laramnt ), 

Charani—[Skt. char 


to est]—to pasture cat- 
tle. Pasar chardnd 


a specially used of grazing 
buffaloes ut: night. 


Charandas!—[Skt. charana = foot;  ddsa = 
slave]|—a shoe worn by religious mendicanta; a 
mendioant's word (jt), 

Charas—[Skt. charma = skin]—(1) (charsd, mot, 
parohé, potri, pul, pur, purko) the skin-bag 
used for raising water for irrigation purposes. 
‘The iron ring round the neck is to the west 
méidal, kéidar, kuidal, koidrd; and in 
Bundelkhand hoirhar, ‘The pieves of bent 
wood fastened to the ring to keep the mouth of 
the bag open are in the Duab odin, daun; in 
Bundelkhand ghérd, kdrehd; in Azamgarh 
mérard; in Rohilkhand bai. To these are 
fastened two rings which if made of wood are 
kauli, kuili, kiyuldré ; and if made of iron, ka~ 
riyd, ‘ki. The single bent piece of iron 
to which the rope is fastened is usually kard. 
The wooden handle which attaches the rope to 
the bucket is in the Dub kartit, bildré or ba- 
hord; and in Bundelkhand khil4'; (2) (sulphd, 
suifd) the resin which is produced from the 
hemp plant (Cannabis sativa), Its said totake 
its name from being collected on aprons of 
ther (Skt.charma). “The principal parts of the 








hemp plant that are used as intoxicating agents 
are the charas, g4iy4, and bhang or sabji and 
their preparations, ‘The best okarae is obtained 


from the fernale plant (gdrbharigd), and consists 
of resin 5 exudation from the leaves, stems, 
and seeds when ripe, and is collected by rubbing 
them in the hands or on the naked thigh, or by 
scraping the resin from the plant with a blant 
iron knife + + + Charas is consumed in 
manner. About the weight of a 
ilver piece or 22 grains Troy is taken, 

up with twice its weight of prepared 
tobacco in the shape ofa ball. ‘This is dried 
over a charcoal fire, and during the process the 
charas welts inside. The dried ball is then 
reduced to powder, and, mixed with tobacco, is 

laced on the chilam of an ordinary cocoanut 














qth and smoked in the same way as tobacco. 
Charas seems to be a milder form of the: drag 
than gdiij4, and ia used by the better class 
people and those who do not care for intoxica- 
tion pure and simple,” (Atkinson, Himalayan 
onagtters I 760E): r 
ar! jdbnd = to chew]—parched 
Bast dietaots (chabéna). 5 
Oharbando—f[o/ eas 
. of parched grain. 


censye for 
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Chardivall—} [chdr = four; diodl, dévtr=a 
Chardivarl— an ‘enclosure of four 
walls; a yar 






fodder]—sugarcane 


grown after a fodder crop. 

Charhava— 7 [charhand = to offer up}—(1) of- 

Sharhauta— f ferings to a god or godling ; 

Charhauva— ) (2) presents sent. by the bride- 
groom to the bride before the wedding procession 
arrives (dal), 

Charhauvai—[charhdnd = to put on]—a man's 


slipper (charhvaa). 

Charhi—[Skt, char=to oat] — a manger of mud 
in which pots for holding fodder are sunk, 
Enst districts (laramnt), 

Charhvari—see charhauvaa, 

Charl—[Skt. char=to eat]—(1) stalks of millets, 
ete., chopped up for cattle fodder (chara); (2) 
small portions of land held rent-free by cultiva- 
tors, Lower Duibs (8) (chard) fees paid by 
graziers to the owners of land — cf, khurcharal, 

Charjama— }[ohdr = four; jaméh, jdma = 

Ohdrlimah— $! fold, clous--a nates, horse. 
saddle or a seat with hanging supports for the 
feet fastened on an elephant: so called because 
usually made of four folds of cloth. 

Charka—(khaird, kusod)—a blight. on the trans- 
planted crop of autumn riee (aghani), Azam- 


garh. 

Charkh—{Skt. chakra=a wheel]—(bhaun, chk, 
chgkli, charkhi, gardri, ghirni, giriri, gird, 
girri)—a pulley for a well. West districts. 

Charkha— yest. chakra=a wheel}—-(1) (madla, 

raha, rahta réitd) a i 
wheel of which the are as follows ?) 
wheel itself charZAd, charkAé ; (5) the strings 
drawn across the two rims of the wheel, avd/ ; 
in the Lower Duib, don, jatné: in parts of 

Bundelkhand mdin ; (c) the drum of the wheel 

—to the east mdiri, misiriyd: in parts of 

Rohilkhand pind, bélan, bélnd, which last is 

the most common word; (d) the axle—com- 

monly délan, madid: in parts of Robilkhand 
dérré ; in the Upper Dudb 2éf ; (e) the spokes, 
usually kAdsi¢é; in parts of Rohilkhand pars : 
in the Upper Duab jandné; (f) the band which 
turns the wheel mal, mak; in the Duab 
damirké or mal is a piece of leather which 
holds up the thread when spun ; (g) the handle 
—hathéli, hathli, hathri, haithi: in some of 
the east districts bhaunti, chalaund : in parts 
of Robilkhand hathiyd : when it has a rounded 
top it is known as ghérné; (A) the spinning 
axle-pivots—chamrakh, khiitd ; (i) the round 
leather wheel-washer, chindé; (j) the second 
axle—takud, tékud, tagld; (e) the lower sup- 

Forts of the machine—pirhar: in parte of 
hilkhand parikiré, gurhiyd: the piece of 

wood joining these is to the east majéthé ; in 
Robilkhand soni, ‘marijhi: for the reels used 
for winding’ the th see atéran; (2) the 
wooden drum on which thread is reeled (kar- 
gah); (3)jthe pally ‘of a well (charkh). 

Charkha—a bunch of plantains on a tree. 

Charnamarat—[Skt, charana amrita] (char- 

remy edge which the feet of an idol or 

priest been washed: pilgrims take it 
away as a charm, 

















Charnt—[Skt. char = to eat]—a manger in which 
fodder pots are sunk, East districts (larmnl), 

Charokh—[Skt. char = to eat)—grazing ground. 
Parts of Bundelkhand (chardgah). 

Charon gaith kummaid—(1) (thon g@nth kum- 
maid)—chestnut coloured with dark pointe— 
of horses (ghora) ; (2) in slang—a great rascal. 

Charpal—[ehdr = four ; pd=foot] (ddsnt, kAdg, 
Khattd, maijhd, maijht, palakd, palaiig)—an 
ordinary bed. ‘The khatold, Ehafyd, o Khatiyd 
of the east, and the palangrt, palgh of Role 
Khand, aro’ smaller beds. ‘The mdch, mdchd, 
mérich, manchd, is a larger bed generally raised 
off the ground. The chhappar khat is a tent bed. 
The parts of the common bed are: (a) the side 
pieces—to the west bdé, baht, patti: to the east 
pati, patti; (b) the head of ‘the bed—gonerally 
‘sirhind:: to the east muridedri, musirodrt ; (c) 
the end pieces—to the west sirai, sérvd, sirvd, 
sérd, sird, sérud : to the east gorthani, gorthari, 

oredrd :"in the Central Dunb, Rohilkhand, 
Bundelkhand pene, paitdnd, paitdn, pdsaté, 
Hit: in North Oudh paghnait ; '(d) the 
netting at the bottom of the bed—sdiikd, bind- 
vaf, bundvat : in Robilkhand yhaigold, where 
the holes in the netting are sokd: the ‘netting 
is made of string (dn, autli) or tape (nivdr, 
nivdr) ; (e) the netting at the end of the bed— 
to the west odaun, adedn: elsewhere angayat, 
pangayat, ainthd, paiiitd, davan : to the east 
onchan : when they are crossed they are known as 
nagéré ki aden : when the netting in made of 
one string it-is to the east ékbaddhé : to the 
west ékri, sikri : when more than one string is 
used itis Jakhphdr, lagphér : when ornament- 
ed, philddr, chaupar Ki bundvat: when two 
strings are used it is to the east dobaddhi, to 
the west dukri : when three, tibaddhi or tikri: 
when four, chaubaddhi or chaukari : when si 
chhabaddhi or chhakri: and so on. ‘The thick 
rope at the end is to the east mdii; to the 
west atrdvan, To tighten the strings of a 
bed is usually Ehthohnd, to the east onchad ; 
(f) the logs, generally pdé, payd: to the east 
gor, gord: in South Oudh tind the Dub mach- 
vd: in the Lower Duib nichvd, The broad foot 
isto the east (dp, Plbhri ave pieces of wood 
put under the fegs to raise the bed. ‘The sides 
and bead pieces fix into the legs by jointa— 
chil, char : the holes in the legs are eA; if 
larly placed, kAatedl, kansdl. ‘They aro 

with wedges, phirich, bhitich, dhdje. 

Oharst{eharas}—the skin-bog “for raising 
water (charas). 

harsiyi—[charas}—the man who empties the 
at the well (bara). 

Chard—{Skt. char = to cat]—fees paid 
es to owners of land. Bundelkhand 
(chari). 

Sais 

















I—(1)a 

earthen pot in which pee wake 

ed for ‘making confectionery ; an 

earthen cooking-pot with a wide 

mo! tty @)-sisort of serape. used fo prevent the 
ling over or 
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Charvahi—[charvdh] (girdi, gudrdi, narhdi, 

:hhé, pichhi)—tees paid to a cowherd ; graz- 

ing fees paid by cowherds to the owners of pas- 
ture lands, 

Charvayé—[charvdh]—a herdsman gual). 

Dhas—|skt. harsha = dragging]—one ploughing 
ofa field, East districts. 

Chashant— 3{[lit, taste]—(1) boiled syrup used 

Chashni — 5 for making sweetmeats, ete; (2) 
‘one of the boilers in a sugar factory ; (3) a con- 
fectionbr’s boiler (halval). 

Chasht—[Pers., Skt. chashati = eating |—half- 
way between sunriseand noon; the meal eaten 
at that time. Duib (khan). 

Chay — Yletamndto lick]—(1), a hollow wooden 

Chai trough used for raising water. Bun- 

delkhand fenembaihs (2) the pot into which 
the juice falls from the cane mill (kolhd). 

Ohatdl—[Skt. kafa = a straw-mat; or according 
to Platts chat = to break, from the noise it 
makes]—matting made of the narkat reed 
(arundo tibialis). 

Ohatand—[caus. of chdfnd = to lick]—to feed a 
child for the first time—see annaprasan. 

Chatar—(1) of an ox—with horns turned out on 
Doth sides (phd sapél) ; (2) of a cart wheel— 
with the rim levelled to prevent wearing (g4ri). 
East districts. 

Chatauna—see chatana. 

Chatka—[chathdnd = to crack]—the unripe pod 
of gram (chana). 

Chatkabra—see chitkabra. 

Chatkoriya—lowlands in river valleys. East 
districts (kachhar). 

Chatni—[chétnd = to taste]—various kinds of 
pickles used as a relish with food. 

Chatta—a pile of anything—such as bricks, wood. 

Chattan—(1) calcareous limestone used for road 
metal (kankar); (2) a hard rocky soil (chapar) ; 
(3) blocks or slabs of stone. 

Chatti—a large block or slab of stone. Bundel- 
kband (patthar). 

Chatua— Yleddend = to lick]—a piece of wood 

Chatva used for collecting the scum of 
boiling sugar (kolhvar). 

Chaturdashi— ys. chaturdasha|—the 14th 

Chaturdast — } day of the lunar fortnight. 

Chaturtha kriy4 — )the ceremonies on the 4th 

Ohaturtha pinda— $day after a death (kriya 


‘m). 

Ohaturth! karm —the ceremony of untying. the 
wedding bracelet on the 4th day after marriage, 
East districts. 

Chau—[Skt. chaku = four]—(1) the” fourth 

loughing ofa Seld.. West districts (chaukara); 
Ta) & thstalar panos of rom fed on the plocy 
share to prevent it from going too deep (hal). 

Ohaus—[okt. chks <= focr) (ehaved)—four 
Sogers’ breadth ; s measare used in measuring 
the Brahman ord Gand, ee, 

Chauaddi—[chahu = four; addd =a stand] 
(chauléod, chaupaird)—a well in which there iz 

cof fins Becket tor a ee (A). 

hauariya—[c/ = 3 dri = spohe]—a 
‘wheel with four spokes vaehe} 

Ohaubachhd—[a corr, of chahbackh4]—(1)_ a 
tank. or indigo-vat_ (mdf) ; (2) a reservoir for 

storing water. 








Chaubaddhi—[chuku = four; bddh = mitij 
ropeJ—the netting of a bed made of four 
strings (charpal). 

Chaubald— 97[chahu = four; bald = ox] 

Ohaubaraa— f hae borate chaubardi, chau- 

Chaubaldi— hré)—a four-ox cart (gar?) 

Chaubara—[chahu = four ; bdr = door]—an 
upper ‘story of a house, so called because it has 
usually four doors or windows. Dérh paw 
chin chaubdré rasot = he has only a couple 
of ounces of flour and cooks it in the upper 
chamber. Mori ki tit chaubdré charhi = the 
brick'of the drain went up to the upper cham- 
ber—(a sudden rise in the world)—(atarf, bala- 
khanah). 

Chaubard— 

Chaubarda— 

Chaubardi— 

Chaubarsi—[chahu = four ; baras = year|— 
the fourth yearly ceremony after a death (kriya 
karm). 

Chaubisi—[chaubis = twenty-four]—a custom 
in vogue with exacting landlords. They add 
a bisvd more to each kachchd bighd, and by 
this means constitute each pakké bighd (whic! 
elsewhere is composed only of three kachché 
bigh4) into bigh4—3—12 kachchd ; the object 
being of course to charge rent onthe extra 12 
bisrd too. Rohilkhand. 

Chaudhri—[usually der. chakw = four; dhara 
= holding—s.e., “possessor of four shares” 
or “ruler of the four regions.” But according to 
Platts chakra-dha “the holder of the 
discus,” a symbol of authority]—the head of a 
trede guild vested with -various rights and_pri- 
vileges ; the leading man in a village ; used eu- 
phemistically to the west of a father-in-law (see 
‘susar) ; a title applied by women to their hus- 
bands among Rajpits and Jats in the West 
districts ; used of Ahirs and their wives in the 
West dist Chaudah thaur jab Chaudhrin 

‘a proper Chaudhrin when she has 

rteon times. 

Chaudhriya—the scum of sugarcane juice re- 
moved for the second time. Rohilkhand, 

Chaugadda—[chahu = four; gaddd = a heap of 
earth|—s place where four boundaries meet 


see chaubald. 








(chauhadda), 
Chaugosha— y[chahu = four; goshd = a 
Chaugoshiya— §~ corner|—of a cap wors by 


persons of distinction, made of four triang- 

lar pieces (topf). 

hauhadda—|chaku = four; add = a bonn- 

dary] (chaugaddd, chaukhé, chaukhandi, 
chaumbadd, chaumukhd, chausivand)—a place 

otters four bone ies meet. ~ 
hauharda—[ to drip] (choyaidd)—the 
telid utter Shick tomatoe nets bags when the 
coarse sugar (rd) is being pressed. In Rohil- 
hand tho grains which’ remain behind are 


Ghauhir— }|chahw = four|—(1) the fourth 
Chauhira—J ploughing of a field (chaukara) ; 
(2) (chahdrum, chauthivd) in division of 
—one-fourth to the Iandiord ard threat 
cha shat teiate four ; Adt matjde | 
yal = four; kat = 
junction of four roads (chauraha). a 
> weirs @anisni Mallanay 
cette fe fhaans 

















of a door; a frame-work put over the mouth of 
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Chauhcho—) [chahu = four? chitnd to 
Ghauncho—t dri the fourth reservoir in 





Lifting water for irrigation, Parts of Rohil- 

Chauht—(dabrd, débri)—the corners of a field 
which are not teacked by the plough. East 
districts, 

Chauht—" the sole of a plough. Lower Duab 

Chaunta— } (hal). 

Chauk—[Skt. chatushkona = four-cornered] 
—(1) properly the quadrangular open middle 
space ina native house; (2) sometimes used 
for the drigan or space in front of n house ; 
(8) theceremony in the fourth month of preg 
nancy : the woman's brother brings her pre- 
sents of clothes and sweetmeats known as 
bhdt or chochhak ; (4) the bringing home of 
the bride for the fourth time ; 
riago ceremony chauk purdnd is the sq) 
marked on the ground with cowdun 
which the boy is xeated on a woo 
(chauki, patré) raised a little from the Tar 
while the bride’s barber or priest m: 
forehead mark (fikd) on the boy’: forchead 
with his thumb ; (6) squared beams (| 3(7) 
a market place, or place where roads pul ina 
town ; “( the Hindu’s cooking ep (chauka), 











Chauka—[chauk]—() chauk, thakar) the cook- 

ing enclosure made by ‘Hindus, round the 

fireeplace. It 

should beso 
arranged 
that the 

mouth of the 
fire-place 

(chdtha) face 


east. It is 









his own chaukd. 
Tine is made in it, it two ; and if one foot 
goes into the other division the food is spoilt. 
Chaukd bartan karnd is a phrase used of a 
servant whose duty it is (vole the cooking. 
he, the ridge round it is mundér mén- 
dani; (2) a ‘largo table-moulded brick (Int 
kalan); (3) the board used in bread-making ; 
ee slabs of stone larger than the Zangofiyd (qv-). 


Onsuicaha— (chawiknd = to 
Chaukanna—§  ete., that 
Chaukard—[chahu = four]in division of crops 
when the landlord or cultivator receives ouly 
‘one-fourth of the produce. 
Ohaukard—{ chahu= four] (cham, chawhdr, 
shavevr)—ihe fourth ploughing of 


Mody 





3 (4) eros 
daierd Lat ae re 
four boundaries meet (chau, 


hee ab thing 
Oneuknandl—$ 
neacitie eM be Fase 






[chaku = four]—nfour-oxeart. Rohil- 
hand (chaubald), 
onauklfehowt (1) the board used in bread- 
waking (chakl4); (2) a woman's neck orna- 
ment; a string of coins, ete, worn on the oj 
arm ;(8) a measure =4 sé; (4) 0 wi 
guard; (5) a sent or chai 
Ohnukidar—[edavkt (4)}—a watchman, 
Chaukidarl—dues given to watchmen at harvest, 
Chauk! nirl—the atrap fas body of the 
pony-cart to the axle (ekka). 
Ohauko—[chawkd}—the bowrd used in bread 


or 





soaking Kumaun (chaukl). * 
Ohaukna. Be Gartner (chaunknd, pharaknd)— 
to shy—of cattle, horses, etc, 


Chaul Tighe. chaula] (chaulkarm)—the cere- 
mony of gating achild’s hair for the frst time 


(miadan), 
Qhul—"9okoal)—biled vse grin bled in 
Ohaul— } the as pounded “and rossted 
Chaula— J (chirva) 
Chaat «uid BEY wacn-—Dotiche“plnde 
lol 
Chtultl howirdl, chaxedj)—a kind of pot berb 
(Amaranthus frumentacens! 
Ohaulava—[chahu = four ; J well-rope]—a 
well in which four buckets can work at once 
(chauadda). 
Chaulkarm—see chaul. 
Ohaumas— >[claks = loc; “eds = winth)— 
Ghaumasa— } (d) Whadedro) the four months 
Chaumast— ) of the rainy season—Ashth, 
Sivan, bbidon, Kudr; (2)(4é, paliher) land kept 
fallow during’ the rains for the spring erop or 
tilled, during the four months of the rainy season, 
Chaumésiyachaumde}—a plooghiansnenged 
for the foar months of the relay season (halvih), 
Chauméada — fou 
Chaumukha— 


Chaumd—s local godling in the hills: 
god of cattle—see Atkinson, 
Gazetteer, II 828. 

Chauidha —see chaufirha. 

Chaundhiyana- . to be dazzled: a sort of 

called is other plates 

Kheri, Oudh. 




















cae 


Chauiird—a variety of bean (lobiya), 
Chaufra—an underground Pit fo for rain (khat), 
Chaufral—a Kind "of |pot-herb (Amara 
oftimentacens) (chaulat). 
haubrha— (8k chatoara = 
tinct ‘the place where the wi 
@ water-lift. East district 
Bete t ree 
ris out at 
ont waterlit, "East 
Chauiro—[Skt. Rot geet 
Hac] =a wooden mised place a which 
in the evening. 


in 
a 
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Chauit—[chawitnd =to pluck]—cutting the ears 
ate rea the stalk, buat (bajhvas). 
Chauntall—[chaku = four]—cleaned cotton in the 

Proportion of one-fourth to three-fourths of 
Tera aadkcitusa (rat). 
Chauftra—[Skt. chatvara = a quadrangular 
pisces sitting platform near a house (cha- 
i 


Ohaupa—[chaw = four; p4i = foot]—horned 
cattle ( mavéshi). 

Siarnebh [chau = four ; pakiyd = wheel] 

—a four-wheel: 


conveyance (gar)) 
Chaupaira— chat 


+ pai 
Chaupair kaas—J ing the well bucket]—a well 
in which four buckets can work at the same time 
(chaudda). 





Chaupal—)[Skt. chaturodra = with four 
Chaupar— % ~ gates]—the platform on which the 
Chaupay—J village elders assemble to transact 


village business and for various social obser 


ce. 
Ohaupar k! bundvat—[Skt. chatusha pattika = 
in theshape of a chess board]—tho otting ofa 
bed when in ornamental squares 

(charpat), 
beam] 


Diet) teasnaee 
oy = 4; pat = 
Shatpata— } squared beams (ball), 
Chaupatta—[Skt, chaku = 4; patra = leaf] 
chawpattiyé)—a weed something like clover 
injarious to wheat. It springs up freely in 


January-February, and is much estecmed. by 
Sraziers for the quantity of milk yielded by kine 


ae 
Chaupattl—| chaupatté) vu tton at th 
say at which hae a ae = 
at luprcammie four-footed: 
aupaya—[Skt. |—four footed — 
of cattle (mavéshi), 
Ohaupiya—[ohaupdyd}—a cow-herd. Central 


). . 
Chaupura— [ohabu = 4; pur = well bue- 
iin which four 


ir kdai— $~ ket]—a well 

buckets can wok as same time, East 

tricts (chauadda), 

Ohaur fe flat, Geo Skt, chatvara]—(1) an 
open in the forest. Rohilkhand ; (2) an ox 
whose join in the centre. East districts 

Ghuaet) 3 (@)(chaurs) low-lands in river valleys. 

oe East districts 


+ (4) & roud. 


(rasta), 
Chaur—[e husked rice. East districts, 
Shawnee a wooden ladle used in 

ing. Rohilkband (kathauta); (2) a 

Platform with a clay or stone image uscd as a 
oral a vilage; (a platfom eet 
mark the site of the funeral rites of a 
aati : called also eaté kd chaurd, 

grey 











Chauranavé—[Jit. = 94]—the great famine in the 
DuAb of the Sambat year 1894, corresponding 
to 1837-38 A.D. 

Chaurafgi—a custom which prevails princij 
in the Eastern districts of passing a sic 

or corpse on from one village to 
another. 

Chauras—[Skt. chaturashra = four. 
(1) even, level—of grown 

nary, generally of smal 
the mud grain closet inside the house (bakhar),. 

Chaurasa— plekauras}—() abroad flat chisel ; 

Chaurasi— § (2) an ingot of silver beaten out 
(sunar), 

Chaurds!—[chaurdst = 84]—(1) an estate of 84 
villages; (2) the whole brotherhood in castes 
that have a panchdyat. East districts, 

Chaurt—[ckawr]—(1) low marsby lands, East 
districts (kachhar) ; (2) a platform for the 
household god ; (3) the place where the sacred fire 
is made at themarriage veremony; (4) fine gravel. 








Ohauridb—to be nearly ripe of crops. East 
districts. 

Chaurs4—see chaurasa. 

Chaursi—see chaurasf, 

Ohaus—[Skt, _chatur =four]—land ploughed 


four times. Upper Dub (jotna). 
Chausar—{chaus}—the fourth ploughing of a 
field. U; per Dub (chaukara), 
Chausivank[einénd =" boundery}—a place 
‘where four boundaries meet (chauhadda). 
Chauth—[skt. chaturtha}--the fourth day of the 
lunar fortnight ; usually sacred to Gandch, 
Chauthaiya—[ehauthJ—(1) a boat of -amall 
draught (nao) ; (2) in division of crops—one- 
fourth to the landlord. and three-fourths to the 
tenant (chauhard) ; (3) quartan fever- 
Chautharé—the implement for grinding sandal 
wood ina Hindu temple. Kuraun. 
Chautht—[chauth] (chaturthi)—the coremony of 
untying ‘the marriage bracelet performed on 
the fourth day after consummation, 
Ohauvant—[ehavoan = 54]—an estate of fifty- 
four vill . chaurast, 
Chaval—husked rice (chafval). 
Chawa—[Skt. chahw, chatusha}—a hand or four 
fingers in breadth (chaua), 
OhawvachdAgar—{chaved] four-fold animals 
és! 


cattle (mavasht). 
Chéchak—[Skt, chitoaka, chitra = spotted]—(1) 
soual-pox in human beings; (2) (andar kimdtd, 
kh, bara rog, basantd, badan, bhanira, 
bhaur, bhavani, chantérd, chhithd, chird, débi, 
déhi kA niksdr, débi ka ror gabaund, gdnthon 
sitald, qukhrd utarnd, ishdl, mahdmdi, mahd- 
mi, man, madd, mari, matd, médh, mochjdnd 
poknd, pokndl kt bimari, poktd, réz, rord, sir, 
}) small-pox or rinderpest in cattle. 
“Cattle plague can be cast out across the border 
of one village into the one which adjoins it to 
the east. “All field work, cutting of grass, 
and cooking of food ara a| ped on Saturday 
morning, and on Sanday night » solemn pro- 
cession conducts w buffalo skull, a lamb, siras 

milk, and sacred 
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An example of one of the common spells against 
rinderpest which is usually written on a potsherd 
d hung over the cattle entrance to the village 
ven under mantr, ‘There are numerous 
sinllar device, such, aa branding a Chamtr oo 
the posteriors with a hot iron and turning him 
out into the jungle as a scape-goat; burying 
an ox which dies of the diseaso in. the cattle 
Path, having first tied up the body in a cotton 
cloth; burying a plough handle near the cattle 
ath ; hanging up in the cowshed the skin of a 
Prdgshom (ndrbaté mds). 
hla—[Skt. chéfaka, chédaka} 
holy man; in slang a 
rich man’s house who eats scraps: 
fan mand to méld ; 
Chit milé to chéld, 
Na sab sé bhatd akéla, 
[If our thoughts are alike, I have a friend: if 
our understandings agree, a disciple: otherwise 
to live alone is best.) 
# Skt. kship = to fix on, attach) 
i4)—a dark coloured insect which attack 
millets, pulses and tobacco.” 
Chén es of millet” (panioust-fFumen- 
Chéna. taceum)—see china. 
Chérdht—a round piece of leather used as a 
washer ina cart or spinning wheel (chiAdhl, 
chéighi, chéngt). 





































Chénga— we chin = to chirp as a bird, to 
Chéngha — §  cry]—alittle boy. Enst districts 
(chhokra), 2 ‘Maithili it means a chicken. 
Ohehebls énga|—a little girl. East districts 


héngi~ Meech also see chéndhi,, 
Charen (ons hary aes refuse sugarcane thrown 
out of the mouth after being chewed. 
Chéhra—a young tree. East 
Chénva—a small kind of nrille china. 
Chéruf—an earthen dish in which rien is cooked. 
East districts. 
Chéurl— gine string used by potters in se 





Chéval— 





Chhadar— 
unlucky, 
Chhagal[Skt. ebhagua = a 


Onihager™ehhagard (chhagri)—a 








seoin of small valu: equal to 6 ddm or 2 damré 
x the 3 or properly sof a pated 
tooth]—a 


[ohha= 6; dd 
} which "has 









fullgrown anim: 
only got 6 teeth: considered 





(]—() an 
earthen pot with aspout: sid to bo 0 called be- 
cause such pots were originally made of goat 
SET CALA cromahn' dove ornaaseale 





Ohhagard [Skt. chhagula] (chhagré)—~ahe-gont 
) 
Obhagaraio—fehiagard}—of the she-goat—to be 


served by a he-goat, Bast districts, 
she-goat 


(bak 


rl). 
Qhhah—battermilk, Upper Duib (chhitchh), 
Ohhahan—[rhAdnd = to thatch]—the poles which 


run along the bottom of a cart, Upper Dub 








wali, 
Chhahkar—[ohia = 6; kar = tax]—in divisi 
sro the landlord's share is one-sixth, 
‘ts. 
young pig. Enst districts (sar). 
fehhdna = to thatch, Skt. chhad = to 
cover] (léed, , paldn, ewidkd, swidahd)—pads or 
paniers usually for asses. 





Chhaj—[Skt. chhada = 
sievi 


‘a leaf]—a coarse grain 

e (sap). The phrase chAdjon pani partd hai 
is raining in torrents. 

.ja—[chkdj]—the thatch 

(chhappar). 

Ohhajs-—Lehhéy] (ghoriyd,tora)—the projecting 
root of house; pieces of wood let into the 
walls a house to support the eaves. 

Chhajo—[chhdj]—the open verandah of the 
‘upper story of ahouse. Kumaun, 

Chhak—(1) an offering poured on the ground to 
the local gods ; (2) the time for milking cattle ; (8) 
the labourer’s first meal for the day which he 
usually eats in the field and naturally likes to 


of a house 


ing the poNc WAALNea aa get at tbe proper tine, Henos the Dulbh 
ithe siddla tonnes 4 2 . yd gu kara?” Did par wb; s 
‘Pani méa nia din rahé, far Jotd aur pasar chardé, 
Jéké hay na mas, Taki chhak abéri 4é 
Kém karé talvar ka, Jéiké maré na roé, 
Phir pant man Bde, Ted ham ghdlé par sob. 
[1 live always in the water, without bones or | [What virtuous act have. you" dono tha 


flesh, do the work of a sword, and go back to 
the water agai 


in.) 


Chhaba—a large wicker basket (khaacha). 














Chhaban—extra cross-bars above the bottom of 
the cart behind, and below it in front.. North 
Rohilkhand (gar). 

Opnsparva— > small wicker basket (khdichl). 

Chhabisa— } [okAabis = 26]—the hind posts 

Chhabist— 5 - ot a pony cart (ekka), 

Chhabra— 

Cee h small wicker basket (khdAch!). 

as 

Ghhachna¢ buttermilk, East distrits (mafthé). 

Chhachhérd—[olldckl] the sedimentor butter. 
pk buen off in tho manutaare of 

OhndgTobka = 6 dds = copper coia]— 





sleeping on the clods? I plough al 
the buffaloes all night. “Still L get my 
late and have to weep and sleep da the 


ott —[chhdk]—(1) to tie cattle in order to 
throw them; (2) to tie up a calf near the cow 
while the latter is milked, Bast districts, 





Chhakni—to take a full meal. 
ChhaknA—to clean the water of a well. 


Chhakra—[Skt. whakata]—s two-wheeled cart, 
‘Tho word is corrupted into English “A 
It is built on tho principle of a baklé (qv.): has 
no sides ike thoordany dri, but carries goods 
on a sort.of platform (gar). 
Chhakri—[ohi em a, Dalloc calf with 
six teeth: considered unlucky, 
eats 3 @) a bed woven with de sting striae 


onnar = TP BAGH} th bao ah 


Chhala— J} (bakkal); (2) skin, hide: 
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chal. deer hide. Chidlmagé [ mattt 

earth ] — a mode of arbitration now practi- 

cally obsolete, in which the arbitrator used, 

to walk mg a ne boundary with a 

raw cow-skin on his head, and five sticks in 
his hands to imply that he represented the 

anchdyat or whole body of village arbitrators. 
ndelthand (chhaur). 

Oba Skt, chhataphala,J—the areca nut 

(‘supari). 

Chhalla—[Skt, chhakala= circular]—(1) a thick 
solid plain ring, as opposed to muridaré which 
is usually set with a stone; (2) a thread or rag 
tied up ty women ata tomb or shrine to. mark 
avow. Kast districts (chhilla); (3) a pre- 
pared skin—specially used of tigers or deer ; (4) 
‘a butcher's shop : properly the skin on which 
he arranges his meat for sale; (5) a wall raised 
to support a falling wall. 












Ohhatya— }[ethaz/}—a small plain ring. 


Ohhalna— (Sap to sip, lékin chhalné uphboli 
Chhalnt—( jéméabahattar sau chhéd 
Chhalnt—) is all very well for the big grain 
sifter to talk, but up stood the flour sieve which 
has 7,200 holes in it! 
Chhalni kd, chm 
Kéyasth ka ghulém 
‘Sanjog kd jam; 
¥é kadhi na dvé kam. 





Sc [see chalid]—a sieve for flour, etc. 


[The leather of the flour sieve (which has holes | 


in it), the Kayath’s slave, one born of mixed 
mnts, these three never come to good], 

Chhan [chhdnnd = to thatch ; Skt. rt. chidd = 
to cover |—the thatch of a house (chhappar). 

Chhan — [see chhaid] (chhandnd, chhaid, 
kuliydri, munhiydri, sdnd )—hobbles for cattle. 

Chhan karna—[ Skt. syand = to trickle|—to 
strain, tosift, investigate; in Kumaun to churn 
milk (mathna), 

Ohhand—[Skt. chhad = to cover|— (1) (patna) 
to roof, ‘thatch a house; (2) (phérauti) 
yearly repairs toa thatched roof. b and 

‘est districts. 

OhhAnan— [chhdand = to strain] (chhdnnan)— 
bran, East districts (chdlan), 

Ghhanand—[ chhdnnd = to strain} (chdlnd, 
chhanau{d)—a spoon used for skimming the 





boiling juice in a sugar refinery. East districts 

(khandsal), a 5! 
Chhanaurl—[chhdnnd = to strainJ—a mess of 

pulse. East districts. 
Chhasaee chhanana, 

and— rope or hobble for ty- 

Chhaida— ing cattle. Bast dine 
Chhafdan baidhan—{ tricts (chhan, pag- 
Chhandna— 


ha). 
Ohhahdua—[chharid]—a horse, ete., let out hob- 


bled to graze. 
Ohhant—[ehhdnd—to thatch] —a hut jhofpra)., 


Chhanié— Yan twain By 
re gem worn by women on 
anna— it = to otra 
Ghhtnok= Fe Neas sieve; a slice dae, 
er fer wed in making ara 
Chhanni— chinnd J—a small sieve, 
Ophanniyia tate iy san ueates 


F 


Chhapalli 





ChhaAta—[chharitnd = to throw off ; Skt. chhid 
=tocut|—(1) lands sown after a single 
ploughing. West districts; (2) stalks of millet, 
éte., cut up for fodder ; (3) sowing of additional 
seed among a thin standing crop— cf. Chhfit- 
nd; (4) lands on which seed has been scattered 
after a single ploughing, more  particalar- 
ly at the extremities of villages with a view to 
secure possession. East districts. Chhditd 
dand = to plough between “he stalks of millets 
when they are about a foot high. 

Chhaati— Cohhanta — (1) stalks of millets, eto., 
cout up for fodder (chara) ; (2) a panier or pack 
for carrying grain (khurjt). 

ChhaAtnd—[Skt. ehhid = "to cut]—(1) to cut 
fodder, ete. ; (2) to thresh, sift grain ; (3) (chhin- 

4b) to prane trees, etc.; (4) to wash clothes by 
ating them aguas a plank (pachharna). 


Ohhaont—) [okhdnd = to thatch —(1) a thatch 
Chhaunt—' for a house [ chhappar ]; (2) 
Chhavat— J (khéra) a temporary house in the 


forest or fields ; (3) a cantonment, 
Chhap— Tearnd = to print, Platts der. 
Chhapa— Skt. rt? kehamp = to suffer, to bear. 
It has been referred to the Portugnese chapa, 
but this is’ descredited by “ Hobson-Jobson” 
sy. “chop ”}—(1) an iron for branding cattle, 
West districts (gcda) ; (2) the piece of cow- 
dung or earth put on the heayed grain to 
avoid theft and the evil eye. West districts; 
(3) a small bundle or heap of thorns. West dis- 
triets (khéva) ; (4) a refuse heap of grain after 
winnowing ; (5) 2 bucket used for raising water 
from a pond for irrigation; (6) chhdp ot 
Dwariké ké chhdp is the mark put on pil- 
grims who have visited the Dwarika shrine. 
{chha = 6; palld = twist]—(1) the 
Brabmanical cord ‘when made of six threads 
(janéd) ; (2) acap made of six triangular pieces 
of cloth (opt). 
(it. a splash of water]—foot and 
ease in cattle. Robilkhand (khur- 











pakka), 
Qhhappar — }ISkt ebkattoara =n house, 1 


Chhappara— $ chhad = to cover]—(1) (chhdja, 
chhdn) the sloping thatch of a house; a mud 
hut with a thatched roof; (2) the cover of a 
granary (bakhar). 

Onleponaid- ithe ar,-band = fastening) 
—(1) of a village—inhabited, as opposed to wjdrs 
(2) (kdshthdr déhi) of a cultivator, resident in 
a village, as opposed to pdhé; (3) a thatcher 
(gharamt), 

Chhapparkhat—[chhappar-khét = bed]—a tent 


bed (charpal).. 
4—} [ehhappor]—a small thatch: 





Chhappa } 

Chhapparya— § usually applied to that over the 
platform used by a field watchman (ghoga). 

Ohhty—[ehidrnd, chhorad = to xbandon}—land 
left by the retrocession of a river. Kast districts 
(chbaran), 

Chharahra— thin, nimble, quick-footed—of 

Chharaira — Sanimals, 

Ohharaird—(patdr)—the flooring of a cart. 


Upper Dab, 
Charan—[ehhdr]—(1) land eft by. the rete = 
cession a 





; rs la 
the wash, “East dittcts (dnobl) 
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Ohhart—[ccording to Platts, Skt. shalya =a 
peur}—(1) Gardb, RuBré, labaé, labédd, Zukti, 
‘patkan, subardnd, théghwni, thégunt) 

Tog aticesco lath; (2) the shaft pila; @) 
the switches cr loog —bamboos surmounted by 

fans, a 

essoped 

ee local gods 

sco Ibbotson, Panj 7» page 116), 

See ete dies applind te tee ouetoe th 
Hindu: marriage ceremony when. the 
pretends to. beat her husband for the lat time 
Fiber life. Tt precedes the ceremony of the 
chantBé (qv.). 

Obhark—} (ebhar2] 0) a thin, ig of x tren 

Ohharka— $.- (al); (2) a short sharp shower of 
rain blown about by the wind (bauchhdr). 

double tether for 

nimal’s neck and 
held by men on both sides: a modo of attaching 

a log to the leg of a vicious beast, Bast dis- 


tricts. 

Chharra—) (1) small shots coarse calcareous 

Chharrf— $ | limestone gravel (kankar); (2) 
coarse mixed pulses. Central Dub. 

Ohharua—[chhdrna, chhornd =to abandon ]—(1) 
remission of rent made in favour of high caste 
tenants, Kast Oudh ; (2) remission of rent to 
tenants on account of unfavourable seasons 
(chhas); (3) a bull, ete., devoted to reli 

yurposes and let loose after a death in 

Ranaly. East districts. 

Chhaské—a sort of rake for removing grass or 
manure (kathphafvri). 

Chhat— pie chhad = to cover]—(1) a roof ; 

Chhat— $ (2) a ceiling cloth ; (3) a division of 
the Mévati tribe—cf. pal. 

Ohhata—[Skt. chhatra, rt. chhad = to cover]— 
‘an umbrella (chhatr!). 

Chhatank—[Skt. shash, shat =6; tanka =a 
weight of 4 mdshd)—a weight = one-sixteenth 


* oo of a sér. 
Onhatao-—[chiatdnd = to seve] searing of 


rice and other grains from the bus! 
Chhataur—[Skt. ehAatra]—an umbrella made of 
-_ leaves without a handle (chhatri). 
Chhtahi— 7{Skt. shashtha= sixth]—the cere- 
Chhati— -5° mony on the sixth day after the 
birth of a child when it and its mother are 
bathed for the: first time and she is allowed to 
Jeave the room in which she was delivered. On 
this day the child is usually given a name 
according to the astrological sigos prevailing at 
hie birth, | The oeremony should regulary take 
place on the 6th day after birth, but is some- 
times held on the 7th, 8th; 9th, or 10th. Among 
respectable Muhammadans the 6th day is cele- 
brated, and the mother is kept isolated for 40 
days after delivery. Hence the rhyme 
Chhati na chilld 
Maré hardm ka pitld, 

[Corse the ill-begotten brat for whom no 6th 
or 40th day ceremony was held.) > 
Ohhasl—fehsdignd = to lop)—dry cotton twigs. 
Ohhai! kt ndrl—the straps fastening the body of 


the -cart to the kka). 
Onhefd [ehharatnd =the splashed]—the 
















ra 







































bambous forming the lower part of the siding 

of scart. Rohilkhand (gar!) 

Ohhatna—[chhatnd =to be separated]—a me- 
dium-sized grain sieve (sp). 

Chhatra—(anna kshétra)—a dole-house where 
cooked food is distributed to beggars. 

hhatra|—(1) (agyant, chhded) 
hen made of leaves it is ohha- 















shoulders like mat; (2) a cenotaph in honour 
of a Hindu of rank; (3) dole-house where cook- 
ed food is given to beggars; (4) a frame on 
which clothes are bung ap; (6) the top of the 
awning of an ox-cart (bahil); (6) « bamboo 
frame used as a perch for pigeons (adda) ; (7) a 
mushroom. 


Chhattur—[Skt. ohhatra]—something placed on 
aheap of winnowed grain to avoid theft and the 
evil eye (chaiak), 
hhaund—[Skt. skdoaka= the young of any 
animal]—a young pig. East districts (sOar). 
‘The word is generally npplied to the young of 
any sulmal—a.g, mrigchownd =a fiwn, 
hhauk—seasoning used with food (baghar). 

Ohhaufra—[chhaund}—a little boy (chhokra). 

OhhauArl—[chhaund]-—a little git (chhokr!). 

Chhaur—(1} (gaij, garri, kindar, kwidrd)—a 
stack of the stalks of the judr or bdjrd mile 
leta piled for fodder. Upper Duab; (2) an 

t form of arbitration used in fixing boun- 
aah os chhalmas!; (3) a pathway (pag- 
andi), 


Chhauva—a kind of pumpkin. East districts. 
Chhava— {[Skt. shdoaka = the young of any 
Obhaya—$" animal] —the young of an auiotal; 
in the Bast districts a young pig (chhaund). 
Chhéd— sit chhéda = cutting, rt. chhid = 
Onneda— }”" to cat) atolesa mortze ol 
(2) the grain weevil (Calandria granaria).. A 
ceremony known as the sf bd pAja (aoe Ikh) 
is practised in Rohilkband as n_ preservative 
nat it, It is like the ewroulio of Virgil 
(Georg. I, 185-186) : 
"Populatque ingentem farris acervum 
cereals, 
[And ravages are made in a huge beap of com 
by the weevil. Conington, Trans. 
Obhéknd—(Ski. rt. ehdid = to cut] (chhéiknd) 
it, to detain, to restrain: to excommunicate 
from exate (huqga pant band karnd). 
Ohhalt—[Skt. chhagali, ebhdgi|—s she-goat 


(bakr!). 

Chhént—[Skt. chhéda, rt. chhid = to. ent]—(2) 
(chéoni, chhévani) a cold chisel ; (2) the instra- 
tent used for sacfying the expsules of ‘the 
opium poppy (naharnl). 

ObheAka—tchhéLnd] the feo given by the relax 
tions of the girl to those of the bridegroom 
when the betrotbal is perfarmed. Enst districts 


(phaldan), 7 
Chhéakahrd—[ehAékné]—the man’ who carries 
the Doetrothal ‘presents (chhéakd). ast ds. 
iets. 





























Saran hye oa ae he 
(chkéo)-—tho depth of earth ent with one 
of a spade or wattock. iia 
7a 
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Chhéont—seo chhént. 

Chhépré—an ox one of whose horns turns to the 
Jeft and the other to the right, Upper Dudb 
(phulsapel, 

Chhéra—[chhérnd = to have a bad 
diarrhea in cattle (péfchalna), 
Ohhérab—[chiérd]—of an animal, to give birth 

toa number of young at one time, East dis- 


Ohhérl(Skt,etfagati|—a sh East 

ri—[Skt, ehhagali]—a shegont, East dis- 

tricts (bakrl), vk si 

Chhérvah—Lchkérf]—a goat-herd. East dis. 
tricts, 


digestion]— 


Chhétva—a kind of basket filter used in making |’ 


sugar (khafch!), 
Chhiv—se9 chheo. 
Chhévani—see chhént. 
Chhiariya—[chia = 6; art 
wheel J—a cart wheel with six spokes (girl). 
Ohhida—(Skt, chhéda, rt. chhid = to out] (bégré, 
chhidrd)—sowing seed thin: tho opposite of 


ghan (qv.). 
Chdtdi to tort phalé, exhiaé phalé kapts, 
Tinks chhidé ikharé, dnki chkoro ds. 
‘Let your mustard and cotton grow thin, but give 
up all hope of him whose sugarcane is thin’ 
Chhidna—[Skt. chiéda, rt. chhid = to cut|—the 
betrothal ceremony among the Thikur caste. 


=a spoke of a 













Skt. shikya|—a net used for holding 
pots ina honse. Billi ké bakhton chhikd 
(4 = it was the cat’s luck that the pot net 
ony 
hhikal—[chhéknd = to stop]—the fee paid for 
writing a receipt in fall Mgt) Par nt 
khand (farighkhatana). 
Chhiknt—[Skt. shikya]—a broken basket (chhit- 


ni). 

Chhilaiya—[chAiInd = to cut]—the man who cuts 
the standing sugarcane: the man who cuts off 
the tops before the cane goes to the mill 
(chhola). 

Chhilbil—[Skt, ehhidra = containing holes]—a 


uagmire; a place full of mud or water (bhas). 
Obhila— [Se shatka] (chhokld)—the bark of a 
ree. 
Chhilla—(chhatld)—a thread or rag tied at a 
tomb or shrine to mark a vow. East districts, 
Ohhimaur—[chhimé] (missd bhded)—the husks 
of leguminous plants such as arhar used like 
chaff for fodder. East districts, 
Chhimt—[Skt. shimbi}—the pods of leguminous 
mnts such 28 arhar, East districts. 
igling]—a 








ofninebena cf. chhanchan 
waterfall. Hill districts (chhtro). 

Chhingab—to prune trees. East districts 
(chhantna). 


tnd). 

Ohhivka—[ Skt. shikya}—(1) (chAikd, j4b, jadi, 
ale tod, hoi Load per mnuchhay 
smukhd, mudl, ” munhebhiikd,  muihstikd, 
muhéri, musékd, musikd) » muczle fixed on 

cattle while working ; (2) (chhikd, sikhar, sf 

siniko) a house net for holding pots, etc. : (3) a 

suspension bridge in the hills in which the 

passenger is carried over suspended in a bas. 


“ef. jhala. 1) 
Onhtar— fi, chitra = variegated ] — akind of 


cloth, chintz (chit), 


/ 








fipivantie chhyola = dripping]—m 


Ohhtat— Bla drop of, mater] (2dnal)—a 

Chhiaga— $ smal! piece of anything, especially 
the small piece of opium smoked in the form of 
chandd ; (2) a field in which pease and linseed 
have been sown broadcast, while the rice is still 
standing ; these are harvested after the rice 
cut. East districts—cf, chharita ; (8) a, smn 
basket (khaiich) 

Chhitab— zie drt =. drop]—(1) to sow seod 

Ohhintnd— J” bioadeast. Bast districts, Bun. 
delkhand ; (2) (baithé par bond) to sow in 
unploughed land, 

Chhinuadi—[P chhinnd=to tear] (suthard)— 
the leading plough of the team used in planting 
sugarcane. East districts 

Ohhinut dahi—[? chitnnd = to remove] (pasawé, 
pasdvan)—the skim milk after the cream is 
removed. 












Chhip —) (1) a beam: in the East districts the 
Chhipa—$ ‘beam of the water-lift Canetti or 
Chhipt — the lever of the blacksmith’s bel- 


lows; (2) the juice-strainer in a sugarcane mill 
kotha 


offen chhipnd = to print cloth]—a cotton 
Printer. His wooden burnishing implement, 
his dies, thappd, of which some of the 
—bél Adshiyd for flowered borders 5 
14, badned, biti, bdigé for single flowers; 
tabrir for letters or pictures. ‘The colours he 
uses are siydh black, ddd. purple, surkh red, 
zard yellow, guid’ rose-coloured, sosni lilac, 
nild blue, zangdl, zangdr verdigris. 











Chhipti—) splinters of wood placed between the 
Chhipti—J tiles and rafters. East districts 
(chaila). 


Chhiriya—[Skt. chhagali]—a shogoat. Chhi- 
riyan kd charvdha dit ké kan tatolé= & poet 
herd who thinks himself able to test cam by 
feeling their ears ! 

Ohhirké—[chhiraknd = to sprinkle]—broadeast 
sowing (bona). : 
Chhiro— [ehhincharé]—a waterfall, Hill dis- 

tricts. 

Chhirda—the man who receives the bucket at 
the mouth of the well. Lower Du&b (kaa), 
Chhitka—[chhithand = to be dis ‘laced ]—rinder- 

pest in cattle. Rohilkhand (chéchak). 

OChhit—[chhing |—variegated cloth, chintz. 

Chhita— yl sit — a drop] — tho augareano 

Chhiti— $> mill filter (kotha). 

orn [Skt, shikya]— a broken basket. 

Chhitua— } [ehAiri{nd = to sprinkle]—(1) broad 

Chhitva— § cast so East districts (bona) ; 
(2) the rice-sowing in the Lower Dudb when 
the field is loughed and the seed sown at 





Chhidla— stunted brushwood. 


connor tl ae Airaldy (1) the tebe baton 
Chhial— } ‘frondnd (Ghd pas; smal 
Chhialt— ) tricts (jhdrl); (3) a young 
hha 2 [Skt ebimbi]—the pods of "arden 
Geter and similar plants (kofs). 
Ghnijaiac. }see chhial, 


= 
ah 
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Chhochha— {the empty cob of muizo after 

the grain is beaten out (gall). 

Chhochhak—the ceremony childbirth 
when usually on 40th day ‘the mother goes to 
her parent's home and gets presents; the pre- 
sents so received, Damrt kd chhochhak lai, 
bharon 48 chilldté Gi = she only got a present 
worth a farthing, and comes shouting from the 
hillocks! (Much ory and little wool,) 

Chhol—[Skt. chéyota = dripping]—the sugar 
cane after the juice is expressed (khol). 

Chhokat—bran (chokar). 

Ohhokla—[Skt, shalka]—the bark of a tree 
(chhilka). 

Ohhokra—[Skt. sidvaka] (béfahnd, chéaghd, 
chhawird, chord, chingand, gabhudr, gabod, 
gabiid, gadyail, gidar, jhanrdld, maur4, mor) 
—a Tite boy. West districts, 

Ohhokrt—[chhokra] (bétahni, chhawirt, chéi- 
ghi, chingani, chhonri, chhort, mauri, mori, 
fimili)—a little girl. West districts. 

Ohhol— } (chhilaiyd, chholihd, chholvdh, chhol- 

Ohhola- ‘vdhd)—the man‘ who cuts the 
roo sugarcane and cleans it for the mill 

otha). 


( 

Chhol4—[ohiolnd = to cut]—gram ; the youn; 
a of, re plant cut for pottage. Bundelkhand 
(chana), 

Sees CSL ashe R= 

olkat—[chhol, kdtnd = to cut circum- 

cised : ees term applied by Hindus 

cn Mokapwedens aah districts. Ser 

olna—to cut standing sugarcane : to chop it 

up for the mill. East districts, 

Chholnt—a scraper. 

Chholvah— Ya man who cuts standing sugar 

Obhohthh= 4 aaa chops it up for the 
mill. East distriets (chhol). 

Chhosrh—(goli)—a large earthen jar used in a 
sugar factory, ete. (kolhvar), To'the east it ia 
applied to a copper or brass vessel like the 
matukd (qv.) in which water is stored. 

Chhostill—a seed used in weighing (ghufghchl). 

Chhopna—iit. to fi ep: a ‘up water for ir- 
rigation purposes (chop 

Ohhor—a limit, a boundary (badd). 

Chhor—[chhornd = to let go; Vig = 
to cut]—(1) the main well rope. East districts 
(bart) ; (2) (jéort, gata, panchhor), the shorter 
ope which joins the bucket to the main rope 
of the well. East districts; (3) remission of a 
tenant’s rent on account of bad seasous and in- 
different crops (nabad), 4 

Chhora—jSkt. shdvaka]—a boy. West districts 


(chhokra). 
Chhorchittht—[chhornd = to relense ; chitthi = 
tetera fa full of » debt or claim for 
ete, khatt). 
orton girl, West districts 
ichhokri). 
ind—[Skt, ehAut = to eut]—Lit, to release = 
tere esse: 


Chhochh— Ye empty, hollow. 









Ohhdchh—[chhiohhé = empty, hollow]—(1) the 
“refuse sugarcane after the juice’ is expressed 
(khol) ; (2) the cob of maiza after the grain is 
removed (Alt). 
Chhachht— ,}8 socket, the socket for the 
Chhuchchhi—'§ screw in a blackemith’s vico 


(lohar). 

Ohhdhab—[chadnd = to towch]—to daub the 
wall of a house with rico and water, East 
districts. 

Chhihi—the earthen pillars at the mouth of a 
well to support the irrigation gear, Kast dis- 


triots, 

Chhohi—chalk, whitish earth. Lower Duib 
(khar!). 

Qhhdchh—weo chhdchh, 

IhhdAchhi— 

Ghhuschehi— 480 chhdchhi 

Ohhdrd— [Sk ehura bur = to nf 

Chhurd— $ (1) a large knife such as is used 

butehers, to, ; (2) » razor (ustard), 

Chhurl— [ohdurd] (chakked, chdgd)—a pocket 
knife, an ordinary Knife, Do chhiird é& miydn 
méi nalth samdli = two knives won't go into 
one sheath. Ch47Ad, chalhavd to the cast io w 
pocket knife with so iron handle. The hill 
Ban's knife ie bhujdld, Mhukburi, BAAb in = 
curved kite used by workers in bamboo. ‘The 
bide of » Knife 4 phal, phalrd; the handle 
dasté ; the edge didr. For knile’ sharpeners 
see bariya, sigligar. 

Chnat, to bo set free; Skt, rt, 
thist = to cat] (cBbfasti)—a romission of 
Feitin favour “ofa teuant on socognt «of 
TeGcient ‘produce, Tf to the amount of ons 
tenth it is dobisod (nbd) ; also see naqsht. 

Chhdfak—[Skt. sdfaka]-—ceremonial unclear 
ness after a birth or death in the family. Kast 
Guiete. 

Chhdtantt—vee chat. 

Li ey pra pte ALA Er bisukab, 
yi ry uy the mil cow or 

onset” wa) card sully of ea 
hhuttt—fe ave; used specially of leave 
given to the newly married. bade vist her 








Ofichinda: st hit ida} —the soak 

—) [Skt. chic gourd 

Oheirs — PE prisbosonthes Yonputaa’ tenes 
chénda), 


jichri—a kind of tick or louse which attacks 


a (chap), 

Ohihal — >) (Skt. chita = piled, rt. chi = to 

Chihand— > arrange|—the place where corpses 

Chihira—) are burnt (marghat), 

Ohihel—[Skt. chikila = mud]—wet, oozy land. 

Chihla—[Skt. chikila]—mud, swampy ground, 

Ohik—s goat or sheep butcher (chikva). 

Chik. t. chikila = mudj—(l)° (chiledé, 
pdrchhé) rushes, etc., placed at the mouth of 
a well where the bucket is emptied to prevent 


splashing. West districts; (2) a quagmire, 
swam 
Chikalhi— chiki) 


(bhas). 
a shoes Katthal’s slang, 
East dietricte (j0tA). 
Chikan—(chikin)—embroidery work. 


2 
uh 
PGE One = [eh] smampy giaed (oe 
Chikhar—the husk of gram (chan). 4.94 cs; sow 
SScegira er les cs 


— 3 oxen]— 
‘of which the block is small 
s of Oudh (séo). 








CHIKIN 68 contra 
Chikin—see chikan, or grain that ripens in three fortnights. Devout 
Chikla—see chikalht. a; Hindus can therefore use it at fasts when other 
Chikkan— }[Skt. chikkana = greasy]—(1) | grain is forbidden. 
Oniktara— } (biabrd, cbiknaut,” chikndvat, Ohénd hai mor 76 kd lend, 
chikné) aclay soil which feels greasy when Solah pant dénd, 
rubbed in the hand. West districts, Rohilkhand. Assi assi kd bail marat hai, 
Virgil speaks of it— Bilam maré nagind ; 
Pinguis item que sit tellus, hoc denigque Abi. ovat at chug gain, 
pacto Hath mén rah gayé paind. 4 
Discimus ; haut wmquam manibus jactata | [Chénd that takest away my life! Water you six- 
fatiscit, f teen times! My oxen worth Rs, 80 died over 
icie in morem ad digitos lentescit | you! My jewel of a husband was destroyed ! 
habendo. Down come the birds and eat you up, and leave 


Virgil Georg II 249-250. 

[Again the fatness of a soil, to bo brief, is as- 
certained in this way: toss it about’ in the 
hand, it never crumbles, but in the act of 
holding clings to the fingers like pitch—Con. 
ington Trans.}; (2) vacant spaces in a field 

has not germinated. Enst dis- 

triots ; (8) thin—of jungle, ete. East districts 
osha. 

hiknaut— . 

Onikntves— } see chikkan (1). 

Qhikva—(chib) a goat o sheep butcher 

Chila—rice chaff. Hill districts (bhasd). 

Chilam—(kulii)—the earthen bowl of a tobacco 
ipo (hugaah)s 

Chilamcht—(silafekt, silapchf)—a metal hand 
washing basin. 

Chilkaull—the part of the day from 7 to 8 a.m. 
Hill districts, 

Chilla—[Pers, chakal = 40]—(1) the period of 40 
days after her delivery during which the mother 
is considered unclean ; (2) the 40 days of severe 
weather, being 15 days of Dhvna und 26 of 
Makara saitrdnt, 

Chilra—a kind of cake made of pulse four. 
‘Native cooks make two kinds, mithd or sweet, 
and mibig bi pittht kd ehilrd mado of mang 


Chilval—[Skt. chikila = mud]—the splanhy place 


covered with grass, eto,, at the mouth of a well 
where the bucket is emptied. West districts 


(chik). 
Chilvan—(1) (chhannd, natnd)—a coarse sieve 
made of split bamboos used for straining sugar- 
cane juice, killing fish, etc, East districts (sp) ; 


Chin— 3 
Ching 


itricts. 
Ghim chirm, chamrd = leather]—Sunde's 
slang. East districts (jOta). 
incor used 
———s) Ee 

cainias ony 
aka = Chi '1) (bansé, 
Ue taperrarapt yaar Saree 

savdn, jait ds 
en ) gis i baa repute a crop as 


(@)aserem, 
Onimiyd "sivid—the hind (qr) millet, 
(Chimti-—Lohimajnd = to collect; Skt. rt. chi] — 
teases, 

Qhirntt—_YLokims4]—small pincers. 
ebb, jetied sted, 

thot fa 

i eae stine Sa Nicer cette bike 


a 





me with nothing but my ballock whip in my 
and. 
Chénd choré chdkart, hdro karé kishnd. 
[Ckénd thieving or servico—that is all that ia left 
for a ruined tenant. | : 
Ohénd jt kd lénd, 
Chaudah pani dind ; 
Bydr chalé na lénd na dénd. 
[Chend that takest away my life! We water you 
fourteen times, but if the wind come there is 
ee to give or take.] jh 
e Chinese variety of sugarcane, hard, tall, and 
reddish (Ich). 
China—a mountainous gorge or pass. Hill dis- 
tricts. 
Chinat—masonry work in brick and mortar. 


Chiidht— 4(ckéidAi)—a round washer of Iea- 
Chiagi— i ther attached to the wheel of the 
Chiadt— spinning wheel (charkha). 


Chingana—[ohin = to ery]—a little boy. East 
districts (chhokra). 

Chingant—[chingand]—a little girl. East dis- 
tricts (chhokri. 

Chihgurai—a fungoid disease in tobacoo. East 
districts—of. kapti, korht. 

Chint—[Skt. chinaka = Chinese]—(1) (chinnt) 
refined sugar named from China: as loaf-sugar 
{over is connected with Migr = Egypt (migr!); 
(2) roan-coloured with black patches—of horses 


Onna Rarkhana refi sal 

ni = . 

Ohlone s chin Michi ee Aiden 
it—[P chitra, Skt. = variegated’ 

i printed Aino yer 





Chipar—) [Skt. chipita = flattened out}]—a clod 
testa Ree i etna ee 
Chiphar—the refuse sugarcane thrown out of 
the mouth after chewing. East districts 
ait 
Chippa—  [eMipar] (chtpar, chipar)—a cloa 
Shipp of turf, 
ipri— >[Skt. chipita = flattened out 
Onipri= $ pmalt tetas opwtne cakes a tal 
Benares (gobar) 


chipta reer chipita]—fiat—ased of a fly screen 
—see chi 


Chiq—a screen mado of split bamboo fixed at a 
door to keep out fia, It's got when the bam 
hich i in made are round, and 

are flat. 


mae upc 
tra fokt] bats) —a striped wind of tara | 
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Chtra—[ohérnd = to split]—rinderpest in cattle. 
‘Upper Dub (chéchak). 

Chirdgh—(dialé, didnd, diaré, diyd)—an earthen 
lamp saucer. 

Chiréghan—[chirdgh}—a village festival in the 
; West districts—see dammadar. 

Ghiraghdin—[chirdgh, ddn = holding] (dévat, 
Fatilsoz, samai, shamdddn)—alamp-stand. The 
divat is usually of wood; the others of some 
metal, brass, eto. 

Chiraght—[chirdgh]—the offering of lamps, 
sweetmeats, and money at the tomb of a 
Muhammadan saint, 

Ohirdgh jalb—Lchirdyd}—the time of the light 
ing of the lamps; alter sunset. 

Ohiralld—e not tor catching wild fom: in tanks, 
East districts (charaila). 

Ohiralya—a name among cultivators for the Puth 
or 8th asterism (nakshatra)— 

Chiraiya mén lai uchar packar, 

Segta moh sito hai 
faghd mén jin laiyo bhaig 

BEL didn més do do paiyd- 

[Transplant your rice in Chiraiya anyhow ; trans- 
plant with great care in Slékhi: never trans- 
Plant in Maghd, soy friends or if you do, you 

fave two empty cells in each ear.) 








Chiraiya— > (Skt. chataka]—(1) a sparrow; (2) 
Chiriya— j the to atte otek bens, Far- 
Chiriyaa— ) rukbabad (hal) ; (3) the hooks on 





the yoke to which are affixed the ropes which 
go round the necks of the oxen (grt) ; (4) the 
twisted piece of rope attached to. the crusher in 
the sugarcane mill (kolhd) ; (5) the spikes to 
support the axle of the well pulley. Bondel- 
Khand (gdriya). 

Chirmitht—[Skt. chama yashtika]—a seed of the 
wild liquorice : it is of a red colour spotted with 
black, weighs about 2 grains, and is used in 
weighi (ghutgchl). 

Chirnd—[Skt. chiva = a ng] (1) to 


it, tear, 
saw wood ; (2) to plough up fallow 


after the 
first fall of rain. West districts (chirval). 

Ghirva—the chind (qv.) millet. 

Chirva—[Skt. chipita = beaten out flat) (chaulé, 
chidrd, chidré, chdrd)—grain, usually rice, 
Boiled pounded, and roasted. iti, known as 
arvd when green grain is ‘and pounded ; 
wand when dry grain ix boiled, roasted, and | 


pounded, 

Chirvat—[chirnd]—(1) sawing of wood and wages 
for the labour; (2) ploughing up of fallow lands 
after the first fall of rain. West districts. 

Chit—chintz (chiat). 

Chita—two pice; Sunar's slang, East districts, 

Chiti—[Skt. chita = piled up]—(1) the place 
where are burnt (marghat) ; (2) (chitd- 
hd) the faneral pyre. 

Chitakha— see chita. 

[ohitd, nal = 


i} ensel of 
ee bercpaamcae te 
adeath. Hill districts, 


after 
Chitapinda—{chitd, pind’ = the balls of rice 





offered to the spirits of dead relations)—the 
offerings made to the manes.of a deceased person 
at the time of cremation, 

cattle. Payee 


Chitkt— phonies = funeral pyre]—the local ghost 
Chitkt— $~ ofa village. Bundelkhand (ait. 
Chitra—the pivot of the Persian wheel, Upper 
‘Dud (arhat). 
Chitta—a rupee ; brokers’ slang. 
Chittaré—the 14th lunar asterism (nakshatra). 
Chittard géhitn, Adrd dhdn; 
Na tinké girvi, na ham, 

[The whest sown in Chittard, the rice sown 
in pas rust eats this—no sun yuins 
that. 

Charhat barsé Chittard, utrat barad Hast, 
Kitnau Raja ddrir U, kabhi na hari girhast, 

[Ifit rain at -the beginning of Chittard, “and at 
the end of Hast, the tonant never breaks down, 
no matter how oppressive the Raj may be—i.e, 
early and late rains bring a good harvest, 
Another form is,— 

Charhté bared Ardea, utrat barsé Hast, 
Kitnau Raja ddr Ué raké anand girhast. 

[16 it rain in the beginning of Ardra and the end 
of Hast, the cultivator remains prosperous, no 
matter how much the Raja es dota 





Chittha bahi—a rough account book (bahl). 
Chitthtpili—a letter written on paper smeared 
with yellow turmeric sent in the hands of a 


barber by the brid ms father to the bride’s 
father announcing the date fixed for the marri- 


ona — Yoskt. chipitaza]—seo chirva, 

Chivini—[Skt. chita-sthdna}—the place where 
corpses are burnt (marghat). 

Choa [chodnd = to cause to drip) (bikar, chohd, 
chondd, choird, choyd, kackch’ kiya) —a sar. 
face depression holding a little water. West 

Bee (ee 
hob—[Skt. kehupa = a young tree]—(1) wood, 
a staff; (2) a frame for embroidery archon 

Choént—a small straw basket (kurul), 





Chogia— LI a hd chughak| 
Chogha— } Peghh, Wh, tabddch nodes 
Ohogbah—}) Tong cat shaped like‘ dreaing 


wn wort by 
Ohtohi—[ehod} a 
wei Wot districts (cho) 
Chohla—[Skt. shila = a spike]—a large peg: 
piece of wood, log Of a bed, ete» tied to the necks 
of vicious cattle. Upper Dudb (daiigna), 
Qhol-ohoiyd)—the husk of pales 
Ghoti—the’ platform of a boat on which the 
rower sits, Robillhand (ndo), 
Choiya—see chol. 
Chokar—) (chAokat)—the husks or bran of 
phrase wheat, barley, and similar grains, 
at 
Chokh—uncooked rice; Sunit’s slang (chaa- 


val). 
Ohokha—[Skt. chokeka, chaukeha = clean}— 
sted sles ded into 
ones ince bal 
Se 
Spoke hi (ahchaa) 
\—[Skt. o jacket = 
iO ert ae 
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ttaka]—a place 


homie 7 Tek chatuha 
ies meet (chau- 


Chomta—_ $ where four boun 
da) 


: ). : 

Chonda—[chodsid = to cause to drip]—a surface 
depression holding water. East districts’ 
(cho). 

Chonga—[Skt. chaturangula = four fingers 
broadj—a bamboo pipe used in Sisetagy eto, 

Chonkd—‘choriknd = to prick]—(1) the lash of a 
whip. Rohilkhand; (2)drinking milk by squirt- 
ing it into the movth from the udder of an 
animal. Kast districts. 

Chohra—see chonda, 

Chonti—[Skt. chiida} (choti, chutiyd) (0) the 
Jong lock on the top of the head, the sort of pig- 
tail’ worn by Hindus, COhonifé ki bhawiirt 
curl on the hair of a horse near the roots of the 
mane on the forehead; (2) a sort of hair pin 
worn by women, 

Chopar—poor rice lands, at the foot of the hill 
tracts. Alluhabid. 

Chopna—(bairidé chaldnd, bért chaldnd, bok- 
gérnd, dogld chaland, ubachhab, udhab, ulachh- 
nd, ulchabdénd)—to bale up water with a swing 

5 pasket for lrvigation. 4 

jor—good flat land. Kumann ar). 

Chosi—[chaurasd|—a broad flee , 

Chot—[choriti = the top knot on the head ; 
Skt. chdda]—a mode of wearing the blanket 
over the head during rain; We iets (kam- 


mal). 

Choti—=fehot}—(1) re-ventre-atiing of wpairof 
scales tandeay By Wiobarct amir Of scales 
(tarazQ); (3) a woman's omament for the fore- 

Chotar—[ohot = a blow]—vicious ; given to 
biting or butting—of cattle. East districts 
(markaha). 


Choth—[Platts suggests Skt. chydita = the anus] 
—a piece of cowdung passed at ono time 3 pieces 
of dry codung for fuel. West districts, 

Chott—{chot]—(1) the Hindu's top knot of hair 
(choatt) ; (2) a’ woman's ornament for the fore- 

in which women fasten their 
the top of @ hill or moun- 


Ohoyl—{chdnd = to percolate]—(1) (bid: 
water epg (@) netfae rsa Grade 


water. West . 
lid matter which re- 


eck rr eel 


Ohua—the buck wheat crop in the hills, 
Ohuan—[chdnd = to percolate]—the percolati 
in When the well reaches this the 















head; (3) the pl 
hair behind ; (4) 


‘ehugn]—(1) land reserved as pasture 
(charasih)s arta nea 
Chughah— iy De stchorha. 7 e 
chdrn = to crush, bruise] 
grazo—of animals. Ab pachitdyé hot 








kyA, chiryd chug gaéi khét = what is the use of 
repenting when the birds have devoured the field 
febutting? theatablo: door when the ‘eteed 


stolen). 

Chohadantt—[onthd = rat; déit = tooth] 
(pahwichi)—an ornament for the wrist worn by 
women ; 80 called because the pieces of which it 
in made are shaped like rat's teeth, 


OhGhar—[? = 2 place for rats; chithd)—the 


hollow space under a granary, Rohilkhand 
(bakhar) 

Chukauté—see chakauta, 

ChAja—[corr. of chitzah]—a small fowl (murght). 

Chukkar—an earthen drinking cup with straight 
sides a very short neck, 

Chukti—[chuknd = to be settled]—rents paid in 
lump, East districts (bilmugta). 

Chal— plete chitla = chdda} (char, chtird)— 

Chak @ pivot or tenon joint; the pivot 
on which & door tutns on its threshold. 

Chalha—[Skt. chulli] (bhansdl, bhansdr, bhat, 
bhatthi, bhattt)—a fire-place made of mud or 
bricks. “Alamgir sani, chitlhe dg na ghar 
ndni =a tyrant as bad as Aurangzeb when 
‘there was no fire in the hearths, no water in the 
house, 

Roti ko rove, 
Chiithé pichhé sove. 
{Crying for brewd and sleeping behind the fire- 
ace. 


P 

ears t the Jyotishsdr the fire-place should 
be worshipped in the asterisms of Hast, Pukhyd 
Anurddhd, Svditi, Shravana, and on Sundays, 
but not on the 4th, 6th, 8th, 9th; 14th day of 
the lunar fortnight. The mouth of the fire- 
place is muh, mohdn. The uthalld, uthauvd, 
uthdd chithd is a movable fire-placo made of 
sundried bricks. The kdnd (one-eyed) child 
is one with only a single aperture on which pots 
can be placed. When there are more apertures 
than one it is tandd@ré chdlhd, Burnt earth 
scraped out of a: fire-place is to the east 
chulhkat. The holes in the fire-place on which 
Fots are placed aro aild, in Kumaun jd 

‘he partitions below are to the west bardhii— 

cf. angithi, burs!, chauka. 

Ohuthani—[chii/hd]—a cooking-house. East 
districts (rasotkhanah). 

Chulhkat—[chiilhd, kdtnd = to cut]—burnt 
earth scraped out of a fireplace. : 
Chiliyé—[chal|—the upper end of the crusher in 
‘a sugaresne mill. Upper Dutb(kolhd). 
Chuliya—[choli]—n woman's tight — boddice 


(angi). 
Chulll—[Skt. chu2li}—supports for a stack of 
district, 


. Wes 

Chullo—[Skt. chuluka]—n handfal of anything 
liquid : opposed to chuigal, a handful of 
anything dry.- Chullé bhar pani mén dab 
‘maro = go and drown yourself in a handful of 


water. 

Chumavan—[chémnd = to kiss]—the part of the 
marriage ceremony when the parties kiss 
‘other. Kast districts : 

Chdn—[Skt. charna = anything 
—flour (Ata). 

Chona—| chtin}—lime ; kalé is quick-lime: 
‘AG chind, fine lime made from mussel: 


‘Camry For thie Arve 
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kattal kd china, lime made of broken lime- 


stone. 

Chand dint—foiind- dn = place for] (ohunantd, 
chunaufi, chiindddni)—a box for holding the 
ime used with betel, 
hunar!—) [chunnd'= to pick, to gather 
hunarl—$ — (chuiidari, chwidart, chundri, 
chuidri)—(1) a mothod of dyeing cloth. ‘The 
cloth is knotted or tied up-in places so as to 
form a pattern. When placed in the vat 
these parts escape the action of the dye, and 
retaining their original colour thus produce a 
variegated pattern ; (2) the cloth produced in 


ont, ay: 
thunauta— 

Orne t— } [ebiind]—see chdindcant. 
Chuadarl—> [see chunart], Chwitdaré or 
Chundari—[~ chundré bat [bditnd = to 
Chuadrl— divide} is used of the fields ina 
Chutdri— ) village after partition when 


they are divided like the squares or pattern in a 
chequered or variegated cloth, 

Chuagal—[Skt. chanchu, chanchuka = the beak 
of a bird] (ého’ch)—a handful of anything 
ary, as contrasted with chulld, a handfal of 
anything liquid. 

Churgt—[chunnd = to pick] (pauntoff)—a hand- 
ful of grain ; ootroi fees given toa weighman, 
ete.; various dues paid by cultivators to the 


one (1) flour (4¢4) ; (2) the busks 

wunt—} [eh@n]—(1) lone (44) 5 (2) the hus! 

peerage CG a 
chunné bhisi. Chunt bhi kahé mujhé ghi sé 
khéo= the pulse bran says “eat me too with 
butter.” In the Central Duib chunni is 
usually applied to the husks and bran of the 
sad pulse, whch are a valuable fod for mile 
eattle. 

Chupar! rott—[ckuparnd]—bread covered or 
as a 

Chuparna—a cook's word—to batter cakes when 

Ont aie f mugadda 

uqaddam—[ay iy a.corr, of mugaddam 
Cae The tae beter tenant ira village ha aoe 
as a sort of reprexentative of the landlord and 
is vested with certain privileges, Rohilkhand 
jéthraiyat).. 

Chara ait oh i} tion of 

. ehipita]—a_ preparation of rice 
made by oiling, pounding, and roasting—see 

Chard—[Skt. chdda]—the ceremony of shavii 
the head: the knot of hair left on the top 
the bead by Hindus. 

Chiri—fchdr}—(1) the end of the handle of the 
foddercutter, etc. Rohilkhand- (gaAdas) ; (2) 
the rough erookod pists of wood which support 

other et. Central Dalby 

urail— ) [Possibly connected wit irhd =a 

Churait— } It would then mean a 
sweeper woman who is held in contempt] (churél, 

of a woman who dies 

i The 
ho 





wears black clothes, has long teeth like tusks, 
eats children, and haunts old forts and burial- 
grounds. Sérat churail Ri, ndm pariyon kd 
s4= she looks like a witch and is called a 


fairy! 

Chorala—fekdré]—an ornament of glass or 
wwter, worn by women on their arms and also 
wrestlers. it ‘cts. 

Charan—fehit/}—the upright beam or pestle in a 
sugarcane mill, West districts and Rohilkhand 
(kolhd), 

Churé!—see churail. 

Charl—[Skt. chdra]—the bangles of glass or lac 
worn by little girls and married women, They 
are broken when she becomes a widow, 

Charl—[chd/]—the end of the handle of the 
fodder-cutter, ete. Robillhand (gaidas). 

Churidar— peotsral tot sleeves or drawers) 

Charldar— $” made long and gathered into plaits 
(paéjama). 

Charthar—[Skt. chdra kara] (hackért, mankdr, 
manhiyar)—the manufacturer of the glass 
bangles worn by women, The lac bangles are 
made by the lakhérd or lakhéri. The coarse 
glass used is Adich; the Inc Zakk. He uses 
a furnace bhatthé, of which the opening throngh 
which the melted glass is removed is niydrd. 
This is closed by an earthen cover dhapnd, 
dhapni, dhapari, dhaknd, dhakni. The stone 
on which the ring is formed is pirhd, pattharé : 
the spoon with which the glass is put into the 
crucible karchhd, karchhi,karchhul, karchhuld; 
it is moved with an iron hook ankur, ankurd 
aikuri, akuré, akuri. The bangle mould is 
Kalbud’ or musériyd. The long iron poker on 
tho end of which the glass is melted is sald£A, 
shalakh, saldg, The instrument for widening 
the ring is badhand, bandharpd: the stamp 
for embossing the bangle taped. 

Chariya—[chiiri]—a silver or gold bangle worn by 
‘women on the arm. 

Churki—[Skt. chiida]—the Hindu’s scalp lock 
(chostl). 

Charma—[Skt. china = ground finé]—a coarse 
sweetmeat made of butter, sugar, and bread 


crumbs. 
Charmar—stubble of barley or wheat; Kabar's 


slang. 
Chutiya— Yekeitfl—) the Hinda’s scalp lock ; 
Chatiya— $ (2) the upper end of the crusher 
in a sugarcane mill. Upper Duib (kolhd). 
Chutkt—[chujakad = to make a snapping sound’ 
—(1) a pinch of anything. The ordinary faqirs 
tition is B4bA! Chuthi hd savdl hai ; (2) fees 
weighing grain, eto. (taulal) ; (3) the tightens 
ing screw in ascrow-making machine (lohar) ; 
(4) weeding by hand (niral). 


Qhazd— ¥(chdjd)—a small fowl (mureh') 





D 


(es) ; a low spreading, 


Ls 
Dab-[Skt. dardha] (dabh, kus, kust)—a ae 
peerage everywhere on waste” 
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lands, It affords excellent pasturage, and its 
stalk produces a useful fibre. “The grass is 
holy and in great demand in almost all the 
yotive offerings and religious ceremonies of the 
i It is considered very desirable that a 
man should die on a bed of ¢éd, and it is con- 
sequently the duty of attendant rélations to 
spread ‘the grass on the floor, and after covering 
it with a cloth to lay the dying man upon it, 
in order that he may emit his last breath in that 
hallowed position” (Sir H. M, Elliot, Glossary, 
sv.). It is also used at the pind and other 
ceremonies, and is putin milk curds, ete., during 
eclipses to prevent their becoming sour, 
Gonri ki ghds taldi kd pant 
Maré pitr joh mihimdni. | 
[Grass that grows on the hillocks gnd tank water 
—a nice sort of entertainment fr your deceased 
ancestors ij | 
Dab—(ddmi)—an unripe cucumber (kakr!). 
Dab— }|ddbnd = to Pv the beam used 














Daba— $~ for pressing down the green indigo 
in the vats (nfl kt kothf) ; (2) layer of plants ; 
(8) a bundle of cut crops. /Lt represents what 
a reaper can cut without moying from where he 
sits—in the case of wheat about 24 sér. Of 
course he presses thie bundle as tight as he can: 
hence the name. i 

Dab— ye Skt. darva = ladle]—a small box 

Ce for holding jewellery and valuables 

ibbf). 

Dabahd—mud,, swampy ground. East districts 


(bhas). 
Babak (ailak, dabkd)—fresh—of well water, 
Dabal paisi—[Eng. déuble]—the large double 


i 
Dabal rott—s lerga lod of English bread. 
Dablo— } [dab}—of beat oveladen front: 
Dab&d —J ~ the opppsite of uldr. 

Dabar—(1) lands saturated with water (pan- 
mar), This and sof are pon eels used in 
‘the eastern districts for the flooded hollows in 
which winter rics (Aghang) is transplanted ; 
(2) w small tank (tal). S 

Dabauta—[ddbnd = to press]—the beam used 
for pressing down the green indigo in the vats 
(nit kt kothi). / 

Dabba—) [? Skt. darva = a ladle]—(1) a small 

Babbi— J box for holding valuables (dibb!) ; 

8 Tether fetal for olding il or butter 


‘jhaba). 
Dabbiya—a bundle of cut crops—see dab (3). 
Dabbd—[Skt./darva = a ladle)]—(1) a Be eas 
‘used by Hindu ascetics ; @ the brass or iron 
Indle with w broad deep bowl used at marriages 
and by confectioners. 
Dabéhri—[ddind = to press|—a light kind of 
lous opto horizontal ly. Oudh and 
plbha a na of frass—see dab, 
Dabhak&—(dabAé4)—palee partially roasted (do- 
Dabhikab—[? dibbi = a germ]—to sprout—of 
seed or eure Bast districts, 


i ‘ddbnd = to 
Banna thd 2 








ent crops— see dab ; (3) the smallest-sized scales 
(taraza); (4) the beam for pressing the green 
indigo in the vats (nil ki koth!). 

Dabi—[Skt. darba]—a spoon used by Hindus for 
stirring ottage, etc.: corresponding to the dot 
used by Muhammadans, 

Dabihar—{ddbnd = to press; hal = plough]—a 
light plough with a horizontal body. West 
Ondh and Rohilkhand (hal). 

Dabila—[Skt. darba]—the ladle or stirrer used by 
the grain-parcher (bharbhdja). 

DabkA-—fresh—of well water, eto, (dabak). 

Dabkan—[dabnd = to be pressed]—the counters 
poise on the irrigation lever (dhénkll, 

Dabkénd—an earthen drinking-vessel. 

Dabkt—[dabnd = to be pressed]—a hobble at. 
tached to the two fore feet of an animal 


(painkra), 

Dabliyati—[? dddnd = to press]—a club used for 
threshing the mazrud millet. Garhwal. 

Dabra—[dabar|—(1) lands submerged in water 
(panmar) ; (2) a small tank (tal); (8) a small 
field, Duab (khét) ; (4) the corners of a field 
which are untouched by the plough, North 
Oudh (chauht). 

Dabué—land in old river-beds. Mathura, 

Dabua—[? Skt. darba=a ladle|—an earthen 
drinking-vessel. East districts (abkhora). 

Dabaliya—[dabud]—a small drinking-vessel like 
a lod (qv.). Bundelkhand. 

Dada—[Skt. tata = father] (4j4, b4bd)—a pa 
ternal grandfather. 

Dadahrna—to plough up the millets when they 
are about a foot high (grab). 

Dada Wahi—lit. given of God ; se} 
held by sharers in bhaiydchdrd 
Mathura. 

DAdant—see dadat. : 

Dadht—[Skt. dadhi]—curds ; sour milk (dahi). 

Dadi—[dddd|—a paternal grandmother (Ajf). 

Dadiaura— 5 fd; Skt. dvali = lineage, or 


te areas 
estates. 









Dadihal— more probably alaya = house]— 
Dadiyal— the house of the paternal grand- 
Dadka— father of the married of. 
ajiauré. The distinctions run as 
dadiauré = the house, family, or village into 
which one’s paternal grandfather married; 
i e house, family, or village into 
father married ; susrdl = the house, 
family, or village into which one’s self married ; 
samdhiydnd = the house, family, or village into 
which one's son or daughter married. 
Dadni—[Pers. dddan= to give] (dddani)—aa- 
















vances inade to cultivators on condition of their 
growing indigo, opium, ete. (pésh 
Dadri—crops, especially barley, cut before the 


regular time of harvest and taken home to 
‘be eaten, not to the threshing-floor (arvan). 


Dadsit—"} dd; Skt, tg ela = house] 
Dadsar—§ ~ the house of the paternal grand- 
poet ae the married pair (dadlaurs), ; 
“ground. Central Duab “dana ; 

Dae: ddmani =a. cattle rope: 
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milish, mdridnd, mdrad, marnd)—the treading | Dah— } | Skt. d@ia}—the cremation of corpses, 
out of gain by means of cattle. Daha—J The rite is known as dahd karm, ddhd 
lard ko bhari ldoni, Advan or daha kriyd, 


Bard ko bhéri dai. 

[Reaping is the’ hardest work for a man and 
threshing for an ox. 

In Rohilkhand bhusiydr or paird is the thorough 
threshing of corn. To the east pudrvkarab is 
to thresh rice a second time, and khamsab as to 
thresh corn thoroughly. ‘The beating out of 
the heads against the ground ; a bed, ete., to 
disengage any grains that remain, is in the 
East districts sathand sataknd, ‘The second 
threshing is in the Duib khdr ddéi. The 
stake to which the bullocks are tied is mévi, 
mbadh, méaghi, médhi, méirhi, mébidhiyd. 
The inner bullock, which is the weakest 
slowest of the team, is méighiyd, ménhdn, 
méiihd, and in the Central Duib Shitard, 
The outer bullock is to the east pdt, pdti, 
dahi to the-west paghariyd; in Bundel- 
Khant, ra; in the Central Dudb pallé. 








The yoking of the oxen is gid: the rope 
tying them dauré, daivaré, dérivar ; in Bun- 
delkhand gangdcan; in the Duab pagharh, 
IT. 





Dag—a jadam). 
eer fas roud or pathway. East dis- 
tricts (rasta). 

Dagdhitith {Skt dagdhe= burnt; sick = 
day]—certain days fixed by astro which 


are unlucky and on which no important business 


tricts. 
Daggi—s forked stick used for pulling down 





Dahal—[dahidnd = to tremble]—(1) a quagmire ; 
wampy ground (bh4s) ; (2) the excavation for 
sinking a masonry well (kGaA). 
Dahan— - grass harrow with tecth. Ddhan 
Dahan—$ jorna in the Upper Dudb is to beat 
out grain on the threshing floor, 
Dahar—[cf. débar]—(1) low marshy land, West 
districts (panmar). 
Baniyé to shaky 
Bhains ko dahar. 
(The city for the Baniya : the marsh for the buf- 


alo, 
) a road (rasta), 


a tank (tl) ; (3) 
—dyes after the second straining (ratg- 








@) 
Dah 





tricts, 
Dahdéna—[dak}—to burn a corpse (dahkriys). 
Dahé. oleae aes dahéz. 
Dahéndi— 
Dahéarl— 


dahi = curds ; hdidi = a |— 
3h the vestel for holding sine 
Ahir ki dahéndi jdt na kujdt = 
curds-pot is neither in caste nor out 
e., he sells,to every one. 

twood, etc. brought down by a 
East districts (bahtar). 






river. 
Dahéz—[oorr. of Arab. jahés, jahds] (dahéj, 


daij, daijd, jahés, sibhd)—the marriage dowry 
which a wife brings to her husband at marri 
or presents made to the bridegroom and his 
family by the bride’s people to obtain a hus- 
band for their daughter of higher rank than 
their own. 
Dahi~[8kt dadhi] (dadhi, goras)—curds from 
Stoan khir na Bhadon daki, 
Kudr més mat khdiyé mahi ; 
Gai Divdli biyard Aijiyts 
Tint sikh hamdvi lijiy 
(Take my advice: eat rice-milk in Sivan, but not 
ovrds in BhAdon or butter-milk in Kur; and 
after the Divalt is over eat at night] 
= } props supporting» cart behind. West 
i 


districts (gar!). 
invar—[dahnd = 




















see dahéndh, 

w right]—the right-hand 
or outer ox in a team when treading out grain. 
East districts (dae). 

Dahiya—[Skt ddsa = burning] (khil, kana- 
14)—the system of cultivation by squatters 





fruit, ete, Central Dudb (akra). who burn down and temporarily occupy patches 
Daghauti—[dd7h = «mark burnt inJ—an iron | of jungle land. Bundelkhand. It is the kumari 
used for branding cattle, West districts (goda). | of Southern India and jdm of Bengal (“ Hob- 
Dagli—[alkidlak, alkké|—a stuffed or quilted | _ son-Jobson "—sv. coomry). 
coat or jacket (ahga, ahgarkha). Dahivd— ace dahl, dah 
D i=to put in motion]—a large | Dahiyia— d 7 
Tasket, used for winnowing,- holdisg | Dah kriya—[dah] (dagadh, déhdénd, lakyé, 
wildfowl, ete, (dhakay. dénd prét ddh)—the rite of cremation. of, 
Toad or math (rdsta). corpse (kriya karm). Le 
ized open basket | Dahl (Skt. déhali = threshold] ( 26] 
: Dahil dubdrd)—the entrance or ¥ 
beams usea for pressing down the in- Dahtiji— {of a house (dalan). 
digo in the vats. Roblkhand ( Dahliz— a sion, 
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Dahmarda—[dah = 10; mard = man]—a large 
cart intended to onrry ten men (gér!). 

Dahna—seo dahan. 

Dahnimt—[dah = 10; nim = half]—five per 
cont, interest. 

Dahotra—[Skt. dasha-uttara]—interest at 10 
per cent, (sad), 

Dahri— pldater] 0) lands saturated with 

Dahriya— §~ water (panmar); (2) a dealer, par- 
ticularly in cattle. ots (byoparl) ; 

earthen vessel 
3 aér)—a woight of ten sér. 
ete., brought down by a 









Dahsér—[dah = 
Dahtar—driftwood, 


river (bahtar). 

Dal—[Skt. déérikd)—a term of respect for an old 
woman ; a wet-nurse; a mideite  (chandin, 
chamarin). 

Daij—seo dahéz. 

Daijora—{daij]—things given in a woman's 


dowry—chielly used oftive-stock, East districts, 
Dain— ye variety of mustard (Brassira compen 
Dain— § trie toria, Dehra Din (tor'). 
Daitgna—[of. dénd] (argord, chokld, dénd, dha- 
rak, dhangur, dhol dholnd, gas figar, 
miigri, pays, tharak, thékur, théigur 
Piece of wood tied round the neck of visous or 
ruoaway cattle. East districts. 
Dakar— ples to Platt Skt. dashta = 
Dakara—$" strong]—stiff dark clay soil pre- 
vailing in natural dips and hollows where water 
collects and remains. Upper Du&b. 
Dakhana—[Skt. dakshina = on the right hand] 
—(1) the south wind, 
Vayu chalégd dakkand, 
Maid kakdri #6 chakhnd ? 
CIF the south wind blow, how can you taste rice. 
heh 


Sab din barsé dakhanti pad, 
ashing bare barkhd pl. 
{It always rains with a south wind except in the 


(3) adi a produced by the south 
8 disease in sugarcane sou 
rind, ey ae a tops to wither, Rast 


intricts, 

DAkhil kharij—[Uit. entering and ejecting]—the 
of entering the name of one sharer 
instead of another in the proprietary register 
(Khévat,. Tn the ens villages elds bolonging 
to one village included in the area of another 

are known as d4éhili LAdrijé (chal), 
‘Skt. ddkini|—a witch ; a sorceress; w 
woman who has the power of cast- 

il eye on children, ete. 











basket made of twigs : the opposite of for (qv.)3 
(3) (bari, charhawvd, gat bari, dal mauni) 
presents sent in a twig basket at a marriage by 
the bridegroom before the marriage procession 


etait At}—(1) a} basket for hold. 
‘d4l|—(1) a large open basket for hold- 
ing clothes or wildfowl, ete. (dhaka); 
‘ket plastered with mud and cow-dung 
storing rice. Hill districts (bakhar, 
koranga) ; (3) presents at a marriage—seo dal 


(3) 

Dala—[Skt. dala, rt. dal-= to burst open]—a 

clod. West districts (dhéla). 

Dalak—[lit. glitter] scoop used by masons for 

shaping and polishing mouldings. 

Dalal—a broker or salesman. Parghar chiknd 
tin jané, Kdyath, baid, daldt = there are thrie 
rascals who fatten on other people—the Kayath, 
the doctor, the broker. 

Dalan—(dahlij, dahlijd, dahltj, dahlte, dobard, 
dogaht, dubdrd, dogahi, majhiydlo, pault, 
usdré)—tho entrance or vestibule of a house. 

Dalana—[dald = a clod]—to dig up a field into 
clods—seo under gehOn. West districts. 

Dalaya—[dald = aclod]—a clod-crusher. Hill 
districts. 

Dalbart—[dal = a twig basket; Skt. cara = 
a. gift] —provents given at marriage—soo al 















Daldal—[Skt. dalé¢hya = mud near rivers]—a 
quagmire (bhas). 

Daléai!—[adi = pulse ; Skt. yantra nash) 
(chakld, daléti, dalétiyé, daréti, darétiy! 
Jatariyd)—s tall geinding-stone for crushing 
pulse (chakkt), 

Dalériya—[ddl = pulse]—a variety of the large 
millet in which there are two grains in each 
husk (juar), 





Daléti— * 
Daletiya }see dalentt, 
Dali—[Skt. dala, rt. dal]—(1) a small piece of 


anything ; (2) the betel-nut, so called amon; 
Mubammadans (supar!) ; (3) an ingot of gold, 
silver, etc. (niyariya). 
Dall—[g4z]—a small basket; a present of fruit, 
flowers, éte., on a tray or basket. 
Dall déné—to winnow grain in a tray or sieve, 
putts! districts (usina), 
lar— 
Dalidr— Yooe daridr, 


Daliya—[da? = pulse]—coarsely-ground grain ; 
Dallya fans (1) (oanthi, ghtud, khdrichd, 
cote ed ) a large’ basket, such as 
that used for holding seed-grain ; (2) the.swiog 
rae hae re 
al iyé = 33) = 
sen] (4khar ilivd, thelng paie, tari, 
mundi)—lit. the brushing out of the sowing 
basket; the end of the sowing season, whi 
is observed a8 a geason of festivit ace 
and his plough. ‘The residi 
thee i in rade into m cakols a | 
flour.” 


presents 4) 
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sent by the bridegroom at « marsisge — seo | Du; (8) 4) stoke or rods used for various pur: 
such as the handle of the flour-mill 
Dalo— }[d4Z]—a large open basket for holding Tehakk the ting th ig of 
bala } clothes, vrilafow, oto. (dhéka). oro (baht: the stick 5 these fe 


Dam—an unripe cucumber (dab). 
Damad—[Pors, through Skt. jdmd¢ri]—n-son-in- 
Jaw (jafval), 
Daman—[Skt. ddmani = acattle-rope] (paikrd, 
pbtittrd) a zope for tying cameley 
an—| Pers, d4man]—the skirt of a garment ; 
a petticoat (lahiga), 
Damant—[ddman]—a part of the Muhammadan 
shroud (kafan), 





Damarkh4—the piece of leather in the spinning 
wheel which holds up the spun thread. Duib 
(charkha). 

Jamcha— ) [aco. to Platts, Skt. d4 = protection ; 
Damcha—(  maricha, machin = a watching 
Bamcha—( platform]—(1) (dau, 
Damcha—) ghiihd, dhdhi, thak, thiyd, or 


tdd4, tddé) a boundary mark; (2) (awaj, 
dawijd) a field platform for ie crops— 
see machan. 

Damh—an unripe cucumber (4 

Damt—[ddm = mai By Theat) (2) 
(bojhd, sir, oda) remuneration of the 
village accountant ( patvarl). 

Dammadar—[dam = breath 
chirdghan, dhammdl, médni)—a village festival 
in the West districts in honour of the saint Badé- 
ud-din Shih Maddr. Madér, it is said, was 
called Dammadér because he was able to retain 
his breath (dam) and lived four centuries. The 
ceremony consists of jumping into a fire of 
wood, treading it out and exclaiming damma- 
Gar = by the breath of Maddr. It is sup- 
posed to be a preservative against the bites of 
snakes and scorpions. 

Damm!—[dam = breath]—a small tobaceo-pipe 
used by travellers (huqaa). 

Damrak—a form of damarkha (qy.). 

Damrl—[Skt. dramma = money; Greek Spaxp4) 

j—a nominal coin, generally equal to 

tne eighth of a pice—S} oF St ddm or & to 12 
Pr ‘a measure of land = about 25 kachchd 


Bibi nék bakkt 
Damri ki dal tin vagt. 
[A g00a liusewife Sndeed-who otoka a Sarthiog'e 
worth of pulse thrice a day! ]—chamré dé 
damri na j4é = of the fot Better to lose 


pine TS dino} sft of ‘anythi 
— 2 (Skt. ddna. ing, 

rac }" Ghally ton Brakuan farce dds mond 
used of 


, 
are cote cite dat. 
1 grain or seed: specially 
See idaek Gantee oeakcabe 
Hof sizsleer snd his horves 0 
ms rak of water nx times 8 


of demons 

Hind of ghost or poe (dano). 

Dinabandi™ {diva Sind = 5 fsing}—estimating 
Frisby oad ney be hada ed 


ging > eee arod; shards) | Ba 
trent Sg 


(badi, chharé, 








Dana— 
Danah— 


3 


chha vagt = 
or grass, 
Dant 





iy! 
or 


Leheel 33 
Batat inches 3200 goad = 


mouth of the bucket used with the irrigation 
lover (dhéAkll), ete,, ete. (6) thick bars of 


ing rai dard) age ore diger, da, 


Dang 
Dandga. 
a) a nan buff over a river- “anes gh 
land; (2) an onr for a boat (nfo) ; (3) a bound- 
ary (badd); (4) a penalty, a fine, an assessment 
yable in the form of rent or revenue. KAdd 
‘ét dand barabbar = paying rent after 
have eaten up the produce is us bad as paying 


a fine. 
kA mél akdrath 06, 
bhark, 94 chor lb jab, 
[The wealth of the sinier falls into ruin: it goes 
ei or a thief carries it off. 
Mls; (6) a ind of sandy ool 


high I 
Dargl—[¢éng}—on iron spike such as hat for the 
handle of an aw), fodder-catter, eto,; (2) batt 
dry soil which does not retain’ m found 
about ravines. Bundelkhand ; (3) th 
piece in the cotton-carder’s bow (dhuniy 
Dangi—[dand}—(1) a stick ; (2) the beam of a 
pair of scales (tardzu) ; (3) a weighman. 
Na sau dandi, na 6k Bundélkhaidi., 
[One native of Bundelkhand is as great rascal 
as a hundred weighmen.] 
Dandidarl—weighio aa (taulal 
Dandi mired —(jhok 4 pay el met twist the beam 
of the scales in weighing, to cheat. 
anda“ a tase attached to the driv. 
ing ace a sugarcane mill. West districts 
0 
Dandiya—see dang. 
Dandol—[dang]—the Platform forthe lingam in 
s Hindu temple (pfrhf). 
Dandvara—the south mind. 
Dandvar!—[dand]—high lands over a river-bank. 
Das (gand]—(1) a thick wtick or club (lath) ; 
Q)a Jaks precipice, ragged land near ravines 














aAgar— P Lit. thi stick ; 

aia) “homed ak hy 
Ret okie, are thin or pels pa 
aera Baisak, dnd, 

Dargra— hd) : pines 





bad hit 
West districts ; or a baie Chain 





Dargai r)—recip 
thoig by 4 a of teh tle Was 
atta tooth]—a sort of forked 
Daniyalt —U harrow drawn by oxen, 

or 

Kumaun—ef. sphahe ees 
DAdk— ) (Skt. darish = to bite]—Lit, a sting of 
ark fw bee, eto; asort of spangle 


its i (oat ie ‘used for 


a Dino sire aca Ro 


wdlcu Gaodint 
Coie form 


ay 
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Danpatr— } [ddn-patra = a deed]—a deed of 
Danpatra— let ty which lands conveyed 
to Brahmans. The recipient ie déapatrdar. 
Bane dand, 
Anra— ¢ see . 

Danrl— 





Danréla—[ddur]—spikes fixed in the cross-beam 
ofa well to support the pulley axle, Rohil- 
khand (gdriy4), 

DAnriyd—{dandiyd}—(1)- 02 dandiyA; (2) the 
omuatnental line, generally coloured with ver 

milion, made by married women in the parting 
of shee sea Ae); (2) sort of printed cloth 
Hinda women, 

Danr mca dand|—(1) the handle of the flour-mill 

(chakke) 52) the steps of ladder; (8) the stalks 





Gsneee neler tera fue iuaesiets ast 
districts, 
Qanrvan — aye donde =e. line; series] 
house or enclosures. properly the 
mall ct Wacanclogiresatiats eae eee ers 
Dansa—{d4iie = a tooth]—the sickle or reaping- 
hook properly that aalhaaracrreps Saal 
hafsua. 
ghost 
Disha inp are silver; Sunfr’s Bane (iatatamdl) 
@dat nikalnd = & ceremony among ‘Mubam. 
wheat, -seeds,and the 
ome ashe toh 
dus as a tooth-brush (datuan), 
[Skt donda = a stick] (narei, 
'" pord)—the stems of planta; the 
fodder—se0 chai 
Lees et ars sickle or reaping-hook : 
ai Se or toothed, edge. West 
Dantud—the back seat in an ox-cart. 
Dafwri—[ddéa}—the rope used to tie a team of 


rvara— (pachhit)—the back wall of a 
Binract 
thatch. East districts, 
Dan 34 9 stbib—[déno]—one of the local gods or 
Dant—[Skt." danta]—a tooth 
madans of distributing sweetmeats made of 
pina eal piece -of ném branch, etc., 
stalks of millte, ee, cut up for 
mes anfa}—the eam of a pair of 
‘oxen when me ceil out the grain (daéA), 











(darbandi)—price ; rato ; rent-rate, 
Dara (asind = to'be cast]-—of land out of cul- 
tivation. In the Central Dutb gare jamin = 


ae danda|—a stick tied to the neck 
snd ta fo prevent i from rubbing 
| taun, 


Dartfe d jaraz, 

—(darkhat, darkhat, pér),—a tree. 
Daranti— [dane =" tock the 
Darantt— t reaping-] al poet ae 


Darden at gd eli 

). Fs 
ae eae a | oes 
apg la ied meso ane fr 





Darbarar—[dar = rates; bardr = tax]—fixed 
rent-rates. Bundellchand. 

Darbhasan~[darbha = kusa grass; dsan = 
seat]—the seat or mat ina Hindu temple made 
of usa gras. 

Dardar—coarse gravel ; Kabdr’ ng—cf. darra. 

Dargah—the shrine or tomb of a Muhammadan 


saint. . 
Darhival—[ddrhé = the beard]—a clump of high 
ng. 
Darhiya—[darhi = the beard]—a thatch on the 
top of a wall to save it from rain eae e 
Darho—[Skt. ‘dara, darvi, darbi = a ladle 


‘an iron spoon, 
Darhud—{ddrid}—a method of extracting sal- 
flower oil by boiling and filtration. East dis 


















part carpet; a prayer-carpet is jdédimdz. The 
pile is Dod.’ Also” see bichhaund, boriya, 
chandni, aoe farsh, qalin, 


sitalpatl, 4 mn 

Dariddar— fisxe, daviara) (datiddar, dalidr) 

Daridr— —poverty; the spirit of poverty. 

Lachhmi sé bhénta nahin 
Daliddar sé kya toré. 

[You are not on terms with the goddess of 
wealth—then why break with poverty 

Dariddar ee [khédnd = to hunt]—Zit. 

Daridr khédna— to drive out poverty; a 
custom observed on the morning of the Divalt, 
when women take a sieve or winnowing basket, 
and beating it in every corner of the house 
exclaim at the same time, /sar paitho daridr 
niklo = “Enter prosperity; depart poverty.” 
‘The basket is then carried outside the village 

merally towards the east or north-east, and 

Bate there thrown away, is supposed, like the 

tg ad to bear away the 

ple. In some places the ceremony 

Fe illek lead, and tastona ot beatings Have 

the people brush the house and carry away the 
dust in a basket. 

Darl taal} apt pease or pulse. Sundr’s 
Reels 

Dariya—(ddZ]}—coarse meal (daliya). 

Dariya—a sort of coloured shawl worn by married 
women. Cntral Dub. 

Darkati—[dar = rate; kdtnd = to cut]—settle- 
ment of rates for conversion of rents in kind into 
cash rates. East districts, 

Darkhal—an enclosure for cattle, East districts 
(nohra), 
arkhat— 

Darkhat—% a tree (darakht), 

Darkhol—[dar = door; kholnd = to opon}—a 
reception place outside the house for male guests 
(baithak). 

Darmdhi[dor =e; mah = montin]—month- 

ly w: 

Darmal (angarvah)—a man who works 

half the ied for one master and half for another. 


—| Ser 
et rane te Gy"tecre mel eam rt re 
‘s slang. 


Sete 


shatrajjl, 


erty and distress 
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Darshant—[Skt. darshana = singh) w bill 
of exchange drawn at sight (hundé), wnd hence 
anything which can rendily be changed into 
cash ; (2) a beautiful cow. 

Darsidha—[dar = upon; stdhd, stdhd= 
straight]—a splice fixed on the mast of a boat. 

tricts (nao). 

Dard—country liquor, 








Darvajja— }[darvde = gates thrown open] 
Darvajva— I (dudr, mukar)—a door or gate. 
Darvazah— ) To the east it means not a door, 


but the outer room of a house (dard), Kévdré, 
Kivdri is the door itself, while dudr is more pro- 
perly the doorway. ‘The main door or gate iy 
gadr darvdzah. Phdtak, or in Kumaon, kholé, 
isa gate. In the Last districts naharné is an 
ornamental border round a door. For a wicket 
see khirkt; a window, jharokha; the slip cover- 
ing the chink, bént’; the threshold, dasa ; the 
door pivot, chl; the door frame, chaukhat; 
the beam to fasten the door, gal; the hurdle 
used as a door, chaAchar ; the supporting beam, 
bériora; the bolt, billl; the lock, tall; the 
door chain, skal; the ring to which it is 
fixed, kuadt, 

Darya—ariver. Daryd méiraknd magar méchh 
#6 bair = if you live in the river keep friends 
with the crocodile. Daryd par jand piydsé 
nd = to go as far as the river and come back 


thirsty. 
fe araifiga= [Beta mae oben 











Darya 
land thrown up by fluvial action. 

Darya Pept ee fot bear]—Iand destroyed 
or carried away by fluvial action. 

Das—[Skt. dasha = 0 thread]—the strings of a 
pair of scales (tarazd), 

Dasa—|[? Skt. drishad =a rock; a large stone] 
(astdnd, daurhi, déhl, déorhi, diurhi, gaukh)— 
a threshold. The plauk below the threshold is 
patdéhl in the West districts. 

Dasa—[ace. to Platts, Skt. dd = do = to cut, but 
cf. dditi]—a sickle or reaping-hook, usually 

that with a saw or toothed edge (hafisua). 

Dasahra—[Skt. dasha-hara =" that which takes 
‘away the consequences of ten sins” |—the festival 
held on 10th bright half of Kur (September- 
October) to commemorate the victory of Rama 
over Ravana and on 10th bright half 
the birth-day of Geiga, Merchants make w 
their books on that day; hence Baniyd 
Dasahré séth = after three settlings of uccount 
‘a shopkeeper becomes a banker ! : 

Dasgatar— yltacte = ten; ydtra = going) 

Dasgatra—$ the ceremony on the 10th day 
after a death (dasvaf, khaur). 5 

Dashthan— laste = ten; uthnd=to rise] 

Dashthaun— $~ (daston, dastithan)—the cere- 
mony on the tenth day after a woman's deli- 
‘very, when the child is removed from the room 
in which it was born. 











Dasnt—[Skt, divans = to acatter, cover]—a bed. 
Kahars’ slang (charpal). 
Dassér—[das = ten]; 
Dasta— ples hand]—(1) the handle of an 

Dastah— § implement ; (2) a quire of paper. 

Dastak—[dast]—lit. a little hand; a knock ata 
door: Wye © form of process for a revenue 
dema 

Dastgardan—[dast = hand, garddn = turning] 
(Gathudhdr, ‘painchd, tawjd)—a temporary 
joan. 

Dastlibh—[dast = hand, 16h = profit]—the 
first cash received by a shopkeeper in the day 
(bohni). 

Daston— 

Dasithan— }8ee dashthdn. 

Dasvai—[das = ten]—the Hindu ceremony on 
the 10th day after a death. “The ceremonies 
of the first nine days after a death are devoted 
to forming a new body for the deceased. On the 
10th the ceremony is intended to remove the 
sensation of hunger, thirst, etc., from the new 
body. ‘The clothes of the celebrant are steeped 
in cow’s urine with soap-nuts and washed; the 
walls of the house. are plastered; all metal 
vessels are thoroughly cleaned; the fire-place 
at the place (ghd) where the previous cere- 
monies were carried out is broken, and a hand- 
ful (arijali) of water is offered to the ether for 
the sake of the manes, and to assuage its thirst. 
‘The celebrant then moves up the stream above 
the gidf, and with his near relatives shaves, 
bathes, and all present offer a bandful of water 
as before. Bathing again, all proceed home- 
wards, baving been sprinkled with the five pro- 
ducts of the cow” (Atkinson, Himalayan 
Gazetteer, 11, 925f.). Cakes of unleavened bread 
are eaten with urad pulse. The bread is baked 
on the fire and the urad boiled. All present 
junior in age and brotherhood to the deceased 
shave off all their hair except the scalp-lock 
(chufiyé). Brahmans not less than 10 in num- 
ber, 20 or 30, and so on, are'fed and alms dis- 
tributed, ‘The earthen house-vessels (saurir) ~ 
are broken. The houso and its occupants are 
now considered pure (khaur). 

DAt—[Skt. dashfa = pressed together]—(1) a 
stopper, a cork; (2) an arch ; the frame on 
which it is turned is dhold. 

Datara—[ddrit = tooth]—a toothed rake used on 
the threshing-floor, or to cover in seed. 

Datéono—| ddit = tooth |—to roughen a mill- 
stone. Kamaun (raha). 

Datho!—[danthd = eer rt which bas 
been cropped with millets, Upper Duib 
Aisa A 

Datta—[ddrithd, daithé}|—the plain pipe-stem 
used with the common cocoanut bowl trac) 

Upto ades eee Ty che fixed to. 

1 horizont ¢ bakhar (qv.) plough. 
Bundelkhand. (Gv) plone 

Datuan—[ddit =a tooth] (bokhéri, dditan, 
datvan, parbhdti)—a piece of stick usually from 
nos Udsth patch Ror batts 

ii, battison kd 
Musalmén raksha karén, His 




















Hindti dalén 
[The ten (Gngers) bring it; the five as 
br 


{nds Gonaht Nalianal 
‘Grqnee forthe Arts 


DATULA 


78 


pikand 





one hand) use it for the adornment of the 
thirty-two (teeth). The Muhammadan pre- 
serves it und the Hindu throws it away. (Mu. 
hammadans use the same stick over and over 
again ; Hindus only use it once, and then break 
it and pitch it a 

Paichon pakri, das gaki, 
Battis purukh ki nar; 
Apna dm nikdlké 

Dai jamin par dar. 

[Five fingers’ catch her, ten fingers hold her the 
wife of thirty-two men ; and when they are done 
with her they fling her away on the ground.] 

Datula—[ddiié = tooth|—a ‘sickle or reaping- 
hook, generally with a saw or toothed edge, 
Kumaun (hafsua), 

Daud—[Skt. darvi, darbi = a ladle]—a wooden 


a ye 











[ddd = David}—one of the 
pee e finest varieties of white wheat 
Data khant—) (&éhda). 

(1) @ boundary or boundary mark 

Baul)” (amend, badd); @) the bank 
aul f betyeen two felis.” Upper Dudb 
mari 
Daun [Sit. dément] 

fone hind and one fore leg of an animal (dhase 
1); (2) the strings for working the irrigation 
swing basket. East districts (daur), 
Daund—[Skt. dina, droni] (dond, puro) —a 





(1) a hobble for fastening 





platter or cup made of leaves, usually those of the 
dhék, 


used for distributing cooked food at mar- 
and other entertainments. ‘The dauni, 
i, or doniyd is of smalier size ‘The 
pati ttali, pattar, pattaré, is broader and 
flatter. The gadauré, pataurd, ix a small leat. 
Dasket with high sides used for holding cooked 
visions. To the east the khovipé is a little 
‘ket for betel. 
Daufdi—a disease in rice. North Robilkhand, 
Dausgré—e fall of rain in the hot weather pre- 
paratory to the rains, 
Deana a boundary mark (damch4), 
Daur—[lit. going round]—(1) the length of a 
Tonk (toy (2) the boundary of a fe (badd), 
Daur sk 5 fola = swinging] (dawn, ghord, 
t, jotd, Jott) —the strings by which the “awio 
aH ich is work, ee 5 
Daurd—[Skt. dola = swinging]—a large basket 
sometities madoof bambooslips or culmetthe vst, 
sitik grass (Andropogon murteatum) (khanchay, 
Daurdint—[ddea: dnt)—the wife of te husbands 
unger bruther ; contrasted with jéthdni (qv.) 
Uaevaranh. 


Daurha—{cf. daur)-the boundary of field (hadd), 

Daurhi—|[Platts, kt. ardha-deitiya]—one and 
a half times as much (déorha). 

Daurhi—[Skt. déhali]—(1) the threshold of a 
patel Gieell (2) outer of the house 

ar 


















occupied by mon and visitors (barotha). 
Daurl[daurd]—a small basket, commonly used 
Fras elo meh ot la 
ee comir to 's 
Eons wha bes to walk on baskets as she's 
oxen. while 
ropes 





swing irrigation-basket is worked (daur). 

Dautl—[corr. of dopattd]—a double sheet worn 
by men. _Kumaun (dohar, pichhauri). 

Daval—[?davd = medicine]—a plant which gives 
a brilliant red dye. Bundelkhand, 

Davan—fcorr. of ddman]—a skirt; a woman's 
petticoat, West districts (lahiga). 

Davan—[ddéii]—the treading out of grain by 
cattle (dada). : 

Davan—[corr. of jdman]—stale curds used for 
curdling milk (jAman). 

Davan—fcorr. of advdn]—strings for tightening 
the netting of a bed (charpal). 

Davit—[davd = medicine) (budké, dot)—the 
bowl of an opium pipe ; an ink bottle, 

Dayad—} [dddd = grandfather ; Skt. td¢a]—a 

Déad— § ~ near relative on the father's sid 
properly a person related to another through 
grandfather three generations removed. East 

istricts, 

DébI ~(déot]—tho goddess Durgd ; the goddess of 
smallpox, Ldlan ki Débi bdtan 26 ndhin 
mdnti =a goddess that needs a Kick won't 
Yield to words. Mdvhid to Débi, ndhin to pat. 
thar = if you have belief she is a goddess, if 
not a stone, 

Débi ka niksar—[nikalnd = to come out]—small- 

x ; rinderpest in cattle (chéchak). 

Debi ka roré—[rord = picoos of broken brick]— 
small-pox, rinderpest in cattle (chéchak) ; more 
properly foot-and-mouth disease (khur-pakka). 

Débri—[et: dabrd]—the corners ofa field untouch- 
ed by a plough. North Oudh (chauhi). 

Dédhuka—cooked rice, Katthak’s slang (bhat). 

Dég—a pace or foot step. ast districts (dag). 

Bega — } posts to strengthen the siding of a cat 

Dégi— $” Upper Dudb (earl). 

Degh—a large pot for cooking, distilling, ete. 
Jiski dégh tis ki tégh = he that has the pot 
ehchd Vaid] ema king-pots 

Déghcha— }[dégi]—n small-sized cooking-po 

Déghcht— § Phatd deghohd qaldi bi bharak 

part éoken pot and brightly tinned ! 

Déhace }(ain)—a village. 

Déhi— PlSkt, Aéhati)—tho threshold 

Déhri— s (dasa), 

Déhrt—a house granary, usually circular, made of 
wattle and dab. Mast districts (bakha ir). 

P déh,(qv.), or Skt. dévdhdra = food of the 

fees given to the officiating Brahman 














West 






















at a weddin 
Dehval —) [dék]—a sort of village priest in 
Oudh who performs agricultural 
ceremonies, auch aa fixing the door in the house 
of new settler, laying the foundation of s new 
wall, arranging’ and setting light to the Holl 
feo, (Carnogy) ek. khbrpat 
Dékha ball [dabhad-bAadnd = to vo]—a rough 
estimate of the produco of field for the poe 
pose of division of tho crop between ‘landlord 
open tec 
parkht—[déhnd = to s00 parakind = 
to test]—allowances in rent made to ealtiva 
on account of deficient produce. Bundall 
(dakhsun). 





tees 
| Dékhna—lit. 
ty feito tet the geauinenetl a 
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Dékhsun— piven sunnd = to see and hear} | or Tuesday, pala will be dear and there will, 





Dékhsunn— $ (déhha parhhi)—remission ol be high wind. 
rent on account of deficient produce, Azam- | When the turns in his meee Bhadon sudi 
garh (bad), éhddashé,—the 11th light hslf of Bhidon,—the 
D ? cf. dhéld =a clod]—land ploughed and jal jholut or karvatné festival is held. 
ly for the spring (rabé) crops. Bundelkhand | Déo' {dérata (déoatd)—a godling or local vil- 
(chaumas), lage god. “Ihe godlings with whom the peasant 
ela— Se rata basket used for holding chiefly concerns himself may be divided into 
elt— wildfowl, fish, young pigs, &o.| two a hiens the pure and the impure. ‘To the 
Daliya— {ast districts (Khancha, kurat). Fico pee nndla inesk Ocringh ga) siesta 


Délva— 
Déna—a piece of wood tied round the necks of 
vicious or runaway cattle, East districts 


Déig—a thick club (lath). 

Deagt—[dorigi, Skt. drona =a vessel) (diigt, 
dorigi, duiigiya)—a small skiff. The baigdlé 
déngi bas no keel (nado). 

Dénmahr—[dénd = to give; mahr = settlement] 
—the marriage settlement among Muhammad- 
ans (mahr). 

Déo—[Skt. déoa]—an evil spirit; one of the 
local gods or ghosts—see déotd. 

Déoband—[corr. of déoman (qv.)]—a particular 
mark on a horse—see ghora. 

Dtohae— 7(Skt, déethdra = food of the gods] 

Déohara—$ (déehar, dévhdrd)—a place in a 
village where earthen images of horses, ele- 

phants, etc., are collected in commemoration of 
vows, ' East districts. ? 

Déohirt— }Lddobar| harvest cfotngs to the 























food to a Hindu—cakes or sweetmeats fried’ 
in butter, and thelike, ‘They are vory generally 
made on a Sunday, and they are taken by 
Brahmans, To the second class the offerings 
fare impure, such as Jeavings from the weal, 
fouls, pigs, and so forth. ‘They are never mada 
on a Sunday, and they are taken, not by 
Brahmans, but by impure and perhaps abori¢ 
rinal castes. Of ‘course the line cannot always 

drawn with precision, and Brahmans will 
often submit to me of a deity, 
while they will not take offeri le at his 
shrine, or will allow their girls, but not their 
boys, to accept the offerings, as, if the girls 
die in_ consequence, it does not much mattet, 
The former class of dgities is usually benevo- 
lent; the latter are génerally malevolent, and 
as malevolent deities seem to be all over the 
world of the female sex, their worship is often 
confined to women and children at their mothers” 
aprons, the men not sharing in them.” 
(Ibbetson, Panjab Ethnography, p.113: also 














Déohariya— $ ~ local ghost or godling ; a perqui- 
site of the village menial, particularly. of the | _ see dihvar.) 
watchman. East districts (ganvhal). Déothan— 7[Skt. déva ulthdnaikadashi] 
Déoman—[Skt. dévamani]—a special mark on | Déouthan— } (déouthné, Githean)—the festi- 
a horse—ser g ho! Déoutthan— ) val held on 1ith bright half of 





Déorakha—[diyd =a Jamp; rakhnd = to place] 
(divdsd, khurukri)—a hole in the wall or a 
bracket for holding a light. 

Déorha—[Platts, Skt. ardha dvitiya] (daurhd) 
—one and a half times as much; interest at 50 
ze cent. (sid). 

Déorha nirkh katké—(bisdr)—: 
ing interest on grain loan: t 
the recognized rate of interest, the borrower, is 
muleted in the increased value of the grain bor- 
rowed :¢g., © man borrowed, say, 6 maunds 
worth Rs. 10 at sowing time. He repays at 
harvest grain worth 15 at current and 
cheaper rates. 

Déorhi—[skt. déhali]—(1) the threshold of a 
house (dasa) ; (2) the entrance or onter part of 
the house used by the men of the family and 
male visitors (barotha). 

Déoson! ékadash!—[Skt. déva shayana = the 








sleeping of the god]—the festival on 11th bright 
half of Asirh, when Vishnu is said to go to his 
sleep. The feast commences on Ist Mkara 
(Maker Hi sasikrdné) and ends on Ist Mithuna 
Mithun ki sankrént). k 
Houses with lines of cow-dung, fast duri 
‘and eat sweetmeats in ths evening. 


Women mark their 
the 


Dérh patti—lit. a breadth 


Kartik (Kértik sudi ékdddshi) to commemorate 
the rising of Vishnu from his four months’ 
sleep (see déosonf). During these four months 
it is forbidden to marry, to cut sugarcane, 
his new string on a bedstead, on pain of a 
snake biting the sleeper. ‘This festival marks the 
commencement of the s @ harvest. The 
#0 ¢ is worshipped by butter and molasses 
being burnt. in the north-east comer of 
the field, and presents of four or five canes 
are given to friends, Some people set w 
canes in the centre of the field and then knoc! 
them down to typify the cane bending down 
by its own weight—see under fkh. 





Dérd— a tent; a temporary residence. Jo 
Déra— } kd der kumhdr ké ghar = the 
Dérah— J mendicant puts up with the potter, 


Gaiji kabiitari mahal mén dérd =a bald 
songstress and lodged in a palace. 

a 3 @ sheet) 
made of tio pieces of cloth, one of which is 
half the breadth of the othet—of. dopatta, ék- 








pent dhekival 
Désh— 


S— 2 (Skt. désha]—a country : in Rohilkhand 

it means the old villages on 
the borders of the Tarit, as contracted with mar 
= the sub-Himilayan forest tract. 


Dést—[dée]—made in the count 












Désavar— 28k désha = petliprentf 6 = 
it aru Majgalo jo paurké Surréé; | Déshavar—§  other]~a foreign country 5 
Annju mahiigo hoési, joré cha é some distance to which gouds-is — 
[He Via te dest Satertay Bonday ||. Sxpetcl. bs sa 
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Déukart—[Skt. déva-kdrya] (dévkari)—a house 
sbrine or oratory containing the family idol. 

East districts. 

Déurht—see déorht. 

Dév— } Be. déva|—one of the local gods or 

Déva—$ — ghosts (dih). 

Dertlaa }mounds; rising ground (dhtha). 

Dévar—[Skt. dévara, dévardka, rt. déva = 
divine}—the busband’s younger brother spoken 
of in relation to his sister-in-law. 

Dévarant—[dérar) (daurdni, divrdnt)—the wife 
of the husband's younger brother: contrasted 
with jéphdni = the wife of the elder brother, 

Dévatd—see déota. 

Dévhar—seo déohar. 


Derayant— } seo déosont. 


Dévuthnt—see déothan. 

Dhab—[? conn. with didipnd = to press a) 
low marshy land inthe Nephlose ark 

pparakhrur i (2) mell-iled land.“ Azamgarh, 
habka— Hipnd = to prees]—ropes fne- 

Bhabkt— }" toned fo the eng Sracaieinne 
sngarcane mill. Upper Dudb (kolhd). 

Dhabla—lit. heavy (dhabbal); a woman's loose 


petticoat. 
Dhabua—[Pdidripnd = to covei]—the shed over 
the field watchman’s platform. Bundelkhand 
pinachan). 
a— 





lowground. Robilkhand. 


Dh: 
Dhadha—sandy hillocks form: 
action of the wind. Central Dutb (dhus); 
Dhadtband—[ef. didtd]—a piece of cloth worn 
under the chin and over the head. Oudh. 
Dhas—[Skt. dhdéri] (dhdi, dhdvaré)—a wet- 


nurse. 

Dhaé—a high bank or slope, such as that over a 
river (kapara). 

Dhagarin—x woman of the 
caste of labourers) who is us Sm) 
cut the umbilical cord at the birth of a child, 

districts, 

Dhagni—(askél, daund, laumné, Jaund)—a hob- 

connecting’ one hind leg and one fore leg of 
hilkhand—et. galgada. 
aguld—a boys ankle. | Kumaus. 
a uff of land (daa 
Dhat—soe dhad ges 


Dhat—soaked pulse (dhét). 
Ohal—(ardha-tritiya]—two and a half (arhdi) 
Ghdi aér, dhaiyA = arhaiyd—2h adr 

weig! 

Dhaja—(Skt. dhvaja]—(1) a pole with a rude 
erected near some place of worship to mark 
the fulfilment of a vow; (2) the standard put 
up on the last day of Asirh to test the direo- 
tion of the wind with s view to foretell the 
character of the season (paunparichha), 
Dhak—the tree (Butea frondosa) called in some 
, whence the name of the batile- 


edin fields by the 


Dhangar caste (a 
wally employed to 





[The cowardly BaniyA passing through the jungle 

at night, and seeing something (he-knows 
not what) in the dark, says—“[f you are a 
thief. then the Baniya is your humble servant, 
Butif youare only adhd tree, then the Baniyé 
is a desperate fellow to fight ! 

Dhak—the open crest of hill, “Hill districts. 

Dhaka— (dhan (dhankuld, qhdkiydnd, hax 
Kiydnd)—a grove of ghdk trees, 

Dhaka—(¢idki)—a large open basket, 

Dhaka patan—{ Dacca—Eng. pattern]}—an Eng 
lish machine-made cloth made in imitation of 
Dacca muslin, 

Dhakl—seo dhaka. 


Ohakiyana— 
hakivard— Yosco dhaka. 
Dhakkan— y[dhdiknd, ghdipnd = to cover} 
hakan— i (jhdpnd, capné)—a cover for & 
Dhakni— _) vessel, granary, ete. me 
Ohakurl—[dhénkié]—the lever used in raising 


water (dhéakli). . 

Dhal— A [dhdind =to pour out]—a slope ia 

Dhala— §~ ground. 

Dhala—[dahalnd = to shake] (dahal, gdr)—the 
excavation made for sinking a well. 

Dhala— ¥[didind = to melt] (@hdlud)—casb- 

Dhala— $ metal, s 

Dhala—[P Skt. dhdla = a shield]—the mat in 
the bottom of a cart. East districts (g4rl). 

Dhala—[Skt. didra = a stream]—a contribu- 
tion among the co-sharers in a village to pat 
the village expenses (gdiiv Zharch). In Rohi 
khand it means, “extra cesses levied by land- 
lords in the case ‘of grain-rents: originally an 
eatra payment Jevied ion a crop which turned 
out better ‘than the estimate: subsequently 
converted into a variable demand applied to 
raise the rent as ht ‘as the tenant can afford to 

payee (Moradabad Settlement Report, p. 127.) 

Dhalua—see dhal 

Dhalvan—[ahddn: 
(dhal) 














to melt]—a slope in land 


Dhamak—(lit. a bang or thump)—low-lying 
ground; Kabér's slang. 

Dhamaka—[dhamak]—the leather guard of tho 
body the ox-curt: so called because it” 
receives blows from obstacles (baht). ~ 

Ck ert’ corr, of tambdkxd j—tobacco. Hill 

istricts, 

Dhammal—[Skt, dharma-dla = place of good 
works]—a village festival in the western dis- 
tricts—see dammadar. : . 

Dhan—[Skt, diana]—(1) wealth, exproially in 
cattle ; (2) a herd of cows (nar); (3) a wife. 
RAjpdtana. 

Dhan—[Skt. dhana]—the sign of the archer, 
Sagittarius; the entrance of the éun into that 
constellation (saAkrant). 

Dhankd stra; hod tab Mal ddik naurachh 
Mégh sahit jo joiys to barkhd partachh, 

{If the sun be inthe sign of Dhan and one of 
the five asterisms following with Mal appear, 
and there be clouds, then rain is certait 

Dhin—[Skt. dhdnya = grain i 

kibré)—the rice plant (Oryza sativum). 

Tieties are very numerous, Dhdn aur chha 

kd éehé bid = there are many kinds of 

Rajpiits, When unhusked the grain is 





Cs 
oa 


Indira Gidnathi National 
‘Grea for tte Alte 


DHANAIYA 81 


puarnt 





when husked, chdval, chdival, chaur, chdur ; 
boiled plain, bAdt, LAushkd ; boiled with pulse, 
ete., khichrt. ‘Tho straw ix pord, poard, paird, 
paydr, paydl, pudl, lirwd.” Rice-bran is kan ; 
the small broken pieces, kinkhi, kinkt, kanki. 
Jarai, jarei, is to the east rice steeped till it 
sprouts before sowing. Some of the various 
sowings are : (a) kudré—sown with the first fall 
of rain, and cut in Kur (September-Uctober), 
‘This is in the Benares di nand East Oudh 
bhadai,bhadélé (because cut inthe month of Bha- 
don (August-September)); in Allahabad, chhitod, 
rasautd; in Rohilkhund, gajd (so called from 
94) = wuddy scum, because the field is filled 
with water and then ploughed up): (0) Jéthé 
—sown in April and cut in Jéth (May-June) ; 
‘this is dhijud in Rohilkband UT at 
in Savan Gul August); alsoe 
as it ripens in 60 (sdfh) day 
Rohilkhand kungér: (d) the winter crop of 
transplanted rice—in the east districts jarhan, 
Aghani, so called because it is cut in the month 
of Aghan (November-December). This is to 
the west /aid, bérh; in Allahabad Zévak, lain. 
For other varieties of rice see boro, chanau, 
pasahf, For the sowings in the hills see 
chaitrd, haltyd, kiyarf. For the modes of 
sowing see pavéra, laid; for withered plants, 
mur; for the stage at which the ears form, 
andra; for land that has been under rice, 
dhankar ; for a field under preparation for rice, 
dhanha khét; fresh land ploughed up for rice, 
kurhil; the preparation of the field, gilli; a 
nursery for rice plants, biyap; to transplant 
rice, ropna; the bundle of seedlings put into 
each hole, paaja. 

Dhanaiya—[Skt. dhanus = a bow}—a cotton- 
carder’s bow (dhuniya), 

Dhanana—[Skt. diana = wealth]—to put a cow 
























to the bull, West districts (bahana). 

Dhandd—[dhdn}—rice-land, Azamgarh (dhan- 
kar). 

phansuriya—[? dhana = wealth]—a smelter of 
ore. _Kumaun, 

Dhanbaiis—[Skt, dhana = wealthy ; powerful]— 
a strong kind of bamboo used for making 
clubs (lath). 

Dhanbiyas— [dha = rice; biyd = seal] —a field 
‘under preparation for rice (dhanha khét). 

Dhaach— * 

Dhanchac- {# frame for anything. 

OhaAda—old ; worn out—of cattle. West districts 
(daigar). ! 

Dhaidhol— ythe scum from the boiling pans 

Dhaadivi— in a. sugar factory (mail). 

Dhang-—{et. ddiig)—a bluff or headland (and), 

Dhanha khét—|dhdn = rice}—(biyds, dhanbiyds) 
SRyield under preperation for rice, North 

Dhanishtha—[Skt. dhana = wealth; Zit. very 
rich]—the 23rd Iunur asterism [nakshatra], 

Dhaniya—[Skt. dhdnya]—coriander (Corian- 
drum sativum) used as a spice. The dried ri 
fruit and the volatile oil are both used in medi- 

cine as a stimulantin colic and the like. 








Damri kd dhaniyé Shahzddpur ki hét. 
Mo ey erent irik ed gh sth 
goes to Shabzidpur iair, where she has a dip | 


in the Ganges as well: killing two birds with 
one stone.) 

Dhaniya—[Skt. diana = wealth]—a wife (jord). 

Dhankall—[Skt. dhanus = a bow]—a cotton- 
carder’s bow. Central Dib (dhuniya). 

Dhankalo—[dhankali]—a churn. Kumaun, 





Dhankar— > [didn =rice]—(1) (dhandd, ghott, 
Dhankara—(~ fivdri) a field which has been 
Dhankér— (  cultivuted with rice; (2) a crop 
Dhankéri— ) of suger-cane sown after rice ; 


(8) a clay sdil found in low ground, suitable for 
rice, 





Ohatkar— } [another form of jhdikar (qv.)]— 
DhaAkhar—$ thorny brushwood. DuAb (jhapl). 
Dhankiriya— y[kriyd = doing]—an oath taken 
Dhankirya— } on the cow; a term used by 
Dhankriya— ) Abies and G : 
Dhankudua— Plthte, Rode 

ankudva— J (qv.) millet sown togethor. 

NonhoOudh, “i's 


Dhafkuli—[dhdk]—a grove of dhdk trees (Butea 





-frondosa) (dhaka). 
Dhatp— Yldidapnd, dhddend = to cover] —» 
Dhampi—S~ ccreen or hurdle used instead of = 





Dhanpa- 
door. West districts (chanchar), 
Dhans—(kAdisi)—conghing in animals. 
Dhans—[dhasnd =to enter into; pierce]—wedges 
fastening the legs of a bed, etc. (charpal). 
Dhafis—[see dhudas] (dhudis)—flour made of 
the wrad pulse ‘urad). 
Dhant—the second husband of a widow under 
the kardo (qv.) system. Kumaun. 
Dhastl— a concubine: a woman married under 
the kardo (qv.) system. Kumaun. 
Bremer t Skt. dhanus = a bow]—the cot- 
Dhanuhi— ton-carder’s bow (dhuniya). 
Dhanuk—[Skt. dhanus]—(1) the rainbow 
(dhanus) ; (2) the finest kind of lave (gota) ; 
(8) a kind of parti-coloured female dress. 
Dhanus— [Skt. dhanus]—(1) a bow; (2) the 
Dhanush— J cotton-carder’s bow (dhuniya); (3) 
the rainbow. 
Ravi tgté Bhadvd’ amévas Ravivdr, 
Dhanush daté pashchim hori haha kar. 
[If at sunrise ona Sunday on the last day of the 
dark half of Bhido’ a rainbow appear in the 
west, there will be wailing—a sign of a bad 


hata, dl ta opi 

Dhap—| = td run]—(1) (dhapiyd, 

dhapariyd) a mensare of etre — halt a 
oe — Voit isteity tu other places it means 
yard — 3 dhdp J Uatthd : (2) the length of 
afield: opprstd fo bar, = the brendth—East 
districts 5 {9) 9) large expanse of low ground ; 
(4) a long a AS embroidered silk, about 
1p yards long. . Benarea 

Dhap—(dhapld, dhapls)—a drum. 

Dhapal-[ore of ddipd)-one wight of x oe 
way 

Dhaparl—[ghdiped = to cover}—s covers the 
cover of the bangle-maker’s faraace (charihir), 


Dhapariya— 
Drone Ysco dhap (1). 
Dhapla— ya drum, Apri apni dhapltapnd apy 
Dhapii— $- ray =a tune for every drum. ~ » 
Dhapni—) [¢hdapad = to cover ao 
Dhapni— § cover of the bangle-mak 
nace (chaihar.) 
“9 





sod ational 
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har—[of. daér]—a pile of grain and chaff after Bind hitig ké sig buro : 76 t6 dal bhalt ; 
Peas ‘and before winnowing (alll) Dihari khasam qhal buro ; j 
Dhar— }[Skt. didra]—(1) the stream or flow | [Pottage tastes bad without assafcetida; plain 
Dhira— } ofa a4 2) the sharp edge of | pulse 


rive 
‘a knife, ete. ; (3) the bamboo framework in a 
sugar refinory—East districts (khandsail) ; (4) 
(miisal dhér, masal dhérd, must dhdr, musld 
dhdrd) a heavy shower of rain ; (5) the stream 
of milk from the teat of an animal: dhdr lénd 
is» phrase used of milking a cow into the 
hollow of the hand and then drinking the milk, 
which taken in this way is considered partiou- 
larly nourishing ; (6) a hollow tree inserted 
in the mouths of the shallow wells in the 
Tarii to prevent them from falling in—Rohil- 
khand ; ) the ceremonial line marked round 
the grain-heap on the threshing-floor to prevent 
theft and keep off the evil eye: it is marked 
out with comdung or flour by the master of the 
field in profound silence—see khalihan; (8) a 
ine of milk and liquor drawn round a village 
as a means of keeping off cholera and other 
epidemics ; (9) offerings of milk, etc., poured 
on the ground to propitiate the local ghosts or 

ings. 

ae fe diate =apalance or? rt. dhri 

hi 





\— (= holding]—(1) a counterpoise in a 
Dhara— {balance (pasang) ; (2) a weight of 
D 5 sér (man). 

Dhara—{see dhar]—mildew in wheat. East. dis- 
tricts. 

Dharaint—see dharan. 

Dharak — pldhalaknd, Ghalnd = to flow, run, 

Dharaka— S~ melt]—(1) a piece of wood tied to 
the oe of vieious or Tanamay eattlo—Eat dis. 
tricts (Gaifigna) ; (2) a drenching-iron for giving 
medicine to catile--Hast districts (ndll) ; (3) 
8 disease in cattle in which tears are constautly 
Gropping from their eyes—Bast districts (asso 

). 


Dharan — }[dharnd = to place]— (dharait 

Dharana— §~ dharné)—a thick beam, such as is 
across a well, ete. 

Dhar&ona—) [prob, dhardnd = to be seized, not 





Bharaund—) VSki d= tobnrta alos 
arauva— irregular form of widow- 
Diane alee See ee a 
lower-caste Hindds—soe kardo; (2) » woman 
‘married. 


®0 
Dharbachh—[dhdr = stream, béchh = distribu. 
tion]—the distribution of the village revenue 


over the sharers fing to their shares, 


‘West districts Lal 
Dhardharnd—[dhdr = the stream of grain as it 
falls from the sieve]—to winnow grain by pour- 
ee against the wind. West unas sf 
Dharéli—[dheraund]—the second husband of 
wien, barted tates eo eee eens 


Dharl—[Skt. data =a balance, or dari 
hold]—n weight of 6 aér (man), 
Dhari~| =to be 
me ee al it ae 








> 





married a second time is evil: better were it to 

remain in widowhood.] 

haricha—[ dha the second husband of a wo- 

married by the irregular kardo r) form. 

Dhariyé—[dhar =the trunk of the body]—a 
small waistcloth worn by little boys. East dis- 
triets (bhagai). 

Dhar karhna—[dhdr = the stream of milk from 
the teat'—to milk acow. Bast districts(dohna). 

Dhalkaud—[¢halkdnd = to cause to melt]—o 
heavy bangle worn by women. 

Dharki—[? dhalaknd = to roll]—the weaver’s 
shuttle (kargah). 








Dhar léna— ylsher =the stream of milk 
Dhar nikdlna— §~ from the teat]—to milk a 
cow, eto. (dohna). For the special meaning of 
dhar lend see dhar. 
Dharkhd— ; 
harkht— ( (Platts, dar = fear, but?]—a field 
Ries scarecrow (dhokha). ee 
harli— 


Dharm—[Skt. dharma] —honour; an oath 
(hala). 


Dharna—[dharnd = to place]—the practice of 
sitting obstinately at a debtor's door to enforce 
payment of a debt. 

Dhar . dhata\—a lev ir of scales. 
Kumaun (arash is 

Dharrad—a pathway; a footpath (pagdandi, 


rasta), 

Dhartl—[Skt. dharitri]—(mifti)—soil ; land; a 
holdin Lege paca 
dhan dhartt lai, tahi na Tijiyd sag : 
Jo sang rakhéhi band, to kari rékh apang 
To kari rakh apaig: phér pharké so na 
hijiye 3 

Kapat rap batrdy4 ; thi ko man har lijiyé., 
Fo a ei ee at a jokes 


nahiis taki, 
Koti dilasd dét, tai dhan dharti j6ki, 

[If you have taken a man’s wealth or his land, 
never keep him with you ; or, if you have to keep 
him with you, cripple him, 80 8 to render him 
quite unable to oppose you. Conceal from him 
Your real feelings and try to gain his affection, 
Says Girdhar, prince of poets—“ He whose 
wealth and land we have taken, never forgets 


the injury we have done bim. 
Dhartt ma }the earth goddess, “Tho pious 
Dharti mata— $ man does obeisance to and in- 


iret 
first gives milk after calving, the first five 
pera em ee Jalen) eee the 
ground in honour of the deity at ever 
time of milking the fist stream Ys to, treated 
So when medicine is ear e halle ores 
kled in her honour.” rbetson, Pe 
Ethnography, p. 114, 

Dharué—[dhalnd = 
Which the molten 

‘smith (sundr). 


ine 


sults Seanad ta 


| 
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Dharuat— ‘dharud}—jewellery made in amould: 
to pitudi = that which is beaten 
out (zbvar), 


Dhardk—see dhart. 

Dharvat—[Skt. dhafa = a balance]—a weighman 
(taula), 

Dhartel fie dharkhd] — a field scarecrow 

ok 

Dhardhord-—[ahdr = = stream; dhdrd = bound. 
ary]—(machhd siyo)—the rule by which the 
course of the deep stream of a river is regarded 
as the boundary in cases of alluvion or diluvion. 

Dhas—[? dhasnd = to sink into]—the scraper 
used for removing hair from hides (khurpl). 

Dhasal—[dhds]—the process of grinding up va- 
rious condiments in cooking (masalnd). 

Dhasan— yi |—a quagmire; muddy ground 

Dhastio— $” (bhas). 

Dhata—fconn. by some with darht = the beard : 
by Platts with Skt. driti = holding, rt. dri] 
=(1) (dhddéband) a piece of cloth wound over 

the head and under the chin, worn to keep dust 
out of the whiskers, and the cold ont of the 
mouth, which is dreaded by natives in the morn- 
ing: there are three ways of wearing the cloth 
—dghétd, round the chin—mundésd, to protect 
the crown of the head—muréthd, with a twist ; 
(2) (¢hdfé, dhatiydré) a piece of wood tied to the 
mouths of oxen to prevent them from eating at 

D work, 
hat! — 

Dhafiyart— } seo dhata (2). 

Dhaukani—[dhauikné ; Skt. dhama = to blow] 
—the blacksmith’s bellows (lohar). 

Dhaul— (SI dhavala| — (dhaur, dhaurd, 

Dhaula— } ‘ar, wird) white—of animals, ete. ; 
of a variety of ergata hh (ikh). 

Dhaun— [4dhdman}—a weight of 20 sérs 

Dhaunbhar— } half a maund (adhaun). 

Dhaunka—[dhauaknd = to blow ; Skt, dhama] 
=the hot dry west wind in summer, East dis- 














tricts (Id), 
Dhauhit 7 Uehcws th bellows ued by x 
Dhaurkni—$ ~ blacksmith, ete. 

Dhauata—[? Skt. andha 1]—Dlinkers for 
pitt. Unver bulb (atcha, 

tf 
Dhauraa }see dhaut. 


Dhavart—[Skt. @hdéré]—a wet-nurse (dhaé), 

Hahei —the nut of a screw. 

he East districts. 

Bhebtea fc shel naa Ty breadths of cloth 
sewn together in a particular way (dérh- 


phatont— fa ‘dhénkli}—the lever used in raising 


water (dhénkil 
eae cise nad tao be getting 
ripe—of 
Dhel— f. dhér}|—(chi reli *hipt, chip- 
Shai Btn ip algae 
fi 


onda of te 5 adhd = Bia a 








olen iad sett eh 
phor— = a 
Dna! aa Caserd roller nsed for crushing 





clodded el: so tbe ird (qv.) is used in 
i) and for Abeaamin recor at} Upper 


pHENKA 
hee Pha» pive (adhéla, hela), 
Dhéliya—[helé]—a small clod s the mimile dis 





charged from a sling (gophana). 


Dhélmais— plese to Platts, dhdtd-prdea, Skt. 
Dhélmas— = casting}—a sling, such as is 
‘ued by field watchmen for souring birds, | Kast 
pittsts (gophans). 
Dhelvi-s }half a pice : ee dhéla. 
hélvaas— 
hdlvarsa— being : | see 
Bist Ghdlinkis, 


Dhén—[Skt, “dhénu; rt. dé 
=tosuck]—a cow in milk 
for six months after calv- 
ing ; after six months she is 


Seiad ae 
— (1) belly; 
heAda— : ech fh 
Dhéadt— dibaddp hat 2 
N pheidr— nd = to be 
\ dra— \ di ith 
Dhéadrt— tha, ¥ 
Béo na batés térd dnchat 
kar dold ; 
Pitt na bhatér tard dhei- 


beh gestalt 

ay No wind nor breeze—then 

Didtoti, Oe ae eee ace 
ing P No son or husband, and why are you 
big with cbild F] 
(2) the capsule—of gram, opium, cotton, ete. 

Dhéngur ef, dhéigd =a stick]—a piece of 

Redaa yee tie maker visivur ee eaeaeey 

cattle. Bundelkhand (daingaa). 

Bhosle — ydhcl, dhe, aheiet, @heibut 

Dhéaka— $ —the pedal used for husking grain, 
crushing bricks, ete. These terms are also applied 
to the main beam itself. The supports of the 
beam are Ehamd, khambd, khambh, khambhd, 
Ehditd, thambh, thambhd.. ‘The peg in the beam 
which crushes the grain, etc., is mésal, musld, 
‘musli, masar, musrd, musrt, ‘the hollow bed in 
which the grain, eto, is crushed is, when | 
ukhal ; when sal, wkhli, obbli, kuidé, to 
east, kdviri, The hand-rail by which the work- 
ers support themselves is ofgani. ‘The axle on 
which the bean moves is to. the east gulls, 
akhaut, akhautd; to the wost kil, Lilld, kill 
The place where the workmen stand is to the 
cast paudar, 
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Dhéakhar—(dhiikhar)—a bundle of thorns used 

“as a barrow or for beating out grain on the 
threshing-floor (phalsa), 

DhéAki—see dhénk. 


heAklt — >} (dhakuré, dhholé, Ghikté, Ghuklé)— 
héAkul— § the lever used in raising water. 
Dhévkult—) It is exactly on the same princi- 


ples as the Egyptian shddoof, of which see an 
account and an illustration in Lane’s Modern 
Egypt, U1, 25. The earthen pots used with 
the lift are to the. west karvdld, karvdrd, 
tindar, thiliyd; to the east kinr, kind, kiviré ; 
in Rohilkhand, matkd. The iron bucket simi- 
larly used is do/, dolché, The stick placed 
across the neck of the bucket to which the 
rope is fastened is in the Dub kiliyd ; to the 
east, mutthar, makri, dandd. The rope which 
fastens this is to the west gdriyd; to the east, 
garkan, 'The beam of the left is usually ghéi- 
4li; in the Upper Dudb, kohar; to the east, 
Ghénkul, chhip, balla. The thinner ee 
spliced to the end of this is agdr, agri, dhokd. 
The weight at the end of the lever is jdnt, 
Jdild, chak, chakka, thid,thambd, dabkan, 
laddo ; in Bundelkhand, bhdran ; to the east, 
Jad, 1add, lddi, léd, lédé, lédi. The post or 
fulcrum is to the east khamb, khambh, kham-, 
thd, thamb; thambd ; to the west, filpdyd 
thini, kham. The fork on it is to the east 
Kanna, The cross axle is to the west parétd ; 
to the east, gullé, killi. 
DhéAmani—a concubine. East districts (dharf). 
hénrt is also used for 
Dhéi } shaped hanging ear or- 
Dhéart—) nament worn by women. 
Dhéota—[Skt. dawhitri; Hind. dié =a daughter; 
rt. duh =to milk; the milkmaidof the family] 
td, navdsd)—a grandson ; a daugh- 


‘dhoté|—(dhévati, natnt, navdst)—a 
grand-daughter ; a daughter's daughter. 
Dhér—(1)—(dhiriyd)—a pile of anything: used 
specially of the grain and chaff piled ready for 
innowing. Dhér ho jdnd = of buildings—to 
(2) (diéri) a minute 
Dhara {lye stand ee which 
—(1)—a stand on which one water-pot 
har) is placed over another toact as a filter-— 
ilkhand (paifga) ; (2) amachine for twist- 
ing rope (aiftha) ; (3) an instrument for twist 
jog thread (EadariyA):() «leo of wood to 
e movth of the irrigation bucket open— 
Bundelkband (charas). * 
Dhért—[dhér}—(1) a minute subdivision in a 
village (Jh6r) ; (2) a sharer in m coparcenary 
village—Upper Duab ; (3) a pi in. Jae 
Hi dhéri gadhd rakbedlé ~ pile of oats and 
a guard it, Quis 
custodes, 
Chévatd—see dhéota. 
Bhi [see didot@]—a danghter 
see it East dis. 
Dhiart— Sorte ( 


Chiaurl—[aid, deh = a vill rent or cesses 
Slavic oa estos of tondied aiert See 






























custodiet ipsos | 





Dhih— peeeste dévald, dihd, ruriyd, tékar, 

Dhiha— $ tibd, tild)—a mound; eminence; 
high bank over a river. 

Dhikli—see dhéaklt. 





Dhiliya—[oorr. of adhé?4]—balf a pice. 
Dhilmans— 

DhilmaAsa— 

Ohilmaast— { [dhé?mdris]—the sling used in 
Ohilmasa— }~ field watching, Kast districts 
Dhilmasi— (gophana). 

Ohilvasa— 

Dhilvasi— 

Ohim— {UPlatts, Skt. stamba = a lump]—a 
Ohima— $~ clod (dhéla), 


Dhinall—[? dan (qv.) ]—cattle. Knmaun. 
DhiAdra—[ghéidd|—a capsule of opiuin, cotton, 
ete 


rc. 
Dhiikhar—a bundie of thorns used ns a harrow 
or for beating out grain on the threshing floor 


(phat i 
Dhinrha—see dhindra. 
Dhiriya—see dhért, 
Dhiyé—a system of squatting cultivation in Bun- 
delkhand ; see dahiya, 
Dhoa—[dhond = to convey]—customary pre- 
sents n tenants to their landlord. 
hond = to wash]—the refuse opium 
from the washings of the pots in 
toreil (dhovan), 
Dhobi—[diond = to wash ]—a washerman. 
Dhobi bétd chand st, 
Sithé aur patakh. 
[Fair as the moon is the washerman’s son: he 
whistles away and smashes your clothes to 


rags. 

The washerman’s plank is pat, pété, patd, pat- 
ra; the smoothing-iron, istaré; the mallet, 
mivigar, mivigré, mogra, mungari, mingri, 
maungar ; his clothes line, tando, tandv; a 
washing of clothes, jugdn: to beat the clothes 
on the plank is in the east upichhab, upachhab, 
pachhdvab; and to the west, pachhdrnd, 
pachharnd, phinchnd, pachhdritnd, chhdvite 
nd; starch, kalaf, kalap; alcaline earth 
used for washing, siind/i, réh, réhd; soap, 
sdbun : a lot of women’s clothes sent to the 
wash are to the eaxt chhdran; to calendar 
clothes is kundi karna, The washerman’s 
wife is dhohin, dhobini, dhoban, 

Lélins 6 kd dhoban ghdt ? 

Va ka mugrd, vd ry Tath. 

[How is the Dhobi’s wife lower than the Teli’s ? 
She has. amallet to match the other's pounder]. 
Dhobilaut—[d/dbi]—clothes to wear while the 
others are at the wash: opposed to pahiraur 

(qv.). East districts, 

Dhoh—(dhuh)—elevated land between ravines 
Central Dub. 

Dhol—[dhond = to wash]—(1) the refuse opium 
washed from the pote in which it is stored ; (2) 
(didi, didi) pulse the husk of which has been 
removed by washing. 

Dhok—[dhoknd = to bend]—(jhok, jhuknd) 
false pair of scsles (taraz6} i 

Dhoka—a mi ive handsful of cut re 

























ES ‘ 
oka—(1) a thin piece: egabarel to . 
} end of the irrigation lever (agar, ek) (2) Ve! 
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blinkers for oxen working in a sngar-cane or 
cil-mill; (8) the apparatus for lifting out the 
crusher in order to clean the sugar-eane mill 


(kotha 
Dhokana—) [? dhitknd, dhuknd = topush]—a 
hokani— § wooden poker (kotval). 
Dhokar—cross-bars behind the driver's seat in a 
cart. Bundelkhand (garf). 
Dhokh— qe deception ? Skt. dhiirta, dhdr- 
Dhokha—§ takd = crafty]—(1) (bajhukd, 
bizhjah, bhésaurd, bijdkd, dardond, dhardvd, 
dharkhd, dharld, dhuhd, gord, kard, mahdpars, 
{aina, tdivan, wkd, wipo, arh)—a field scare- 
crow : when fixed in a tree and rattled by mall 
eS itis generally khathd, khatkhatd, 
kharkhard; in the eastern districts phathd, 
phathi; the black earthen pot put up in a field 
to scare away birds and keep off the evil eye is 
to the west forkd, tdthd ; to the east karikhd, 
kalikhd, karakhé, kalakhd, karkhai_hangiyd 
or haiiriyd (kdlakh, kdrakh = soot]; in 
hilkband sidvari; (2) adish of ground gram 
and spices flavoured to taste like meat. 
Dhokré— 1 sack or bag carried on a pack- 
Dhokri— animal. East districts (khurjl). 
Ohola—[Platts, Skt. sthi/a ? ]—(1) a heap of 
earth, a boundary pillar; (2) a piece of wood 
tied round the neck of vicious or runaway 
cattle—East districts (daingna) ; (3) the frame 
‘on which an arch is turned (dat). 
Dhola—(dhord)—a greenish caterpillar which at- 
tacks the leaves of til (Sesamum orientale). It 
is the worst enemy of the sugar-cane plant in 
the east districts. The name is also applied 
to an insect which attacks stored grain. 
Dholi—[dimin. of ghold (qv.); Zit. a small pile; 
‘a bundle of 200 leaves of betel (pan). 
Dholna—[ct. dholé]—a piece of wood tied round 
the neck of vicious or runaway cattle. East 
districts (daingna). 
Dholna—[diol = a drum]—an amulet in the 
shape of a drum worn round the neck. 
Dhoida—(Larat, bat, dhondi, dhaunt kharath) 
—a weed which grows in rice-fields and chokes 
the young plants. At its early stages it cannot 
be distinguished from the rice. Sir H. M. Elliot 
quotes— 
Bod thé dhdn, hogayd dhonga; 
Ab hyd khdegd lawndd ? 
[Yon sowed rico and weeds: grew up. Now what 
will your children eat ? 
Dhondh—an insect whi 
East districts. 
Dhofiga—(konchd)—a large cake of bread. East 
districts (roti). 
Dhordi—see dhonda. 
Dhoati—[corr. of andhoti]—blinkers for cattle. 
Duib (andhiya). 
Dhor—[Skt. dhurya = fit to be harnessed]— 
(dhor datigar) cattle (mavéshl). 
Kackhd bachchd hal chalacé, 


? 
[If calves could drag the . who would 
buy cattle ?].—chamdron aes ké kosé 
ir nahi marté = it takesa lot of cursing 
pounts (or crow) to make cattle die. 
Crows and Chumars, of course, are interested 
in thedeath of cattle. % 














injures stored grain. 








Dhor—[? Skt. darvi, darbi} 
the juice out of the boiler 
(kolhvar). 

Dhoraé—a kind of caterpillar—see dhola, 

Dhord—a fee paid by tenants to the landlord 
in acknowledgment of his proprietary right. 
Kheri, Oudh, 

Dhorah!—posts to support the pulley ofa well. 
Lower Dub (kan). 

Dhori—[skt. dhurya = fit to be yoked|—tho 
wheelers in a team of three oxen (girl). 

Dhos4—sugar partially crystallised (gur), 

Dhoti—[ace. to | latts, Skt. adho-vastra =,cloth- 
ing for the lower part of the body]—(dutiyd, 
mardani, Goan pardhani)—the loin-cloth 
worn tucked in under the legs and fastened at 
the waist, In Kumaunjaul dhoti is a large 
loin-cloth. P4lkd is acloth often embroider- 
‘ed worn round the waist. The arigot, langotd, 
langofi, potiyd, is a smaller cloth worn by wrest- 
lers, mendicants, and ascetics, Similar to these 
are the kopin, kachhné, The bhagai, bhaged, 
bishti, bist, is spe small cloth principally 


spoon for taking 
sugar factory 























worn by he bisfé is even smaller than 
the Bhaged, and is worn by the poorest boys. 
Similar to this is the pharkhard of the east 


districts. Therumdli, kdchh, kachhé, kachhar, 
kackhauti, laigar, drband, and janghiyd as 
well as the Javigot are worn by wrestlers. Pha- 
lag, laig, pachhautd, ponchhittd is the tag 
end tucked in behind: the knot behind is drband; 
phannd is the loose end hanging down in 
front; murri the roll of the cloth over the 
waist. The /tigi or tahmat is the Mubam- 
madan cloth which is usually coloured, not white 
or pinkish like that of Hindus: The dachal, 
aichalé, aichar, anchlt, aichré, Git, Ant 
suddhd to the west; and to the east phair, 
phér, (it, 1ét, are the knots in the loin-cloth 
for holding valuables. 

Dhotf janant—see dhoti zanant. 

Dhoti  pill—a yellow loin-cloth worn during tho 
performance of sacred ceremonies, such as taking 
‘solemn oath, etc. (halaf). 

Dhotf zanant—[Pers. san = woman]—(dhoti ja- 
nént)—a woman's waist-cloth ; smaller than the 
sdré (qy.) and worn by poor women. East dis- 
tricts. 

Dhovan—[dhond = to wash]—(dhoan)—the re+ 
fuse opium produced from the washing of the 

in which it is kept. 

DhudAs—(/it. smok; 
—flour made of th . 

Dhudhuka—[ditidi = smoke}—the outlet for 
the smoke in a sugar-boiling house. East dis- 























tricts (kolhvar). 
Dhugdhust— 310. palpitations the bollow in 
Dhugdhuki— $~ the lower part of the throat]— 


an amulet in which a mirror is usually fixed 
worn by women on the lower part of the throat. 
DhGh—elevated land between ravines—Central 


Duab (dhoh). 
Dhaha— ) [Platts —(1) 9 bounda 
Dhohi— § mark (damcha); (2)a field sca 


(dhokha) ; nud pillars to th 
« 3 3) m ery support Wes 


gear. 
Dhai—[dhond = to wash]—palse of whi ‘the 1 
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phat gasabil—ses lever used in irrigation 















Dhal—[Skt. dhdli]—dust (dhar). 

DhuléhAd!—(dhdz)—the day after the Holi fire is 
burnt on which Hinds throw coloured dust 
about (Holl). 

Dhdmala— (Skt. didmala = smoke-colour- 

Dhdmara— (ed; dhima = smoke]—dun- 

Dhomla— coloured—of cattle, Central 

Dhomra— Daa, 


Dhdn—tho oré of metals, _Kumaun. 

Dhan} {Skt dhdna]— resin, especially that of 

Dhdnd—$- the edd tree (Shorea robusta). 

Dhuni—[Skt. dhanus = a bow]—a cotton-carder 
(dhuniya), 

Dhunar—[didnJ—a gold-washer in tho hills 
(niyariya). 

Dhuhg-—Tdhdnd = to demolish]—a rained hone 
Upper Duib (khaadar), 

Dhundhala—[Skt. dhima—dlaya = smiike- 
house]—the chimney in » sugar-boiling houee 
(kolhvar). 

DhOndi—[cf. dhéidé]—the pod of gram and simi- 
Tar plants, 


areata 

uaAdkI— ) (burké, madla, naghaul)—the 

DhOAdki— $.° smallest then of bee erent 
made of wattle and dab (bakhar), 

Dacca. eee dhuadhala. 

Dhunt—) (Skt. didma = smoke]—(1) the fire 

Dhoni—y “before which ascetics sit; (2) the fire 
kept barning in a room in which a woman is 
delivered : a species of mustard seed (ispand) : 
mustard (rdé) and similar things burnt in the 
room to keep the evil eye from the mother and 
ghild (pasafeh); (3) the burning of incense to 
sepff an ovl sprit o the evil eye 

Dhuniya—[Skt. dhanus = a bow] —(béhnd,dhund, 
punka)—the cotton-carder. The caste has an 
evil bee rae pt 

uniyd, pat Ehuniya, 
[Tho father a cotton-carder; the son a murderer, 
Mér8 166 ké thn yar— z 
__ Dhund, juldhd aur mankar, 

[My friond the Lals has three friends—the cotton. 

carder, the weaver, and the bangle-maker—bad 


company, 

His bow is generally dhanus, dhunkt, kamdn ; to 
the east, dhanuhd, dhanuhé; in the Central 
Duib, dhanaiyd, dhankali, kamthd; in the 
‘Upper Duab, pinnan, Of this the flexible piece is 

the bridge over which the string is passed 
mang ; the string, (dat, panach ; the bi iece 
‘ood at the end, parAd ; the pegs for tighten- 

the string, Ail. The piece of cloth which 
carder holds in his hands while he twangs 








E 





Dhunmuniyaé—a game played by women at the 
Kajari festival in SAvan. East districts. 
Dhinst—a kind of wild rice grown in tanks, The 
ople in Azamgarh say that if a man annonnees 
Bevorehand bis intention of outiing it, it wil 
drop all its seed before his arrival. 
DhOp—[Skt. didpd]—incense; the heat of the 


sun, 








Dhupdin— 9 [dhdp|—tho censer used in « 
Dhdpdant Hindu temple, ete. 
DhOpkal— } [dhdp-kdl = season]—the hot 
Dhdpkala—$ ~ season (mausim), 


DhOr—[Skt. dhddi]—(1) (ahitd) dust. Sdraj dhdr 
ddlné #6 chhip nah(i saktd = you cannot hide 
the sun by flinging dust at it; (2) the day after 
the Half is but (Holl). 

Dhara bisodnsi—one four-hundredth part of a 


bighd (qv). 
Dur tet dhura = nyoke}~(1) the part of 
Dhar-+\~ the yoke which rests on the animal's 
Dhira--(" shoaider; (2) (dauri) the axle of a 
| Dhurél cart, etc, 
Dhur- Q[Skt. druva = fixed]—the boundary 
Dhura— } of a village (hadd). 
Dhuraht— [Skt. dhura =a yoke]—posts to 
Dhurai— § — supportthe pulley of a well. Lower 


Dub and enst districts (gariya). - 
Dhuravan—[? didi, dkdr = dust |—the hoeing of 
sugar-cane. East districts (khurpial). 
Dhurchhak—(1) (ddurkat) rent collected in_ad- 
Yance from tenants—Azamgarh ; (2) marriage 
rite peculiar to Agarvala Buniyas, in which on the 
arrival ofthe bridegroom the bride's friends meet 
his party with presents. East districts. 
Dhdrdahnt—the ploughing up of the millets when 
they are about a foot high. East districts 


(garab). 

Dhurhaddi—[dhd? = dust; hadi = bone] — 
part of the Holi ceremonies, when the ashes of 
fhe ssored fire are thrown about. East dis 

iets. 

Dhurl— ys dhura = yoke]—a cart axle 

Dhart— (dhur). 

Dhuriéb— 7 [P dha? = dust]—to hoe sugar-cane 

Dhuriana—f for the first time, East di 
tricts, 

Dhuriavan—[dhuridb]—the hoving of sngat- 
cane, East districts (khurpial). 

Dhuriya—[Skt. dhurya = fit to be harnessed]— 
the wheeler oxen when three are yoked in @ 


Dh ye hae dust]—dusty, unirri 
wuriya—[dhdr = dust » uni 
of land (khaki). 
Dhuriyé bavag—} [didr = dust]—sowing rice 
Dhuriya boan— $ on dry land before the rain 
falls, East districts, 
Dhuriyana—[dhdr = dust]—(1) to winnow grai 
pouring it from a sieve against the wind— 
4: districts (usdina) ; (2) to hoe sugar-cane for 
the first time—East districts (khurpial) ; (3) to 
cover plants with dust or ashes to prevent 
attacks of insects. 
Pronk collected in advance from gulti- 
vators. East distri 


aoe 


peed ae Meee 
dust is thrown (du! Jaiadh). 









is 
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Dhurkilli—[dhur = axle; ki? = nail]—th 
in of a cart, Rohilkhand and east districts 


géri). 
Dhdrsaajha—[ditr = dust; sdiiyh = evening] 
—evening, when the cattle raise the dust as they 
come home (sham). 
Dhuruhurl— ? ddr = dust]—a pathway (pag 
a 


1) (dhaghd, ghuré 
ast districts 5 (2) 











Dhus—(dhussd)—a course kind of blanket. 

Dhusarl—a woman; a wife—Kahar’s slang (jord). 

Dhust chaff of the majrud millet. Hill 
district: 

Dhussi—[dhus]—an arid, sterile soil, consisting 
of a mixture of reddish sund with pure clay. 
Gorakhpur. 

Dhussd—a coarse blanket (dhus). 

Dhuss4—sand-bills ; sandy ground (dhus). 

Diat—[Skt. dépa- ra)—a lamp-atand (diva) 

Dibba—[of. 804}—a high spot of land ; an emi- 

nee. 

Dibba—a large box. 

Dibbi—(qisi)—a small box. 

Bibbhaty” 


‘ie station ok 
















‘is and, nanad (jlj!). 
Digammar—a high, ill-shaped house, East dis- 


tricts (ghar). 
Oth—[? corr. of dik, dek]—(1) the mound or site 
of a ruined village (khérd);@) a homestead or 





pins site seca i). 

—[see dth]—(bhit, bhutné, chitki, dano, déo, 

déotd, jak, 7 al)—ene OF tha loeal goa’ or 
nates of a village—see déota, dihvar. 

2 





—a mound (dhiha).. 
ihbaidhval—the exorcism of the local ghosts 
{it the tying up of the did, qv.) at the time of 
ing a site lor a new village. ‘The ghosts are 
represented. by two men—the paffirdh and the 
mattivdh, who alternately get into convulsions 
and pretend that they are possessed of the devil. 
‘The demons are finally laid by enclosing xome 
seeds of sesamum (til) in a piece of the wood of 
the fig tree {gitar East districts, 
pea) (bidmiyd, dik, divdr, gram déotd, 
thidadpatié)-—the collective body of 
local ghosts or godlings.:'These godlings are very 
numerous. ‘The following list gives some of 
Fa ets ory 
imsén, nth, Bisharl; Budha if 
Chamar, Chastvar, Chaumd, Dharti ma or 
mata, (Ga , Ghantakarn, Gol, Goril, 

He ir, 











), Hanvat, Hardaur, Hardéo, 
J, Hariram, Jharkhand Ishvar, Jog 
das, Kalbisht, Kallsén, Kald Kahar, Kaluva, 
Kashinath, K 


ter sister; the younger sister 


Dil— 
bila— 
Bim— 
Dimak— 
Dimka— 


Din— 
Dina— 


are made. 
Dinbore— ytbe si 
Dinmaadé— 





pir. Some details of the worship of these local 
gods have been given under déotd (qv.). To the 
east of the province tho village god is especit 
ly worshipped at the time of sowing betel and 
sugar-cane. The cultivator takes 1} sér of grain 
in a sowing-basket from his house to his field. 
‘The number 1} is fixed because savd—a quarter 
more—is also taken in the sense of excess or 
osperity. At the north-east corner of the field 
‘known to the east as musthévd kon, qv.) 


cultivator stands and digs a 2 cubi 
fre he nist of seed. 











ps ane. He then comes 
‘ome and eats curds and sugar, That night 
he and his family eat wrad a rice, fish, and 
Vegetables, but not arkar paleo Petty offerings 
of cakes, milk, ete., are made to the shrine (sthdn) 
of the god at the full moon (ptran méshi) by 
women for the benefit of sick children and cattle. 
These dues are usually taken by a swee 
‘These gods are commonly worshipped on Su 
days. ‘The officiating priest becomes entranced 
and gets into convulsions (kié/nd), and in that 
state gives oracles. The offerings are known as 
parshéd and generally consist ‘of flowers and 
‘sweetmeats. Lamps of butter are lighted nt the 
shrine. For further information see Ibbetson— 
‘Panjéb Ethnography, pp. 113 ff: Sir H. M. 
Elliot, Supplemental Glossary, sv. Deevar; 
Oudh Gazetteer I. 517; Central Provinces 
Gazetteer Intro, OXXII, f; E. T. Atkinson— 
Himalayan Gazetteer, L., 814 f. 

(lit, bulk, stature]—-the hump of a 
} bullock or camel. East districts. 
ee divak) (dinyar, 

















white-ant. The popular remed; 
against them is hanging up cam 
bones at the four corners of the house. 

(Skt. dina]—(1) a day 5 ti¢h 
H day or 30th part of a lunation ; sdvan 
atnral day, or the time between two suc 
rising ; saurd = the solar day, the 
which the sun describes one degree 
of the ecliptic; this yaries with the irregula- 
rity of the earth’s orbit; the nakshatra day = 
the time between the same point of the ecliptic 
rising twice equal during the year (Prinsep— 
Useful Tables, p. 19 ff); (2) used in the special 
sense of the anuiversary of a person's death 
When the commemorative offerings (skrddha) 





























king or closing of thé day : 
the time of evening or sunset 





(shim). 


Diad—[el. tid, tivdar'|—the pots used with the 


Persian wheel. weavihaband (arhat). 


Diel {another form of doiigi, Skt. drona]—a 


small boat, a skiff (déAgi). 
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Dipmalika arabes [Ske dipd = lamp ; mata 

= garland ]—see divalt. 

Disfsul—see dishashdl. 

Disdvar—[Skt. désha-apara = another coun- 
try] (désdvar, déskdvar)—a foreign country : 
technically a distant place to which goods are 


exported, 

DishashGl—[Skt. diska = region ; shila = pain, 
death]—the quarter of the heavens towards 
which it is unlucky to travel on certain days. 
The following lines give the rules— 

Som Sanichar pitrab na chal; 

Margal Budh uttar dés kala; 

Dakhin ko Biaphai gordvé ; 
hn j48 a0 bahar na dvd; 
Sukarvdr Ravi pachhino 744, 

Bhaddari kaké so dhokha kha, 

[Bhaddari says—Travel not to the East on Mon 
day and Saturday; North on Tuesday and Wed- 
nesday ; South on Thursday; West on Friday 
and Saturday, He who disobeys this will come 
to gris 

“ The Sout the quarter to be specially avoided, 
as the spirits of the dead live there. There- 
fore your cooking hearth must not face the 
South, nor must you sleep or lie with your 
feet in that direction, except in your last 
moments.” Ibbetson—Panjab Ethnography, 


p. 118. 

Dishtbandhak—{Skt. drishti = sight; bandh- 
aka = 9 pledge}—a simple mortgage without 
‘occupancy (rahn), 

Dithaund—[dithnd = to see, Skt. drishti = 
sight]—a black mark on the forehead or a 
black pot put upin a field to keep off the evil 
eye (dhokh). 

Dithiaib—[see dithauné]—to look at a person 
with the evil eye = nagar Jagdnd. 

Dith lagab—[see dithauné]—to be struck by 
the evil eye. East districts, 

Dithvan—see déothan. 

Diult hon—(argii s4nd)—to appear—of the first 
leaf in the sprouting cotton, “Dua, 

DidAkA—[dimak]—the white ant. 

Diurht—see déorht, 

Dival—see ahr. ' <i 

Divala nikAlna—[seo dirAti] (phatta lautnd, 
f4t ulat jand)—to become bankrupt. a 

Divali—[Skt. diya =a lamp; di, dval 
(cukhrdtrd)—the feast of lamps, held on the 
Jast day of the dark fortnight of Ractik thartik 
Sadi amaras) known ns dipmdliké or dipdvali 
amdcas. 

Divdli ko Lové divdliyd. 

[if you sow at the Died/i you will become a bank. 
rupt.] The association of the fenst of lamps with 
bankruptey is said to consist in the fact that 
among native merchants alamp put at the door 
ix a sign of bankraptey; or because traders’ 
accounts are usually made up at the Dicdli 


val. 
Adhi ghiv Divdii, adhe daw Holt (Hi: 
ap Stein d the Divdlt oe at the 
‘festivals occu: 
rberd ere ring at quite opposite 
Jo Dirdlé mangal vart 


s Hath Hoda 
[i the Didi fallaon a Boeetsd Ae caltieatore 




















row] 











will langh and the graiu merchants weep—an 
omen of a good season, 
Another version is— 
Marigarvari pars Dindvi. 
Tat dharéis rovéi bépari. Fs 
(IE the Dindli fall on a Tuesday the grain 
merchant will put down his shop mat and 


weep. 

“The wo yetad (gual) of a village collect after 
the Dirdii (when Gubardhan or Gordhan is 
worshipped in the form of a little heap of cow- 
dung decorated with pieces of cotton) and go 
round to the houses of those whose cattle they 
graze, and to the music of two sticks beaten to- 
gether, and a drum beaten by n Hindu weaver 
(Koré), sing rade melodies and get presents of 
cloth, grain or pice, This is called Dévig 
Diviti = tho Club Divi.” (F. N. Wright-— 
Cawnpur Memo. p. 105). “The ordinary Divdlé 
or feast of lamps of the Hindtis is ealled by the 
villagers ‘the Little Divdlé (Chhot#’ Divd/i). On 
this night the ancestors (pitr) visit the house, 
which is fresh plastered throughout for the occa 
sion, and the family light lamps and sit up all 
night to receive them. Next morning the house- 
wife takes all the sweepings and old clothes in 
a dust-pan and turns them ont on the dnng-hill, 
saying ‘may thriftlessness and poverty be far 
from ts" (cee Daridr Khéind). Mennvhile they 
prepare for the celebration of the ‘Great’ or Go 
bardhan Divélé, in which Krishna is worship- 
ped in his capacity of a cowherd, and which all 
owners of cattle should observe. ‘The women 
make a Gobardhan of cowdung, which consists 
of Krishna lying on his back surrounded by 
Tittle cottage loaves of dung to represent monn- 
tains, and in which are stuck stems of grass 
with tufts of cotton or rag on the top for trees, 
and by little dung-balls for cattle, watched by 
dungmen dressed in bits of rag. Another opi- 
nion is that the cottage loaves are cattle and the 
dung-balls calves, On this they put the churn 
staff, five white sugarcanes, some parched 
rice, and a lighted lamp in the middle. ‘The 
cowherds are then called in, and they salute the 
whole and are fed with rice and sweets. The 
Brahman then takes the sugarcane and eats 
bit, and till then no one must cut, press, and eat 
cane, Rice milk is then given to the Brabinans, 
and the brllocks have their horns dyed and get 
extra well fed.” (Ibbetson—Punjad Ethno- 
raphy, p. 120.) 

Divali—[Pers. davdl = skin, _hide}—leather 

thongs attaching the yoke to the beam of the 
plough. Dindlé agaundi and divdlé pachhaundé 
are the back and front ropes of the sugarcane 
mill. East districts (hal, kolhd). 

OivaliyA—[dird/é]—a bankrupt; a defaulting 
debtor—ef. kh&Gbir. 

Dire the local village gods or ghasts—see 

rs 

Divar—(dénd?)—n wall: for varions walls see 


bhist, daArvar, duAruhd, nok, of, pakhé.l 
Eel ee 
eigen ete eter en 
(déorakhay. = * 
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stand (chiraghda: 
Divranl—see dévaranl. 
Diya—[Skt. dipaka]—a lamp; an earthen lamp 
saucer (chiragh.) 
Diya jalé— 7 ‘Jalna = to burn ; téend = toige 
Diya lésan— $ ~ nite]—the time of lighting the 
lamps (chiragh jalé, shim.) 
Diyara— Mate Skt. dwipa—dkéra = in the 
Diyéra— $” form of an island) (divdrd)—low- 
corn in ae valleys, Aig ster 
Doadda—[do= two; addd =a stan 
dopaird, dopurd)—a well at which there are 
stands for working two buckets at the same 
time. Upper Duab. 
Doatasha— ee = two ; dtish =fire]—of count 
Doatisha— ty spirits—double distilled. 
Dobaddht—{do, bédh = rope made of may 
fibre]—of the net-work of a bed—when woven 
of two strings (charpal). 


Dhvat— [diyd = a lam] (dfat}—n wooden lamp 
in. 


Dobah— yes, bahn wat ep |—the second 

Dobaha— § ploughing ofa field—Weest districts 
(dochas). 

Dobald— 

Dobalda— ( [do, bald = an ox}]—a two-bullock 

Dobaldi— (cart (gart). 


Dobaldd— 

Doband—[do, band = fastoning]—a term used 
of a well—when one masonry cylinder fails and 
another is sunk inside it. ‘Ondb. 

Dobar— ) [do, bar; Skt. véra = time]—the 

Dobara—§ second ploughing of a field 
(dochas). 

Dobara—do, bar = door] (dubdrd)—the entrance 
- vestibule of a house. West districts (dah- 

iz). 

Dobard— 

Dobarda— 

Dobardi— 

Dobarda— 

Dobha—[? Skt. darvika =a ladle: cf. dod, dot = 
; ese tae reservoir in a sugar refinery 

(khai . 

Dobhara— (dabhakd)—pulse partially roosted, | 

istricts. 


ra 
Bast di 
Dobisval—} [do = two; bieod = one-twentieth 

of a bigh4)—a remission of rent 


Ion dobald. 


Dobisvi— 
‘on account of bad seasons to the amount of 10 
per cent. (chhat, hi). 

Dobisvidarl—a class of villages in Farrakhabad, 
where an allowance of 10 per cent. is made to the 
former proprietors. 

Dobra—[do = twoj—a long piece of cloth of 
double width used as a carpet. : 
Dochi—[do = two]—the second reservoir in 
raising waite for Srisetea (gol). (binds 

lo =two; chds = ploughing] (dig 
karnd, 14, dobar, dohar, dohrand, doni 
dosdri, disar, sanvdrd, somard)—the second 
Plowghing, or & double ‘ploughing of «fd. 

Dochhanna—{do = two; rhdnd = to thatch]— 
a double thatch resting on the two side walls and 


ide 
Boethana chhsoeeee ancl bercieh naontil 


apt isa oat opium a pod 








Dodlo—[do = two]—(péré, khitrit!i—a second 
crop of tobacco from the same plant (tambakd, 
Dodo—(hdd haud)—a ghost invoked to frighten 

children (ghoghar). 

Dofasil—[do = two; fusl = season, crop} (do- 
adi, dosahi, dusahd, jari, jauthahan, juthahan, 
juthahany, sdr)—land bearing two crops in the 

\. 


‘year. 

Doga—[do = two]—(1) the layer of plaster on 
a floor, Kast districts; (2) a phe crop of 
tobacco from the same plant (tambako); (3) a 
kind of sheet of two folds with a pattern stamp- 
ed on each side : used as a covering for quilts, 

Dogadda—[do-gaddé, rt. gdh = to string to- 
gether|—a variety of the large millet (judr) 
which has two grains in one husk, 

Dogaha— pldegaind = to catch]—(1) a double 

Dogahi— tether for vicious cattle. East dis. 
tricts (chhark!) ; (2) the vestibule of a house. 
East districts (dalan), 

Dogara—a sugar boiling honse (442) in which sets 
(properly two) of pans are used. Robilkhand. 

Dogarab—} [dogdrnd = to squeete] (1) to 

Dogarnai—$~ milk a cow twice a day. East 
districts (dGdh) ; (2) to use cattle twice in the 
same day, East districts, 

Doghar— }[do-ghard = an earthen pitcher]— 

Doghara— $a pile of water pots carried on the 
head, one above the other (jéhar). 

Dogla—the swing irrigation basket (bért)—dog/4 
chalénd = to work the swing basket. 

Dohaja—[daj, Skt, dwitiya = second|—a man 
who marries a second time (duah). 

Dohan—[do = two] (bahr4)—a calf when it has 
got two teeth. East districts. 

Leo thera have a cow, ete., milked. 

Dohio—[dohnd] (duhdi)—a perquisite of mille 
given by tenants to their landlord. 

Dohar —[do = two; Platts Skt. vidha]—(1) the 
second or double ploughing of a feld—Duib 
(dochas) ; (2) a double sheet hemmed all round 

Doha [at gor} the spoon bed 

Dohar—fcf. dof]—the spoon tised for taking the 
juice rs of the vanar boller (kolhvar). 

Dohata— (dohnd]—milking time: — early 

Dohataht—§ morning. Central Duib (fajar). 

Dohath!—[do= two; hdth = band}—large cakes 
of cow-dung fuel made with both hands, East 

nm 








districts (gobar). 

Dohcha—[do = two]—the second reservoir 
raising water for irrigation (dol). 

Dobit—[? Skt. dvk = to milk}—a grant of land 
for religious purposes the plots are general 
very small. Hence the proverb doklé aur chh- 
ori =it is as bad to depend on such a plot of 


landason a daughter, “The difference between 
dohli and bawndd (qv.) is that the dohli isa 
gift of land for religious purposes, and cannot 

revoked: but sometimes the person to whom 


it isgiven may be changed if be does 
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na—[Skt. duh] (dhdr kérhnd, dhdrlénd, 
oar Siting dohind, duhnd, gosli karnd, 
milnd, milond)—to milk a cow or buffalo. 
Dohn!—(dohnd|—a milk pail (jhakart). 
Dohra—[Skt. darvika] (dohri)—a ladle or small 
“ron pan with a handle used in sugar-making 
and by confectioners (halval, kolhvar). 
Dohrana—{dohar]—(1) to plougha field a second 
time. Westdistricts (dochas); (2) to plough 
fa field lightly to cover the rice seed, Kohil- 
Ikhand (gahna). 
Dohri—seo dohra. 
Dohrt—see dohil. 
Dohta—[corr. of dhéoté]—n danghter’s son. 
Dohtha—[do = two; Adth= hand]—as much 
cut crop as can be carried in both hands, East 
districts (bojh). ‘ 
lol— y (Skt. darvi, darbi]— 
joiya— J used by Mubammadans usually for 
stirring and serving pottage. A similar spoon 
used by Hindus is @4dé. 
diské hath dot 
Oské sab kot. 
[He that has the spoon in his hand has every 
one for a friend.] 
Jo han 1G hogd, so dot mén nikal dvégd = 












wooden spoon 





whatever is in the pot will come out in the 


spoon. 
Doj—[Skt. dwitiya] (@itj)—the second day of 
Mts thea 


after the Holi fire is 





the lunar fortni; 
Dara; cher 
Dojé—cow-dung cakes for fuel. Duab (gobar). 
Dokar—(dokrd)—old, infirm ; an old man, used 
contemptuously, 
Dokari— } (dokri)—an old woman: used con- 
Dokariya—J — temptuously. 
Jakrghar, jah déhri, jah ghiv,jah thar’ | 
Bait! Baki! kahdé rahéi : “para dokariyd 


ndon. 

[The house, the threshold, the village, the place 
—all are unchanged ! they used’ to call, me 
“ housewife" ; now I am called * old hag " 4 

Dokhab— pe sift in ina basket or Scoop, 

Dokhna— $ Enst districts, 

Dokhi—[ef: tokhd}—a boundary mark (damcha), 

Dokt—(1) (piydli) a box generally used for car. 
rying the condiments (abfan) rubbed on the 
bride and. bridegroom at marriage ; (2) a small 
wooden dish (kathauta). 

Dol—(skt dul = to swing, to raise up] (bok, 
bokd, chhdpd, parohd)—the xwing bag or bucket 
used for raising water for irrigation, A hollow 
piece of timber used for the same purpose is 
chambat. The swing basket is béiri, Jéirhi, 
léhari, bokd, daliyd, dtigld, ‘also see daurl, 
bésri). For the height up which the water is 
raised see + for the place where the work. 
men stand paird. The first reservoir isin the 
Dudb gorird, nad4, anud,naini ; tothe east na, 
dhdo, théoké. For the top of the left see chaui- 
ha. The catch basin from which the water flows 
into the field is parchhd, odh. When there are 
pre pipes fete the second is pachi, 
dockt, a ird thauké, thaiché ; the 
fourth chawhcho in parts of Rohilhand, The 
raised bank between the reservoirs is odé. Fy 


or 
baling up the water see ch and for 
employed at the work birud ohde, chewtarn 











pDonvAH 
Dol charhaib— ) to celebrate the festival of the 
Dol charhana—| birth of Krishna on the 8th 
Dol nikalnia— } dark half of Bhadon. Little 
Dol rakhab— { swings are bung up in the 
Dolrakhna— } worshippers’ houses and an 


idol put into them, 

Dola— y(Skt. du? = to swing]—(1) a palanguin 

Doli— 5S for women ; (2) hence used for the bride 
who is brought to the house of her husband 
in such a palanquin; more specially among 
lower caste Hindus for a girl purchased from 
her father and taken to the bridegroom's house 
to be married because her father could aot 
afford to carry out the ceremonies at his own 


use, 

Dolakarh—[dold (2) kdrhnd = to carry forth] 
(qold lénd, dotkarh, dolkarhi)—a woman mar= 
ried at her busband’s house—see dola (2). 

oe ott marry in an informal way—seo 

lola (2), 

Dolapat—the masonry pillars and stone cross-bar 
supporting the well pulley. Mathura. 

Dolava—[do = two; Udo = the well rope}—a well 
large enough for two buckets to work at the 
same time, Dudb aud Rohilkhand (doadda). 

Dolcht—{doz] — a small leather or iron bucket 
used for irrigation and for throwing about 
coloured water at the Holi. 





Bont} nee dolakarh, 
Domat— ) [do = two; matt? = earth 
Domatiya—} (déimat)—loam : en re 


of & mixture of sand and clay: similar to doras 
(ay.) In Bareilly (Sett. Rep. p.68) where it con- 
tains less than about 60 per cent. of sand, it is 
considered first class domat ; where that propor- 
tion is exceeded it is second class, and is known 
as mildoné or bhidy mildoni. West districts. 

Don—[Skt, drona = a measure of which the 
value is rather uncertain]—(1) a trough for rais~ 
ing water. The man who works it is donwdh— 
ef, chambal ; (2) a grain measure in the hills and 
East districts. In the east the usual calculation 
is—16 sér = 1 mani; 16 mdni = 1 don. For 
its value in Debra Diin see patht; and in Garh- 
wal mutthi, 

















latter or cup made of leaves in 
tributed at feasts (dauna). 
Borat t (ef. dhéiddj}—a capsule of opium, cot- 
Dondi— § © ton, ete. 
Dondit—tefuse straw, etc., on the threshing floor. 
Upper Dub (gaitha). 
Donga—[do = two; yamana = going]—the 
second return of the bride from her parent’s 
home to her husband's house. East districts— 
jonga }[Skt. drona, droni = 
Bonet Lata or skilf (déagt). 
Doniono—(do = two]—the second ploughing of 


afield. Kuma dochas). 
Doniya—[dond]—a small leaf Platte generally 
sh shoots from the 


used in worship (daund) 
Donji—[? do = two} 

of riee or tobacco (gausj). 

ontl— [tort = the beak of a bin), Skt. 

(bik ki, ¢ spout of a vessel. 
Donvah—idan, 

irrigation tro 


vessel]—a smull 


et 


ugh. 


= the man who works the wooden 1...) 
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Dopahariya— pldepater = midday]—the mid- 

Dopaharka- day meal (khand). 

Dopaira—[do = two; pair = the well Slope] —s 
well with slopes for two sets of oxen to work at 
the same time. West districts (doadda), 

Dopali [do = two; palld = space]—(1) 

Dopalla —$  (dochhannd, gadhi kd chhappar) 
‘a double thateh resting on the two sido walls and 
supported by a ridge pole in the middle; (2) a 
me ae of two semicircular pieces of cloth 

‘topi). 
Dopatti—[do = two; pattd = breadth) (danti, 
fohar, duptt, fard, galéf, ghildf, gildf, khol, 
sr, pichiawrd, Piel jauri, pictlasriyt, 
4)—a cloth, properly one made of two 
Breadth of cloth, wora over the shouldere-—sf: 
rhpatta, ékpatta. 

Dopattl— (ome two ; pdt = leaf]—of gram, 

Dopattiya—J ~ cotton, etc,,—the stage of growth 
when the seed sprouts and shows two leaves. 
‘This is the stage when weeding should be done— 

Dopattt chtrh na nirdyé? 
Aur binat chin pachhtaé? 

[Why did you not weed your cotton when the two 
leaves appeared ? What is the use of repenting 
now when you are picking it?] 

Dor —) [Skt. doraka =a Jute string]—(1) a 

Dora—J ~ thread or string; (2) a thread purse. 
Rohilkhand (thaild). 

Dor—[dohar]—the second ploughing of a field. 
Dudb (dochas). 

Doras —} [do = two; ras = jnice]—(1) a 

Dorasa—J loamy soil consisting of a mixture 
of clay and sand ; the domat (ge) ‘of the Western 
districts, East districts ; (2) a mixed tobacco 
of fair ot ete 











DorauAdha—[Skt.. dwedra = a door}—the lintel 
Darkil Husetteaiowel contra 
}o1 = two; =a se 
coud crop of indigo from the old roots, Allah- 
pani yeaa all). 
ori—| ine twine or 
Dort—[Skt. darvi, darbi]—a with a long 
handle and bowl used for taking boiling syrup, 


etc., out of a pot. 








Dor, i= 3 deme two]—a second crop of x tabac- 
Dorjt— $ co from the same plant (tambaka), 
Dornl—[doknd = to milk]—a milk pail. Upper 
Duab (jhakarl). 
Dosahi— yee two ; sand = to support]— 
Dosahi— ‘all or buttress raised to support 
a falling wall. 
Dosah!—) [do = two; sakh = crop]—lands 
Dosahi—{~ bearing two crops in the year (do- 
Dosat— }  fasil). 
Dosal—[? do = two; 
Plongt |—alluvial lands til 
jar). 
pier do = two ; stra =a the 
Det second ploughing of a Duid 
Dot—[corr. of davdét]—an inkstand. 
Dothain—[? milking time ; dohnd = to milk]— 
early in Mathura (fajar). 
egies vessels % &@ manger. (ta 


Joa 


7.]—a kind of spoon. 
an oil plant like colza (erwea sativa) (duaa). | 


Duth—[do = two] (dohdjd, dujahd, dujdhan, 


dijhd, ddjiyd, dujiyd)—a man who marries ¢ 
Dull sea (deod!}—testhor saps; th 
_ "ers. davdl)—leather straps ; thon; 
Dual et ae plongic wanes 
i 


TO] 
mill, ete. thal, kolhd). 
eee = two}—a palanquin with two bear- 
ers . 
Dudi—(chdrd, dud, sahvdn, stohdn, tard, tard~ 
, tiré)—an oil plant, like colza (eruca 
sativa); called méigha as it is sown on the 
borders of fields, 
Dudr—[Skt. dvdra]—a door, but more Proper! 
ee with the door tool 
D 
Pulis mitrtd bairt dudr 
Néri maté sé hové khudr, 

[To have a policeman for your friend is to 
have» foe at sour door; and if you act by your 
wife's advice you will be ruined.}. 

Duar chhikal—[chhékna = to stop]—part of the 
soarriage ceremony ; when the bride ix brought 
to her husband's house his brother and sister 
make a pretence of excluding her, and receive 

resents from het for permission to enter. 
ist districts, 

Duér pa ja—(bdrdudré)—the ceremony at the door 
of the bride's house when the party of the bride- 


ym arrives (biyah). 
Dab—[Skt. ddrea|—the eynodon dactylon—a 
well known excellent pasture grass, 
Dubara—|do = two; bdr = door]—the entrance 
eae abouse, West districts (dah- 
z). 
Dubhkt—pulse cooked in warm water. 
Dabjana—to becowe irrecoverable—of a debt 
(galjana). 
Dabjéono—awoman’sneck ornament. Kumaun, 
Dubsi—[diidnd = tobe submerged]—land liable 
to become submerged. 
Dudant— . 
[do = two; dévit = tooth]—an ani. 
Dudantd— ¢°" moal, calf, ete,, with piper 4 


Dudanti— 
juice]—half ripe—of 


Duddha—[dddh = milky 
cei Eust districts. 

Didh—[Skt. dugdha rt. duh = to milk]—(1) 
(bakrdsi, goras) milk; (2) the juice of plants, 
such ss opium; the young juicy grain form. 


ing in cereals. 
Man, moti aur didhras, inké yehi subhdo, 
nd milen, kitno karo 


Phizé, Y 
(The mind, the pearl, and iilk have this much 
in common that once cracked, do all you can, 
they cannot be restored.) 

‘Diah bhi dhaurd chhdchh bhi dhaurt = 
said to a fool milk is as white as butter milk. 
One is ax good as another to a fool. 

Didhabati—(didds—ahindt Skt. a priv. vidhed 
=a widow] (dudhdcdti)—a form of marriage 


in the Enst districts, 
Diidha bhit—[diidi—bhdt = cooked rice)—the 
bridegroom take in 


tice which the bride and 
nel 


their bands at the end of the marriage 
(bai). 
do latéh bhi 
of kicks 




















Dudhail—[dddh] (dudAdr)—an animal, 
Sa li “atbat eas 
gout cberalon tha isto mass 
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Dudhaindt— >{ddah — hayidd = a pot} (dud- | Dulaindl—cor. of dhuldtridi—seo Holl 
Dudhandi— héndi, dudhhdndi, dudhhandi, | Dulaiya—[Skt. durlabha = beloved]—a wife. 
Dudhaahrt— ( tauid)—an earthen vessel in | — Bundelkhand (jord). 
Dudhaont— J which milk is kept and boiled. | DGlakh— } [dulakknd = to refuse]—the second 
Dudhar—see dudhail, Dulakh— § weighment of produce by the land- 
Dudhaur— lord's agent to teat the measurement a the 
Dudhaura— tlreshing-floor where the erops have been divid- 
Dadhauja— 20 dudhaifg!, ed. Khari, Oudh. * 
Dudhavnt— Duthie durlabha = beloved] (band, 
Dadhavatt—seo dadhabatt, Duiha— $” bannd, banrd, lddd, ladild, Udrid, 


Dadh bhal—ti¢. a milk brother—a foster brother. 
Dddh chhutal—[chiidtna = to cease, to stop]—a 
custom among Muhammadans of assembling 
the friends of the family and giving presents 

is weaned. 
Didh dhulat—[dddh-dhond = to wash] (pistdn 
dhuldi)—a present given to the women who wash 


a new born child, 

Dudhéad!— 

Dadhhand!— see dudhaiagt. 

Dudbhaagi— 

Dadhkatti—[(aedh, kdtnd = to ent] (thantutté) 


—a woman who has lost her milk and cannot 
suckle her child. 

Dah kl bakhshval—[Pers. bakAsh = giving]— 

esents made to near relations at a wedding. 

Dédha—[dddh}—the milky juice in young corn, 
ete. menta in viridis sti lactentia 
turgent = when the corn on its green stem is 
swelling with milky juice—Virgil Georgics 
1.315, The phrases used are di tr jand 
or jins gadar ding. East districts and Oudh. 

eet [dddk| —(1) wild indigo (wrightia 

Dadht—§ tinctoria) ; (2) small kankar used for 
road metal. Upper Duab. 

Dadhi afiyan—the pure inspissated juice of the 
Boppy the slang term for illicit opium. 

Dudri—blisters which appear on the ripe leaf of 








Dugala— the swing irrigation basket. Dudb 
Dugla— } (béAri, dol). The phrase is diagla 
Dagla— ) chalénd = to work the basket. 


Da widow; the opposite of swhdgan 

qv.) 

jhal—[dohné = to milk]—(1) the berdsman’s 

perquisite of milk (dohdo); (2) fees or remu- 
‘neration for the use of a milch cow. 

Duhari—a cook’s word; a particular kind of 
bread—see irparl. 

Duhna—[Skt. dwh]—to milk a cow or other ani- 
mal (dohna). 


Chalni mén diidh duho, karam ko tafoho = milk 
yearn into asieve and then see what your 
luck is like! 

Dujaha— 

Dujahan— 

Dajha— 


Daj 
Djs 
Dukannt—[dukdn — a shop]—a large boiler. 
Upper Duab (karahl). 
‘Dukri—[do = two; Skt. dei]—one-fourth of a 
‘Bhadém, district 


DUM paloma the sage of epost 
— stage of sprouting. Duab 


palit {as = two ray, léé =a foldj]—a 
ce! made of two is of stuff containing 
less padded cotton than the likdfor razdé (qqv.). 


t. divitiya)— i 
Pesind con eummesee 





larild\—a bridegroom. Jahdn diilhd tahdn 
bardt = where the bridegroom is there is the 
marringe procession. 

Dulhaindi—see dulaiadt. 

Dulhan— niaeiat) (banni, banno, bariri, 

Dulhin— $- dddild, ldrld, larild, naushi)—a 
bride ; a wife (jord). 

Dulicha—[corr, of galaich4]—a cotton carpet or 
rug such as are made at Mirzapur. 

Dulki—[Sxt. du? = to move]—the trotting pace 
in horses (ghora). 

Damat— ees matti = earthl—a 

Dumattiya— §~ loamy soil composed of sand 
clay aud vegetable matter, “ generally of a rich 
brown colour, adhesive without tenacity, friable 
without looseness, slippery and greasy when 
wet, with a soapy feeling’ when dry, and cut- 
ting like cheese when ploughed wet.” (Gazet- 
ter N.-W. P. IV. 485). A hard variety is 
known as didmat kari — see doras. West 








districts. 

Dumb— " } [dum = tail]—tho fat-tailed variety 

Dumbah— $ of sheep (bhésir). 

Dumcha—} [dum = tail]—theerupper in o 

Dumcht— $ — horse's harness. 

Dumsi—grain swelling as it germinates, East 
districts. 

Darid— } (Skt. tunda = the beak]—(1) (baridd, 


banda duirod, mandd, si 
an ox with only one hora or 
what would “be called a 
“humbled” ox in Seotland ; (2) the fabled head- 
less horseman (taAd4) ; (3) trodden down and 
injured by cattle of crops (paimal). 

Dondira—lind ln small ox cart without an 
awning (bahll). 

DaAdri—refuse straw, ete., on the threshing floor 
(gaatha). 

DdAgar—a hill. 

Dungariya—[ddigar]—one who in a religions 
Geremony cts the part of one possessed of « 


vil, 
Durgas—a forked stick used for pulling down 
fruit, eto. pee Duab—Robilkhand (afkra). 


tata, tarda) 


roken horn ! 











Dusgiyd—{donge |—a small boat or skiff (déngt). 
epee As 
= JQ) a low wall—East districts ; (2) a 
ule t boundary of a field, East dis- 
Ourruhi— )_ triets. 
mibere hee 
a corr. ). 
DOP [aedehe tie oe eg of a 
house. East districts (duar). fe 
Durbhichh— 
Durbhiksh— " 
Durbhiksha—} (aka). 
Durga ashtam!—the 8th light half of Gbait ....., 
sacred to Durga. ‘vere OTIND Alte 
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Durgauno—[gaund]—the bringing home of the 
bride to her husband's house. Kumeun. 

Durkh!—(dukhi)—a sort of grasshopper very de- 
=" to young indigo, tobneco, mortar, and 


= to Platts Skt. dara, mushti} 





a rammer used for consolidat- 
ing road metal, ete, 


Durmis— 
Dusth’— 3 [dodkh = erop}—land which bears 


Dusaha— $” two crops in the year (dofasit), 
Dasar—{ddsra = second]—the second plough- 
ing of a field (dochas), 
Dusarta—[ddsar]—the second return of the bride 
to her husband's house, Rohilkhand (gauna). 
Duthan—a wife, Kumaun (jord), 


E 


Ehatah —see ahatah, 
kédasa— pee ékddasha}]—the eleventh day 
kadasha—J§ after adeath: on that day the 
personal property of the decensed and other pre- 
sents are given to the MabAbrahman who con- 
ducted the funeral ceremonies, 

eeldashl— 3 ste: sk ddashd thie Uth day 

Ekadasi— of the lunar fortnight observed 
with various ceremonies. The most usual names 
of the various sacred 1]ths are as follows :-— 
The 1th of the dark half of Chait (badi) is 
papmochanit Ekadashi [Skt. pdpamochana 
= liberating from sin]. Its observance takes 
away a man's «i he 11th light half of 

thait (sudi) is kdmadé [Skt. kama = desire; 
dé = granting]. Its observance gives sons and 
takes away sin, Widows worship Vishnu_and 
offer grain, fruit, and flowers to the deity either 
ina temple or to a sdlagrém stone in their 
own home, The 11th dark half of Baisikh 
jardthing, Barothing (Skt. vard- 
wearing defensive armour]. It is 

‘commonly observed by widows likethe Kamadd 

and gives eternal happiness in heaven. The 




























llth bright half of Baisdkh (sudi) is Mfo- 
Aint (Skt. moka = infatuation]. Its observ- 
‘ance frees a man from the love world. 





It is seldom observed except by those who 
haring —e much in this life are desirous 
of obtai ‘a better position at their next 
birth, The ith dark Wie of sath (badi) is 
Apard or super-excellent. Its observance gives 
the best results in this world and the next. 
‘The lth of the light half of Jéth (sudi) is 
Wirjald [nir = privative ; jala = water). 
Even water should not be drunk by the pious 
on this da The obeervane 0 of this Ere ite the 
benefits re all the other eee 
> Fett dark half of naa (Gadi is 
‘ogink (Skt. yoga = conjun 
takes away sin, mtn itt Fn hal 
S (sudi) is Hari 
Vishnu hg in This jo 
ee on wrbieh ena raesten & ie ford 


These rd (bad) ie donk 
It confers 
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days on which cattle are not worked (ajotd). 
‘The 11th light half of SAvan is "Putradd{putra 
= son dd = giving]. Its observance 

sons, The nerd jie half of Bh&édon ibaa i 












Aja or Ajdmbiké (a = to pro- 
duce). Its observance ae awaysin. The 1th 
light half of Bhidon (sud) is Parivartiné = 


moving round, pavmd = lotus or vdmand = 
a Its obeervance gives final emancipas 
frees a man from the troubles of trans. 
migration. ‘The 1)th dark half of Kuie is Jn- 
dird, Tis observance takes away sins. ‘Tho 
Lith light half of Kudr (sudi) is Pashdnkusha 
or Pdpdikushd = the elephant goad of sin, 
Its observance drives away sin, ‘The 11th dark 
half of Kartik is Rémd sacred to Rama and 
Lakshmi, The ith light half of Kartik 
Prabodhini or Haribodhini (bodhini = awak- 
ing] when Vishnu wakes after his four months? 








sleep. ‘The 11th dark half of Aghan is Utpatet 
or nnd (Skt. wtpad = to arixe). This is 
co idered the most sacred of the 2k dashis, and 





is said to have been produced from. Krishna's 
body. ‘The "Bhadasht fast generally begins and 
ends with it. The 11th light half of Aghan 
(cudi) is Mokshadd or giver of emancipation, 
It relieves the soul from transmigration. The 
11th dark balf of Pas is Saphald (sa = with 5 
la = fruit]. It grants a man’s desires. 
The tisk of the light hal of Pits (sudi) is 
Putrdé (putra = son; dé = giving] or Bhoji- 
ni = eating. Its obsersance gives sons. ‘The 
Tith dark balé of Mazh (bedi) is Shaltild 
[shata = 100; tila = sesamum)]. Its observance 
gives prosperity. jum should be distribut- 
ed to Brahmavs on this day. The lth light 
half of Magh (sudi) is Jayd = victory. By 
the observance of this day a man does not tur 
into an evil spirit after his death. The lth 
dark half of Phigun (badi) is Vijayd (vi = in- 
tensitive; jaya = victory]. It was by the ob- 
day that’ Rama Chandra con. 

. The 11th light half of Phaun 
Gdi),is Amalakt or -Aiold EbAderki oken 
the ein tree—emblic myrobolan is wor. 


Chane tee = one) (ékéhr4)—(1) of eattle— 
lean, that will not fatten; (2) of cloth—with- 
out a lining, not double, 

Ekaus: eed = born alone] (éhauti, éheaii/, 

ikaunj)—a woman who has only one child. 

Exbsddhi—its bach = mitnj rope}—of the net 

of « bed, woven of only one string (charpal), 
































kbah— [eebdina = to plough) (hand, "ie 
kbaha— J chds karnd, eksiri jot lénd, khurél 
harnd, sino)—the first or » single ploughing of 
afield, West districts. 
Ekbara—[ék-bdrd, Skt. edra = time]—liquor 
‘once distilled, contrasted with dobard = double 
distilled, 
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rarely includes any but males descended from 
males, who alone are usually entitled toiuherit, 
It is thus equivalent to agnate, except that it 
does not include females. 

Ekka—[ék, Skt. éha = one] (ikkd)—a two-wheel- 
ed trap driven with asinglepony. Many of the 
terms used to designate its parts are the same 
ns those in the two-wheeled ox carriage (bahlt 
qv.) Among the special terms are—the wide 
spokes of the wheal, ardf;, the spokes, 
sardi; the small wheel pegs, chorkillé in Robil- 
khand ie twine sats: the Le ccare pate 
the ropes supporting the awning, hatthd, hath- 
vdzisd ; the hind posts—when of iron, tdn, chha- 
bisd—of wood, tat{i, marijhd ; the hemp washer 
of the wheel, khdndan ; the iron bands con- 

necting the pieces outside the wheel with the 

body, og, akwri—in Rohilkhand, kditd; the 
faailine sechbeard cver'the wheel, patra, patré ; 
the cushion at the top to keep off the sun, gaddd, 
gadailé; the brass ring on the axle sdm, 
sdma; the pointed ends of the lower shafts, 
pichhawidiyd ; the straps which support the 
net, sdrigi li ndri, sdivgi bi ndri; the ourved 
bamboo shafts, ¢drigd ; the strap fastening the 
body to the axle, chhdti ki ndri, kach ki navi, 
chauki nari; the net, jdld: the driver's seat, 
san ; the piece of wood which joins the up 

and lower shafts, guriyd, nasairé; similar 
leather straps, pankhé ; the stuffed part of the 
saddle £Aogér ; the saddle pad, gaddi ; the rein 
rings, raskari; the leather surcingle going 
over the saddle, pushttang, pushtang ; the belly 
band, tang ; the reins, rds: the traces, jot ; the 
straps which fasten the shafts to the saddle, 
ndgal, néglé ; the wooden side supports of the 


le, qaiticht. 

Ekla—[ék = one]—small round beams (ballt), 
kmuth— } [4b = one; musthé, Skt. mush(i]— 
‘kmutth— $ (1) wholesale dealings as contrast- 
ed with phutkar; (2) a technical phrase in 
gambling for a handful of cowries (kaur!). 
kpaliya— } [ék = one: pallé = space] (pald- 
kpalla— $ ni, iparsak parchhutk: parchhi) 
—a thatch which rests on only one wall (chhat). 

Ekpatta—[ek = one: pata = a breadth of 
cloth]—a sheet made of one breadth of cloth— 
of. dérhpatta, dopatta. 

Ekri—[é = one]—of the netting of a bed— 
when woven of one string (charpal). 

Eksiri Jot lena—[é% = one? kt. sira =a 
plongh}—to plough a field once, or the first 
time, Robilkhand (@kbah), 

Ekta—[ék = one; sthd = to stand]—a boat ine 
tended to carry only one person (no). 

Ektanab—[ék = ono; tannd = to extend]—the 
fields furthest from the village site, East 
Ondh (barha), 

Ekvat—|ék = one ;bahind = to flow]—the irriga- 
tion channel along the sides of a field from 
Shieh strips of only holt the | breadth of those 
watered from the cent nel are irri 
Baat districts, pact 




















Sisal gee a 
lak—a fine flour seve. Upper Dual (ailak). 





ona woman's 


Endua— ig to Platts Skt. pinda = a lump] 


idul— }~ —a pad to support water-pots, ete. 
a Teed (Wadhua). 
Advi— 


ra—[érdphér = exchange, interchange] (vérd)— 
mixed gram and barley, | Agr 

Eri—[Skt. anhri = the foot]—the heel ; the pad 
under the heel in a shoe (jata), 





Fajar—[Arabie fujar = to cleave] (angut, 
angutah, anguté, anguthdn, anmundh, anmun- 
adh, béhné, bhinsdr, bhor, bhorahré, bhumrd, 
bhurdri rat, bihdn, dohaté, dohatahi, dothain, 
gajardam, jhunjharkd, jingar, parbhat, pili 
phate, prabhdt, prat, rakhasi béld, ratgardh, 
ratgaraké, sakdrd, saunkéré, savéré, stray 
nikési, straj niksi, sdraj ugae, tarkd, udae, 
uday, widld, wjiydld)—morning. 

Faliz—a melon field. 

Farakhi—[Pers. fard£A = open]—a horse girth. 

eS Arabic farsh = spreading]—a floor 
cloth, 

Farashi—[farash|—a kind of tobacco pipe 
(hugqah) with a broad stand, 

Fard— {er fard =a unit]—(1) lands 





Fardé— 4 bearing only one crop in the year— 
Fardai— (_Ondh (ékfasli) ; (2) fields furthest 
from the village site—East Gudh (barha) ; (3) 


a double sheet (dopatta). 

Farghul— 

Farghal— )iven, Sargkul =a mantle]—(1) a 
Fargol— stuffed coat worn by infants in 
Fargola— {winter ; (2) a large cap (topl). 
Fargul— 

Fargula— 


Farldl—(Charthé, jaldoan, jharthé, sinni)—the 
ceremony at the first boiling of the sugarcane 
jee. i the Upper Duab. A drink of juice is 
distributed to the friends present. The name 
is taken from Shaikh Fai he famous saint 
of Pakpatan, in the present district of Montgo- 
mery, Panjab. He flourished from 1173 to 1264 
A.D, He is also known as Shakkargaij oF 
Gary Shakkar, from his reputed power of turn 
ing stone into angar. Man méi Shaikh Farid 
baghal mén titéh = meditating on Shaikh Farid 
and carrying bout bricks under his arm—con- 
fm au coe hey profession Thbetson 
'unjab Ethnography, 115) says—“ he was 3 
thrifty saint, and for the last 30 years of his life 
nourished himself by holding to his stomach 
wooden cakes and fruits when he felt hungry.” 
Farigh khatind—[see farigh khatt) (chibi — 























the fee payable for writing a receipt in full for 
Farigh afl— [Artic righ = Gaeds Ehatt 
i a rabie fdrigh = ; =a 
letter] ( “Bharaute, bhai i, chhor chhit- 
thi, farkhatty~n velense in full for a debt, de- 
mand for ete, 


Farigh khattl—see farigh khath. 


Farma— of English ? 

Ee tate | ee hema (moc 
(2) the cake cutting machine in an indigo A a6] 
Hota okie oth 2 Eo 

Farsh—see farash. 


ha—[ainichnd = to gripe]~ gripes in cattle 
tench ees Farshi—see farashi, 
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Fagl—[Arabic fas? = to divide]—(1) one of the 
seats nyo tor why ber Yemen 
(2) a certain crop on the ground ; (3) rice when 
it has reached its full height. Basti. 

Fagland—[ fas/]—dues at harvest ; wages in kind 
paid to labourers at harvest time, 

Fatll [Arabic fatil = twisted]—a wick, 

—match, fuze, 

{}—a small platter used by Muham- 






‘Arabic fatdh = pickings]—a coat 
with half seven Ko the nimdstin 


(av. 

Faulid—[Pers. pauldd, poldd| (ispdt, pakkd 
Tohd)—steel: country steel is Khért. thafhar ik 
roti ko pét faulddi chahiyé = you want a sto- 
mach of atzel to digest. barley bread—o dura 
messorum ilia. Horace Kpod. Il, 4. 

Filpaya—[corr, into pilpdyaj—lit. elephant’s 

stand or support for anything ; a pillar; 

i sr aod animale eee 
‘phirné}—wilk and ground rice boil 

qe together, firni falddak ék bhdo 


‘alld, sos = burning] —a metal lamp 








Firnt— 
nahin hoté = rice milk and crisp pastry do not 
sell at the same rate. 


Firoza— [Pon ‘firoz, prox = vietorious]—a 

Firozah— § turquoise (nag). 

Firqah—a sect : used specially for a subdivision 
of the Fagir caste—ef. al, giroh, got, pal, 
thamba. 


G 


Gabaujha— yisaii =a leaf in the bud]—the 

Gabhaujha— }° stage at which the ears form in 
rice. Rohilkhand. 

Gabauni— hy in cattle, 

Gabhauna— $ (chéchak). 

Gabbha—see gabh. 

Gabdd—[Skt. garbha-ritpa}—a little child. 

Gabh— [Sit. garth, garbhini = pregnant] 

Gabha— oh) =) (oydbh) pregnancy 5 
(2) the aoft shoots in cereals or in trees like plan- 
hat ete.; (3) old stuffed cotton in a quilt 


Gabha—[9454]—unripe crops, 

Gabha And—[gdbhj—a phrase used of young 
cereals appearing above ground. Upper Duab 
(sai nazar ana) 

Gabhan—[? corr. of gawkdn}—the outer belt of 
fields ina village. Kumaon (barba). 

Gibhin—[Skt, garbhins] (gydbhan)—pregnant, 
of animals. 

Gabhuar—[see gabdu]—a boy (chhokra). 

Gabod. u 


Gabed=t see gabda. 


Lucknow 














(bakhrd, gaddé, okhrd, urtak)—pads used with 
draught animals—cf, chhai, gdAra. 

Gad—(1) mud ; anything that settles in a fluid 5 

made unboiled Clee (nil), 

club, 


J}—(1) halt ripe— 
‘of crops, Enst districts; (2) (gadgadé, hord) the 
enr of maize rousted. Lower DuAb and Bundel- 


hand, 

Gadahara—[? gandd qv.J—the receptacle for 
sugarcane before it is cut up for the milk. 
West districts (kolhd). 

Gadahbéla— 

Gadahbér— 

Gadahbériya— 

Gad: in insect which attacks young pulse, 


ete. (git . 

Gadaila—| 4|—a cushion or pad, such as that 
ey a top of the pony cart to keep off the sun 
el 

Gadam—flour, meal—Sund's slang (Aff). 

Gidar—[? Skt. gal; Hind. girnd = to fall]—an 
ox that sits down at work (galiya), 

Skt. gadddriké or acc. to others from 

Skt. gdndhdra—Kandahar]—a sheep 

















evening (sham). 





















a mace]—a small pick-axe 


denoting possession] (ga: 

Pres damm Ute 
m less elaborate than the weaver's 
kargah (qv.). As the blanket is woven it is 
wound off on astick lapétan : dhérd, dhiriyd is 
an instrument consisting of cross sticks with an 
upright axle from the point of juncture on which 
the wool is twisted into th The akéri or 
ii f Oudh okhar is the beam to which the 
wel fastened at the i 
weavel vt 
wooden implement passed of 
the web to drive tight each thread of the woof. 
The bai are moveable sticks placed at 



























to keep the threads of the woof separate. ‘Ther 
chapni is the heddles or the part of the 
machine for alternately raising and depressing 
the threads of the web. 

Gadas!—see gaadas, 

Gadaurd—a small leaf basket with high sides for 
holding cooked provisions (dauna). 

Gadda- -[Skt. to string or heap together] 
—(1) a cushion ; a mattress ; (2) a clod (dhéla). 

Gaddar—[gdédnd = to heap together]—crops 
about to Fipen ; half ripe crops. Dudb (arvan). 

Gaddt—[gaddd}—(1) acushion; iY ‘el 


origeee gathri}—Q) oa 

2) ten quires of paper. 

cna {ood} cushion, an elephant’s 

3 (2)a . 

Gadelityaddré}-—n emall spade, Oudh, 

Gadélo—[Skt. gardd)—the beam to which the yoke 
ited in a Pervian wheel (arhat) = 

Gadgadi — (gddnd =to press togeth: i 

Gadesds— $sntotmainafeurted et Thy 


and Bundelkhand . hay 
Gadha—[lie. “the roarer.” Skt. gardabhér} tts 

sa to roar]—a male ass or donkey, 
is gadhi: the foal réigté, renga; a 
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khachchar, The ass is Sitala’s animal (Sitald 
Ki savdri) ; hence the bridegroom is made to 
mount on an ass just as the marriage pro- 
cession starts. 
‘Parah sé gadha urd: thath pé ké singh; 
Tardji léké taul diyd to matthd nau gay. 

[A donkey flew from the East; his horn on his 
hump: he took a scales and weighed, and Jo! 
nine yards of butter-milk—from the native 
Book te N Seine 4 

fo jute saigram, 
TAs ko ky kAarchéh dm. 

[If the asp could conquer in the fight, why would 
any one spend money on an Arab?’ 

Kyd Kabul méi gadhé nahin hoté ?=are 
there no asses in KAbul?—taking coals to New- 
Castle. "Zrdgi par zor na chald, gadhé ké kan 
ai = He could not master the Arab, but 
he is brave enough to pull the ass by the ears ! 

gadhé ko za'afrdn di, ds né kahi—méri dinkh 

phori = some one gave an ass saffron, and he 
said my eyes aro bursting != throwing pearls 
before swine, Gadhur sé hal chalé to bail 
kahé ko bisdhéi 2= If asses would pull the 
plovgh who would buy oxen ? gadhé ko piri aur 
jated = cakes and sweets for an ass! pearls 























before swine. ia 
Gadhalo—[Skt. = to heap together]—a 
large anal ot sugarcane, Kumaun (phaadt). 


nd 


Gaghar—[Skt. gadd)—the driving pole 
ai 





river's seat of the Persian wheel. Upper Duab 
(arhat 
Gadhéla—an insect which attacks young pulse, 


ete. (Bindar). 

Gadhi—[gadhd]—afemale ass, Ji lagé gadhi sé 
to pari kyé chiz = whot is a fairy to a man in 
love with a she-ass? 

Gadht ka chhappar—a thatch for a she-ass : 
‘a thatch resting on two walls with a ridge pole 

ase ah = 

lo—[Skt. gddh = to pile together]—a full 
Tawliget eee kee, ms 

Gadi —a cart—see earl. 

Gadih—a grub which attacks young wheat and 
barley. North Rohilkhand, 

Gadka—[Skt, gadd]}—a small club or stick, 

Gad ki lakri—a piece of wood out of acrow’s 
nest ; said to have magical power, 

Gadri—{gaddar'|—crops about to ripen, half 
ripe. Duib (arvan). 

Gaé—[Skt. go] (ga, gaiyd)—a cow. For various 
technical terms applied to cows see bahla, 
bakhra, barsain, Uhén, lain, purébha. 

Kaho Réé gAé ki batén,— 
Than pakrat phatkarat 1atéis 
Datiyd char ék bhus ké khaé ; 

har karan hdr méi jad ; 
Bajé dhar na khatka rai, 
Maiig khaté so bhi gai, 

[Tell us, friend genealogist, about the cow you 
were presented with.” “Well,” replies “he, 
“ when you touch her teats to milk ber, she lets 
fly kicks all round. She eats four baskets or so 
of chuff in the day, When she wants to 
she won't do it at home (where it would be 
some value), but off she goes to the very out- 
skirts of the village. You never hear the patter 
of the stream of Ler milk, nor the rattle of the 












churn stick while butter is being made : and to 
end up, my chance of begging a drop of milk is 
gone too (because of course erory one says 
“you have a cow of your own”). Useless cows 
are constantly given to Brahmans and such 
like. e.g., Béhé 948 pandit ké sir = it is the 
old cow that fallx to the Pandit.) 

Bk to diig ujar ; 

Disrd ddah man khwdr 5 

Tisrd jthgar mbh hin— 

Bk kiwis mén khuisé tin. 

(These are the three bid faults in a cow—(1) 
a long flink; (2) deficiency in milk; (3) 
her calves die—and one of these faults implies 
the other two.] 

Mathura bi béli, Gokul ké gAé. 
Karm phitté to anté jdé. 

(Mathura girls aud Gokul” cows, will never 
move while fate allows.) 

Gaé ddsrd dhor : bhains tisrd thor. 

[A cow after her second calf is old; a buffalo 
after her third calf is young—a play on thord 
= alittle and thord =a buffalo between the 
time she has her first and third calves.] 

Wité khéti, ditsré gAé; 
Jé nahin dékhé tékar a6. . 

[If a man does not see his field “daily and his 
cow every second day, he will lose them both.] 

Khir bhojan, 944 dhan, ghar kulvanti nar, 
Chauthé pith turatig ki svarg nishdni char. 
[Rice milk to eat, wealth in cows, a virtuous 
woman in the house and a horse to ride, are 

the four signs of Paradise.] 
Gdé na bach hi. 
Néid dvé dchit. 

(You sleep well when you are without cow or calf 
—free from the cares of the world. 

Gaé kd aur béti kd—bard nimdnd dhan [a 
cow and adanghter are very simple creatures 
—you may dispose of them as you please.] 

“A piece of tortoise shell or the wood from the 
socket of the flour-mill is hung round the neck 
of a milch cow to avert the evil eye : great too 
is the fear of an enemy bewitching acow, and 
charms and incantations known only to men 
of the Ahir and Gadariya castes are resorted to; 
while at an eclipse the cow in calf is rubbed on 

id belly with red ochre to ensure 
hed offspring.” 

(Wright—Cawapur Memo., p. 105.) 

Gaécharal—fees for herding cows. 

Gaé ghit—(yaughat)—a drinking place for cows 
ata tank, 

Gagli—the esculent arum—(arum colocasia) 

osgra’9 Ts of gagard, kt. 
agri corr, of gagard, gagari, Skt. gargar 

Gagri Ee} =a, narrow-imouthed . watery 
made of brass, copper, or earthen ware (kalsa). 

Gahlagna—[gdina]—to be of sngar- 
cane ina sugar mill, East districts (kolha). 

Gal jdhnd| —the treading out of grain 


Sra Rohill rane ie e “4 
an— } [ydhn toot hi 
Sinan | s (2) (da aw, oper ar 
a loughin; after 
Sean Be ef. gahna. an o 
‘buffaloes ; a 
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Gahna—{Skt. grakana = seizing}—(1) jewel 
(2b) 5) a nnractaary morgage Daib 
rahn). 
Gahna—) [Skt. = to move]—(1) (bidahné, 
Ginna} g erry uthdvan) eh! lough- 
ing to cover in the rice seed_-Upper Dub 
(seo gahan, gihan) ; (2) to tread out grain— 
Upper Dudb and Rohilkhand. 
Pair gahd jo r4kAd pls, 


na pl ras 

[If you keep your threshed corn unwinnowed, it 
will rain on it before you get the cleaned grain.) 

Gahnai rakhnd—|gaknd]—to give anything ia 

security for a loan. Bundelkhand (rahn), 

Gahra-fsi grik = holding}—a sheaf of oorn ; 

‘a bundle of fodder or thatching grass. Duib, 
Rohilkband (pala). 

Gabvd— FISKE, grahana 

Gahvi — ler’s pincers Heatley 

Gai —cesses levied by the landlord on the tenant's 
share of the produce in division of 

oar abso J—() a toad 

it ma = going]—(1) a or 
path. Central Duab fk » pagdandi), 

Teli kd bail, hyd jdné gail ; 

Khal khdé, lagé rahé ghani sé. 

[What does the oilman’s ox know of the road? He 
eats oilcakeand is kept stuck at the hollow of 
the mill] ; (2) a bunch of frait like plantains. 

Gailaho—[gait]—a traveller, passer-by. - Central 
Duab. 


Gailar—[ gait (qv.) = in company with]—a child 
Teme aa meee qv.) Hform: a step- 
son: see kadhélar. 

Gaind-—see géna. 

Gainchant—[géhii = wheat, chand = gram]— 
wheat and gram sown together (gochanl). 

Gainta—[gaitd]—a pick-axe. 

Gair—(1) the pot in which mortar is mixed ays 
(2) cultivation along the sides of a valley. Ku- 


seizing]—a jewel- 


muun, 
Gaira —+ (Skt. grit = holding —cf. gakrat 

Gat —)° q@) a iiaation bantioroe ittag 
Gairiyi—{ grass. West districts (pala) ; (2) 
Gairyi—) a stack of cut grain left to dry 


before threshing. Upper Duab (pahl), 
Gaj—[Skt. garj = to |—lighton thunder. 
in the Wa dioica ome nies they bar 
thunder tie a string known as g4j kd 
their left wrists (bijull). ig 
Diaakiy ene senkian te in which rice is 
P 
Gaj—[corr. of -@) 5, (2) th 
~ fin nied ts wae with Sd 
cl es (bahil, earl). 
aa ious muddy scum: 
Gaja } Robilkhand. In 


e 
= tho 
early rice in 
hills this sowing 
Segine in April or May, when the finer varictios 
ey ee enna wee nering abe pace, ta 
Gijer—{Skt. gorjaraj—the carrot. (Danone 


with 

sce to Plats ghd ja} —mbeat a 

jar, bhat = boiled rice]—carrots 

Gajardamvery cxf ts moraine (ale 
= m 


‘(gajraut), 











ia 


ai 


Gajaura—grain winnowed only once, Dib 
(khajara), 








Gajbak—(oa) = elephant; dik = » rooked im. 
plement] (ajbdid)—a sick for driving an le- 
phant. 

Gajbatdhan— [aj = clophant ; bdvidind = 

Gajbaidhana— } to fasten}—a chain for ty 

Gajbaidhant— ) ing up an elephant. 





= falar maint 

aj jar—[94j) muddy, swampy, ground, 

Ga: aay ) carrot leaves (gajarra) ; (2) 
woman's ornament for the wrist. One 
consists of clusters of gold knots like 
berri thee ak cord, 

jar. jarrt, gajré)—carrot 
fares sates cat abt 

‘ar—[Skt. angdraka = hot charcoal]—cakes 

made of the arhar pulse mixed with other grain 

and cooked in hot ashes (angakar), 

Gal— yl the cheek, a mouthful]—the handful 

Géla— $° of grain put into the flour mill at one 
time, West districts—see chakki. 

Gala—carded cotton, the flock of cotton ; a cotton 
pod (ghéatl). x 

Galaich ~[oorr. of Arabic gdlichah]—(1)(dulichd, 
‘galichd)—a mat made of cotton thread (qAlin) ; 












(2) a grassy piece of ground; Kaliirs’ slang. 
Gales— plArabic  ghslaf]—an outer she 
Galép— §_ ghilaf- 


Galéfna— } [Arabic ghilaf = a cover]—a cook's 

eo ae word— to cover up something in 
1 fold of paste and make it into balls. 

Galivat—[galnd = to melt ]—the coarsest kind of 
smoking tobacco (tambaka). 

Galgada—[gald = neck ; gérnd = to 
rope tying the leg of » vicious or runai 
mal to ite neck—of. dhagna. 

[g4/4|—a ball of carded cotton. West 
districts—see dhuniya. 

Galht—Loorr. of galahi]—the forepart of a boat : 
sometimes used to the East for the stern post. 


(nao). 

Gall—[prob. Skt. gala = throat}—(1) (galiyardy 
a lane or narrow street. Apni gali méi ‘kubld 
bhi shér hotd hai dog even is a tiger in 
his own lane : Bcottiogé—“a cock is crouse on 
his own midden.” 

Kavvd ki dum méi andr ki kalé 
Kaved phiré gali gali. 

"Said of a fop—when the crow gets a pome- 
xranate bud stuck oo his tail he struts through 
the lanes]. 

(2)anarrow path or mountain pass. Hill districts, 

Galiya—[Skt. gal, Hind. girnd = to fall] (gadar, 

iydr, gir kibichar, parud)— 

3 lazy ox, one that lies down at its work. 

Gal Fgand = to melt]—of weather—rain- 

Bae ind vd ke Bhiid 

Séran rt, jo Bhadow baliyd hot ; 
Bhi tude Kartik marge méih. ‘5 
What harm does  rainless Savan do if there be 
good rain in Bhidon, He is « foolish husband. 
man who asks for rain in Kartik]—also seo 


badar. ™ 
corte = Satria teh 
Gatind—iguld= to mal) (nd) to te 


o 











C 








GALKHOR 


98 


GANGBARAR 





Galkhor—[gald = neck]—a head rope for a horse 
( 

Galld—corr of Pers, gholai]—a money box 
( 

calls, galak, gallak}—a flock of sheep— 


see bhér. : 
Galnd—[Skt. gal = to fall] (piglnd, pighland)— 

to be melted ; when jewellery is mo: for 
certain period at much less than its value, 
and if not redeemed with interest at the end 
of that time, becomes she property of the lender, 


the phrase gajdnd in ; 

Galeud—{ye 4 = the neck or throat]—throat in- 
flammation with cough in eattle (paliya). 

Galud— y{gald = the neck]—(1) the feeding 

Gated } "channel or piece of wood in the upper 
stone f the floor en Uhrough which the ale 
passes (chakk!); (2) a large coarsely made 
Broolar basket wht ules oe ak Oudh 
(khaficha). 


Galyon—{guld = te neck}—a rope for tying 





cattle, Kumaun (pagha), 
Gambhi t.gambhira|—rich—of soil (mot!). 
Gani—(cf. géind]—a heavy wooden rake for col- 


lecting weeds and softening the surface of a field 
baked hard by the sun after rain or irrigation, 
Bundelkhand (kilval). 

Ganara—the millot (panicum miliacewm). Hill 

etic et a 
ida— } [ace, to Platts Skt. gandaka = having 

Ganda—} knots : others mince it with Skt. 

nda = broken or guda = treacle|—sugar- 
‘cane ripe for cutting ( h). 
Bhitkié ko bér, aghdyd ko ganda s 
Tis par khdé mili ka khandé. 

[For a hungry man, the wild jujubes, for a full 
man 81 ne: and on the top of that eat 
Pieces of nia 

Ganda—[see ganda]—a set of four: of pice, cow- 
ies, ete. 





obigat ; isk. gia aaa the tall 
Gaadar— } (andropogon muricatum) 


used for thatching, ete.: the roots are khaskhas 
used for making wind screens (tattl) ; (2) the 
stalk of the radish or mustard: young mustard. 
GaAdaro—[skt. ganda = joint] (garigér)—the 
axle of the well pulley. Duab. 
Gafdas— ) [Skt. gaida=a joint, dsi = sword] 
Gandasa—§ ~ (gagési, ganged, guided, gaiirds, 
Gandgasi— irdsd, ganrdsi, ganrsd, garirei, 
gardo, gardsd, gardsi)—an instrument tor cat, 
ting up fodder. In the Benares division, when 
fastened to the staff (/é¢hé) carried by the vil. 
lage watchman (gorait), it makes formidable 
weapon. In Kumaun the sickle (dafuld) is used 
for th same parpoee. The airirhd of Bundel- 
kband is to cut sugarcane fodder, ete.; 
and the suryd to cat brushwood. ‘The blade is 
gearts getides the broad wooden back to. the 


to give it weight is to the rest jard ; it 
Furrubhabad jaurds to the Boot iden inet 
handle is ly bésit, béntd, binitd, bitd, bérd ; 
Kumaun bin; to the East mith, mith, muf- 
fhiyd, dasté. Tho koob at the end of the handis 


in eet ie ae | 





spike which goes into the handle is to the East 
Khur, kiurd, khuri, ndr : in other places garidé, 


ri. 

GaAdavan—[Skt. ganda]—the rope used for ty 
rs oxen oe litog out grain, Bundeb 
Khand (dag), ‘ 

Ganga ipods] (gadér#)—(1) » small piece 
of sugarcane for chewing. West districts 
(gulld); (2) (agri, aiigariyd, gaditi, garér, 

gbir, geri, ginnk, ihgariyd) pieces of sugar- 
cane cut up for the mill, 

Gahdér—seo gafdaro, 






Gandéri—see gafdali. 

Gandhi— (Skt. gandha = smell |—the offen- 

Geach} sive flying bug of the rain: 

GatdhukI—) green fly destructive to » 

quiets me Srey glare gindar. ie 
landii— y[gaidé|—(1) sugarcane cut up in 

Gangilt— } pieces for the mill (gadéll) ; (2) the 


wedge fixing the beam of the plough into the 
body. Bundelkhand (hal). 








Gafdkat— } [garidd = sugarcane ; kdjnd = to 
Gangkara- } eid (oankatd, gtirodh, kha 
diyd, mutthd, mutthiy)—the man who cuts 
ay Sugarcane into lengths for the mill (kol- 
aad — 
Gafdla— ([Skt. ganda = a joint]—the aslo of 
ay the well pulley. West districts 
Gaidra—_ (akhauta). 
SET rn ger 
ian = fidarve 
Gandrara—) Soe vera setae saituds 


arérd, garinnd, gbiriydr, génriydrs, kundvdrd) 
Lp ibid bsg tll omc amutareai 
up for the mill (kotha). 


{ seo gandas. 





Gandsi— 


Ganda—[? gar = the anas]|—the hollow cavi- 
in the bed of the Bead ss mill, Central 
uab (kolhi). 


Gafdvala—see gandra. 

Gariga—known as Garigd ma, Garigd mai, Ganga 
Math, Gaigdji—great mother Ganges: the 
object of veneration to all Hindis, 

Gafga jal— } [jal = water]—the water of the 

Ganga jali—} river Ganges taken home by pil- 
grims and used in various religious ceremonies 
as a medicine, a drink to the dying. * Solemn 
oaths are taken on it, The phrase is garigd jalé 
uthdnd (halaf). ; 

Gangandth—one of the local gods : the favourite 
deity of i Hill Doms. = fall account of him 
is given Atkinson—Himalayan Gazetteer, 
Vol, II, Slog. 

Gangasdgar—[sdgar = a ocean]—(1) the spdon 
used for throwing water on the idol during 
worship (@chmani); (2) a pot shaped like a 
Kettle made of brass usually inlaid with 
used for carrying holy water to the idol ; (3) 
Pinkish cloth with a black border all round. 

Ganga saptam!—the 7th light half of Baisakh 
(Baisdkh sudi saptami) ; the feast in hor 

oss) gaiga)—a 
duban on the 3rd half of Chait (| 
qi?) in honour of Ganpati and Gauri. 


bar 
‘to bring )—lund thrown up by 











A 


=up secre! 
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Gahgshikast—[yaiiga, Pers. shikastan = to 
bea) and sed aay by via action. 
Gahj—[Skt. yaija|—(1) a heap of anything (2) 
fn market where grain is heaped up for saley (3) 
trop piled up to dry before threshing (pahl), 
Ganja Tgaij]—(1) 8 net for holding grass, chat, 
cto, Hast dintriets (past); (2) a. basket. weed 
earthing fost ari (ica), 
a—[prob. gajdshana z goja = elephants 
ashand’ (rt. ath) — enting, ood ANd) — 
the dried flower heads and staaller leaves of the 
hemp plant (cannabis sativa) from which the 
resin (haraa) bas not been removed. ‘There 
are twovvarieties sold in these Provinces, pattar 
which ie. chiefly imported from Holkars terri- 
tories and is of fuferior quality to the Bengal 
variety known as Bildchar, baldehar, or 
complete history of the drug and the method of 
proparing it, ae8 Atkineon-—Himalayan Gazet- 
teer, II, 760 ff, Baden. Powell— Panjab Pro- 
dnote, Fol, 1 202,f. Aiwa see Bhai, Bijeyt 
bath bats, chaptds charas, chir, go, guldhang, 
palit, phat Bhaig, maajdm, mm i 
sared pat aa abe, 
fis ud na ph did bi ball, 
Oe larké #8 tor kt bhalt. 
[If a boy has not emoked the ganja pipe he is no 
better than a gis] 
Tpar chide manjé 
Bhitar pildsn gdnje. 
[He hs only a thatch to cover him, and he treats 
Tis friends to ghnjé underit] 
Ganjar—[gaij{ subordinate crops, like arhar, 
Gail: Catia Dus, to oy 
Ajaut—(gdiijd]—drugs given to eows when 
talvings “ftobilksband (chanéth). 
wanjera—[9diija] (gdijd)—a smoker of nar- 
otic hemp. 
Ganjer—[965j4) —bogs mate of benp Shre 


(bhangéla). 









jin, médi, 





ht — cada 
istricte (past). 

Gaajiya--{gdiij4} (gaijyd)— bags made of hemp 
fibre (bhaagéla). 











Gaajo—[g4j = muddy slime]—swampy Iand 

not requiring irrigation. Kumaon (panmér), 
GaAja—see ganjéra. ‘ 
Ganjya—seo ganjiya. 


Garkar—[Skt, angdraka = hot charcoal]—eakes 
made of course grains like arhar, ete, and 
oct is ashes aneakar). 
innd—[prob. Skt: gan = knotty]}—sugar- 
Ttaue (Ukh) hdghi ki 24th gannd chitrad = said 
of a greedy man; able to gobble sugarcane 
like an elephant. In the Central Duab the 
wword is used of the stage in sugarcane at which 
phate nie eaeaa 
if ) [gdidd|—slips of sugar-cane cut, for 
Gans sowing. eamgarh (g80t)- 





= |—(1) (BAér, garde 

pares dha aa ea 

Ga ; flour wt fle from the frindrtone 
ot th ef ab g 

a piece a sorcerer, 

Gai ne }* used as: to keep off disease. 





Gafrala—[gdridd # Skt. dlaya = house]—the re- 
ceptacle for sugarcane before it is cut up 
(gandra), 

Ganras— 

Gairasa— Yon gandas, 

Gafrasi— 





Ganrast. 


Gafrttara—[gdir =the anus; talé= beneath] 
trd, phuluriyd)—a cloth put under infants, 
ast districts (nihalcha), 

Ganriyal— 

Ganriyala— 

Ganriyar— 

Batra 
Arsa— 

Ganyst— } Entei. 

oe = to pierce]—a sprout or twig 

Garisab— }[Skt. gras]—to stop a leak in a 

Gafisna } oat.” Roxt districts (nao). 

4 [Skt. granthi]—(1) a knot—dakh kd 
andhé, ganth kd pird=s blind 
a (lane phen at knots; 

uléré, Bhurdri, 
bised, chdnchrt, ch ache, Neat 
on 4, ee Unteteg ioe iri, 
gaithiyd, gathuré, géthard, githri, jangri 
fathrt khobra, Kondar, khiigi, per died 
sdthri) the refuse stuff on the threshing floor 
consisting of the knotty and useless parts of 
the straw, ete.; (3) of the roots of planta like 
the onion, etc.; (4) a silver pendant attached 
toa thread on the arm or on the corners of the 
shawl of a newly married woman. East 

districts ; (5 a pledge or deposit (giro); (6) 

a purse, ready cash— 

Ja hin gaith vahdn sab kachkite 

Biya garth kuchh ndos 

Jahan paréi pardés méi, 
Géith hoe to khdo. 

[If you have money in your purse you have every- 
thing; without money nothing: if you are 
left in a foreign land, you can eat only if you 
have mores] 

Garth baidhan—[qdnth, baidhnd = to fasten] 
(g@rith chitnd, gdith jord)—the ceremony of 
Knotting together the clothes of the bride and 
bridegroom at marriage, emblematical of union 
(afchal granth). 

Giath chitnd—[chitnd = to gaze at]—see gaAth 


Jon ganrala. 















bandhan. 
Ganthiya [9 bundle (2) 
iron. Ath. 
Jorma L soem «paola aka 
Ghathnk 7dith]|—to cobble old shoes, | Pi 
| Gar akan (yaar, pakarud =to 


|—part of the marriage ceremony 


indi 





api Matha 
ett Alor une Arve 
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bridegroom before leaving with the bride seizes 
the hem of the garments of the old women of her 
family and demands money (afichar dharuA). 
Ganthula—[gdnth|—a tree with knots, 
Ganv—[Skt. grdma] (nath)—a village. dm 
mérd gdnw térd =the village is yours, but I 
have tl ioe die ie i 
Garivadh—[ydriv’ a’ —a peculiar 
tenure in the east of Ghazipur of which the 
normal form is the grant at a fixed rent of a 
whole village or a definite tract in a village to 
a colony of Brahmans. Where this state of 
things can be inferred to have existed at the 
rmanent settlement, the tenure is proprietary. 
£5 other cases its precise definition and legal 
quality are rather doubtful. 
Gaia déoti— the local village god, wor- 
Gafvah débi— shipped at a shrine known 
as asthda, sthdn, thdn (dihvar, pathvarl). 
Gafvar—[gdiv]—a rustic: gariedr gon kd yar = 
the boor,is a friend only to serve his own pitrpose, 
Gafvar!—[94:iv]—rustic : the rural dialect, 
Say Sept feaavaa déota, 
Garvhai—[odriv] (déohdré, déohariyt)—properly 
harvest offerings to the village gods; some- 
times applied to presents at weddings, ete., and 
other perquisites claimed by the village menials, 
spe pag lien = work]—the village menial 
or dradge (bégar). Central Dudb. 
Gaivkharch— yledarek = expenses] (dhd/4, 
Gaivkharcha— §~ malb4) = the general village 
expenses which are paid by the sharers in. aco- 
parcenary village in proportion to their shares : 
they usually include expenses for entertainin; 
guests or bexgars, the repairs of the general 
Village meeting place (chaupdl), and soon, 
Gapsi—{[Skt. kapisha = ape-coloured, brown]— 
1 variety of brown coloured clay soil (kapsa), 
Gir—[gddar]—a sheep. Rohilkband (bhér). 
Gar— pie garta\—(1) a pit or hole; (2) the 
Ga excavation for sinking a masonry 
well (dhald) ; (3) low lands from which the water 
vrei rapidly, Upper Dudb—Rohilkhand ; 
®) fh enteral of field in a village. Kumaun 
arha), 
Gar4—Thick coarse cotton cloth (garha). 
Gira—(qonidd)—moist clay worked up to serve for 
mortar, brick making, eto, 
Gira. gahrd, gaird|—a sheaf or bundle of 














thatching grass. Dufb and Rohillhand (pGld), 
Gardi—[gudl]—the occupation center 
Mathura, 

Garai—[Skt. 


iduka =a water jar}— 

vessel like a iui with a spout (tak tel 

Garai[gdrnd = to bury]—fees for burying the 
ead, 


Garafid—tho mud stand for the 1 i 
Garaiga—the axle of the well wien we 
qlittits (akhauta, 


I ‘ 7 
ee [Pers. gardn] (girdné)—dearth, scarcity 


Gardo—[ct. gaird, gahrd]—n sheal, x bundle of 
thatching ww," Rotiitbaca 
Garto-~[yder ‘space fer cs) 


H in to retain the 
Hour as it falls from the grindstone, (chak 
Carho—Lgaidde]—the instrument ion uti 





aera gargart] (gurkhd, gurkhai, 

Garara— $ sunkd)—pleuro-pneumonia in cattle. 
Bundelkhand. 

Gartra— {odrf) (gariydré)—acart track. Central 
Duab (11k), 

Gérari—the well pulley, or axle (charkh), 

Garariya—see gadariyé, 

Gards!—see gandas. . 
Garaunkha—[gald = neck]—a neck-ring—Sun- 
firs’ slang. i 
Garaut!— a light easily pulverized soil found in 

Garava— } the uplands. Bundelkhand, 
Garavart—[P garad = to. bu } (garidvart, 
garedi)—a wooden cylinder saoh-in the groand 
to keep up the sides of a clay well. Central 
Duab (koth!). 5 
Gard— }(1) dust; ®) vents made to the bride 
Gardi— } by the elder brother of the bride- 
groom. Rohilkhand (guréthab). 
Gardant—[Pers. gardan= the  neck]—body 
clothes for a horse, > 
gardén = turning]—to finish 
‘@ mason’s phrase. 
river]—water sprites. “The 
are those which represent 
persons who have met their death from suicide, 
violence, or accident. These, wherever they die, 
haunt the scene of their death, and terrify the 
passers-by, sometimes even following them and 
taking possession of their houses.” (Atkinson— 
Himalayan Gazetteer, Vol. 11. 832.) 
Gardkhora—[gard = dust, Pers. ZAordan = to 
eat |—the screen at the back of the ox cart (bahli). 
Gardd4—Rheumatic fever in cattle. Unao-Oudh ; 
Garé cats f ¢ up for 
ri—(gdridd\—pieces of sugarcane cut up for 
the mil ach 5 . 
Gargara—[gargar = onomatopeic; the gurgling 
sound made in smoking the water-pipe]—the 
stem of the water-pipe (huqqa). 
Gargarasaz—{gargard, sdz; Pers, sdkhtan = to 
make}—a pipestem maker. He uses a kind of 
Inthe of which agdd is the bed; bafta, a spike 
fixed on this which holds the stem as it is 
being turned; khidatd, the spike which holds 
the other end of the stem ; on this is fixed an 
iron spike, illé ; addi, the piece of iron which 
keeps the stem in its place when it is being 
turned ; bagli, a piece of wood in which the 
stem is fixed while being bored. 4 
Gargavi—a kind of grass which chokes rice. 
Buffaloes eat it, but other cattle refuse it. 
Gargol—the sugar boiling house. Upper Dub 
(kolhvar), 
Garh—[? Skt. gdgha = firm]—a weaver's loom 
oan Bah (khal) 
larh— t, garta}—(1) apit, a ravine (khal) ; 
Garha— § (2) an Runleremend jit for storing 
ofiais_(ehat) : (3) low lands liable to flooding. 
rha—[Skt. gadh4]—thick coarse cotton cloth. 

















Garhat—[garnd = to ponetrate]—fees or wages 
given to a carpenter or goldsmith. Soné sé 
garh =the making of the jewelrwas 
more than the price of the jewel. 

ger Soren saat 

Gara gia ince}—a mall fot oh 
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Garhi—[Skt. g4dha]—rich, deep—of soil. West 
dis (mot!). 








Gar! 
Garl— 


hiya—see garhalya. 
fa stack of grass or fodder, West districts 


(baunga, garr!). 


Gari—[Skt. 


ri, rt. gam = to go] (ehhakr 


meré, rt. gai 4, 
gdh. gtd rh, larhi, larhiyd, rahli, rabpi, 


rakhat, tdigd) 








\—a country cart. Géri dékh 


péon phil = when the traveller sees.a cart his 
feet begin to swell. For other kinds of carts see 
bahll, chaubalda, chaubarda, chaupahiy4, 
chaupaiya, dahmarda, dobalda, dobarda 
laharua, majhola, majholl, phirak, rabba, 
rahakla, rath, thélé. In a team of three oxen 
the wheelers are dhori, dhuriyd, jdriyd. Ina 
team of four the leaders are bé/d, bélian, juar. 








Indiea Gandini Katona! 
‘Geotte forthe Aris 


eArt 





Gazi, side view. 


The following are the parts of the cart—~ 


(@) The wheel, pahiyd; in the Duab pair; to 
the East chakké. The spokes are 4rd, 

Gré, Gri, drégaz, Gragaj : in Robilkhand 

4rd ddiriyd ; Grd is properly the thickest 

spoke while the thinner is gaj. The 

hi. The 

spikes which ran from one of these quad. 

rants or felloes to the other are to the 
Past johant, jonhi, jouhiyd ; in Robil- 

n 


quadrant of the wheel is puiti 


it. 


vent wearing it 





‘The inside washer is LAdidan, Th 
side washer is in Rohilkh: 





sani: 
in apni Duib digh ; to the East 
ditvd,  ahari, 
which are particularl strong the axle 


chbighi. 
(© The axlo—dhur, aide, 
hurd, dhuri, bhauiri, 


passes outside thron 


of ‘West districts bdik, 
The bars which run 


Jalahiyd, st ; in the Dudb dran ; 
in Bundelkhand éran, dhuri ; wheels 
with four spokes are chawariyA, and 
with six chhiariyd ; the nave in nd, 
nha, nahdn, gig. It is strengthened 
by au iron hoop, which is to the East 
ban or band ; in the Duib adi, The 
iron axle box is dvan or ativan. When 
the edge of the wheel is bevilled to pre- 

known in the Lower 
Duab as ndgar ; in Rohilkhand Adl; to 
the East maiigar or chdtar. In Rohil. 
khand magar or mangar is the outer 
edge of the wheel and ndgar the inner 
edge. To clip the worn edge of a wheel 
is to the Rust (al mdrdd. "The linch pin 
isin the East districts chakéls in the 
Central Dudb chakot ; to the East and 
Rohilkhand diur killé. The peg in the 
wheel is pharkili, pharkilld,, phar! 








the eart to which this piece is attached: 


(d) The fiat board 





both sides are tikdné, tékant, thikdnt, 
aa gai: in North Rohillthand. d&, 

ese pieces are in the Upper Dudb more 
nsually employed in the Bahl or light ox 
cart. ‘They are fastened to the pieces 
running outside the wheels by pegs, #474, 
or with pieces of rope jarit, in the Upper 
Dudb paghido. Tn Rohilkhand these 
ropes are generally used only in the 


bahli. 
()iDhie statin which, support the ‘buay of the 


cart generally phar, phdr, phart, haras, 
fared in Robalkhand dads in parts of 
Bundelkhand dhurd. They are some- 
i trengthened with a bar of iron 
in the DuAb patti, or kami 
the East districts band, jor. 
fastened by nail porn in oe 
vy Duabas giloiya. e inner poles 
twhioh runsalong the ottom of the cart— 
in the Lower Dub mdjhiyd ; East dis- 
tricts and Ondh 2hdré ; parts of Bundel- 
Khand sink: Upper Duib chhdhan. 
are fastened to the body of the cart 

iron nails, generally kidité, 
in Bundelkhand katdro, théla- 
in. The flooring of the cart—in the Up- 
per Duab pafdr, ehharaird, The short 
transverse bars in front of the driver's 
seat which heep the shafts in their 
places—to the Bast phdré; in the Duib 
patri. patti; in North Rohilkhand eae 











oe aie 
in the Upper Duib panj 

Dulb pati pati: in the Baa districts 
and Rohilkhand mohrd (which in Rohil- 
Kband means also the end of the yoke) 
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East districts mazhard; in Bundelkhand 
majhpattt, packhéri, The bamboo 
which ran along from end to end and 
form the bottom of the siding are usuall 
inthe Dudb miigé ; in the Lower Dual 
and East districts 6dvigar ; in Rohilkhand 
chhatkd. They are fastened to the bod: 
of the cart by ties usually called rasar 
(¢) Tho upright posts forming the siding—in 
the Upper Dudb, parts of Rohillband and 
Oudh bated, khalud, kharud, khaléed ; 
in South Ondh jotnd; parts of Bundel- 
khand kharérud; to the Kast khiifart. 
The long poles or bamboos form:ng the 
top of the siding are usually béris, bditsd, 
bailé; in the Upper Dudb and Rohilkhand 
chandoi, babi. The ropes forming the 








sidin, usually Aathvdiisd; in Robil- 
khan ae ‘The posts to strengthen the 
siding fixed in the curved bars which run 


outside the wheels are in the Upper Duab 
dégé ; in Rohilkhand dé, jhonk; in the 
East districts kiditaré. fa some places 
extra cross bars are fixed above the bot- 
‘tom of the cart behind, and below it in 
front. These are in North Rohilkhand 
chhdban ; in the Lower Duab edi. 

(f) The block in which the axle pin is fixed— 
generally nasauri ; in Upper Duab 
daththa ; in Rohilkhand ghdvid ; in parts 
of Bundelkhand bhawird. The cross 
‘bar which supports this below is ah, 
dik, bdnkard, gaz. 

(9) The axle pin—dhwri, which is fastened to 
the last mentioned bar by the ghinaé ; 
the fastening of the curved piece of wood 
outside the wheels to the transverse bar 
is usually janit, jantrd, 

(i) The yoked, judr ; to the East judth, 
pudthé ; in parts of Rohilkhand judiird. 
The Hie: gee of wood a rout is 
usually shaguné, shagun, saguni, sagun ; 

@ ae Bandelthand hard a wpards 

i) The prop in front—ditard, difrd, ugar 
tabard, wfarpd; in parts of Bundel 


and sipdo. 
(J) The pole forming the tail of the eart—to 
the West pérd; to the East pachh- 
¢ pole forming the front of 
the side is ték, and the prop supporting 
it khdifari. The prop supporting the 
cart behind is to the West ier, dali, 
dahiyd ; in parts of Rohilkhand arékh. 
The féknd or sidhvdi in a prop to sup- 
port a cart when a wheel is taken off. 
(k) The books on the yoke to which the ropes 
reich gio toiind ths cache’ of (bd cree 
are fixed—chiraiyd, ndgal ; in parts of 
Oudh sam 











(m) The mat put in the bottom of the cart to 
prevent grain, etc., from falling out is to 
the West, pal, ‘pakhli, pabkri; in 


Rohilkhand phaftd; in the Bost districts 
arts of Oudh dirhir, Tn 


dtd ; in 
Bundelkhand the phaf is a piece of mat- 
ting, and the Eiavort a bamboo frame 
used for tho same purpose, 
Garlavarl—see garavari. 
Gariban—see garivan. 
Garihi—[ydré}—an ox that goes in a cart. 
Garinnd—[gdiigd]—the place in which the sugar- 
cane is out in slips for the mill, Enst districts 
(ganda), 
Girivan—[yart] (g4ribdn)—a carter, 
Gariyar—) [Skt. gal, Hind. girnd = to fall]— 
Garyar— §~ an ox that sits down or jibe at 
work. Lower Duib+ Bundelkhand * (bail, 


galiya). 

Garja—[Skt. gary = to roar]—the cross. breed 
between the yak cow of Thibet and the Indian 
bull (surah Zé). 











Garkhol— > [gala = throat ; kholnd = to loose] 
Garkhola— { ~ —a rope for tethering cattle or 
Garkhor— ( horses by the neck (agarl, 
Garkhora— 14) 


pagha). 

Garmi—[Pers. garm = hot]—(1) heat, the hot 
weather ; (2) (4lariy, arond, ohdin) heat in 
cattle, ete. 

Garna—[Skt. garta = hole]—(1) to drive into, 
to bury ; (2) to beat out jewelry in a mould. 

Khéti nahin hai khéind ; garai chahé dhotnt, 
Sunkavi ké chiin maré, kath baithé bélnd. 

[Farming is not mere play that you should be 
thinking of having a necklace made ont of the 
profits. What is the use of bringing out your 
rolling pin when you have only millet flour to 
aka takes of, 16 enh H6nr hee idle glaten 
and cannot be easily rolled into cakes. 

Garra—roan, bay coloured—of horses. 

Garr!—(1) the cylindrical field roller. Dudb; 
(2) (gart) a stack of grass or fodder. Upper 
Duab (bauted). 

Gartani—[gald = the neck ; t4nnd = to stretch] 
—a ro) ae tying cattle by the neck, Lower 

ha). 


Dudb (pagha). 
Garui— 7 (Skt. gagquka = a water ewer]—a 
Garul— brass vessel with a spout, used for 
Garuiya—) drinking (gérua). 
Gerard }Tgard)—a brass pot: specially ap- 
Gardrli— $ plied to that used for taking about 


the dye at the Holt festival. Central Duab, 
Garvan! 7 grad = to bury, insert}—a ring of 

iron fixed on the share of the plough to prevent 
: from going too deep into the earth. Oudh 
hal). 


ri, 

Garvdt-Loald = throat] disease of the throat 
in cattle, Central Duib (ghatiyar). 

Gat— > [Skt. grantha = binding|—(1) the ine 

Gat— 

Gata— 


ner peg of the yoke ; 
Gata— Borda ald en holedi, 
4 = 
hese epee epariy®) 6 small ta = 
; a 
ti 5 ‘hich 
oe Bee a a 
for tying up bundles of cut crops, 
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triets (jn); (3) the yoking of oxen when 

treading out grain. Upper Dub (daéa). 

Gatar—_ )[.g4t}—(1) rop2s which go round the 

Gatir— {necks of oxen when yoked (garf, 

Gataura—{ hal) ; (2) ropes used for tying up 

Gataura—) bundles of cut crops. 
tricts (j0n). 

Gath—[gA]—a ead load of gras, Bundel 
Khand (bojh). 

Gajharud—[g4ith = aknot}—the knotty pieces 
of the straw useless as fodder and left on the 
threshing floor, East districts (gharva). 

GathauAd—{ gdiith = a knot] ~money in a bag 5 


cash in deposit. 
Gathtla—[gdigh = a knot]—knotted—of trees, 
f 


knot]—(1) bags or paniers 
hurjf); 2) Leda, ® 
sort of rheumatic fever in animals (ghatérévan). 
Gathri—[g4iigh = & knot, Skt. grantha =a 

dinding]—a bag or bundle. Bazsds ki gathri 


fast dis- 


















par jhingar malik = the ericket as he sits on 
the peddler’s bundle thinks he owns it ; the fly 
on the wi 

Gathua—{ knot]—(1) the refuse knot- 


gant 

ted pieces of straw left on the threshing floor. 
Bundelkhand (gharva) ; (2) a small piece of 
cloth left in the loom by weavers, to which they 
attach anew web. East districts. 

[ g4nth = a knot]—see gathua (1). 
Skt. gdtraka = the body}—pasteboard ; 
a cover for book: 
Gatta—[ garth 














knot]—(1) small lumps of 
molasses covered with 








c Poppy seeds, comfits, ete., 
acheap kind of sweatmeat; (2) burnt gravel 
used in Baking laster flooring. 

Gattha—[ gait knot]—(1) (katthé) one- 


twentieth of ajarih (qv.) or highd. West dis- 
tricts; (2) a large bundle of straw, eto; (8) the 
large knotted variety of the edible arum (ghui- 


yaa). 

Gatthvaast—[gatthd]—one-twenticth part of a 

gattha (qv.); 2 measure of area. 

Gatti—[gdrith = a knot]—(1) cakes of indigo, 
opium, ete.; (2) the singhdrd nut pecled and 
boiled; (3)'a kind of glass bangle worn by 
women and considered lucky. 

Gau—[Skt. go]—n cow (gaé) 









Gauchani—) (géhdri-chand|—a mixed ; 

Gaushant =} cehichacas aie harley, rer, 
pease, eto. (béghar), 

Gaucharal—| 


2 u = cow; charna = to graze]— 

3 grazing Hel tax or cess on ponte lands, 
audan—[gau = cow; dn = gift] (goddn 
Seif ofa cou to's Feshney te een oes 
cow made to the oficiating priest Uy the brides 
father at a marriage, or other eeremony. 

Gaudum—igeu = ows dam = til] -ooyting 
sloping; a dove-tail in. carpentry ; th 
srhich ie pottare'whedl setgtnas ic ne 


Gaughat—| cow ; ghae 
(gobadh)—the slaughter of 






(gaégh 
Gauhin— Ylodie = Skt. _gréma} 
cd tein Mri amd 





jamai, khirod, pér, sagvard) the circle of 
fond near the village site which isthe best man- 
ured and commands the highest rent. Duab— 
Rohilkhand and West: Ondh ; (2) persons of the 
Chama caste resident in a village. East dis- 
triets (parja). 

Gauhéra—[gau = cow; Aérnd =to catch, stop] 
—a cattle fence (bar). 

Gaukh—[Skt. gavdkha = a bull's eye]—(1) the 
vestibule or threshold of a house. Kast dis- 
tricts (dalan, das4) ; (2) a window on an upper 
balcony. Central Duab. ; 

Gaukos—[gau = cow; kor = a measure of dis- 
tance] (golé, goli kd fappd, tirod)—a vague 
measure of distance; a short kos; a8 
cow's bellow can be heard. 

Gaukriya—[gaw = cow; briyd = oath]—(dhan- 
kriyé)—an oath on a cow (halaf). 

Gaula—[4yé = in front]—the upper part! of the 

‘West districts (Ag). 

[yau = cow ; muich = face]—(1) a 
bag used for holding the bea 
employed in Hindd worship; 












Gaumukhi— ‘ 
(2) a curl of hair Ghawirt) on the upper lip of 
a 


jorse ; considered a good sign. 

Gaun—[Skt. goni]—a pannier or pack for an 
animal (khur jf). " 
Gaun—[Skt. gamana = going]—the sloping 
pathway for the oxen at a well. West districts 

Gerad 

Gaund—(Skt. gamana = going]—(chavk, dur- 
gauno, muklévd, gond)—the ‘bringing home of 
the bride for the lirst time. Raund is some- 
times used in this sense, but usually means the 
second visit, which is to the West challé, chdld, 
disrd, or phérpatd; to the East, dongd; in 
Bundelkhand, dusartd, The third visit is to 
the Kast téigd, thavan ; in the Duab, tisrd ; in 
Bundelkhand, tisarto. The subsequent visits 
are anauni-pathauni or anai-pathai. The 
gaund always takes place in the odd years 
after the marriage, such as third, fifth, eto. 
‘Thore is some confusion as to the use of thees 
terms in the west of the province. Both 
raund and gaund sre used in Robilkhand, 
but their meaning is often inverted. In some 
places they call the gaund rawnd, and vice 
versd, They often say gaund raund donoi 
ho gayé. Properly raund is the dismissal 
after the fourth day (chauthé), and gaund is 
the first bringing home of the bride to -her 
husband’s house. The chauthi should be on 
the fourth, but is more usually on the eighth 
day after the marriage, When the Incky time 
(mahitrat) for the ceremony is fixed, the family 
Priest comes and makes # quadrangular space 
on the ground. lehaay which he plasters with 
mud and cowdung. In this he marks out nine 
spaces with lines'of flour, and puts some 
ice into each, ‘Then he takes a lump of mud 
and binds it ith a string ‘ealded). ‘Then 
he makes the bri and bridegroom sit on tele 
respective stools (patrd), The lump of, 
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sweetments (batdshd), and pice. Then he knots 
together the shawl (orhné) of the bride and the 
sheet (dopattd) of the bridegroom, and puts in 
the fold betel-nut (chAdliyd), boiled rice, and a 
rupee. Then the bride and bridegroom change 
from one stool to the other, a ceremony known 
as patfaphér, If the stools knock together 
during this ceremony, it is believed that the 
marriage will not be happy. When Shukr or 
Venus is in declension, brides do not go to their 
husbands’ homes, nor return thence to visit 
their parents. In the hills the ceremony is as 
follows: “The boy's parent shall cook certain 
cakes called phénikd (phén = froth). ‘These 
the boy takes to his father-in-law's house, whore 
he salutes all the family and praeents the food, 
Early in the morning he worships Ganesha and 
at a favourable time places his wife near him, 
‘The tilak (qv.) is then interchanged between 
him and the relatives of his wife, and formal 
salutations take place. He then takes his wife 
and whatever portion of the dowry is now 
given to his own house, and on arriving at the 
threshold the garments of both are again knotted 
together, and the husband rinses his mouth, 
consecrates the argh (qv.), and performs the 
dedication. Ganesha and the Matris are then 
worshipped, and the fixing of the favourable 
time is again gone through, that the whole rite 
may be undertaken at the suspicious moment 
and be free from defects. Gifts are then made 
to the family priest and astrologer, and the 
couple go to the inner apartments, where they 
worship the Jivd matris whose are 
drawn on the walls. The kalasd (qv.) is then 
consecrated, the couple circumambulate the 
vessel and the usual offerings and dedications 
are made, winding up with the aspersion, after 
which the knots on the garments are untied, 
and the couple feast and retire to rest.”—(At- 
kinson—Himalayan Gazetteer, II, 911 £.) 
Shin jag mei jog karé, jagat na jéné kot ; 
Jab néri gauné chali, charhi palki roé ; 
Charht palki roé, jané nahin kot, jis 
Rahi strat tan chhaé hiyé bich apné piyd ki. 
Kahi Girdhar kavirdé, aré. sini hohu andri, 
Mwih sb kahé bandé, pét mer binvai nari. 
[let the ascetic perform his penance in a way that 
the world may not know. what he is doing — 
just as a woman when going to her husband's 
tries to suppress her feelings and gets 
into the litter weeping, but in reality she is 
jicturing to herself the happiness of her hus- 
nd’s home, Says Girdhar, the prince of poets, 
“Do not be ignorant: what the woman says is 
not what she feels.” (The subject-matter of 
these lines is yoga or mental abstraction. What 
follows is brought in by way of metaphor.) 
Gaunahrt—[gaund]—the newly arrived bride at 
Gaede tads Sic green Sette 
ganv, Skt, grama = a vil 
idly tor wild exten the jungle E 
especially for wild cattle in the juny! 
Gaundé sé) 3 




































Skt. grdmaPSkt. ewyajna 
= ail excellent eanriGcel-— to Tillage 
‘Servants and alms at a mar- 

eat districts, 





Gaunkh— jpg a trass for a thatched 
Gaufikha— $ ~ roof, districts (gainchi) ; 
(2) a cupboard in a wall, East districts (taq), 

Gaunhri—see gaunda, 

Gaur—a woman's fast held on 4th dark half of 
Kartik: also known as karod chauth or karvd 
gaur. On this day married women give a 
spouted jar (karod), sweets and money to Brah- 









ginage, Bast citi. 

aurd— 

Gauri— ys Bauda, 

aural} 9 hen sparrow; an suthenwar 
Gauriyi— J smoking pipe. East districts, 
Gaustl— (ou = cow; ehdla. = howe] 
Gausala— |" (Gakhal, bdksar, bardaur, gavdr, 
Gausir— { gacdrs, gohdr, gohrd, guérh, «Al, 
Gaustra—) sariyd, sdr)—n shed for cattle. 


Sheds for brooding cattle are in Oudh ghuraé, 
ghaurd, laiighar. A place where buffaloes aro 
collected is ghofthd, ghogit. For eattle enclo- 
sures, see nohra. ‘To fold cattle ina pen is 
to the Kast olidib, tharidib, 

Gaut—[Skt. gotra =a cattle shed}—(1) a placo 
where cowdung is made into cakes for fuel. 
Contral Duab; (2) fodder for cattle. 

than—[gau = cow ; than = udder]—a cow's 
udder ; gauthan sitald is rinderpest in animals 
or small-pox in human beings. 

Géva—(1) as much hemp as can be twisted at one 
time. East districts ; (2) tendrils of the pump. 
kin and similar plants, East districts, 

Gavandadar!—see ganvadh, 

Gavar—see guar. 

Gavar— 

Gavari_ }? gausth4}—a cowshed. Upper Dud, 

GayAl—[gayd ; past of jdnd = to go]—(1) a per- 
son who dies without an heir to perform his 
funeral ceremonies—see add ; (2) land of de- 
ceased sharers (bisedddr) lying unclaimed ; land 
coming under the management of the landlord 
when a tenant abandons his holding. West 











districts and Rohilkhand; (3) (gaitdl) a bad 
debt; gaydd kAdtd = tho list of bad debts kept 
ae Foaihtil yard. ‘The stAat 
|-(1) a yard, The wht gaz = 83 in- 
ass (i) the spokes'of wihsaliccd 
Géba—the thi of the woof. East districts 
(kargah). 


Gégli—a weed injurious to wheat: see akra. 
Géhdn—[Skt. godhtima = the smoke of the 
earth] (gohdn, kanak, khajdrd, ndphal)— 
wheat ; the varieties are very numerous. Amon, 
the best known are dds daudi, daudiyd, 
the best white wheat ; muzriyd, musriliyd, 
munriled, murli—beardless wheat, usually white 
but not so markedly so as the ddudi; badhd, 
hard white wheat ; pisst, pisiyd, soft red wheat ; 
athiyt, laliyd, hard red wheat ; ang halt 
mixed white and. red wheats; paighambar, a 
curious round ten vaney somewhat resemb- 
Bor ee barley apparently introduced from 


Aral 
‘gohiin pichhé > 4n— 
falar an, 
haan fine Rrerdecg? who as 
wheat ploughing before his rice sowing; 
ind ues ‘smstantloghing ds 
rains. 





oy 
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Géhda kA sat—whent starch (nashdsta)- 

Gethd—} (1) a, leather vesoel for holding oft 

Gani (haba); (2) (bilahrd, gilakré, 
‘macktd)—a little chip box in two parts used for 
holding betel, ete. East districts, 





Génd—(gaind)—various excrescences and mal- 
formations in cattle such as_an extra leg, etc. 
This renders them unfit for agriculture and 


they are carried about to fairs, ete., by religious 
mendicants—ef, anand!, Duab. 
Gayo Barak tab jtnivh 
Tab gid mbis nik gén 
[Consider that cattle enclosure ruined where an 
excrescence comes out on # cow.] 


Génga— gina =a ball]—the cylindrical 
ler. Dudb. 
GeAgli—[yéidd]|—a i 


etc., on a woman (iidhua), 

GéAdud—[yéidd]—(1) a round worm. or cater- 
plat which attacks mills. "Upper Duds (2 
a to support water-pots, ete., on a wo- 
ana hia (nus) oo 

Gbadvi—[oéidd}—a pillow (takyah). 

Géir— )[P of. gdiidd]—(1) the upper part of 

Gérra—} the sugarcane cut up for fodder. 

Gérri—} East districts (Az) ; (2) pioces of 
sugarcane cut up for the mill. Kast districts 
(gaaderi 


Géfrab—[? Skt. 9éndu = onything round]—to 
mark off a field or surround it with a small 
boundary. East districts. 

Géari—[yéirds]—() a small field. East districts 
(gata); (2) the boundary of a field. East dis- 
trite (még); (8) logs of wood. East dis- 

its. 


to. support _water-pots, 


Geariyar— +) [géir Skt. Glaya = a house]—the 
terme} receptacle for the sugarcane be- 
Gesriyari—) fore it is cut up for the mill. 


Rae (gaadra), 
iruli— 2 [9éidd}—(1) acoil of rope ; (2) a pad 
Gearur—t to support. water ee ae a 
woman's head. Kast districts (Iidhua). 
GéeAta—) (Skt. Laan = to dig]—a pick-axe used 
Géati—§ for digging road-metal, eto. (gaitd), 
Gérddn—[yérnd = to throw down). rope for 
tethering cattle to a peg. West districts 
(khuraiv). 
Gérd—[Skt. gairika: gaira = 9 movntain] 
(piaré matté)—red ochreous clay. 
elie, (Skt. gadduka = n water ewer] (garai, 
Gérul— garud)—a vessel like a lof4 (qv.) with 
spout, made of white alloy (padi). ‘The spout 
is bikki, donti, fontiz a smaller vessel of the 
same kind is garuiyé, karord, karori, tutuki, 
Gérul—[yérd}—red rust in cereals (girva). 
Géthara—[edrigh = a knot]—the knotty uscless 
parts of the stalks of cereals left on the thresh- 
GRMEHo [Set gherghara]—e are 
hi tg ra fishing net. 
East districts (jal). as . 
Ghaghra— ) (Skt. gharghara =a girdle of bells] 
8 woman's petticoat (lahfga). 
‘The Highland regiments are popu- 
lis known as the ghdghra pal- 


Ghier 
Chae tnd of the rarest 























Benares (kolhd) ; (2) the groove in the block of 
the sugarcane mill in which the driving gear 
works, East districts (kolha), 

Ghat— [? Skt. grak = to hold]—a platform for 

Ghai—$ acorn stack, With this no supports 
(chullé) are used. Upper Dudb. 

Ghat—[Skt. grak = to hold]—the place where 
cakes are kept warm neat the cooking fire. 
Ghdi ki méri tavvé hi téri = what's on the 
hob is mine, what's on the griddle thine, 


Ghaila— } [Skt. yhafa =a jar)—an earthen 
Ghaili— vessel for holding water: the same 
Ghailiya—J as the ordinary gharé (qv.) East 


districts. i 
Ghair maurds! asdm!—(eirtén)—a tenant-at-will. 
Ghair mumkin—land incapable of being cultivat- 
ed (bajar). 
Chater} an outer shock: so ghilaf 


Ghaliy4a—a small water pot: see ghaila, 





Ghalla— plArbiewdatiak|—gmin: ghalls far 
Ghallah— § rosh, ‘ghallah farosh—[Pers. fa~ 
rokktan = to sell|—a grain seller. A grain 


broker is drtyd, arkatiyd ; a dealer who sells in 
& market. (Gai) phariyd a man who stores 
grain Bhasidedle, bhandadrs, 


Ghali— >) [ghdlnd = to throw]—a _handsel: 
Ghalua—¢ ~ something given in when a purchase 
Ghalva—} is made. " East districts (ghélaunl). 


Gham—[Skt. gharma]—sunshine. 

Ghami—[ghdm]—drought, scarcity. East dis- 
tricts (giran(). 

Ghan—[Skt. ghana = full solid] (ghand, ghan- 
ké)—thick—of sowing crops: the opposite of 
chkidd: see under bona. 

Ghan—{Skt. ghana = solid]—a blacksmith’s 
sledge hammer (lohar). 

Ghana—see ghan. 

Ghan— platen (ghdni)—(1) the hollow in 

Ghana—J ~ the block of the sugarcane or oil- 
will. West Oudh and Kohilkhand (kolhG) ; 
(2) as much chopped sugarcane or oil-seeds 
as can go into the mill at one time. West 
Oudh and Rohilkhand (kolhd); (8). the -drain 
in the block of the sugarcane or oil-mill 
through which the juice flows out, Benares 
(kotha) ; (4) a mass of sweatmeats, such as ka- 
chauri, etc., while being cooked ; a cook's word. 

Ghanda jamnd—a phrase used of the first sprout- 
ing of cereals or pulses. Upper Dudb (akhua). 

Ghandyal—another name for Ghantdkarn (qv-), 
one of the Kumaun local deities. 

Ghaigro—the wedge fixing the beam of the 

ough into the body. Duib and Robilkhaod 


hal). 

Ghant—see ghan. 

Ghanivah—[ghdn]—the man who feeds the sugar- 
‘mill. East districts (kolhG). 











cane oF oi 
Ghanka—[ghan]—thiok sowing of seed, 
Spa it. ghanta]—a cattle bell. Kumaon 
ighant). 
Chitose ghas. 
ant—[Skt. ghata =a jarJ—an earthen j 
with a hole in the bottom (in which is 


stalk of kusa whieh i 
See eerie ae 
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GHANT 
Ghant— 
Ghant— ][Skt. ghanfa] (ghdno)—the metal 
Ghanta— (“bell used in worship, ete,, and fast 
Ghanta— (ened to the neck of the leader of a 
Ghanti— } herd of cattle grazing in the jungle. 
Ghanti— 


Ghantikarn—[Skt. ghanta = bell or ghata = 0 
jar; karna = the ear] (ghandydl)—one of the 
‘umaun local gods: represented with ears as 
large as a bell or with bells in his ears, “He 
is supposed to be of great personal attractions 
and is worshipped under the form of a water 
jar as the eal of cutaneous diseases.” (Atkin- 
son—Himalayan Gazetteer, Vol. II, 816), 
Ghanti—[Skt. lated small metal water vessel 
broad at the brim and base and sloped in the 


centre. 

Ghanti—[Skt. ghanta|—a small bell. 

Ghantiyar- ont A throat] (alldi, Diliyd, 

Pi es eed a throat in ees 

ar—[Skt, agar, jar, bs 
bakit, Bled bare, maken, nddh, thaikht)—a 
use, 
Apnd ghar hag bhar, 
Pardyé ghar thik kd dar. 

[You may fill your own house with filth, but you 
dare not spit in another's house; that is, you 
may do as you like with your own, but you 
must respect other people's property.) 

Ghar na bar 
Miyéi mupalledar. : 

[A gentleman without house or home and appoint- 
ed manager of his ward.] 

Baha soé jé ghar mei 
Pééi: pasdré vd ghar méi. 

[The old man sleeps in one house and puts out his 
legs into another (a riddle for a lamp which 
spreads its light from on¢ room to another).] 

ipnd ghar dir sé sijhtd = @ man's own house 
in recognised from afar off. 

For other terms connected with houses, see 
chhaoni, digammar, havéll, jalidar, jhoapra, 
pba maro, pachduvar, raof!, sainghar, 

lai 


Ghar—[Skt. gratia = a cavity or ghrivhta = 
worn, frayed]—low lands where water lies : 
a tract of cultivated land unbroken by dsar: 
land cut away near ravines. 

Ghar—[Arabic ghdr]—-a cave; a pit; low lands 
in river valleys (kachhar), 

Ghara—[Skt. ghata] (gagrd, ghaild)—a round 
earthenware pot used for drawing and storing 
water, ete. 

Gharami—[ghar = house; kdmi, rt. kém = work] 
(chhappar-band)—a thatcher, 

Gharar—the stalks of pulses like mofh, etc, used 

‘a5 cattle fodder, 











GharauAch!—[ghard=dnichd 
= high}—(1) a stand for 
water vessels (painda) (2) 
(ghirauichi, — kharkdutd, 
fikhti) a hole in the wall or 
stand for holding small arti- 


cles. 
Ghardutirl— )[ohar; dudr 
Gharginna—f- = door; 
ginnd = to count)—a house 
tax. The first is the Enstorn, 
the second tle Western term. 
Gharl—a clump of bamboos, 
East districts (kothbans). 
Ghar! —} (Skt. ghafa]—buoe 
Ghari—S ~ kets used with tho 
Persian wheel.  Bundel= 
Khand_(arhat). 
Ghari—[Skt. ghatt = a time- 
Gharaunchi, —piece}—(1) (bij eheat, 
ghadty ghoath)a, bell; 8) 
‘a measure of time. To the East 4 gharf = 
lpahar; 8 pahar = 24 hours, To the West 
and more generally 8 gharé = 1 pahar. Ghart 
méii told, ghari mén mashd = of an unsteady or 
fickle man. He is sometimes an ounce and 
sometimes adrachm. 
Ghariya lagab— Loe samples of goods. 
Ghariyé lagana— J Eastern districts, 
Ghariya— } (Skt. ghafa]—a cracible used for 
Ghariya—§ melting metals. (kuthall), 
Ghariyal!—the piece of wood on which bricks are 
crushed for making mortar. Oudh (rj). 
Gharkaill—[ghar = ; karnd = to 
—a concubine. East districts (dhart). 
the women of the 








Ghar ké log— 0 wif 
Ghar ké admi—J family. 
Ghar kar, ghar kar, 


Sattar bald sir dhar, 

(Marry a wife, marry a wife, and bring seventy 
evils on your head, Wife and children are 
hostages given to fortune,} 

Gharnai—[ghard = a water vessel ; no = a boat) 

—n raft supported by earthen vessels. 

Gharoht—[giar]—a but. East districts (jhone 


Gp i —(ant4, itd, dandrtaildbs)—inundation. 
Ghartall— } [ghard = talé = below]—a support 
Ghartarl. for earthen vessels (paifda). 
Gharui— (agéld, agvdr, batoran, buhdran, 
Gharva—J gatharud, gathud, ghitndar, jhdran) 
—rofuse grain and sweepings of the’ thresh. 


ing floor —the perquisite of the me 
oni 
sha i— * 
ae: har|—the husband and wife ns 
bear Pi Ltn by each other (khavind, 
Gharvarl—_) Jord). 
Gharvara—[ghar]—a subscription levied at #0 


hase (Bit gfdss = food] (9h) 
Gare, Kabir na Kit Spar ach nieds, 
kat bhi lad, upar amd oh ds, 
ir be not proud ae oa look up at 
Some day soon you 
Tie in the earth, and the grase will 





al 


Kuti wide nae, to dés na pal lé 216 dogs: 0) 
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conld be fed on 
them ?. 
grass fed animal. 
Pétahd chakar, ghasahd ghor, 
Khdén bahut kam karéi thor. 
[A pot-bellied servant and a grass fed horse, 
eat a lot and do little work.] 

Ghat—[Skt. ghatta]—(1) « crossing or ford over 
ausldee pH) Dautlng sotepadn: the, take Ota 
river or tank; (3) the place where the obse- 
quial ceremonies of a dead porson are perform- 
ed. It should be if possible near running 
water, and not to the west of the residence of 
the deceased ; (4) a pass in the Hills, 

Ghass-— [9h] (ghattd)—a gap in a broken wall. 

Ghatahi--[phdi)(ghatotr)—(1) h 
ataha— r)—(1) a man who 
collects dues at a ie 3(2)0 fe boat. 

Ghatérévan—[ghdg, ghént = the throat] (gar- 

a pion a aathiyd, shatores, g érodn, 

rh , ghorvd, paliyd)—a disease in 
Sattle ; Be ‘a sort of Pineieels fever 
brought on by the sudden change at the begin- 
ning of the rains to rich pasture and exposure 
to extremes of temperature, 

Ghatl— } {g4d#]—(1) « mountain pass in the 

Ghatiya—-§ ~ hills; (2) elevated land ; (3) a slop~ 
ing pathway, Agra, Mathura; (4) (ghafodd, 
ghatedl#) Brahmans who officiste at bathing 
places and receive dues. 

Ghatla—[ghdt = throat}—a piece of wood tied 
round the neck of vicious or runaway cattle. 
Rohilkhand (daiigna). 

Ghatorva—see ghatérévan. 

Ghattd—see ghata. 


Ghatvala— Yor ghatiya. 
t— 


would not the whole 


Ki—} a small wicker basket (khdach!), 
corr, of |—breedi fot 
Set Saag ent 
égara— > the pod of gram, cotton, ete. : ghé- 
Ghéghara— | ghard ho rahd hai is the phrase 
Ghéghra— (inthe Duabor tho grain forming 
Ghégra-— ) in tho pod of gram. 
Ghélaunt— (yAdind=to throw] hdd, hal. 
Ghélua— } 0d, ghilaunt, jug, tubhdo ,lubhdo; 
GhéWva— pid » rdk, “rivtigd |—a handsel, 
something additional given to the purchasor to 
payer mtn frig areal poe 
fe a Shea calf and wants 
—(ghisich)—the neck : in Kahirs’ sh 
the long-necked beast, the camel (Gi); a cane 
in Fatehpac is Lamghivichd e long-necked, 
Chega {ahd girl's petticont 
GhéAsud—fef. ghoislt]—a bird's nest. 
Ghenta—[oither freveelea Me nd OM 
x te ‘0 “ or aesoeting to Flatt, Sit 
=ayoung enti 
eta anda he 
Ghéhtarnd 
Gheatl— '}s pod of cotton, gram, ete, 
Ghéatt — 
Ghasiva— foe eho, 





Gher— pling ghérné = to surround; Skt. qrd= 
Ghéra— $- haku = receiving]—(1) (got, lonrd, 
rawidi)an enclosure for cattle, carts, etc.; afarm- 
yard ; (2) a cattle fence (bar) ; (3) the horder of a 
tticoat, ote. ;(4) a frame on which cloth is 
ung when being dyed (rafgréz) ; (5) the hard 
substratum of soil met with in well-sinking, ete. 


(mota), 

Ghérni—[Skt. ghiirn = to turn round]—the 
handle with a round top of the spinning-wheel 
(charkha). 

Ghérvan—[see ghatéreva}—a sort of rheumatic 
fever in animals, Rae Bar 

Ghétla—[Skt. grak = to seize] 
in front (gurgabl). 

Ghi—[Skt. ghrita; rt. ghri—=to sprinkle|—(ghyau, 
ghyo, khirla, sondkahd)—clarified butter. Fresh 
ght is akirdnd, tdtak, To the Kast two kinds 
fare recognised—Khattd or sour, when the milk 
is coagulated with stale curds (jdman), and 
mithd or sweet when it is made of sweet milk : 
stale ght is kuppi ka ghi. Péiichon wigliyan 
git sth ='s locky fellow all five finger in 
the butter at once. The phrase for boiling 

is ghé karkard daind = to make it sputter. 

A i Admird = an earthen pot]— 








hoes tarned up 


> 
= 


hi 
oi 








(ghilahré, ghiydirrd, gholud)— 
& pot in which clarified butter is 


pt 

Ghikar—fees for grazing cattle. Hill districts 
(charal). 

Ghilaf—(ghaléf, galéf, giléf)—a covering; an 
outer sheet, the same as the Khol (qy.) : it is usu- 
ally not hemmed all round like the dokar (qv.). 

Ghilaun!—see ghélaunf, 

Ghinch—see ghénch. 

Ghinni—[Skt. ghdrn = to turn roundJ—a peg 
on which a wheel fevolves ; the peg fastening 
the axle-pin of cart (garf). 

Ghinoncht—[yhimné]-—(1) ‘the cross-beam of a 
well —Bundelkhand (miyar); (2) a stand for 
earthen vessels (paiida): ghinonichi ké niché 
‘ich = it is natural to find mud under the place 
where the water is kept. 











Ghiral—(ghérnd = to surround]—fees to a cow- 
hord for herding cattle (charvah!). 
Ghirauncht—see gharauahl. 


Ghiri— [Skt. gidirn = to revolve]—(1) @ 
Ghirnt— } uilays (2) the leather mS the 
chit fy janes Gakl): Rohil 
ard yn gram, Rohil- 
pm ply 
iya— } [ght ; lit, soft-as butter]—(ghid, 
Ghia } The totlegsand 








J” néindii, tori)—the gourd oF 
pumpkin (Cucurbita lageneraria), 

Ghiyanra—see ghihanra. 

Ghoa—the transverse ridges in a potato field : 





contrasted with ded (qv.) (Ald). 


Ghogh —) (Skt. ghdira = to surronndJ—(1) a 
Ghogha—¢ net for catching quail—East dis- 
Ghoghi—) _ tricts ; (2) the shed erected over the 


Sell watchman'splatorm—Rohilkband. (ma 
chan); met i st 
ttc, of tying the blanket over the teed ordbec> 
to keep off rain (kammal). ee 
Shee 3 growl te Mate oS 
owl 
‘—a ghost called to frighten Ere 


(DRAB. cs. Watiana) 
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Gxoct 
Ghog!— 
Ghokht— Yow ghogh. 
Ghok!— 
Ghol— } [yholnd = to melt]—(1) a drain 
Ghola—J “ (ndla); (2) the drain for the juice in 





a sugar-cane mill. Rohilkhand (kolhd). 
Gholak—(1) a money-box (golak) ; (2) achisel for 
cutting grooves (barhai). 


Gholuk—"yLohol = to. mix) — a veel in 
Gholva— $~ which clarified butter is made or 
‘kept (ghihaara). 


Ghorcha— fie. ghtirn = to whirl}—an ox 

Ghofchah—$ ~ whose horns project in front, 
East districts (jhuaga). 

Ghongha—[Skt. yhtirn = to twist, revolve]—a 
snail. Bharé samundar ghoighd hath = he 
traversed the ocean and came back with only a 
snail shell ! 

Ghofgha sivar—[ghonighd: sivdr = water-grass] 
produce from rivers or tanks, East districts 
(jalkar). 

Ghonghat—[Skt. guathana = conceal 
ghtrn = to surround]—a woman's veil; the 
‘action of a woman who draws the corner of her 
sheet before her face when a strange man 





asses. 
Ghonsar—  [P gthti-ehdila}—a house in which 
Ghonsari— § grain is parched (bharbhda ja). 


Ghorsla—[yhusnd = to enter inj—(ghéieud, 
ghusud, khoita)—a bird's nest; a place when 
an animal lies, Chil bi ghusud mén mans ki 
dharohar = putting meat in pledge in a 
nest! Chil ké ghonslé mén mane dh 
hain = they are looking for meat in a 
neat! Largri gilakri dsmén méh ghonsla = 
a lame squirrel with its nest in heaven! 

Ghopa—a mode of wearing the blanket over the 
head to keep off rain. . Weet distriots (hog), 

Ghora—[Skt. ghofaka]—(1) (bagilé, jangi, 
turatig|—a horse, A mare is ghori, ghuriyd ; 
a pony tattd, tattua: to the Kast ghurighund, 
phirihré, 1s © small, fast, ambling pony = Higa, 
a weak pony-mare: a male foal is backhéra; 

a filly, bachhéré; a horse kept ina stall, 

dandhud ; whoo let out hobbled’ to” graze 

erep hes perk pony, pees Lk 
tattd: a hil , tigan. Among the diseases 
of horses may boa : bones) in mothard ; 

lints, bé2 haddé; paralysis, 7 gone in 

t loins homers: bone, ha ea 4 
mpas, 24/d; strangles, kuppak; strain, 

igre sel rapa srs hata 5 

of the hoof, eumsukhrd > glanders; 
rojas, rojas chhima ; swollen legs, pda. 

Among colours are, /4/—brown; kummaid, kum: 
mait, bay ; téliyd kummaid, kummait, dark bay ; 
chdrongdnth kummaid, kumma bay with full 
black points; surarig, chestnut ; sabzah, grey ; 
nild sabzah, iron grey, gulddr sabzah, dapple 
grey; makkhsi, flea-bitten; mushki, black ; 
garré, roan ; baddmi, a sort of roan ; chini, roan 
Taery tlaips an er Be Ee 

Among the paces: 3 
Tene Fen aed trot; gadam, the short 
amble; lazigiri, lunging pace. 

‘Among the mars on horses the chief are the 
various kinds of bawziyé or curls in the hair, 
The déolan, déoman, a feather on the chest, is 


















very rare, and is considered an antidote (rok) to 
other bad marks, As to the bhautiré or curls— 
if those under the mane at each side turn 
towanda the ears of the horse, it is a very good 
sign. If there be only one such curl itis toler 
ably good, If the feather turn downwards 
towards the rider it is called the “snake mark” 
or sdipan. A bhawiri on one side and the 
sdypan on the other neutralise each other. The 
pach kalydn—four white stockings, a white 
muzzle with a white blaze up to the forehead—is 
very lucky. A sdiipan ow each side is vory bad. 
So is a horse witha black palate, known as 
siydh tala or shatd/d. The hirddval, a curl or 
feather on ar i very unlucky. 

par pitt, pitd par ghord ; 
Jo bahut nahin Betlare thord. 

[A chik like his mother, a horse like his 
father ; if not altogether, still to some extent.] 
Damri ké ghord chhah paséré dénah = a horse 

worth a farthing and getting 60 tb. gram a day! 
Ghoré ki dum barhégi apni hi makkht hild- 
végd = when a horse's tail grows he can whisk 
off his own fii 
(2) small strings for the irrigation basket. 
East districts (daur). 
Ghorei—[ghord]—strings attached to the well 
bucket or irrigation basket. Kast districts 
(bafdhanl, daur). 
Ghori— letord]—a) amare. Bhaiyd jt ki 
Ghorlya— : are— 











i 
ghori = an elder brother's 
common property. Barki ghori Ud! lagdm = 
an old mare with a scarlet bridle. 
Jo ghori din méi jané kahiyé bahut alin ; 
Dijiyo kad sattard, phir na baidho jin. 

[If your mare foal in the day-time, consider it very 
unlucky. “Give her to some enemy and never 

er agai 

(2) the prop supporting a cart behind—West dis- 
tricts (gar!) ; (3) beans from trees two thirds 
grown—East districts ; (4) pieces of wood to 
support the eaves of a house, East districts 
(chhajja). 

Ghorna—[gholnd = to melt}—a beverage made 
of sugar and water. 

Ghorrai—horse mustard; the common black 
porn [Skt ploysbe. edd ‘J—(huredr)—a 

Ghorsir—| be taka shila’ jure 
table, East atria. Bye 

Ghorva—rheumatic fever in animals, Agra 
(ghatérévaa). 

Ghorvah—[ghord]—(ghuredh)—a groom. East 
districts. 

Ghost— } (Skt. husk = to shont)—s Muham. 

Ghosiya—$ ~ madan cowherd (gaddl, gual). 
Ghosiyé ghorat rahé Kamariyd byth é gayo= 
the Ghoul was to’ busy. sbodtiog, iallahe Ikxe 
mariya (another class of cowberd) walked off 
with the bride. 

Ghota—[ghutnd = to be pounded ; Skt. ghrixh]— 
a polishing stone used by jewellers, ete. (hakkak, 
sunar). 

Ghotah—a gulp, a dive; ghotak kor, a diver, a 
wellsinke, ett 2 

Ghotaund—[Skt. ghufa ghuti = the an 
sort drawers worn by. wretor (pdb 

Ghoti—[giotnd = to dissolve; Si 
(ghuti)—land which has been under 
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in a moist state. Bundelkhand, Lower Duab 
and Benares (dhankar). 


Ghotil—  }[ghofi]—muddy wet ground whore 
Ghoftha— Nepean ey 
tricts (gauséla). 


Ghotna—[Skt, ghrish]—to polish stones, ete. 


Ghuchchi—a little earthen dish with a narrow 
neck. 
Ghuget—[ghogk)—a mode of tying the blanket 
over ey tet to keop off rain, Kast districts 
eikammal 
thughni— sus. ghdrna = to twis 
= . ghitrna = to twist about]— 
Greene i ‘moist gram fried in butter or oil. 


Ghughro—[Skt. ghurghura, from the rattle they 
anake]—an ornament made of bells worn on the 
ankles, 

Ghugutiya—a name in the hills for the constella- 
tion Makar or Capricornus, so called from the 
small images of flour baked in sesamum oil or 
butter, and made to resemble birds, which are 
strung as necklaces on the necks of children on 
that day. On the next day (2nd Magh) the 
children call crows and other birds, give some 
of the images to them, and eat the rest them. 
selves (makara safkrant). 

Ghuiyéi—[nce. to Platts, from Skt. ghdrna = 
twisting, but possibly from Portuguese ia 
English yam |—(arai, arui, arvi, gégli, kachalit, 
kackchi)—the edible arum or yam (Arum cvlo- 


caria), 

Ghuliya—[ghulé = melted]—(barkd)—a little 

chalet Aaa gullé]—the pellet bo 
hulél— }[cf. I—the pellet bow used in 

Ghulsi= 3 testing inde 

Ghull— } [yholnd = to melt]—the drain for the 

Ghulla—J “juice in the sugarcane mill, Ro- 
hilkhand (kolhd). 

Ghumao—[yitimnd = to turn round]—the turn- 
ing of the plough; as much land as a pair of 
oxen can plough in a day. Upper Dud 

GhOmnt—[ghiimnd = to turn round}—stomach 
staggers in cattle. 





Ghun— [Skt. ghuna]—the grain weevil: a 
Ghon— (" worm which eats wood. Jau hé sath 
a= ghun pis gaya = the weevil is 


ground up with the barley (com- 
anions in misfortune), 
Cer ee aioe walt aay Raja Built 
ghun khé gayo, lawigé 14 guyo chit, 
[A man left some iron wih's Tativadedtiyies 
he claimed it was told that weevils bad eaten it. 
In revenge he stole the Baniya's child, and 
when charged said—“ Listen, Raja Bhil; he 
fot as good ae he gave. ‘The weevils ate the 
iron, and now a kite has carried off his child.”] 


shen} small earthen vessel for milk, 
ef. khiiidar|—refuse grain and 





Ghardar— 


sweepings on the threshing floor—the juisite 

of the lower oastes (Ghapva). en 
GhuAdi—[Skt. ghirna = twisting]—(1) the neck 

sti ) little ball pendants 








a jacket (anga 
attached to the bdsi (qv.) or anant (qv.);.a breast 








ratti, surkh)—the seed of the Abrus precato- 
rius, used in weighing precious metals, ete. : they 
weigh each about 1933 grains, 

GhGighd—see ghongha. 

GhoAghat—see ghonghat. 

Ghurgni—7[Skt. ghtrna = twisted]—a mess 

Ghdngni— 5 made of various grains boiled 
gether. Ddit ghurigni, or ddnit nikaln 
sweetmeat made of poppy seed, wheat, 
gar distributed by Muhammadans when 
gets its first tooth. In Cawnpur ghurgni vdld 
is a dealer in old lumber (kabapt). 

Ghunghund—[Zit. a rattle]—a little, fast, am- 
bling pony. East districts (ghora). 

GhuAgrdo—) [Skt. ghurghura, from the sound]— 

GhangrO—$ a woman's ornament made of 
bells worn on the feet; bells hung on the necks 
of oxen. Na bailon ké galé mén ghitight na 
pahiyon méi jhdrigh = of a shabby equipage— 
no bells on the necks of the oxen, no cymbals on 
the wheels, 








Ghunsal— 

huts Sum eho f 
Gharit—(ghdés)—a hill pony (atta). 

Ghor— (Skt. darkuta = swoepings}— 
Ghara— $° (goghar, jhawiré) — (1) weeds 
Gharan—J picked up’in a field—ast dis. 


tricts—sce nirat; (2) a manure pit or pile of 
filth (kart) ; jo kod na khdé, voh ghttran Kh 
what no one eats is consumed on the dunghill; 
(3) a fire of refuse or cow-dung ; (4) sand-hills. 
Upper Dndb (dhus). 

Ghurat—[? ghir|—sheds for breeding cattle. 
Oudb (gausala). 

Ghur charhi--[ghoré = horse ; charhnd = to 
mount}—paré of the marriage ceremony: the 
bridegroom goes on horseback to a temple to 
erent and thence returns to the bride’s home 
= ast her. 

Ghori— 

crest see ghOr. 

Ghurili—see ghurll. 

Ghuriya—[ghir|—(1) a manure heap ; (2) semi- 
circular tiles (khaprail). 

Ghuriya—see ghori. 

Ghurka—a disease in cattle: apparently rheuma- 
tic fever. Oudh (ghatérévan), 

Ghar katvar— } 








a ~ Yyhd-]—n manure pit, East 

Ghde katvara— (7 aiatricte (kay!) 

Ghurli—(ghurité)—a little earthen vessel with a 
narrow neck, Hast districts, 

Ghurvah—see ghorvah. 

GhGt—[see ghott]—rice huske, Robillhand, 

Ghutannd—seo ghotannd. 

et Yaee ghot. 

Ghyau—} (hi]—clarified butter: a Panjabi 

Ghyo— § “form. Upper and Central Dub. 

GhyGshgy4A—a name in the hills for the constel- 

eitionct ace Siaha Lepr S 

rd—) (Skt. gridhra = greedy]—a jackal; 

Gidar— $a little boy.” Bast districts, 

chhokra). 


grnament: worn by Jat women in the Upper 


( 
Gilahra—) [ef gilaurd]—a little chip box for 
Giiahri— $ oldine tet (gain. 5 
gayi eee |g MESS ST 
Ghungehi— 3 mit guacli, guards baer, | Sug Late, glawel—a : 
Angite Garwini National: 
‘Creorse For tive Artin’ 
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Gilauhda—the flower or pod of the mahue 
(Bassia latifolia). 

Gidh gidh gilawadé khaé, 
Daur daur mahud tar jad. 

[He who is greedy to eat the mahud fruit rans 
under the mabud tree. 

Gilaurd— 9[8kt, gta eaten, swallowed]—the 

Gilaurd— $  beistings, beistyn; or milk given by 
‘a cow for about the first. four days after calv- 
ing, Robilkhand (péust). 

Gilaurt— } [yiaurd|—a leaf of betel rolled up for 

Gllaurt— } "chewing (bird). 

Gilauridan—a betel box. 

Giléf—an outer shect—see ghilaf. 

Gilla—[gilé = moist]—moisture in land. Upper 
DuAb (hal). 

Git plaita—the preparation of a field 

Gilli lagdib— $~ for sowing rice, It gets three 
to five plougbings under water, and, unless ine 
fected with noxious salts (dear), is harrowed. 

Giloiya—nails for strengthening the shatts of a 
cart—Upper Dut (gar). 

Gindar—{Skt. gandha= 
Aéld, gandailé, gandhiys, ghonght) 
which attacks growing pulses, e 

laces the name is applied to the stinking fying 
ug of the rains, 

Gifdaura—[Skt. géndu, ginduka = a ball]—(1) 
round flat cakes of sugar distributed at weddings 
—ef.sarrafah ndnuah ; (2) manure(khat, pas). 

Gifduri—[yiidaurd}—a round pad used for sup- 

ten water-pots, etc, on & woman's head 


). 
in ja—(Zar)—an insect like a centipede, fatal to 
ogntte# ees aS 4 
inni—[gdndd, génrd]—picces of sugar-cane 
ready for the mill. North Oudh (gandér!). 
Ginni—[corr. of Eng. guinea]—a sovereign; guinea, 
Girah—(1) (gdrith)—a knot; (2) (g4ith, khoti- 
chhd, lrg) the knot or side pocket in a woman’s 
sheet—West districts (sarl) ; (3) a measure of 
length—one sixteenth part of a yard; (4) a sum 
of money tied up in a knot in the sheet: hence 
‘cash, money ready to be Ziminna hojiys, 
irah kd dijiyé = lend. cash if you like to a 
rriend, but don’t back a bill for him, Scottiod, 
times the cautioner pays the debt. 
— 7 gald = neck]—a rope by which 
cattle are tied to a peg. West dis- 
tricts (khurdfv). “ 
be rere aes grin = dear] —(gacdl, ghami, 
thohar)—dearth, scarcity—see Akal. 
see has one as SSE 
irart—[giiduré]—a pad to support wal 
etc., on a woman's head (iaghua). 
Giraura—[? Skt. grah, kdrika = the grasper}— 
the aslo of the well wheel. Farrul 
a) achisel with 


lines on wi 




























(charkh). 
Girdi—([Pers. gird = around 
mia oe 
Cees ccoua () abe ound ot on 
* (3), the rou 
Uhish the docrlenres’(evedr)} swing.” Babil- 






Girdi—[ gir flat round cakes made of pulse 
angakar. 
ird = around ; gas = —the 
amusonry cylinder wea wall (gold). be 








Girhast— plsehoritarta “a householder]— 
Girhasth— 3 (1) housekeeper, householder, 
r (grihast); (2) a weaver who has 

several looms, East districts, 

Girl—[Skt. girita = swallowed]—the cocoa-nut 
kernel (ndriyal). 

Giridiiv—see girain. 

Giriban—[giré = throat; ban = protecting]— 
the collar, or part of & coat round the neok 


(anga). 

Girirt —[? giraurd}—the well pulley (charkh). 

Giriya—[girnd = to fall anh ox that sits down 
at his work, Central Dudb (galiya). 

Girmit—[? Eng. gimZet]]—a wire used for cleaning 
the stem of the opium pipe. ; 

Giro—{ Pers. given) honda, gdith, girvi)— 
‘a pledge or deposit. 

Giroh—[Pers. guroh|—s subdivision of a sect or 
tribe : used especi ihe of the La and wander- 
ing tribes like t! msiyé or HAbira, eto, 

Gir A—[girnd fall|—an’ ox that lies down 
or stumbles at work. ‘est districts (galiya), 

Maré karakshé nar, maré voh aryal tattd, 
Maré gariydrd bail, mard woh Pinson oi 


















itd. 
[Bad luck to the shrewish wife, the jibbing pony, 
the stumbling ox, and the earn-nothing hus- 


band.] 
Girra—) [see giraurd]—the pulley of the well 
Sire — saa 5 
irva— (qv.) = yellow carth]—(oérué, 
Givi rend rabed ee pe ati 
In this disease the plant turns red and the ear 
Black: in Aardé (qv.) the plant is yellow 
and the ear black, Fora full description of the 
egiitene seeder atu 
irvi—[giro]—a pledge or deposit. 
aint pr eke grantha|—(1) a reel; (2) a pellet 
in the bowl of a tobacco pipe to prevent the 
from being choked with ashes or juice 








(tan) 
Giyarira—a herdsman of semi-wild cattle in the 
‘Tarai (bardiya, thathiyar, gual). 
Gobadh—(Skt. go = cow; vadh = to kill]— 
slaughter of cows (Zaughat 
Gobar—[Skt. govish, govishtha]—(1) cow-dung. 
‘When collected in’ grazing grounds and dried 
for fuel it is known as bankundd, bangonthd, 
bangoititha, angé kang, arnd ‘anda, gol 
marth, binvdn kandd, gohrd. When mixed 
with chuff or other rubbish and made into cakes 
for fuel, it is to the east goinghd, thd, har- 
rd ; and to the west, ahar, chipri, ¢/ erick 
gobar,uprd, upld,wpl, goed, dp thépr,ehot, 
choth. The larger cakes are gohd, kandd, gorhd, 
gorhi, In the East districts dohathé are large 
cakes, and kankafiyd or madhdkaré smaller 
cakes, Jagrd is a small pile of cow-dung fuel 
Aire pec ete beget e8 is 
pathnd, ti an where they are 
‘made; pathedrd,pathour,pathnawr Myr 
Central Dudb gaut. For the pile of cakes see 
ohraur, and the fuel-house goh4rt; (2) fees 
| Speminent Hill districts (charaf). 











Gobarchak— “dk =a round piece; 
ean) a ceraa 
cattle. 
Gobari— ae 
~i 


Andita. Ga0ghi 
Crasre for the 
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in to prevent theft and avoid the evil eye. 
$i Robilthand itis cow-dang mixed with water 
and thrown on the grain in lines forming a 
symmetrical figure to prevent theft from the 
pile (chk). ; 
Gobardhan pariva— } [gobardhan-pratipada = 
Goberdhan pare= othe fret dey ogee 
fortnight]—a ceremony observed on the day 
following the Divdli or Dipmdtika amdoas 
(qv.),tho 1st of tho bright half of Kartik. An 
image of a man is made of cow-dung and pieces 
of reed (sik) aro fixed on it with a little raw 
cotton on each: a lamp is lit and worship is 
performed —seo divall. . 
Gobh—} [seo the next]—a diseaso in crops 
Gobh!—$ ~ caused by wind which produces fresh 
shoots from the root and thus weakens the 


lant. 

Gobhi—Casually der: from SEk go Jikou == vow's 
tongue, but possibly through the Portuguese 
couve]—the cabbage (Brassica oleracea), ‘The 
common cabbage is baridhi gobkiy the cauli- 
flower phd gobhé ; the kohlrabi g4th gobhi. 

Gochand— 3 [géhiii, chand]—wheat and’ gram 

Geshe" he wows, togetielsi ur taiorana, 
béjhar, gaiAchanl, 

—[godnd = to prick]—(chidp, chhdpd, 
daghautd) an iron used for branding cattle. 
East districts. 

Godaht— }Lyodd}—a rough sick broken off « 
Godaha— $~ tree, East districts (latht). 
Godan—see gaudan. 

Godant—[godnd = to prick]—a grater used in 


Godbharna—{[god, Skt. kroga = the lap; bharnd 
= to fill] —(rakas badhavd)—an informal mode 

of marriage: the bride goes to the bride- 
groom's father, who presents her to his son 
with cocoa-nut kernels (gol4) and sweetmeats, 

Godhan—| cow; diana = wealth}—a wo- 
man’s festival in the East districts held in the 
month of Kartik two days after the Divdli : 
‘women make clay figures of snakes, scorpions, 
etc.,and beat them and abuse their friends in 
order to keep off ill-luek. 

Goghar—|gornd = to dig]—weeds picked up in 

ipper Dudb (ghor), 
Godhaurt—seo godhiil. 
Godht—[godaad)—a thick club, Rohilkhand 


Pisa s coms dit = dust] —go- 
dhauri)—ovening ; the time when 
the cows raise dust on the roads as they are 
coming home. Sir M, Williams (Skt. Dict.) 
explains it—“ the dust of the earth: a period 
of the day in the hot season when the sun is 
half risen ; in the cold aod dry seasons when 
the sun is full but mild ; and in the three other 
seasons snark (orginally time when mist 
seems to rise from the earth): but it generally 
maeans cow's dust raised. in the evening 
God ka anaj—} [god = the lap; andj = grain’ 
God ka naj— } estore t rnd ie a 
the tine of ploughing. Upper Duab (méar ka 














andj). 
God léna—| = the lap; lénéd = to taki 
elrlsnya eed art jthand, rds lend) te 





adopt a child. Usually the only ccremony at 
adoption is the handing over of the adopted son by 
his father or guardian to the penon adopting 
him before the assembled kindred, with some 
words implying that henovforth the adopter and 
adopted are to consider each other as father (or 
mother) and son, ‘The kindred are generally 
feasted, and offerings are made as when a son is 
born. Ifthe son is. small chilu, he is placed 
in the lap of the person adopting him, 

Godna—fef. gornd, khodnd}—(1) to dig (khod- 
nd); (2) to tattoo the skin, 


GotAd— \[odiv, Skt. grdma = a village]— 
Gosida— } ~ the circle of land next the village 
Goéir— (site, and commanding a high value 
Gossra—( as being well manured and fer- 
Goéra - tile. The objection to it is that it 





Goéra— / is exposed to trespass: hence the 
proverb goéré Uf bide chide id Jam = to 
cultivate near a villago is as bad as having 
Death himself on your breast (gauhAnl). 

Goh&—[Skt, go-sdra = matter from the cow : of. 
gerd] — large cow-dung cakes for fuel (go- 

ar.) 

Gohal—[Skt. go.ghdta = treading out by cows] 
—treading out grain by meansof cattle. Rohil- 
khand (daéa). 

Gohai—[ gohd}—the dung of calves drop) 
when they are ten or twelve days old. Rohil- 


nd. 

Gohan—(1) sugar-cane at the stage when the 
shoots are two or three feet high—Kast districts 
(ikk) ; (2) the bullock-run in a well—West dis- 
tricts (naichl). 

Gohar-— }L? Sit, 90 = cow; dar = tohold]— 

Gohara— $ " (gohrd)—(1) a pathway for cattle 
(paedandi) :(2) a cow-shod--Rohilbhand (gau- 
sala) ; (3) a field fonce—Rohilkhand (bar). 

Goharl—judr millet mixed with sesamum (til) 
and boiled. 

Goharl—[Skt, go-dhdra = holding]—(goithaul, 
goithaulé, goithaur, goithaurd, vndhaur, kan- 
daur, kanraurd)—the house in which cow-dung 
fuel is kept, Upper Duab. 

Goht—the mahud tree (Bassia latifolia) and its 
seed: gohi kd tél = mahud oil, 

Gohna sarson—an oil plant: the same as 14hé 
(qv.). Lucknow. 

GohAj—a mother-in-law. Mathura (sds). 

Gohiijoma father-in-law. “Mathura (susar). 
johraul— + , 3 

— | (Skt. gosdra vdta}—(bathiyd, bag- 

Goprauld— br saiyd, Bitd, bifaurd)—a pile of 

Gohraura-) cow-dung fuel. 

Gohri—[Skt: gosdra]—small cakes of cow-dung 
fuel (gobar). 

Gohdh—[Skt. godkdma = the smoke of the 
earth}—wheat—seo géhda. 

Min, Shanichar, Kark, Gur, jo Tul, Maga 


Gohiin perart birld bilsé koi. 
[it Satnrdey fal in the si of Min, Thursday in 
Kark, and Tuesday in Tal, wheat, milk, and 
Ace' vine got ie Al oe 
Bi eee a a 


lou 
(juara) ; Fae 
I assistance in cultivation—Central at 
agar te 
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Goird—see gosad. 

Goihia—a kind of bean (sém). 

Galen YLSKt, goviita] — CL) en-dong 

Gotagnd—$~ cakes for fuel. \ East districts 
(gobar) ; (2) a head-lond of straw. East dis- 
tricts. 

Gointhab—to plaster a place with cow-dung and 
water — a Chamde's word. East districts 
(lipna). 

Goith— 1i]—raw cow-leathor. East districts, 

Goithan. {see eotath. 

Goithaul— : 

= Skt. govisita shdla]—a houro for 
pot nals ; Ladle ces eae tae 


Goithaur— ¢ held 
Gothen districts (goharl.) 


Goja—young straight shoots of trees, ete. 


Gojai— yf géhdijau) (adhgéhwivdn, gayi, 
Gojara— | ‘jaugar)—wheat and barley sown 
Gojari— J “together. 


ge" 

Gojha—[Skt, garija}—-(1) a man's pocket (j8b) ; 
2) (guiijhd, guiijhiyd) a semi-circular sweet 
meat made of wheat-Hour filled with spices and 
sugar. 


Gojhnaut— [.gojh4]—the loose fold on the 
Gojhnauta— left side of a woman's sheet, 
Gojhnavat— used as a pocket. Kast dis- 


tricts (sar!). 

Goji—see gojai. 

Gokh— } Sk gaviksha = 2 bull's eye]—a 

Gokha—$ look out ; a window on an upper 
floor with a baleony. 

Gokha—[? gaw]—a calf-skin (chamra). 

Gokhri—see gakhra. 

Gol—[Gopdla = protector of cows]—one of the 
Kumaun local gods; another name for Goril 


(qv). 

Gol—[Skt. gola = a ballJ—(1)a round beam 
used as a prop inside mud walls; (2) a large 
round grain-vessel, Central Diab (nap). 

Gola—[gol]—(1) (bind, birir, girgaz)—the mason~ 
1y cylinder of a well (kGan); (2) roasted 
balls "of meat (ndnbal) ; (3) the kernel of a 
eveoa-nut; (4) around beam used as a prop in= 
side mud walls (gol) ; (5) a grain-market ; (6) a 
Pill of opium or bharig; (7) a bundle of fodder, 
eapecialy used of the leaves of the jharbéré 

Ae vesteal Bath ia 
lolak—feorr. of Pers. gholak|—(1)(galld,gholak, 
Seer) = ones fr Q) a si ae a 
curved point for eutting grooves (barhai). 

Goli—[gol]}—(1) the bullet used ina musket, sling, 
eto. ; (2) a large round earthen jar used for hold- 
ing grain, ete. (chhosr, nap). 

Ehili Baniyd kyd karé ? 
Us golt kd dhdn is golt méi bharé. 

[How does the Baniya amuse himself when he has 
nothing else todo? Why of course he takes the 
rice out of one jar and puts it in another.) 

(3) the disease quarter ill or rinderpest in 
cattle, appeals so called from the rapidity 
with which death ensues. 

Goll ka tappa—the of a bullet: a vague 

Ganeen of pies tof. gaukos, 

Imunha—[gol = round; muh = face]—the 
goldsmith’s round-headed hammer mem 











Bail na kiidd kitté gon! 
Yih taméshd dékhd kon? 

[Who ever saw such sport as this? The ox stands 
quiet and the panniers jump !] 

Baniyé ki gon mén nau. manké dhoké = the 
Baniya’s panniers hold nine maunds of roxuery. 
Gadhé kigon mér nau paséré ka Ghéld = they 
put a clod weighing a maund or so into the 
miserable donkey's panniers 
(2) a measure for grain = 16 méné (qv.). Gorakh- 








pur. 

Goni—seo gauna. 

Gondna—[Skt. gamana = going]—to escort pil- 
grims round a sacred place, 

Gondva—{gondnd]—an escorter of pilgrims. 

Goncha—[? gon]--a milk-pail. Kast districts 
(jhakari). 

Gonchha—a corruption of aagochhd (qv.). 

Gonda—[gdidnd = to knead]—clay worked np 
into mud to be used as mortar or for building 
mud walls, 

Gonda—|? go = cow; sthd = pare] (gonré)— 
(1) an enclosure for cattle: the phrase for making 
such an enclosure is gondé rdidhnd ; (2) a fence 
round young trees—Central Dub (thdAvla) ; (3) 
a very small field: the next size above this is 
tapariyd—Central Dudo ; (4) the first reservoir 
into which water is thrown by the swing basket. 
Duab (dol), 

Goada—[gdiiv, Skt. gréma and sthd]—(1) land 
near the village site—Central Dudb (goéar, 
gauhani); (2) a village pathway or road 
(pagdandi). q 

Gordri—a mat made of the govid reed. 

Goa ji —[yéhdi-jau)—wheat and barley sown to- 
gether: in Bundelkhand barley (jau). 

Gorra—see gorda. 

Gonrakh— [gum =the hauling-rope of a boat ; 

Gonrakha— } rakhnd = to place|—the pole or 
mast of a boat to’ which the havling rope is 
attached, Baxt districts (mastil), 

Gofrsir— 3 house for parching grain (bhar- 














Gonrsari—§ — bhdnja). 
Goath— ziskt govishta]—(1) dried cow-dung 
Gostha— $~ —Kast districts; (2) the place 





where the jiudiyd (qv.) festival is celobruted. Tt 
in cleared and plastered with cow-dung by the 
women of the village. 











Gorthab—seo goiathab. 
Gop— x[Sk*. gopa—o = cow]—(1) a cowherd 
Gopa—) (gual); (2) a man’s necklet made 
cach tated gold wie, Se 
jopashtami— a, ashta = eight]—a feast 
Gopksnfamt= yee on'Sth ight halt of Kae 





tik (Kértik sudi ashtami). ‘The cattle are fed 
and decorated with garlands in honour of Krish- 
na passing his youth in the cattle pastures of 





on [Skt. gophana]—(dhélediin, dhél- 
jopan— . gophana}—(dhélearie, 
Gopand— | obasd, didlodiet, dhilmdie, 
Gophan— | dhilmdixd, dhilmansi,  dhil 
Gophana—( mési, ghilediei, khwéitar)— 
Gophani— (the sling used in’ searing birds. 
Gophiya— | The pellet is to the west gut 
Gophni— ; to the east, dhél, 
Gopiya— idling galt. 

Gor—a grave. 





Ten Gl 
Tak eat es ee | 
Pe whhers the sorptalis, shetala tha gedtic tal 
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of anything—of an animal 

ly of sheep and goats), a bed, 

scarecrow. Gorakhpur (dho- 
kha). 

Gora—[see gonré]—a fence round young trees. 
East districts (thaAvia). . 
Gora—[Skt. gaura]—white; a sort of light 

chestnut colour in cattle, el 

Gora—[? golé|—the cake-cutting machine in an 
indigo factory. West districts (nfl kt koth!). 

Gora—[gol = round ]—a large grain-vessel. Con- 
tral Dudb (goll). 

Gora— Ylvogir the belt. of Jand near the 

Bor village site. West districts. They 

fare of course lable, to Sora 

Réighar ydri, Dom pakehdn, 
con ia Phett Kushal na jan. 

[He that is friends with a Ranghay, an_ncquaint- 
ance of a Dom, and has lands near the village, 
never knows prosperity.) 

Gorahra—[gor = foot]—an anklet worn 
by men and women. East districts. 

Gorat—foornd = to dig]—digging of land 
(khodai). 

Gorait—[gor = foot: hence a footman 
dah|—a village watchman. East districts. 

Goraiti—[orait]—the wages of a village watch- 
man: offerings of grain, put aside at harvest 
time, to propitiate the local ghosts, and then 

jiven as a perquisite to the village watchman, 
st districts. 

Gorakh— }[gau=cow; rakhnd = to herd]— 

Gorakha—§ a cowherd. Kast districts 
(gual). 

Goraiv—[gor = foot]—(1) (gorévar)—a rope for 
tethering cattle by the feet—East districts ; (2) 
(gordaind) trousers—slang. 

Goras—[gau = cow; ras = juiee]—milk, curds 
(dahi, dadh). 

Goravar—see goranv. 

Gordalna—[gor = foot ; ¢4/nd = to throw]—see 
gordAy. 














piyd- 





Gorha— 

Gorha—( [see goéAr]—the circle of land near 

Gorhi— {~ the village site (gauhdn}). 

Gorht 9 [Ske govishta]—a long flat cowed 
jorha— a is ifa|—a long flat cow-dan; 

Gorhi— } cake for fuel: of. gosa. vi 

Gorl—[gol = round]—a round vessel for holding 





grain. Rohilkhand (golt, nap). 
Gor ye Gopi guardian of cows]—one 
Goriyia— $ of the local gods or ghosts in the 

ills. He is also known as Guél, Gudl, or Gol. 
He is one of the most. popular divinities of the 

lower castes in Kumaun—see dihvar. 
Gorkhul—[Skt. gokshura, gokshurak 











a cow's 


hoof}—(1) the ornamental border of a woman's 
sheet (sar!) ; (2) an orvamental earring; 
weed destructive to rice (basi). 

Gorna—to dig (khodna). 

Gorpara—rheumatic fever in animals, Jhansi 
(ghatérévaa). 


@)a 








GuAR 
Gord— }[Skt. gordpa = in the form of a 
Goes cow]—horned cattle. East districts 
(mavésh!). 


Gorua dhukan—[gord, dhuknd = to be con- 
cealed|—dusk in the evening: the time the 
cattle return home in a cloud of dust, East 
districts (sham). 

anal joénr|—the circle of land round the 

Gorva— 5 ~ village site (gauhant). 

Gorvaris— ploer leg]—a rope used for 

Gorvaisa— $~ tying cattle to a peg. Enst 
districts (khurdnv). 

Gorvarl—[gor = leg]—the end pieces of a bed. 
East districts (charpat). 

Gosi—[Skt. govishta] (gossd)—cakes of cow- 
dung fuel. “East districts (gobar). 

Goslt karni—[qaw = cow|—to milk cattle. 
Bundelkband (dohna). 

Gossi—see gosa. 

Got— 7[Skt. gotra = a cow-penJ—(1) an en- 

Gota— § closure for cattle, straw, ete—Duib 
(ghér); (2) (gotré, gotra) a subdivision of a tribe 
founded on the tradition of common descent, 
and embracing all descendants through males of 
the common male ancestur—in a word, all the 
agnates. 

Got— pei, gutika = a small ball]—(1) the 

Gota— § hem of'a garment; (2) narrow lace, 
of which the finest is dhanuk; if broad it is 
patthd: other varieties of lace are qaitiin, sin 
hiyd, lés, kald batin, kindré, lachké ; lachkd 
is about 14 inches wide; kindré 2 to 3 inches 
wide; beyond that up to 9 inches is pattha— 
see Hoey's Monograph om Lucknow Trade, Pp 


Goth—[Skt. gosktha=a cow-pen]—(1) the under- 
ground storey of a house—Kumaun (tahkha- 
nah); (2) aplace for tying up cattle—Kumaun. 

Gothaila—[gotiith = cow-dung fuel; diaya = a 
house]—-a house for cow-dung fuel, East 
districts (gohari). 

Gothmal—[goth |—a verandah to the lower storey 

oct! bases Kumann. 
jotl—) [Skt gusika]—a cake of opium, indi 

se} (yet) a of cae 
jotra— 1t]—a subdivision of a tribe includ- 

Gotra— } ing all the agnate 

Grahan—[Skt. grahana ing]—an eclipse : 
stra} grakan = an eclipse of the sun: chdnd, 
cha: 











ra grakan = an eclipse of the moon. 
Grahast—"} [Skt. grihastha ; griha = houses 
Grahasth—5 — sthd = to stand) (girhast gir- 


hasth)—a householder ; cultivator. 

Graibin—a corr. of giriban (qv.). 

Granth— } [Skt. franthil—a lnot;, the Kote 

Granthi—§ ~ in the Brabmanical cord (janéd). 

Granth baidhan—the ceremony of tying together 
the clothes of the bride and bridegroom at a 
wedding (aichal granth). 

GA—(Skt. gdtha] filth, ‘excrement. Sydndhi 
Aaved git khdtd hai = a exow, cute as he's, eats 


Gual— > [Skt. 1) (ald 
Gua 2 ‘high herded hanes erode 
Gat) gem eae hecea she ad 
ir— ry i, nar! 
)« combert' ‘@) one of theca 
‘umaun: see goril, 
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Gualin—[gué?]—(1) 0 female cowherd; (2) a 
sort of bean (sém). 

Guar— [gual] (dararhi, kauri, kackhir, 

Guara— kudrd, bulthi, kurthi, phatiguar, 

Guarphalt—) shydmsundari)—a kind of ‘pulse 
used ns catile fodder (Cyamopsis psoraloides) 
(gavar). 

Guarai—[gud?]—fees or remuneration to a cow- 
herd. Duab (charvahl), 

Guarh—[gud?]—a place for tying up cattle. 


Kumeun, 

Guchchha—[Skt. guekeka]—a bundle. of any- 
thing—of hemp fibre, flowers, plantai 
taliyors kd quohohhd = a bunch of key 


Guchchht—[ouchchid] string of beads, pears, 








el 
_— C[yddar = soft; Skt, goda = the 
aan { bin} 0)' Gut) i eto, 
z) rags; (2) @ quilt le of rags 
Gudariya—( Bt (2) @ 4 f 


Gudda—the branch of a tree (dal). 

Gudhal— ya bunch of thorns used as a harrow— 

Rohilkband. 

Gudht—the empty cob of maize when the grain is 
beaten out, East districts (galt), 

Gudhuri— Ylvediii}—the dust raised by 

Gudhuruk— $ cattle coming home: hence 
evening (sham). 

Gudr!—see gadar. 

Guduri—an insect which eats peas and gram. 





Azamgarh. 
Goga— ioe » Zihir divinj—a cole. 
Gagaptr—§ brated saint or local god in Upper 





India, In the Upper Dudb the legend of Giga 
is that he was a Chauhan Rajpat, and was going 
somewhere on horseback, when he sunk into a 
pile of mud and cow-dung. He appears to 
people in their dreamsas a big snake (sdrip) or a 
small snake (sapoliyd), and bites them as they 
wake. Offerings of sweetmeats propitiate him. 
“His grave is near Dadrewa in Bikaner. He 
flourished about the middle of the 12th century. 
He is really a Hindd and his name is Gaga 
Bir or ‘Gigi the Hero” But Musalmins 
also flock to his shrine, and his name has been 
altered to Giigd Pir or “Saint Giga,” while 
he has himself become a Mubammadan in 
the opinion of the people. His conversion is 
thus accounted for: He killed his two nephews 
and was condemned by their mother to follow 
them below. He attempted to do so, but the 
earth objected that he being a Hindd she was 
quite unable to receive him till he should 

e properly burnt. As he was anxious to re- 
visit his wife nightly, this did not suit him, 
and so he became a Msalmin ; ‘and her scruples 
being thus removed, the earth opened and 
swallowed him and his horse alive. He ia to 
the Hindds of the west districts the greatest of 
the snake kings, having been found in the cra- 
dle sucking a live cobra’s head, and his chharé, 
or switch, consisting of a long bamboo sarmount- 
ed by peacock’s feathers, a cocoa-nut, some fans, 
and a blue flag, may be seen at some times of 
the year, as the Jogis or sweepers who have 
charge of it take it round and ask for alms. 


(Ibbetson— Panjab Ethnograph: 116-116, 
Guhant—see gauhant. spite } 















Gujhar'—tgqjh@]—an armful of cut grain given 
to village servants at harvest. Oudh (kakhi- 


yall). 
Gujja—the filter of river-grass (sivdr, sirod?) 
sod in alsagat refinery, Hohilktend’ (hang, 


). 
Gakhro—[Skt. gokshura = a cow's hoot] (gokh- 
rd)—a herb which springs in sandy land bearing 
a fruit covered with small prickles (Tribulus 
Tanuginosus). A large kind called gdkhrd da- 
hint a fruit of a triangular shape with 
prickles at the angles; and hence the same 
name is given to the iron crow’s-feet thrown 
on the ground to check the advance of cavalry, 
Gakhrd utdrnd—to be attacked with rinderpest 
of pats ‘ rete ehgenaiy 
1) a ball of prepared charcoal 
fa pipes (2) a very small faldcfatral ‘Dub 
(sath); (3) the confectioner’s fire-place—Oudh 
(balval). 





lighting 





gal y(t July|—a drain for bringing water 

toa field (barha), 

Gal— 1) (bar, gertilh tbe unripe esr of 

Gi maize; (2) the cotto (ghéatt). 

Guldbt—[gul4b= a rose]—rose-coloured—of dyes, 

Gulal—the red powder thrown about at the Holt 
festival, generally made of the flour or meal of 
Darley-rice or the singhara nut. 

Miydn phiré lat guldt 
Bibi ké hain buré ahodi. 

[The master goes about amusing himself throw- 
ing powder at the Holi, while his wife is in a 
bad way at home.] 

Gilar—[? Skt. guda = a ball—Platts]—(1) the 
cotton pod (ghéati) ;(2) the wild fig (Ficus glo. 

tires f gitlar (qv.) 
ulariya—a grove of gitlar (qv.) trees. 

Gulaur— yom the sugar-boiling house or 

Gulaura— $ ~ its fire-place—Kast districts (koth= 
var); (2) a mess of molasses and flour-—East 
districts. 

Guldar sabzah—[gul]—dapple grey coloured— 
of horses (ghora). 

Gulél— 2 [? Skt. guda = a ball—Platts]—a 

Guiéit.—5 — pellet bow used by bird-scarers, 

Guléida—[? ef. gulél]—(gu/#)—the pod or fruit 
of the mahua (qv.) tree. 

Gulgula—[seegulél] (pd, pird)—cakes of flour 
and sugar with various condiments fried in 
butter. Gur kidd gulgulon sé parhéz = he 
eats sugar, but abstains from sweet-cakes. This 
dish is sometimes known as miydi ki kardhé 
=the cauldron of the Lord. 

hat Skt. guda = a lump]—(1) the mabud 
tree (Bassia latifolia) —Duab (mahua) ; (2) the 

dof the mahud tree which yields an oil 
Frown an guliyd tat (gulehda). 

Gali yt gull] (chhochh, ehbich, gudlt, 

Galiya— J gulli, gully, khakhuré}—the 
empty maize cob after the grain is beaten out 
(makka). 

GOliyé—[golé = a jar]—amilk-pail. Rohilkhand 
(jhakarf), 

Guliya tél—see gulf. 

Gulla—[et. gult]—(1) (burkd, gandéré) 

iece of sugar-cane for chewing—Kast 
fa) the trose-aste cf tis rig ibioa 
districts (@héAkll). 
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Quilak—[gholak]—a money-box. 
Gulll— peeks. gulikd, gudikéd = alittle ball— 
Gulliya— §” Platts]—(1) 1 wooden tool for 
smoothing the binding of books (jildsaz) ; (2) 
sowing seed in the furrow left by the plough as 
(contrasted with broadcast—West districts 
bona); (3) the pedal axle of the grain-crusher 
or water lift—East districts (@héAka,dhénkit) ; 
(4) the pellet used with the sling—West 
districts imophant) 3 (5) the empty cob of maize 


Duab (gail). 
Guita (gold = a ball; Skt. gulikd]—the pellet 
used wit sling. East districts (gop. 


hana). 

Gdld4—[dim. of golt = a jar; round. 
(gitdé)—a milk-pai Rabilttacd Chane 5 u 

Guluband—[oudd = neck ; band = fastening’ 
a genefal form for various kinds of gold and 
silver necklets. 

GOldi—see galaa. 

eater kuhchikd]—the seed of the wild 
liquorice (Abrus precatorive) used in weighing 
—see ghungchl, 

Gumma— } a brick, usually of large size. West 

districts (ft). 

Gumti—[? Skt. gulma =a cluster] (baniyd)— 

caterpillar which attacks the buds of cotton, 











ete, Duib. 
Gan— }[Skt. gena]—the hauling. 
mean Cant e hauling-rope of a boat 


Gan—[Skt. goni]—panniers for a pack-animal 


ante lyin (our 

unarl—{giin, gua] (gurkan)—th 

string which faatene tar tine ‘month ofthe 
vessel used with the irrigation lever (dhéakit). 

Gunarkha—[gun = the Reagena rakhnd 
= to fix]—the mast or pole in a boat to which 
ie rte is attached. East districts 

Guichha—[Skt. guckcha = a clump]—the spik 
of the blade of the Dectiae tok che geeelata 
the handle, Upper Duab (khurpa). 

Guid—[P Skt. kunda = a ‘@ pit] (kidd, 
Tah MnO -a berry, For zat r kinds 
of furrows see bar! i, it: 
between furrows, aatar, me Sones 

Guid—the nave of a wheel (garl), 

Gunga—[Skt. guna]—the ropes which fasten the 
iron ring to the neck of the irrigation bucket, 


North Oudh (kas), 
GdAdhna—[Skt. gund = to foont] (giindna) 
J ands with water 


—(1) to work up clay in the 
for making pottery (kumhar) ; (2) to mix flour 
and water and make it into lumps (lod): to 
regularly knead the dongh is stand ; (3) to beat 
out or thresh grain, 

Guadgit—[? Skt. géndu = 9 ball]—a pad to sup. 
eset water-pots, etc., on # woman's head (iAdh- 

GiAdna— 

Guidna— 

Gunh: 
hauls a 


Yoke gaAdhna. 


a = the huuting-rope]—the man who 


Guniya— [Skt. guna =  thread}—the sq 
en} Meier 
Used for weighing’ (2) (gu 





properly a necklace made of liquorice seeds— 
then generally applied to a gold neck-chain worn 


by men, c. 
GGhjha— } [seo gojhé]—a semi-circular swest- 
Guajhiya—J ~ moat made of wheat filled with 


spices and sugar. 

Guajiya—[gu7iy}—a woman's enring, ; 

Gdnpa—[gon, Skt. goni = a sack] (sundkd, 
swirikd)—a roll of cloth put under the pad of a 

k-animal to prevent galling. 

Gdnth—[Skt. grathita = bound, connected ; rt. 
grath = to’ fasten—Platts]—grants of land 
made for the support of temples. Kumaun. 

Qunvah-—[gun = the bauling-rope|—the man 
who tows a boat. Kast districts (nao), 

Gupchup—[(onamat—from the sound of eating] 
—an egg-shaped sweetmeat made of wheaten 
flour and filled with thickened milk (mévd, 
hod) sweetened, 

Guphna—[gophand]—a —field-watcher’s 

oun ee Sore te 
uppha—) [Vit. a tassel; Skt. gumphita = 

Suppnt— } fied) —the ear of the judr millet. 

est dixiricts (bhaAta). 

Gur—[Skt. guda = a ball, a lump of sugar]— 
(lodhi, lodktkdrd)—molasses ; coarse unrefined 
sugar made up and sold in bails, bhéli. Choré 
ka gur mithd = stolen sugar is sweet. Baniyd 
apnd bhi gur chhipdkar khatd hai = the 
Baniya even when he is eating his own sugar lets 
no one see him. 


sling. 


Gurab— /P Skt. rt. kut = to divide; cf. gornd, 
Girap— t gorné|—(1) (bidaknd, dirdoni, 
Gural— ) chhdvita dénd, dadahrnt, dhur 


dahni, gurrnd, kavvd lukdr, kurap, nikdnd, 
drat, nirdnd)—the ploughing up of the millets 
when they area foot high. The value of the 
yrocess is ribed in the 

aunt 

Jo Ghélé mod tor maror, 

Th ko kughta ddigi bor : 

Jo kordgd méri kn 

Tis kb vt hughié han. 

{I will fill the garners of him who twists and 
Droaka‘say-ckidas Mhalgartire: of hiurs'eho 
Showaigis adceySwil mnie) 

2) the hosing of sugar-cane—of. baithavan. 


lowing lines. ‘The 





jurabni—[gdrab}—to dig; to plough up mil- 
lets ; hoe sugar-ca 
Gurambi—[gur, dmb = mango]—a dish made 


of sugar and unripe mangoes, 
Guradi(gdend sc to threh t= hb hissy of praia 
after threshing. Allahabad (ras 
used to prevent the sugar from 


Gurda— 

Gurdam— 

Gurdami— } burning us it is being boiled 
(khafdsal, kolhvar). 

Guréthab—(gard, pratishthd)—to present clothes 
to the bride on the part of the elder brother of 
the bridegroom. East districts (biyah). 

Gurgabi—a kind of shoe tnrned up iu front. 

Gurgur4—) [oxomat — from the bubbling 

Gurgura—$— sound]—the water tobacco-pipe 
or its stem (| jah) 


Gurh—tobaceo. hak’s slang (tambakay, &~ 
eR ergo ee 
Gurha bhat—[gur = molasses; Didt = 


(Platts, der. gur, but P]—a scrape 
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rice]—rice cooked in sugar and water—a Ran- 
thra word, East districts. 

Gurhai—[gur = molasses] — a market where 
sugar is sold; in Robilkhand a tuctory where 
molasses (shirah) is boiled down. 

Garhan—[? Skt. bavi less used with the 
irrigation lever (gunarl). It fastens the cross- 
bar at the mouth of the pot. 

Gurht— } [sce gdrhan]—arongh straw rope used 

Gurnt— $ for tying up sheaves or bundles of 
cut crop. East districts (jan). 

Gurhiya) (1) the lower supports of the spinning 

GérhiyaS — wheel—Rohilkhand (charkha) ; (2) 
the small strings for twisting the charn—Rohil- 
Ihand (néta), 

Gori} 0) the ropes used for pulling the 

Guriya—f harrow. Upper Dudb (baraha) ; 
(2) (chiriydn, dandd, danréld, dhurai, sijd) 
spikes fixed in the cross-beam of a well to 
support the pulley axle—Duab; (3) the pieces 
‘of wood joining the upper and lower shafts in 
the pony-cart (ekkA). 

Gury ‘Skt. gufila =a pill, a small ball]—(1) 
‘the beads used in a rosary; (2) a bit of bats- 
bone tied round the ankle as a preservative 
against rheumatism. 

Guriya—the name in the Dub for the Ndgpari- 
chamé (qv.) festival held on the 5th light half 
of Savan (Sdvan sudi pence: No one 
ploughs or weeds on this 

Gurkha— j pleuro-pneumonia in cattle. Dodb 





Gurkhal—§ " (garara). 
Gurkhai—[ Platts suggests gurw = a venerable 
3 =loss]—a kind of mortgage in 

Bandelihand by which the mortgagor is bound 
to pay three fourths of the revenue of the mmort- 
gaged land, 

Gurmha—}a strong-smelling small cucumber. 

Gurmhi— § East districts. 

Gdrna—[Skt. 








nd = to pound]—to tread out 





Gyarahvia— 
Gyarvai— 


Gyan: a [oydrah = 
Gyarvia— 


Habara— 
Habsa— 
Habus—unripe barley roasted (baurl). 

ne Hadd—(chhor, ddd, dhurd, méid, méidd, or, 


[Depend only on the standing field and the preg» 


nant «ow when (by the mercy of God) you get 
ths prosuon ia your moouth.].. as 
1] — the eleventh 
day after a Hindd's death. The 
officiating priests (Makdbrah. 
r man) receive presents, and 
with all the family are present at a fenst, at 
which nn image of the deceased, seated on a bed 
(charpdé), and, with the clothes on that he was 
accustomed to wear during life, occupies the 
principal place. ‘The MahAbrahman takes some 
Water, a few grains of rice and a pice, and places 
them in the hands of the eldest son or nearest 
male relation of the deceased, while be himself 
reads over the portion of the ritual relating 
to death, When the reading of the service 
is over, the son allows the water to flow 
on the ground while the MahAbrahman places 
a hand on his shoulder, and says, “ Your father 
has gone to heaven” (suarga). "This concludes 
the ceremony, and the Mahibrahman takes the 
clothes placed. on the bed as his perquisite. 


H 


} muds swampy ground (bhis). 


ordit, ordrité, orkd, sarkadd, sivdnd)—the 
boundary of a field, village, ete. For field 
boundaries see méad; for dykes used as boun- 
daries, khal ; boundary marks, damché ; places 
where these boundaries meet, sihadda; where 
four boundaries meet, chaubadda. 


Headh—} (Skt. Aagda = 2 bonej—a white 
Hadda— 


shoot growing out of the root of 
the tobacco plant and throwing it out of the 
ground. Dub, 


in. Rohilkhand, Duab (daén). Hafta— [Pers. haft = seven]—(athodrd)— 
tara eee gree a) Hip fame dg 
Gurrna—see gurabna. Cpanel (lie, seven-fold|—the seven 
Grats fr-place (Dural csahing | asennlant (pefdrt)—lesally: eluting the 
i—| rt. = 3 anything untant tedri),—usual ineludin, e 
pce lt are aa ee 4 nd field survey (£Aasrah), the ledger (banikhdcd), 


ground in which a man taking an oath stands, 
or from which he takes anything claimed—East 


the rent-roll (Jamdbandi), the account of rent 
rid (igi, ‘the accounts of income and expen- 


districts. itor, of ceaiares (rat): the aa ly dincy 
Gurvay!—[gur = molasses]—a sugar factory. (rozndmchd), and the details of crops (71 ). 

Catal Bile tkalnvan). Hai—[skt. ‘iheya = loss]—(hayd)—damago 
Gurvayl—[gorna = to dig]—wages for weed+ done to crops by cattle, East districts. 

ing. Haifiga—see hénga. 
GGthart—see guthri. Halthi—[Adth = hand]— the handle of the spin- 
Guthli—[Skt. granthi = a knot}—the kernel or | | ning-wheel (char 


ston mango, ete. 

Gdthri—{see guthif]—the refuse Knotty psoes 
of straw left on the threshing-floor. Bundel- 
Khand (gaath4). 

Gotua—[P ot. guthif]—the sowing-basket. 
Bundelichand (daliya). 

GyAbh— —}[Skt. garbha]—pregnant ; pregnan- 

Gyabhan— $ cy (gabh). 

Pharks Khéti, gyabhan gd 3 

jana jab muh mén dé 5 
or 


Hari kitts 








“é 


Haliare—| Arable da) 
—seo nai, 
Hakkak—(almds tardsh, 





to scarify]—a barber 


rf, nagintel) 
Tapa. ©The bidhiyd perforate pens com 
ete, dataiyd cats large limps of crystal 
Nieves: there are various kinds of discs 
aved in cutting—rasrdé sdn, mahin sdn, jild 
sfx. Tho stone is ground with a paste coutain- 
ing diamond dust (mdrd). ‘The stone (nag) is 
‘against the wheel with a piece nf 


Ea oe gen 
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Hal—[Skt. hala, rt. kal = to plough] (har)— 
the country ploagh. For the various kinds of 
loughs see Adhahal, bakhar, chaukath, da~ 
hri, dabihar, kachcha hal, khupra, khuta- 
hard, loan, nagra, pakka hal. 
Do hal rdo : dfh hal rand 
Char hal kd. bard kisdin 
Do hal khétt ; 6h hal bar 
he bail sé bhalé kuddri. 
knight; eight ploughs, a squires 
four plou; riving farmer 5 two ploughs are 
mere cultivation: one plough for a garden ; 
batif you eonly one ox, the spade is better.) 
ik har hata ; do har kaj 5 
Tin har khéti: chdr hal rdj. 

[One plough is cruelty ; two work ; three husband- 
ry; four a kingdom (i.e, he who has only 
one pele of oxen will overwork them ; two will 

ive him plenty to do,} . 
pathd ; sirsi hal; Harydné kd bail; 
Thojhd hili 1aéké, baithd chausar khél, 

[Though the body of your plough be acacia wood, 
the beam of mimosa, and your oxen of the 
Haryana breed,—if you have a Jhojha for 
your ploughman, he will sit down and play 
Pitch and toss. West districts, 

Sab kar har tar, 
Jo khasam sir par. 
[an work is under the plough if the master is 














over it.] 
‘The parts of the plough are as follows :— 
{a) the beam—to the west, hal, haras ; to the 
east, har, haras, haris, harsd, harsi. 
©) the body—to the west, hal, har, kiidh, kip, 
pathd, agvdsi; in Farrukbabad, kurhd ; in 
West Oudh and Rohilkhand, nést, patho ; in 
the east districts, jérighd. 
(c) the handle or stilt—usually Aathd, hathili, 
hatheli, hatéli, hatéri, mutthiyd, hathind, 
he east, parihath ; in the Dudb and 

Rohilkhand, pardté, paréthd. ‘The top of 
the handle is eairaiyd in Farrukhabad, 

(@) the notches on the beam by which the ad- 
Justment is altered—in the east districts, 
Grband, khdrd; in Kumaun, kild ; in the 
west districts, dg, ndhal, narhél, narhéli, 
barnél, banél, 

(6) the sole in which the share is fixed—in the 
Upper Duib, panhdré, panihirt, parhdrd, 

ihdré ; in the east districts, khovipd, 
‘honpi, khopt, khopi, khod ; in the Lower 
Duib, chawhin; in Bundelkhand and the 

roy ee Duab di jai ankuri. 

the share—usually phdl, phdr, phdrd, pharo, 
pahli, phari; the front, part is riod 
places ndsi ; the circular piece of iron on the 
share to prevent its going too deep is in 
Ondh garedhi; and in other places chat, 
ehhail, halpari, karnd, karbd, kane, 
For the paarpatas of the share see chad: 

(g) the pegs or wedges used to fasten the 
various parts together :— 
ree, wedge ees irae the 

rs » pachdré ; in 
Orth nda ef ta, 
biraili; in 
of Bundelkhand, ghatigro ; 








‘Kuan, 





Kila; in Bundelkhand, gagil, garigil, 
gaidilt, A second wedge is sometimes 
added, known as killi, kilré jot, man- 
chi; inKumaun, saild; in Oidh, mach- 
hotar, 

(2) the wedge or peg connecting the beam 
and body—usually ddvit ; in the east dis 
tricts, tarailé ; in the Dutb and Rohil- 
Xoand, packindt, pachhedsed, pachh- 

fist 


vdiist. 
(3) the wedge which holds the share and sole 
in the body—to the east, pdtd, phan- 
nd; to the west, apaill, agvdsi, agmdasi, 
packkdl, pachhéld, pachhrd, pachh- 
jist. 


() the single yoke—that with one bar—pro- 
petly jad; and the yoke with double bars, 
Jjtr, judy, But the terms jad, jar, to the 
west; judr, judth, judthi, kandiar, to the 
east adic in Oudh ;—are used indis- 

tely for both kinds of yokes. Where 

the double yoke is used, the upper bar is to 
the west jad poh to the aaere ad as 
the lower bar, judth, jothd, palld, pdgd. ho 
lower bar is to the west arorickd, tarmd- 
chi, tarvdasi, taronchi, tarvdnché; in the 
Central machéri ; to the east, tardyat 
or trdil. 'Theouter pin which joins the two 
bars is sail, saild; to the east, gulld; but 
this is often used of the inner bar, which is 
roperly gat, gat, gtd, gata, sambhal, sam- 
diets simhal, pachdi, pachdr. The strings 
connecting these pinsare to the east jodham ; 
to the west, jot, jotd, joté, The rope fastened 
to the yoke in the centre is in the east dis- 
tricts barhd, nar. 

(i) the leather thongs which attach the yoke to 
the beam of the plough—to the east, divdlé, 
dudti: the dwdlé are usually of leather, 
the others of rope ;and elsewhere, ndr, ndrd, 
ndré, nareilt, harnddhd, nddhd, nddht, ndn- 
dhi, nahnd, jogrd, barhd. 

(J) the ropes which go round the necks of the 
oxen—to the east, jéord, séort, jévri, jéivar ; 
to the west, jot, jot, jolt, jotiyord. ho rein 
Gesxoper bye whnekir the: cxen a guided is 
paghd; and the notches rt the end of it, 
nurkd. 

(&) the p ‘ing knob in the middle part of 
the yoke is to the east khaddi, ‘mahddévd : 
in Kast Oudh, kauré; in the Central DuAb, 
saul ; in Robilkhand, kachhvd, 

(2) when the plough ix fitted with mould-boards, 

called in East Oudh sér; if made of one 

piece of wood, the mould-boards are rok ; and 

Af of two, pak/lé to the west and kdné to the 

east ; in Allahabad, k4@. A bundle of grass 

fastened to the share for the purpose of 
widening the furrow for bagar-dane fe t0 tan 

6 tie lough is bare, hi the 

(m) the drill plough is bdvs, bdvisd : the bane 
bie pipe usually bans, bdied, akré, nal, ndli, 

ndri, samai; tothe west, ornd, waird, wairnd, 

ker, kitdh, kudhiyd ; in parts of ' Bundel- 
eats por ; Ue ont mald, bénsd 


: 

«él, bas, The cup at. +h 

top into which the grain js is naj al 
bin daa cab rooed $n rt 
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For deep ploughing see avat ; and light plough- 
ing, s60, 

Hil—[hdind = to sbake]—the iron tire round 
‘wheel (bahil, Bar!).. 

HAl—[Skt, ofa =damp, or 4rdratd = moisture] 
(gitlé, od, od4)—moisture in land—East dis- 
tricts. In Rohilkhand this is 4? or dd, and the 
phrase 4 méh dl mil gayd, or dd méh dd mil 
‘gaya, means tnat the field has been thoroughly 
moistened,—i.., the surface moisture has gone 
down to the usual water-level. 

Halaéta—[hal Hough (halkhyo, halsot, 
haréétt, harai, haraini, harait, ut, hare 
utd, harauti, haritd, harsot, harsotiyd, har 
vat, kudkhyo)—the first ploughing of the sea- 
son: the time at which agricultural operations 
commence. This is like our English Plough 
Monday. Brand (275) quotes the old rhyme : 

Plough Monday, that next after twelfth tide 


is passed, 

Bids out with the plough—the worst husband 
is last. 

Mr, Atkinson thus describes the ceremonies in 
the hills: “On the day fixed for the com- 
mencement of ploughing, the ceremonies known 
as kudkhyo and haldlyo take place ;—the 
Kudkhyo takes place in the morning or’ even- 
ing, and begins by lighting a lamp before the 
household deity, and offering rive, Rowen and 
balls made of turmeric, borax, and lemon-juice, 
Known as pityd. Tho conch is then sounded, 
and the owner of the field or relative whose 
Jucky day it is, takes 3 or 4 th of seed from a 

in, aud carries it to the edge of the field pre- 
pared for its reception. He then scrapes a por- 
tion of the ez with a kutald (whence the 
name kudkhyo) and sows a portion. One to 
five lamps are then placed on the ground, and 
the surplus seed is given away. At the hal- 
hyo ceremony the pityd are placed, on the 
ploughman, plough, and plongh-cuttle, and four 
or five furrows are ploughed and sown, und the 
farm servants are fed." (EZinalayan Gasutteer, 
AI, 856-7). For the coremony as carried out in 
the plains, see Mr. 8. Moens’ Baroli Settlement 

ort, p- 69. For the eoremanies as carried 
ontin the east of the province, see harvat. 

Halaiti—[Aal = a plough]—(Aaraiti, nibauni)— 

in ne to e Cia: at the soe 

arvest asa recompense for repairing agrioul~ 

tural implements, and to workmen at the com- 
mencementof PatFocn halaéta. 











Halalt—[hala7 = lawful]—meat, hides, ete.,of ani- 
mals slaughtered in the proper Mubammadan 
form, as contrasted with those which perish 
from disease, “An animal that is killed for the 
food of man must be slaughtered in a particu- 
Jar manner : the ‘who is about to per. 
the tion must say, ‘In the name of 
God! God is most great!" (Bi'smi’Uldh Alldho 
Akbar), and then cut its throat at the part next 
the head, care to divide the windpipe, 
peltieat id arteries, unless it be a camel, 





ful (Bi'smi’lldhi'r rakméni'r rakim)'—because 
the mention of the most benevolent epithets of 
tho Deity on such an occasion would seem like 
mockery of the sufferings which it is about to 
endure.” (Lane—Modern Egyptians, I, 119, and 
Hughes’ Notes on Muhammadanism, 143.) 

Halan—[hilnd, hdlnd = to sake buffalo that 
swings its body about as an elephant does: con- 
sidered a bad animal: see the proverb under 
bhaifs. 

Halas—[hal]—the beam of a plough (hal). 

Halauni—[Ailnd, hdind = to shake |—a scarecrow 
fixed in a tree and rattled by pulling a string, 
Lower Duib (dhokha). 

Halbaha—[/al = plough ; Skt. eda = drawing ; 
Hind, bakdnd}—a ploughman (halvahé). 

Halbandi— [kal = plough ; band = fastened ; 

Halbarér—J  bardr (bardmad) = recovered] 
thalsdri)—rents collected at a fixed rate per 
plough: in Rohilkhand Aalbandi means a rate 
in cash on certain portions of a tenant's hold. 
ing. Sometimes the fields are selected each year 
by the tenant ; sometimes they are fixed fields, 
but they always hold a certain proportion in 
area to the fields in which the crop is divided, 




















Tn Gorakhpur, where the Aalbandé tenure pro- 
vails, “there is no separate rent rate for the 
axed by the landlord at from R16 to 22 year- 
Iye Ie geerly apps that th eatatos 

Pr 

with co many ploughs allotted to each,—every 
Individual claiming the share of the profit ac- 
ty hin to the comman stock.” (Sett. Rep. 11, 10.) 

Hal chaland—to plough (jotna). 

Haldie“{Skt horidrd = frmeric Bari gens] 
aic(1) yellow rust in cereals (harda) ; (2) yel- 

Haldi—[Aatdd}—(amdhardi,hard)—the turmeric 
lant {Curcuma longa). Ohdké né haldi ki girak 
Be eee eiak and Gueiuwith setup aa u grocer. 

Halduva-—[haldi}-a term in the hills for the con- 
following, girls under. nine years of age and 
faye wie here not boon invested with the sa- 
Sihom they offer Howers, and smear rice colo 
With tarmerio on their’ thresholds (Min saAke 
‘od’ tarmerio used by women ab the IEkraj 
(qv), ceremonies. Oudh (aipan). 
for grindiog turmeric (silbatt!. 

Halghalt (iad = plough ghsind = todrg] 

Hath=[Skt,Adlika]—a plougbman, Halé ka chine 


various filds, but ear plough in the wilage i 
themselves into small joint-stock companies, 
cording to the number of ploughs contributed 
Halchhut—see harchhut. 
low—turmeric-coloured—of cattle (bail). 
iri ho baithd = the rat found a piece 
‘tellation Pisces: 80 called because, on the day 
cred thread (janéd) visit their relations, to 
Hate pitha—[Rata ithd (qv.)]—a mixture of rice 
Haldpisnd—[haldé-pimnd = to grind]—a stone 
—eultivated land ( 
td bail ké kdndhé = the thoughts of a plough 


man are all on the shoulders of his oxen, 
see under hal. 


Hal nadhnd— to begin to plongh ; to 
‘i lon 
Hal niadhni—$ to the te lone tape Ue y 


Halsarl—see halbandl. 
Haltya—[hal = plough] (axyani, nai 
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rice crop sown in the hills in May and cut in 
September (dhan). 

Halva—[Arab. hald = to be sweet]—a aweetmont 
made of one third of fine flour (maida), one 
third sugar (shakkar), and one third clarified 
batter (ght). s 

Halvaha—[hal = plongh; Skt. edia = moving] 
(hathand, hali, haliyé, haljotd, hariyd, har- 
vahd)—a ploughman. For various terms relat 
ing to the hire and savior of ploughmen, 
tee angyara, athvard, baninhar, bhajidar, 
bhaata, bhuadiya, chaumasiyé, darmahadar, 
haraurl, jitra, kaméra, paith, tijhariya. 

Halvai—[Aalod|—a confectioner. “The man who 
‘sells aweetmeats’ in the streets is Ahuanchd 
Sarosh. replace is bhatthi, chithd, or in 
‘parts of Ondh g@l,'gAld ; his cauldron, kardhi, 
chdshni ; a larger-sized cauldron, parchd; the 
handles of the cauldron, kard; ¢di, a sort. of 
frying-pan of earthenware or iron; the skim 
mer, Narn, ‘paund, paunt, chhannd ; the 
large skimmer, kaunchd ; the small skimmer 
chalnt, chhalnt; the wooden dough-roller, 
bélan, bélnd, bélné ; the dough-board, chaukd, 
when round chakid, when oblong pirhd.; the 
pestle for mixing the dough, d4bd ; spoons, kal- 
chhul, karchhul, karchhal, karchhi ; » large 
spoon for collecting the sweetmeats in the pan, 
pachhéld ; the brass ladle with a wooden handle 
veed for removing sugar from one vessel to 
‘another, dabbii, dohrd, dort ; a similar wooden 
ladle, musad ; a wooden platter for sweetmeats, 

14; mould for sweetmeats, musdé ; a brass 
Silver, thdli, pardéi; a deep brass pan, pardt 
or in parts of Bundelkhand kopar ; the pile of 
Sweetmeats in the shop, khéval ; the sweetmeat 
stands—to the east, taraund, tarauni, tarnd, 
tarni, tanni: in Rohilkhand, kathri, khdichi ; 
the wooden basin, kathrd, kathautd. 

Handa—[Skt. hangikd]—(taulé tauli)—a large 
‘versel made of brass or alloy with handles, used 
for couking rice, ete. ing water. 
large hand is foknd, anda swalle 
words generally used by men of the Fa: 

Handa—[hdvidnd 
dealer who 

wlgie then hr pot) 

— rn i tht) — 

Hanaia— 3 a Nidle  sertbon. veel eeod for 
conking, ete. jhé ki hdndé chaurdhé mén 

vhorlé = break the joint-stock pot at the junc- 
tion of the four ways. 

Hangkiya—[handd-kiyd, of karnd = to 
‘make}—band-made vessels. Kumaun. 



















He i fine flour-sieve—see Agi, ailak, 
Hankva— . * 

4 2 [Adviknd = to drive]—the man who 
oe drives the cattle at the well. 
Haakvah— ) Lower Duib (pairha). 
Hane} see hand. 

Hansiya—[Skt. aiisa = the shoulder blade: so 


called from its shape]—a sickle or reaping- 
hook, usually with a smooth edge (hi ). 
Hafsl—[hassiyd] (1) (hasli, khagauriyé) 2 


neary circular} or silver used as a 
pecklet; (2) an implement used by for 
eutting the straw. 





Hansud—[seo hansiya]—(ddisd, dnt, daranti, 
dast, datulé, hansiyd, hasiyd, hasliyé, hasuli, 
hasuvd)—the curved sickle or reaping-hook, 
‘These terms are also applied to the curved blade, 
The straight apike of the blade is nar, ddvigé, 
Géiri; the handle, dastd, bént, béitd, binta 

bitd, bét, bétd. ‘The harisud and its cognate 

terms usually means the smooth-edged sickle as 
contrasted with the ddr, ete. (’4nt = tooth), 
which has a saw edge; but this distinction coes 
not seem to be invariably observed. The smaller 
Kind is used for cutting greens (sdg). 








Hansud. 


Hanvat—[Skt. hanu = the jaw; Jit. one having 
large jaws]—one of the local gods: another 
form of Hanumdn, the monkey god. A fa- 
‘vourite spell in which his name is invoked is— 

Om namo’ Hanuman! 

Baras barah ka javan! 

Hath mén iaddd mukh mék pan, 
Hitk mar do Baba Hanumén! 

[Glory to thee,O Hanuman! A youth twelve years 

old! A sweetmeat in your Hand and betel in 
ovr mouth, come with a ery, Lord Hanuman ! 
jis spell is to be used fasting on the first 
Tuesday in the month. The worshipper should 
wear red clothes, pray with a coral rosary, offer 
incense and lamp before the shrine of Hanuman, 
and, sitting in a clean place, should offer some 
oil, vermilion, sugar, and 1} sér of wheat flour, 
of which he should eat a little himself.) 





Hapar—a nursery for sugar-cane, Upper Dub. 
Haq—a right, allowance, perquisite: hag sarkar 
= the Government revenue; for hag padhdnt 


see padhanchart, 

Hagqdar—|hag]—the person who brings the em- 
blems of betrothal from the girl’s house to that 
of the boy. West districts (négt), 

Har—a plough (hal). 

Har—[Skt. Adra = taking: a necklace; rt. Ari 
= to bring]—(1) o necklet: a necklace of 
flowers ; (2) field: grazing ground—Bundel- 
Khand (khi Hs (8) the outer planking of » boat 
(nao) ; (4) concentric circles of soil in a 
village—West districts (sévar) ; (5) the fields 
most distant from the village site (barha) ; (6) 
in te Lie harita-k 

Skt. harita-kdra = making green]— 
i issoatns wind (harora). 7 x 
rita = green]—a plant prodneiny 
a sellow dye Cttemitsiae beltcioa)? Bs 
and. 
Hardéta—see hala 


ata 
Haraha—[hirdnd = to lose, to be lost]—stray— 
wee sree dork i u oA; 
harha. eire a 
Chal] —(har 


Peaches 
lacai— 
Hani } in a field 25 or 30 
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extra crops are sown ; (2) the portion of land 
cultivated t by one plongh ; (3) the first plough- 
ing of the season, and the ceremonies connected 
with it—see halaéta. 

Hara phadna— pLiecethaans =to spring] 

Harai phaadna—$ —to commence ‘another 
circuit in ploughing a field. DuAb. 

Harainf—)[hal]—the first ploughing of the 

Harait season, and the ceremonies in con- 
nection with it (haigéta). 

Haraiti—fees given to village artisans at the 
autumn harvest (halaitl), 

Haraiya—see harai, 

Haras—[hal]—the beam of the plough. Lower 
Dudb and east districts (hal), 

Haratar—[Aal]—(haraurs)—a 
ploughing is going on. Upper Duab . 

pea Adré}—the south-west wind (har- 


Haraus!—[hel]—(1) advances made to ploogh 
men (péshgt) ; (2) a place where ploughing is 
i West districts (hardtar): Aarauré 

to commence ploughing. 


Harautt— Yoco haladta. 


it 
Harbans— piste faricansha]—a etl. 
jarbanspotht— rated ‘supplementary 
tothe Mahabharata on the bistory and adventar 
es of Krishna and his family. It is customary 

to swear solemn oaths on this book. 
Harchhat— (al = plough; chhittnd = to be 
Harchhatan—$ — released|—the bringing home 
of the plough with the share inverted when the 
ploughing work is over. This ceremony takes 
Place'on Gth dark half of Bhidon (Bhddoa 
i chat), which is devoted to the worship of 




















Shiva. 

Harda—[Skt, Aaridra = the colour of turmeric] 
={1}(haldé) the yellow rust in cereals: see 
irvA; (2) yellow, turmeri-coloured—of cattle 
(bail), 


one of the local gods: especially 
the god of cholera, Some say 
he is called after Hardaul 
Léld, the son of Barsing Deo, from whom are de- 
scended the Rajas of Dattia. Ibbetson (Panjab 
Ethnography, 116) says he was the brother of 
the King of Urchar in Bundelkhand. He was 
Poisoned by his own brother, and is worshipped 
often under the name of Bandela all over North- 
ern India, especially in epidemics. He and Teja 
are generally represented on horseback. ‘The 
word hardaur is commonly applied to the ob- 
long mounds raised in villages and studded 
With flags for the ape of averting epidemio 

iseases, and especially cholera. 

Hardi—sor haldlr 

Haréla—a name ir. the hills for the Kark San- 
Ardnt (qv) 

Haréna—al]—(1) the cross-bar in the heavy 
plough—Bundelkhand (bakhar) ; (2) the point- 
Pees in front of a cart—Bundel- 

Haréna—[iard = green]-—special food given to 
cows when calving. Rohilkhand (pakhéo), 

Harént—(hal]—see haréna. 


Hargh: halghasit. 
Hark (la) tharehd) plough aie, horn 














od cattle generally—Oudh and Lower Dud; (2) 
an ox unbroken to work (adharl). 

Harl—[Aal]—(:) (baathud) the last plough at work 
planting sugar-cane, Rohilkhand; (2) (eaubéy. 

4r, sahél) belp given by tenants in ploughinig the 

lundlord’s home farm—Lower Dub and east 
districts ; (8) reciprocal assistance in cultivae 
tion—West districts (aigvara), 

Harl—a calf with four teeth. Upper Dud 

Harl—[seo half]—a ploughman, 

Tis kd hob Bakman hart, 
Us ké til gayé aur unkdré, 

(He that has a Brahman as a ploughman will loso 
his sesamum crop and his spring harvest— 
Duab,—i.e, the Brahman is lazy and will be busy 
at his prayers: the cattle will eat the sesamum, 
and there will be no ploughing done for the 
toring barre] 

Haribodhin! ékadash!—[Hari = Vishnu; bod- 
Aint = awaking]—tho 11th light half of Kartik 
when Vishnu wakes from his four months’ sleep : 
Siebert nt ee 

Hariha—[hard = green |—unri cut for 
food. Duab (arvan). Pee ees 

Harlrd—[hard = green]—aromatic food given to 
2 woman after delivery (achhvanl). 

Cee Vishnu: one of tho local 

is (dihvar). 

Haris—[hal]—the beam of a plough. Lower 
Dui (hal) 

Harishayant  ékadashi—[Hari = Vishnu; 
saya — lying Jown]—the 11th light half of 

th when Vishnu goes to rest for his four 
months’ sleep: ef. Haribodhini ékadashi. 
palaces halaéta. : 

Hariya—(1)—[Ad/é] a ploughman. 

Hariyé ad ide ben eda kiedn Ht rit ; 
Dé ghanéré, rin ghand, tabhti khét 28 prit, 

[The ploughman, as is the way with cultivators, 
loves his plough. ‘Though rent be high, and 
debts increase, still he loves his field. Hariyd 
also = a devotee of Vishnu (Hari), and the verso 
expresses the love of the devotee for his 











god). 
(2) a strong cow, 
Haritall thj— [Hari = Vishnu}—the third 
Haritall tritiya— § — of the bright half of Bhadon 
(Bhddon sudi tf). Brahmans change their 
threads on that day. 


Hariyali tt}— pitas = Viehno] ther of 
Hariyall tritiyé—$ the bright half of Sdvan 
(Sévan sudi 


tj). Women put on their best 

clothes and fast all day. 

HariyaAv—) in division of produce, seven six- 

Hariyad— $ — teenths to the landlord and nine- ' 
sixteenths to the tenant (nauana). 

Hariyara—s piece of betel for chewing. Sundr’s 
slang (bira), 

Harjins— }(har = every; jins = crop]—the 

Harjinsa— $~ collective name for the grain and 

suitable 


pulse crop sich are grown upon 
ey 
Harkat—[hard = green ; kltnd = to.cut 
an a for food. Duaib and Pmt 
Har lend (Arads ob tend wtdh Lene |eap 
lénd)—to test the accuracy of | a) 
hal] —(iéord, nsbaund, piteky, RAD)... 
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—the carpenter's perquisite of grain at harvest: 
of. Koihavan, a 
Harnd—see har 
Harnddha—[hal = plough ; nddhnd = to yoke) 
‘—the leather thongs fastening the yoke to the 
beam of Tie ae 
ct. lja=a bone|—the cre- 
nrweth mation place. East districts 
al (marghat). 
Harora—[Adrd|—the south-west wind. 
Mégh harord jhar karé, 
‘Stan karé ughdr. F 
[The south-west wind in Magh brings continuons 
showers : in Savan a clear sky.] 
Aé harord har bakhéré, 
Yai to ghontan pani phéré. 
[The south-west wind either covers the land with 
bones or brings water knee-deep.) 
This is in Rohilkhand babala. 
Stevan chali purcaiyd aur Bhddow chalé 


chhiydo, 
Kanth daigarod béck Ué, ab chalé babalé 


bdo, 

[The east wind blew in SAvan, the west wind in 
BhAdoi: husband, go and sell the cattle now 
the south-west wind is blowing-] 

Harpiya—a vessel for holding clarified butter 
(gAi). Kamau (kuppa). 

Harpaja— plat = plough; reid worship]— 

HarpOji— § (dkhartitiyd, ndsipdj, nibaunt)— 
the worship of the plough at the end of the 
sowing season. It generally occurs in the 
month of Kartik, but in some places after both 
harvests in Savan and Kartik. The plough is 
washed and decorated with garlands: to use it 
c= lend it after this day is considered unlucky. 

Harra—cow-dung, Kabirs’ slang (gobar), 

Harsa—[Aal]—the beam of a plough ; shaft of a 

irt, hal, kotha) 

séjha, = partnership) —reci 
assistance in cultivation. Enst districts 


fangvard). 
Harsankall— } (Hari = Vishnu; sankal = 
Harsankarl—§~ achain]—a bar tree (Ficus in- 
ca), m pipal (Ficus religions), and» paar 
tree (Fiews venoea) planted together in a clump 
which is considered sacred and used as » place 
for worship: of. t8Atar. 
Harsaudha—| aa Bee sit! = on the 
‘sugarcane mil istricts (kolhd. 
nee eee 
pat beb =: jabigh = horn]—a 
plough : 80 called foronae when carried oral on 
the shoulders it looks lil pair of horns, Dudb. 
Harsot— oe ke Skt. srota = 
Harsotiya—$ — stream}—(1) the bringing home 
of the plough when the work is done: the feat 
val is held in honour of Shiva on 6th light half 
of Bhadon (Bhddon sudi chhat)—see harehhu- 
$44; (2) the first ploughing of the season—see 
3 (3) reciy assistance in cultivation 
—West districts (angvara). 
Hard—[Hari = Visho’i]—ane of the local gods 
Annd harpat ; jannd Haré kharpat. 
naventhe | pga hitmen Teautosen Oasyrs 























Harvaha—see halvaha. 

Harvah!—[haredhd}—(1) payment in kind to 
ploughmen—East districts ; () advances te 
ploughmen when first employed—East districts 
(haraurl, péshg!). 

Harval—[/al]—advances to ploughmen when 
first employed (haraurl, péshgl). 

Harvar— } [/al-vdld|—a ploughman, East dis- 

Harvara—J — tricts (halvaha). 

Harvat—[Skt. Aala-vdrtta]—the first ploughing 
of the season: the ceremonies preliminary to 

loughing in the East districts. 

‘he customs in other places have been given 
under haléét (qv.). Thy the east the owner of 
the field, having found out from his Pandit the 
auspicious time, 8 to the field with a vessel 
‘of water in which is a small branch of mango. 
The Pandit when he comes to the field ascer- 
tains in which direction the great world snake 
(shésha ndga) is lying at that particular time. 
"They then make a mark in the middle of the 
field, three fifths of the line being towards 
the snake's head and two fifths in the direction 
of-his tail. Five lines are then drawn in that 
direction in the field with the mango twig 
dipped in the water. Water is poured over these 
lines, sweets and pice are given to the Pandit, 
and all present bow their heads reverently. The 
owner of the field then digs five clods with bis 
spade, After this it is safe to begin ploughing. 

Puen oe ox that goes in the plough 
ail). 
Haryat—[hard = green]—green stuff cut in the 
fields and given to cattle. 
Hary4o—another name for the Kark sankrdnt. 


Kumaan. 

Hasar karna—(chhorné, rahhnd, thap dénd)—to 
challenge an adversary to an oath; to leave & 
dispute to an adversary’s sense of honour. 

Hasiya—a sickle—see hansua. 

Hasli—a necklace—see hanslt. 

Hasliya—a sickle—see hahsua. 

Hast— york. hasta = the hand}: 

Hasta— $° aakehatra or lunar ast 
last fall of rain at the close of the rainy season 
—see hathiya. 
iter utdr dé gayd; Hast gayd mukh mor ; 

(4 béchdrd Chittard, paryd lé bahor. 
fit Uttara refuses rain and Hast turns away 
his face, still if it rain in the wretched Chittara 
it will eave tho people's crop] 

Hasuva_—§ 8sickle—see haasua, 

Hat—[Skt. ola market ; mart; cattle fair. 

Nikhatta gayé hat, 
Maiigé tardy layé bat. 

[Good-for-nothing went to the fair to buy scales 
and brought back weights. ] 

Hata—[Arabic efdtak]—the enclosure or com- 
‘pout zt a house havall). 

—| = hand) a 

Hatau) |—(hathaur4)—a large 


Hinman ieee Giackehg) Ze small 


‘mer, 
‘hdth]—(hathélé)—the handle or 


Hatélt—[ 
eae 
flour-mill, 











‘noite Banani 
Bene fer th 


ape 
Aath}—(hatididd)—the handle tat 
. ape 


HATERA 


123 





Hatéra—[hdth]—(athérd)—(1) the handle of 


anything; (2) a wooden shovel used for dis- 
tributing water ina field, Allabbid—se ha- 


t 

Hatéri—see hatéli. 

Hath—[Skt. Aasta]—a hand; a measure of 
length ; a cubit; about 18 or 20 inches. 

Hathd—[Adth]—(1) a piece of cloth which the 
cotton-carder holds in his hands to prevent the 
bow from galling him (dhuniya); (2) a wooden 
irrigation-shovel—East districts: see hatha; 
(3) the frame in the loom which drives the 
thread home (kargah), 

Hatha—[/dth]—(1) the handle or stilt ofa plough, 
ete, (hal); (2) the wooden frame of the loom 
used for driving the thread howe (kargah) ; (3) 
(Adthd, hattd, hattd, hatéra@) a wooden shovel 
used in the eastern districts for distributing 
water in the field. As the water comes down 
the channel, a man stands and pitches it about 
with the shovel. The advantage of this is that 
“less water is consumed in this way than in 
plot-irrigation, and the distribution by the 
shovel is more equal than it would be were the 
diminished quantity of water allowed to find 
its own way over the ground. The water soaks 
easel into the soil, and the surface of the 
latter when it dries does not cake much. The 
people also believe that the shaking, which the 
young plant gets from the throwing of the 
water, is good for it.” (J. R. Reid, Azamgarh 
Sett. Rep., p. 108.) 











Hatha, 
Hathat—[Adth]—(1) (bakhér, Bhar, gawidd, lik, 


, négjog, 84nd) —presents given to servants, 
depend at a marriage; (2) a present 
given by the friends of the bridegroom to those 
of the bride, double in amount the present given 
by the girl’s guardian to that of the boy. It is 
given on the day after the boy’s feet have been 
‘washed by the girl's guardian—apparently a 
ceremony in vogue only among the lower castes. 
East distriots. 
Hatharkt—[/d¢h]—a leather gauntlet worn by the 
man who feeds the sugar-cane mill (kolhd). 
Hath dhulat—[Adth; dhuldnd = to cause to 
wash]—n feo given to Chamirs for removing dead 
cattle (chamravat). 
Hathéla. 
Hathél 
Hathén— 
Hathér— 
Hathéra— 
Hailes 
tht—[Skt. hastin, hastiné}—(pahdr, pahdrt)— 
an elephant. Elephant drivers | (mahdvat, 
mahaut) have a special language, of which the 
following are examples; maii = get » ZO On; 
baith = sit down ; dat = stop, don’t do some- 
thing ; dabdat = go back; dag = step over ; 
Jambd dag = take s long step ; turath = break ; 
bert, birré, birribirri = stop doing anything ; 

















[hath = hand]—(hathili, hathind, 
hathino, hathiyd, hathli, hathri) 
—the handle of anything. 














HATTA 
chai = turn; chaidat = turn round; galam. 
tardsh = take care of thorns or sharp stumps. 


An elephant with small tusks is makhnd, 











makund ; one with large tusks, patthd. 
Hathi— ") [Adthi]—(hast, hasta, hattd, hatta 
Hathiya. —the 13th nakshatra or lonar 
Hathivan—J asterism: the last rainfall of the 





rainy season, when rain is necessary for the 
sowing of the spring crop. 
Jo baratyd hatht 
ae ei gett 
it rain in the sign of the Elephant, you will 
Mav whi’ aa hight as yous besaheibose. ee 
Hathiya piiiichh dutavé, 
Ghar baithé g6hdn dvd, 
[HE shel slaphanbiabekee’ is tail yongauny sitiat 
bos ocand dhe phsetiillheivacds 
Hathiyd barsé tin hot haih—shakkar, shdli, 


mash ; 
Hathiyd barsé tin jat hain—tillé, kodo, kapds. 
[Rain in Hathiya is good for three things— 
sugar, rice, and pulse; and bad for three—sesa- 
mum, todo, and oie) 
Charkté barsé Ardré, utrat barsé Hast— 
Kitnau raja dénr lé, raké anand grihast. 
[IF it rain in the beginning of Ardri and in the 
end of Hast, the tenant prospers, no matter 
what tax the king levies.] Another version is— 
Charhat barsé Chittard, utrat barsé Hast; 
Kitnau réjd diy lé, kabhi na haré grihast. 
[Ifitrain in the beginning of Chittara and the 
end of Hast, no matter how much the king 
levies, the tenant will never be ruined.] 
Fallon gives a Bhojpuri proverb— 
Hathiyd barsé, Chittard mandrdé, 
Ghar baithd Psdn ririydé, 
[If it rain in Hathiya and be cloudy in Chittara, 
the tenant may sit at home and weep.] 
Hathkal— pla: kal = machine]—(hath 
kar, hath kara’ i 





[hath = hand ; kard = ving}— 

Hathkara— | (1) bandouffs ; (2) apiece of cloth 

Hathkart— which the cotton-carder holds in 
his hand to prevent the bowstring from galling 
him (dhuniya). 

Hah ws hath 


Hathphdl— 9 [Adth = hands phal = flower: 

Hathphal— } a large flat jewel worn on ir 
back of the hand, fixed ‘by chains to the 
finger rings and held by a chain round the 
wrist 

Hathsankar— )[Adth = hand; saikal = 

Hathstfear— } chain) — a chain worn by 
women on the hand or wrist. 

Hathudhar—[Adth = hand; udhdr = 
‘a temporary loan (dastgardan). 

Hathuthva—[Adth = hand ; uthodnd = to cause 
to raise)—dues given at harvest by cultivators 
for religions purposes. Ondh. 





Joan)— 











Hathvansd— 3 deh ? baie, Skt. vansha =a bam 

Hathvaasi— }  boo]—(1) the ropes forming the 
siding of a cart (gar!) ; (2) the central string in_ 
a pair of scales (tarazd). f 

Hatthe= 

Hatta— } see hatha, hatha, Up 

Hata— 7 


Indhéa Guat Malian 
bedi Foe ie Asta 
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Hatya—[Skt. hatya = killing ; rt. han] —killings 
the consequences of sinful act, particularly 
that of killing an animal. Damri ki bachhiyd 
Barak faké ki hatyé= killing a calf worth 
half ‘and having to pay 6 annas to get 
out of the scray 


! 

HAG— 7 [Javed = the air]— ghost invoked to 

tee frighten children (ghoghar). 

Haudah—[Aauz]—a pot used by a dyer for hold- 
ing dyes (rangréz). 

Hauld—as mach as can beheld in thehands spread 








out soas to forma cup. East distri jul). 
Hauva—seo had. y ap 
Hauz—a vat used in making indigo, in a distillery, 





ete. 

Hauz bojhat—[o7h = 0 bundle]—(1) the fill. 
ing of the indigo vate with the green plant ; (2) 
the vat in which the indigo plant is soaked 
(nfl kt kotht), 

Hauz mahal—[mahnd = to charn]—the vat in 
which the indigo liquor is worked up and aér- 
ated (nfl kt koth!) 

Havan dastah—| Pers. Advan, a mortar; dastak 
‘=a handle] (imdmdastak, khal, kharal)— 

pestle and mortar. 

Havéll—[Arabio Aandi = a circle] (ahdtah, 
‘até, ehdtak, ihdtak)—an enclosure containing 
several houses ; a large house, 

Havva—seo had. 

Hémant—(Skt. hima = coldJ—the cold season 
(jidrd) ; the cold-weather crop (rabi’). 

HéAga—the plank harrow. ‘The part to which 
‘the hauling-ropes are fixed is in the Dudb 
mérud: the pegs to which the ropes are at- 
tached are usually khiitd, kidité; in the Up- 
per Duab and Rohilkhandy Ailld, kdnd, kannd ; 
in the Central Duab and adjoining districts; 
Zéi, kdurd. ‘The havling-ropes are to the east 
barkd, barki, barakd, barakt, héigaké ; in the 
Dub, giriyd; in Robilkband, paghd, burdri ; 
in the Upper Dub, ér; in the Central Duib, 

Régh; in North Oudh, maigd. 











RéigA. 
Héngahl—| )4|—the hauling-ropes of the bh: 
sae ese 


row. East 5 
Her— pide <to cae stop]—a herd of 
Hért— $° cattle driven round for sale, sach as 
those of the Ban} ‘West districts (nar). 
Hidond—[Aindud]—the water-melon (tarbaz). 
Higaraib—to cattle from a herd; to 
Hi ated of ieee districts. 
i—| = to shake) juagmire * shaky 
ground (oh 2 
Hilal—[Ail = to tame]—fees for herding 
cattle. West districts (charal). 











Hilan—[Ail@]—soil in a quagmire. Lower Duab. 

Hilava—[Aildnd = to tame}—an untrained beast 
of draught ‘pr as an ontrigger to accustom 
him to work. Central Dudb. 


Hilkd—a funnel-shaped fishing-net. Central 
bas (al). 
imyain— : 
long narrow purse tied round the 
Himyana— ¢ vatats of, naull 


Himyanl— 
Hinchkl—[airichnd = to twist, drag]— forked 
stick used for pulling down fruit, Upper 
Duib (aka). 
Hindud— _ }Uhindd)—the Indian melon: the 
Hinduana— $ water-melon (hidond, tarbaz). 
Hing—[Skt. hingy) asafatida. Bhi gayi ndr, 
Mig dal diye bhdt mén = tho housewife by 
mistake put asafentida in the boiled rive. 
Hira—[Skt, firaka]—a diamond (nag). 
ami admi antar 
Koi hird koi patthar. 
[There is a difference between man and man— 
one is a diamond, one a mere stone. 
Hird—sowing broadcast in. the evening and 
ploughing it over again next morning. Rohil- 
an 


Hira Jana—to be lost—of cattle, East districts 
(avara). 

ina manure Iand by folding sheep or 

Hirand—5 cattle on it East districts (kha- 

). 

Hiraval—) [hirdné]—the system of manuring 

Hiraval—§~ land by folding cattle upon it. 
East districts. 

Hirdaval—a feather or curl in the hair on a 
horse’s chest : considered unlucky (ghora). 

Histb—[Arabie Jash = according |—an ucoount = 
hisdh fahmi = 0 settlement of accounts 
(bujhdrat). 

Hissah—(bakhré, isgah bakhrd, khiit)—o 
share ina village. 

Higgahdir—[figad}—a sharer, » coparcaner in 


4 village. 

Hiseah— 9 [hiepok] a system of division of 

Hissal— erops in Lucknow, where the rent 
begins low, but is raised by fixed yearly incre- 
ments till it reaches half the produce. 

Hit—[Skt. hifa = affectionate]—a relation by 
marriage. Hast districts. 

Hinat_[A]—relationship by marriage. East 

eta. 


‘hii)—n feast held eight days before the 
in which the Hindd fomale water-car- 
rier (kahdrin, jhivarni) is exalted into the first 
place in the household, and petted accordingly, 
the ladies of the family acting as her tirewomen. 
After the house is ‘plastered with cow-dung, 
figures of a litter (do/é) and bearers are drawn 
on the walls in four or five colours, to which 
offerings consisting of radishes, sweet potatoes, 
and other vegetables in season, are made, to- 
gether with incense, lights, and flowers. 
Hola— (Skt. Aolaka —(hord, horkd)—young 
Holha— $ gram and similar crops cut unripe 
and roasted. 
Holi— te holt, holika, holaka ; acc. to Sir 












Holika— M. Williams, perhaps derit L 
the sound mado in’ singing. cea pia 
iced nag raga 1 


Indira Ganvini Wetlonal 
‘Ceti for Ye Auta 
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of mankind, which Professor Wilson (Hssays 

, 283, note) shows to be “evidently fanciful ”] 
—the spring feast or’ carnival held at the full 
moon of Phiilgun (PAdigun sudi pitranmdshi) ; 
the festival usually extends over three days: 
(1) the day the fire is lit (#Zo/£) ; (2) the day on 
which coloured dust and water is flung about 
(dhuthaindi, dhulhéndi, dhuléhidi, dulhaindé, 
dulhéndi, dulaindi, duléadi, dhdrkhél), The 








third day is doj, dij, tilaindé, vilén 
toys made of cow-dung thrown into the fire are 
There is a full account of the festival as 
with ex- 


balla, 
carried out in the western distrio 
amples of the songs sung, in Grow: 
pp. 86 ff. Zé jalé sarkdré mirgd khélé hold 
= the Mirza is ready to amuse himself at the 
Holt, provided Government pay for the oil. 
(Scottied, It is good to ory yule at other men’s 
cost.) S4jhé ki Holi sab sé bhali = the best 
Holt is that in which others join. 

Shukrd’ aur Shanicharan Margalvdri hoé, 

Each kach hoé médint birld jtvas kot. 

[If the Holf fall on Friday, Saturday, or Tuesday, 
the earth will be disturbed, and few will re- 
main alive.] 

‘The direction in which the flame and smoke of the 
fire is blown by the wind is supposed to fore- 
tell the prospects of the season. 

Holi jhar ko karo bichard, 
Shubh aru ashubh kaho phal sdrd ; 
Packehham béé bahai ati sundar 
Samyo nipjai sakal basundhar. 
Parroa disha ko bahai jo bad, 
Euchh bhijai kuchh koro j4é. 
Dakshin bdé bakai dhan nds, 
Samai mén nipjai sanai ghd. 
Uttar bayu bahai jor sé bariyé, 
Pirthi achitk pani pariyd, 
Duldigd pari jhajn rl 

tid pany, 7) dé, 
Jor jhalo akdsh ey 
To pirthi sangrdm karai, 

ler the blaze of the Ho/é fire and tell when 

lucky and unlucky. If it blow to the west 

is good, and all the season will be very pros- 
Porous, If it blow to the east there will be only 
tial rain, If it blow to the south it is the 
lestruction of wealth ; hemp and grass will grow 
in their season, If it blow to the north rain will 
certainly fall on the earth. If it blow to all the 
four quarters the people will be miserable and 
the king will be killed. If the blaze f° straight 

‘ap to Beaven there will be war on the earth.) 

Holashtak—[ Holi, Skt. ashtaka = a period of 
eight days]—the period of eight days before the 

foli during which marriages, ete. are not 
performed (jhartabarta), 

Hom—[Skt.-homa]—the fire sacrifice. Hom 
karat hath jalé = to yet your hands burnt 
while doing the fire sacrifice. 

Hon—[hond = to be]—produce; outturn from 
land, ete, 


Hora— 

Horha— Jece hola. 

Hori Teh phan coding (hard, 

Horas }ardyets Gard So wilh bread 
‘made, sandal wood, etc., ground—see bélan, 

























Hudda—a palanguin. Kahiirs’ slang (palk!).. 
HOl—[Skt. sila = a pike; dart] (Adrd, 
midiith, phold)—the butt-end of a stick, eto. ; a 
shove or push with the butt-end, 
Hulaiya—[Ailnd = to shake]—the rocking’ of a 
boat: preparatory ti i 
Hulas—[Skt, alidsa 
dni = a snull-box. 
Humél—[Arabic Aumél, humdil] — a necklace 
fitted with bells. 
Haid—[Skt. Aund = to collect] (jaund)—reci- 
procal assistance in irrigation, Oudh (Abpash!). 
Hungi—[Skt. Aund = to collect]—a bill of ex- 
change. Phirté hundi = a dishononred bill; 
paith, pairith = tke duplicate of a bill; par- 
paith = the triplicate; darshani = a bill pay- 
able at sight; middi =a bill payable after » 
time: jog is the salutory heading of the bill 
of advice: khokAd, bhugtdn ho jand is to be 
paid and discharged; sakdrnd”= to accept 
a bill; sakdrd = toes for acceptance. 
F Fae the bill, Aundiydoan, Aundiydn. 
jundiyan— 
Hundivavan—¥ see hungt. 
vs pipe for smoking tobacco, The 
H pipe stem is called gurguri 
the smoking stem is joined to « tube rising 
from the brass bowl, and gargard when it 
issues directly from ‘the brass bowl. “The 
madériyé buggah is made up of an earthen 
vessel or stand (the Auggah proper), instead of 
 cocoa-nat bowl and of a double stem of a kind 
of reed (narkul, narkaf) called naichd; one 
branch of the stem supports the tobacco. bowl 
(chilam), and the other is applied to the smoker's 
mouth. This Auggak is so called because 
the earthen part and the cloth used to cover the 
naické are the colour of red ochre (géru), which 
is the colour ic favour with maddré fagérs. 
Another class of cheap buggah is the azimul- 
lak Ekdné, 90 named from a cook of Wajid "Alt 
Shab, King of Oudh. It differs from the madd- 
riyd, in that the branch of the naichd used for 
smoking is curved, and the naichd is covered 
with various colours of cloth and bound with 
silk instead of cotton thread,” (Hoey, Lucknow 
memo.,p. 118). The cocoa-nut bowl is nariyal, 
nériyal, The damréhiyd to the east is a 
‘common Jor! sold for a jaar ‘The metal 
ipe outside the stem (gargaré rguri) is 
bi aThsplala sten-meed with the common 
coooaenut bowl is dattd, déntd, darithé. The 
smoking stem is nigd/t; the curved copper 
snake, gut 3 the pipe stem, farshi : to the eust 


auriyd, gauraiyd, parikath, is the stem of a 
S Realirsabnensalanreatneacert 
takes such a long pull at the pipe as to cause 
the tobacco to burn away, the phrase used is 
tum ko chdndi ho gai, The pellet put in the 
bowl to prevent the stem from being choked 
is dtan, gifti. ‘Tho earthen tobacoo bowl is 
chilam. In Kamaun the pipe stem is jaltarang. 
‘The metal mouth-piece is munhndl. 
Sédhu huggd piyat haiti, kako thru ka hét, 
Andar mackei Aapat ké tako dhw 
pe ee Pres aisle bahar dvén 
fan anand, ki yor gun 
* gdvéi. 
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Kahé baré kavirdé karat yih man agddhw : 
Tako biihon lin, makd gunvdnan sddhu. 
[Ascetics smoke the pipe. Tell the resson of 
this. They smoke that the fumes may drive 
‘out the mosquito of deception and prepare the 
amind to sing joyfully the praises of Govind. 
Says a great posts itis this that makes us so 
very hospitable, and therefore the greatest as- 
cetics resort to al 
Hugyt Har kd Uaqld, sab kd rakké man. 
Bhari sabhd méi you phir, jon Gopan meh 


Kank. 

[Pipe, thou art the darling of the Lord! Thou 
Pletsont all, and! movest round the full asem- 

ly as Krishna’among the cow girls! 
‘Bimbhi wiki jal Dhart : par yart dys 
Tabhai bajai baisart, nikso kdro ndg. 

[His cistern is full of water and a fire is lighted 
above. When his flute sounds, out comes a black 
snake.) 

Huggs ki mari dg ; bagt kd mard gdiw = a vil- 
lage is ruined by arrears, as a fire is where pipes 
are constantly being lighted. 

Huqga pant band—deprived of the use of the 
pipe and drinking water; excommunicated from 
‘easte—(chhékna, chhéfkna). 

Hara—see hola. 

Hurpétna—fhiird-pitnd = to strike]—to butt; 
gore—of cattle, East districts. 

Hursa—see horisa. 

Hurdkt—a cowrie; Sundrs’ slang (kaur!). 


1 
‘ba— along coat worn by respectable people 
“bah }" (chose) 
1jarband—see izarband. 

Nhar—(mén, kil) —forest land taken up. for tem- 
porary cultivation, Kumaun. 
Ujran—[ Arabic jjrd = causing to cireulate]—land 

left fallow to recover its strength. 
Ikaduka—[ék-do]—one or two: soanty—said of 

crops that have partially failed to germinate, 
tkaunj—[ék}-a woman who has only ovo cbild 


(ékaunj). Et 
Ikh—[Skt. iksha]—(bardi, ganda, gannd, rikht, 
ey itiys ment In ar Central Duab ékh, 
ikhéri, are specially applied to sugar-cane when 
it is about a foot Mieke For various terms in 
connection with stigar-cane refer as follows : 
Cane-ficlds, ikhArt; land prepared for cane, 
bhadmar; sowing without a previous fallow, 
kharog; with a previous fallow, paloch ; oul- 
tivating with artificial heat, palvar; the 
ploughs used in planting engar-eane, chhinud, 
hari, pahiya ; the rows of slips marh; water- 
ing ‘paléo; systems of sowing, bhatmai, 
dosahi, pérl; a sugar-cane nursery, hapar; 
the hole for the cane slips, bljgaddha; the 
hoeings, patdar, asaphi khod ; the stages in the 
rowth of the plant, 4g, Akh, Akh, bél ka 
ij, gaAda, géAr, gohan, ikharl, kotar, 
kulla, patai, than; a piece of sugar-cane for 
chewing, gulla; the thrown out of the 
mouth, chéfph; a shoot springing from the , 











root, karaijva; knots in the cane, po! bundles 
Of sugarcane, phaadt; stunted cane, théht, 
Magh ka jard, Jéth ki dhip, 
Barb kdsht sbupjddbh 
[What with frost in February and heat in May, it 
takes great cultivation to make sugar-cane 


grow.) i 
kh karéh sab kot 
Jo bich mén Jéth na hob. _ 
[Every one would grow sugar-cane if nomonth of 
Jeth intervened (when it wants constant irriga- 


tion) 
kh tisst, géhitn bissd. 
[Sugar-cane, gives produce thirty-fold, wheat 


twenty-fold,] 
Prit jé ikh v6 jdmai ras ki khan; 
pe ith tahdn ras nahin ; yihi prit 

(Love the sugar-cane that has a store of good 
juice in it; where there is a knot there is no 
juice, and this applies to friendship.] 

Tkh tak khéti ; hathi tak banaj. 

[Sngar-cane among crops is as an elephant among 
merchandise.] 

“Cane is never sown ona Tuesday, because the 
earth is supposed to sleep on that day, which 
is called after her son; nor in the bhadra nak- 
shatra. After sowing, the remaining slips are 
always serambled for (wchhdlnd, lutdnd, nohar). 
On dévuthni (qv.) the cane is worshipped by 
butter and coarse sugar (gur) being burnt in 
the north-eastern corner of the field, and presents 
of four or five canes are given to friends. One 
man informed me that before sowing he set a 
fourteen or fifteen plants in the centre of the fiel 
and worshipped with butter and molasses, and 
then’ knocked them down to typify the bending 
down of the canes from their weight; after this 
a little feast was given.” (Wright, Cawnpur 
Memo., 62-3,) “ ‘considered a very fa- 
vourable omen if a man on horseback comes 
into the field when the sowing is going on. 
After the sowing is completed, all who have 
been engaged in the work come and have a 
good dinner at the owner's house. When the 
seed germinates, the owner worships at his field 
on the first Saturday before noon, On one of 
the days of the naudurgd in Kudr he or his 
family priest offers a burnt sacrifice (hom) in the 
field and says a prayer. In Kartik the sdé ht 
ma takes place to avert the disease called stridé. 

‘he owner takes swéetments, ete., from his house, 
and five or six little balls of paste pressed into 
the shape of a pear, and some clean water; and 
sacrifices cakes. He buries one of the pieces of 
paste at each corner of the field, eats the re- 
mainder of the food, and goes home happy.” 
(Moens’ Bareilly Set. Rep., p. 93.) “ When 
mogar-cane is ent, & woman puts on a necklace 
and walks round the field winding thread on a 

jindle ; and when it is cut, the first-frnits are 
fered on an altar called mukdl.” (Ibbetson’s 
Panjdb Eth shy, p.119).. ‘To the east 
Stele ts for the women of the viilage to 


jo 
mh 9 
ban. 





take out to the field a mixture of rice and 
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ceed towards the ploughmen and planters and 
leave the same impression on their backs. ‘The 
man who drives the first plough is decorated 
with necklaces and other ornaments, lampblack 
is rubbed on his eyelids, and on him the first 
hathd or impression is made. The women then 
begin to dance and sing, and after a short time 
has clapsed the proprietor of the field throws a 
bundle of sugar-cane among them as the signal 
of dismissal, and after much scrambling they 
depart. The labourers are also well fed iy the 
proprietor on their return home, In the east- 
ward tho ikhrdj or dkkrdj seldom occurs on a 
Sunday, but to the westward that day is co 
sidered propitious for: the’ plantibg, -Tie'ons 
toms which are observed aro also different. In 
Delhi, for instance, the wife of the man at the 
plough who turns up the ground for the recep- 
tion of the sugar cuttings follows a little behind 
with a ball of cotton in her hand, At some un- 
expected moment he turns on her, and after a 
sham contest bears her to the ground. ‘The 
cotton being forced out of her hand, spreads. on 
the ground, and the parties present exclaim— 
“ May our sugar-cane grow and spread like this 
cotton!” (Sir H. M. Elliot, Su 
eckhrdj.) 'To the east the ceremony at sugar-cane 
cutting is as follows: A. Brahman is taken to the 
field, "At the north-eastern corner they worship 
a plant of cane and lightalamp. They cut that 
plant and distribute five others to those present, 
and take one ortwo bundles home. The women 
plaster the house with cow-dung, and draw lines 
with charcoal and flour, ‘They make represent- 
ations on the ground of Vishnu and Lakshmi, 
and make a figure of a wooden sandal (kha- 
Tawn) ; on ies Jigares they put bulbs of the 




















water caltro (sig yhérd) bean ibe Mae 
ton, and light a lamp; over Seva plate 
Drass pan | (ea, and rap on it with piss 
of cane, sin, 


Tih Nardyan yon? baith Narayan ! maii Ratti, 
Vege jgo t | ghar kd devt! go 1 j€go! Biskn 
rayon 
[vise great God | arse Sit, grt God! Tam 
cutting. Do you consider!” Wake! wake! 
Lord of the house! Wake, Vishn Narayan !] 
This is the Déoufhné (qv.) or awaking of Vishon 
fi ‘our months’ sleep. From that dey 
cutting .of sugar-cane commence, 
iti said no jaskal will touch the cane 
until that day is past 















Téth mas mei chdr dukhdrt ; 
Ban balak aru bhaine wkhdrt. 
[Four things suffer in the heat of May—a wood, 
a child, a buffalo, and a cane-ficld.] 
lchbarhl[ékh-barind = to increase] —tho cere- 








mony at the last distribution of the sugar-cane 
Heke ‘Upper Duab. searsne; = King’ 7 
= kingdom, 
(ctlrdj)—the cetsmonian nt the’ plating 
Uichvart see kha 
|—seo ikhayl, 
Ikka—see ekka. 











Iklauta—[ék = one; akéld = alone]—a single 
ed ob married couple. z ‘ 


Ikeud—[4k = one; edi = a fine shoot}—the young 
gram plant appearing above ground. Dab 


‘Waqeband—[Arabio’iZdgah = dependency ; band. 





= fastening -fringe maker (pat 
Imama— i ‘ic imdm = patriarel 
Imimah— $ ban worn by Muhamm 


(amama, pagri). 
Imam dasta— (Corr. of ge dastah (qv.))— 
Imam dastah— } a pestle and mortar, 
Imartl—[Skt. amrita—a priv. mrita = dead} 
made of pulse (amirtt). 
pi ili = the tamarind tree; pd¢ = 
leaf] (amat part) a sort of coat made of 
‘one fly of cloth—East districts; eve anga;, 
(2) a flat senm in clothes 
Imratl—see imartl, 














Inr— 7 [Skt. andhu =a well, or ace. to Platts, 

Intra — 5 Gk. indra-bdra)—s lange mevonry 
well, usual for suj rin rinking-water 
(indara). * bi a) 3 


iach—[lit. scarcity ; ainchnd = to drag}]—money 
advanced by n banker to pay rent on the secur 

rity of the standing crops West districta. 
Tachan—[tick] (khaliydné, silld) — unclaimed 
useless grain or straw on the threshing-floor ; 








8 perquisite of the landlord, 
Indar— } [see fnar] (indr, indrd, mani, nérd, 
Indara—$~ naulo, aaytird)—a large masonry 
well, usually for supplying drinking-water, 
dhane=- (SEE inak oe to kindle, Ujalawas, 
ladhan fille aiton jhéran, juraiti, 


lakri jalauni)—firewood.* Ghar khodé tidhan 
bakut = if you dig up your house you will 
have lots of firewood. 

lidhaur—[iddhan a house for fuel, usually 
cow-dung fuel. North Oudh (goharl). 

read ar (conn. with Hind. ainddi = a ring, or 





Iadua— aco. sh ig fi ev =alomp, 
lidut- 





Adurt— ral sbirert, Siiger ibd 
guiidlt, jard, kuti, Eran) 0p for ‘su 
ig waar ~pots, etc,, on a woman’ head. 

mise 





inhydré gokhrd kd tidhud = 
Sasi apa of ae 
Jagariya—[? of. gBAr}—piecos of sogar-cane cut 
ready for the mill. Rohilkhand (gand@rf). 
\agrautt—[figur}—a box for carrying the rermi- 
Tion which women use to paint their eyelids, 
the fine vermilion used fot painting the 
as contrasted with edidur. 








iithhar4, khapri)—pieces of broken 

Tate TSkt ifaks)} (gummd, ai) 
it— . isi ca mm pman Gin) 

tin brick. Fe kit ds of Bricks see 





pakka, kachch, kalin, kakalya, kanaiya, 
nautirahl, nanihari, pa ‘kt tat, pharra’: over- 
burnt brick ‘used as pumice stone is jhdnoda; 
coos of balf-fred beck, hit Ehohd, ént Bhoyds 
Prickbsts, rord, sidara, wif Ehard ; brick work, 


chindé. Man méi dn, baghal méa sid = 


to have something elso in his mind, and 
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SS Jagat—[seo jag, or aco. to others Arabic zakdt = 
[eikhart seo tits alms}—fees paid to a family priest, 
Titkhoy vagtr—[Pers. 74 = place; gir = ocoupying]—a 
Isabghol— [Arabic asp=borse; ghol= ear] | rent-free tenure given either unconditionally 
ispashol— } fleawort (Zsabghola plantago)— | or on condition of the performance of some 


80 called from the shape of the leaf. 
Ishal—purging : said to be a word used in PartAb- 
gogh for xinderpest in cattle, but probably 


tic, 
Ispat—[Port, espada]—steel (fauldd). 
Istarl—a washerman’s smoothing-iron, 





Istrl—[Skt, e¢ré]—a wife (jord). 

"itr—perfume, 

"Itrdan—sa perfume-holder, 

Itvarl—[itedr = Sunday]— something in the 





shape of alms given on 
Izir—drawors (padjama). 
Izarband—[izdr ; dand = fastening]—(ijer- 


band)—tho string of a pair of drawers. 


ndays. 





J 


Jab—[Skt. jambha = the jaw]—a muzzle made 
of rope put on cattle when treading out grain. 
East districts (chika). 

JAbar—(jabrd, jabri)—a mess of rice, vegetables, 
and clarified butter. 

dabasiya—[joviodiisd}—a field infested with the 
‘Janodiisd or camel-thorn, 

Jabl—fyad}—a little network purse tied to 
children’s waists to hold small coins, etc, Kast 
districts. 





oe 

jabra) 

Sabst— {tee Sabar. 

dachd"_ yLer. sacld, sachak] — (parsed, 
vachcha— $ parstiti, prasité, prasiti)—a wo. 


man considered impure and confined to her room 
- after delivery. 

Yacha khénah— } the room in which a woman 

Vachcha khinah—J is delivered and after. 

egies tae mend eee, spent 

i mustard (Brassica ca: trie 
diehotoma). Krimaun. 

VAdd—[Skt." ydtu]—(maiitar, deat, ojhdé, 
sokhdi, utdrd)—magio; various kinds of magi, 
cal incantations. Jédd barg hai aur karndodld 
Aéfir = wagic is like lightning, aod be who 

atlager {yaad} (Otek, 

ear—L[jddd) (bhoksd, Bogsd, bajhd, jdn- 
Har, jantd, nautd, névatiy saat aie 
ajhait, sokhd, sydnd)—a wisard; an’ exorciner 
of ghosts; a cunning man. West districts, 

Jaeel—theoroameoted magn of «Ink, 

Vadvar—[Pers. eadvdr}—n dye-plant (Curcuma 
sedoaris) (arnbahaldh, 

adnamaz— 7 jdé= 

guinenas— 3 ry et 

jag—(Skt. jugata = the wi |—offerings ; obla- 

tone ; obelaanoe to idols. 


Jagah—s place, specially a house ; settlement ; 


Yagat—[Skt. jayata]—(1) the wooden framework 

the mouth ofa well—East district (jangi); 

() thy eaancury platform offs wal sonts 
khand (man), 


place; nimds = prayer]— 





public service. 7 
Jagmohan—[jagata = world ; mohana = infatu 
ating]—the choir of a Hindd temple (mandir). 





Jagra—a pile of cow-dung fuel for cooking 
(gobar). 
dagrat serson—aoamon black mustard, MirzA- 
(rat), 
uilim-—Gdsom, scent} a. flowered or ) printed 
floor cloth. 
Vahanglr!—[jakdn = world ; gir = taking]—a 





woman’s armlet. 

Yahéz—the marriage dowry (dahéz). 

vai—[Skt. yava]—(1) (rdmjau, vildyaté jau) bar= 
ley ; (2) sprigs of barley grown artificially in pots. 
and put in men’s turbans by the women at the 
salono (qv.) festival (jayl). 

Vaikhata—[jaya = viotory ; KAd¢d = ledger] — 
the book in which cloth merchants jot down 
their daily profits (baht). 


dail [corr of zaill]—an under-tenant (shikm). 
vaifigra— 

daingra—([jind = to live] —a calf, West 
Vaingrl— (districts, 

daingri— 


Jajman—[Skt. yajaména] — the constituents ; 
Parishioners or persons who contribute to thé 
support of a priest, beggar, barber, ete. 

JAkc=[Skt. gakcha = =e ghost; epiit ; “certain 
mythical beings or demigods who are attendants 
on Kuvéra, the god of wealth, and are employed 
in the cate of his gardens and treasures "(Gir 
M. William's Skt. Dict,, sv.)] ; a local ghost in 
the eastern districts, ‘The ‘unproductiveness of 
a village is accounted for by its being inbabi 

ajdk, who transfers part of the produce to 
his wife, the jddné, who lives in a neighbouring 
and consequently mare thriving village. 

Jakar—(iérikar)—goods taken away on approval 
and retained until they are returned or paid for. 

vJakar baht--s wuypenas seoonn book. 

an—(xgré, chk, jamot, jamuat, jamuvat 
aaichak mubohat, Sencheb nieds)  wowlen 
cylinder’ whieh forms the foundation of a 
masonry well. Upper and Central Dub. 





dakni—see jak, 

Jal— } [Skt. jdla]—(1) (74/4) a small net used 

Jald—S~ by"fishermen, and also for carrying 
chaff, eto. The drag-net with small meshes is 


radhérd jl ; the small net with large meshes, 
bhaiwar 441; the fannel-shaped net, Ailké, 
Ahaur : lik in Bundelkband is a net used for 
nightishing. For other nets seo charaild, 
chhlikay ghogh,, kandl, khariya, khobhar, 
mahdjal, panst (2) a largo earthen water jar 3 
(3) oles for the pots in a fire-pl 
amaun (aila). 


valahi Skt. jala = jilahri) 
Salad J "the“saner for tis nga ina 
shaivite Saale (2) @ vessel for cooling hot 
Jalamdi . of janamdi . 
Prracatrars genet urge 
an); (2) the ceremony at the first 
sugar-cane juice, West districts ( 


rt — 
tt 
iron (loh4r) 
= to 
nan burn J—(1) 
of the 
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valdan—[jala = water ; din = gift] (tarpan) 
—oblations of water to deceased relations, etc, 
valéb—(jalév)—fine flour soaked in water and 
allowed torrisefor the night for making jalébi ; 
also called maid dni. 
valéba— pales sweetmeat in a coiled shape, 
made of fine wheat flour and sugar. 
It is like our vermicelli, and is of two kinds— 
either the threads of paste are dipped once in 
sugar (ékbrd) or twico(dobdrd). Chotti kut- 
tiyd jalébiyon ki rahhvdli = a thieving bitch 
put to watch the cakes, Quis custodiet ipsos 
custodes. 


Salhauz—[ial = water; haus = tank] (kAazdna, 
Ehazinah, kuig, kurigd, taldo)—the water 
reservoir in an indigo factory (nilkoth!). 

Alt—[74L]—(1) a small net (jal) 5 (2) the broad 
wooden part over the blade in the fodder-cutter. 
East districts (gafdas) ; (8) luttice-work in 
wood or stone ; (4) bobbinet, a kind of cloth 

walldar—[jd7]—of 1m house furnished with lat 



















=a tax] (ghon- 
streams, etc. 
I—a net for carrying fruit, ete. 


Valkar—[jala = water; kara 
ghd sivér)—produce from lake 
hppa 
ja), 
Jalot sarg— yest, jala = water; utsarga = 
valot sarga— $ letting go]—the emblematical 
marriage of a well or tank on its completion— 
ef, banot sarg, brakhot sarg. 
i—[P Skt. jalp = to wrangle]—an old wo- 
. Bast districts (buddhi). 
valpan—[Skt.jala = water ; pdna = drinking]— 
food eaten by labourers in the intervals of work 
in the field. 
Jalparvah—see Jalpravah. 
Jalpatr— ees jala = water; patra= cup] 
valpatra— large water-vessel_u 
Hindi temple, a Hind mendicant’s word, 
Yalprabah— ) [Skt. jala = water; pravdha = a 
valpravah—J$ stream; rt. pravah = to carry 
forwards]—a ronulg stream of water; dis- 
ing of a corpse by throwing it into a river 
Tanteal of baad e 
valtarang—[jala = water; taraig = 
=the stem of the tobacco pipe. 


(huqga). 
Yaltarpan—{ jala = water; tarpana = satisly- 
ing]—the daily oblation of water presented to a 
, or the manes of the dead. : 
valvah—[lit, splendour}—among Muhammadans, 
the meeting of the bride and bridegroom. 
Yama’—[ Arabic jama’= collected ]—(1) the left or 
eredit side of an account book (baht); (2) the 
Government land revenue (malguzari); (3) 
capital (puaj!) = jama'bandé = the village rent 


vami— }[Skt. yama = a pair|—(1) the bride- 
Jamah— } ste ee dom hot (2). a 
quilt, Jérd jdmé s0é,yd to soé doé = in the cold 
Weather sleep under a quilt, or two together. 
Jamal—[Skt. jandira]—s soncinslaw (janval). 
Yamai—| jama’}—(1) the circle of land next the 
village site. fh (Gauhni); (2) a class of 
in Bundelkband who hold at reveaue 
dama’kharch—| pr penditure] 
a Liamd; kdarch = expenditure 
(arsottd)—(2) an abstract of the day-book, show- 



































ing the total of the receipts and payments on 
each page (bahi); (2) an account with its 
vouchers. 

Jamalgoti—[Skt. jayapéla gutaka = tho ball 
Tp rae uardian of vietory]—croton (Croton 

ium) 

Jaman—[ jamnd = to be curdled] (dévan, 
rent waging curd used for curdling milk 
(sahéja). 

Jamaunt—[jdman]—a vessel in which milk is 
curdled, West districts, 

Jamauva—[jamnd = to sprout] (jamid)—in- 
digo planted before the rains and artificially ir- 
rigated. Fast districts (nfl). 

Jambar anbie zambiir = a hornet]—pin- 

Jambar $ ~ cers used for drawing nails (zam- 





bar). 

Mpaelinl fae jama]—(1) a box ased as a port. 
manteau (pitara) ; (2) flowered muslin, 

Jamdoj— (Skt. yama dwitiya = the 2nd 

Jamditiya—Jf of tie month sacred to the god 
of the deadj—a feast held on 2nd light half of 
Kartik. Hindis bathe in the Jamud to propi- 
tiste Yama—cf bhaiya daj. 

Jamghant—[Skt. yama chanta = bell of Yama) 
—the time at the Divali during which no ordi- 
nary work is done—ef. jarta barta. 

Jamkdra4—a mat worn over the shoulders to keep 
off rain—see chhatri. 

Jamna ji— {Skt yamund = the twin sister 

Jamna mat— } of Yama] (Jamund)—the 
goddess of the River Jamua, reverenced by 
all Hindds. 

Jamog—(1) a conditional mortgage, East dis- 
tricts (rahn); (2) aggregate yearly payments of 
rent or revenue. East districts (tip). 

Jamot—[jdman, jamun; Skt. jambu, jamba = 
the tree, Eugenia jambolana|—the wooden ey- 
linder used as a foundation for a masonry well: 
so called because often made of jdman wood, 
which bears exposure to water (jakhan). 

Jamia—see jam 

Seuss jamot. 

jamuna jt— i 

Sarmund pnat— }see Jama jt 

Jamira— js 

yamért >} se jambar. 

vamuvat—see jamot. ; 

Janamashtami—[janam = birth; ashfami = 
eighth]—the 8th dark half of Bhidon (Bhddon 
badi ashtami) commemorating the birth of 

‘ishna. 

vanamdin—Ljanam = birth; din = day] (jal- 

amd 





, janamotsavd)—the ceremony on a child's 
birthday (baras ganth). “The ceremony is only 
for a male, and may be performed by the person 
himself, or by the fumily priest on his behalf. In 
either case the person for whose benefit the rite 
is porformed must rise early in the morning and 
have bis body snointed witha mixture of sesa- 
mum, black mustard and water, and must then 
bathe in warm water and ie on clean dlotbes. 
When ling @ prayer is whi ings in 
jabcoapery he te name, caste, and race, and 
asks for long life and prosperity; and to be 
traly effective this prayer should be said jwhén 


the ‘of life ends. Then the 
tnd i pate a he a 
K ad 
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short litany, and their aid and assistance during 
the coming year are invoked, Should the 
anniversary fall on a Tuesday or Saturday, 
which are regarded as unlucky days, the cere 
mony cannot take place, but in its stead the 
person who desires to receive benefit from the 
Tite should bestow gifts on Brahmans and in 
charity. In this abbreviated form alone most 
Hindiis observe the rite.” (Atkinson, Hima- 

layan Gazetteer, II, 89) £,) 

Janamgaiti—a mixture of spices, etc, given to 
children for about two years after birth: it 
answers to our essence of dill. 

Janam patr— Vitti birth ; patra = leaf] 








danam patra— & (kwidali, pattri, tipnd, tip- 
Wabantpatirt= 9 cpanie-thbboroeccps ofa child. 
If the Mégha anes comes within the con- 
junction of the planets noted in the horoscope, 





the person will die in six months ; and similar! 
if the Tula conjanction (eankrdnt) comes with 
heaboroncopé, abs 
Mékh sankrént. 

Sa eaotbed, 


deity invoked 


erson dies before the next 
'o avert this a special ritual 
in which Gobinda is the principal 





will last until the grave. 

dandni—[ Skt. yantra]—the spokes of the spin- 
ning wheel. Upper Dudb (charkha). 

vandra—[Skt. yantra|—(1) (kahuld, kariyd, 
Kulld, maiijhd, maijho, pakhi, paakhi, par. 
chhiyé, pharuhi) the instrument formed of a 
board pulled alternately from side to side to 
form the divisions (méjir) between the irrigation 
beds (kiyarl). Central Dudb ; (2) a sort of rake 
for removing grass or manure. Dudb (kath- 
phaavri); (3) a lock. 





vanéo— >) [usually derived from Skt. yajiio-pavt 
danéa— ta = the solemn inveatiticre with the 
vanév— ( sacred thread—yajia = prayer, 
vanéva—) upavita = the sacred cord. Platts 





gives yakeha = worship and uparital—(1 
(pavitri, upavit, upavita) the sacred Soba 
manical cord. It is worn over the left shoulder, 
eroming obliquely to the right hip. The 
greatest age for assuming the cord 4s with 
Brahmans 16, Réjpats 22, and Vaisyas 24, The 
oy is dressed up like » Bribmachist ascetic, 
and the gayaira mantra is whispered in hig 
eat, Ho must then make offerings in the 
mornivg, midday, and evening and meditate on 
God. ‘The thread of a Brahman should properly 
bbe made of cotton, so as to be put over his head 
in three strings, The thread of a Kbahatri 
should be made of hemp (cana); that of a 
YVaisya, of wool, (Seo for the rules on the sub, 
ject, Manu tans Sir W. Jones, I, 96:98-44) 
@ knots in the cord are Brdkmphdns, parear, 
g4ith, ganthé; in Kumaun, (Rew brahm- 
granth. The threads worn’ by the various 
castes aro distinguished by the number, of 
sirande—eihapallé with ax strands, tipal 
with three, and so on : or by its measured 
Py suds breadtin (chandh, ons 
Dhdit na piichhiys kok : 
Janta pakanké Bamhan hod, 
Enquire not of easte and creed: a swan now bas 








only to put on the thread and become a Brah- 


man, 

(2) the feeding of a number of Brahmans col- 
lected in one place at a marringe, ; 

Janéva—lands which have already borne a spring 
crop within the year and are sown with an 
autumn crop in June-July. Basti. 

vJafgal—[Skt. jangala]—(1) (jibwrd) a wood, 
forest ; (2) the fields farthest from the village 
site. Dudb (barha); (3) the whole cultivated 
lands of a village, Upper Duab, 

vangha— {[jdigh = the thigh]—(1) the body 

Jangha— of the plough, Kast districts (hal); 
(2) posts at the mouth ote well ; in Farrukbabad 
the wooden beam supporting the well wheel. 





Yarghiya—) [jdiigh = the thigh]—short buth- 
wetenta—$ ing drawers. t 
vangi—[Pers. jag = war]—a horse, Kahi’s 


slang (ghoraj. 

Jaigld—[dim, of jaigal (an) (chawkat, oh 
khatd, kathgarh, kathgarhd)—a wooden frame-, 
work at the mouth of a well to prevent. cattle, 
te, fallin 

dangra—[dim of Zarigal qv.J—stalkn of pulees, 
‘tach 4s tnofh sadhlg, oto, ued an fodder.” Up- 
per Dub, 

Jankar—seo Jakar. 

Jankarbahi—see Jakarbaht, 

Janmatud—[janam = bisth}—a new born baby. 
Bast districts, 

Janmotsava—|janam = birth; Skt. utsava = 
beginning, joy} the ceremony: onthe, anniver- 
sary of the birth of a child—see janamdin. 

vanna—[jan, jann an individual]—reciprocal 


assistance in irrigation. East districts (ang- 
vara) 


Jant—[Skt. 
ete. (bahif, garf). A 

Jant— posit. yantra] (janti, janto, jantvd) 

vJaita— $ —the large grinding-stone’ worked 
by two persons. East districts (chakk!). 





ntra]—a rope used in the cart, 








Tanta, 


JaAt—Liavid]—n tree like the acicia, which bears 
a fruit called sdhigar, “ Among Hindiis gener- 
ally andafew Muhammadan sects, brid 
before marriage ent offand bury a small branch, 
of the tree. Offerings are also made to the tree 








the relations of Hind small-pox patients.” 
(O'Brien, Multéni Glossary, sv.) 

vanta—[jdx = knowledge]—a * knowing” 
| a wizard, West distriets (jadagar, sya 
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santa 
vanti— 9[Skt, yantra] (jaiiti, jantri, jati)— 
Sate ‘@ perforated plate freon which 


wire is drawn, 
varitar—[Skt. yantra]—a clod of earth ; acharm. 
dant!—seo janta. 
Janti— pai |—a small grindstone : sometimes 
vaAto— as a trap to catch mice, 
Kuchh gehtir ghilé 
Kuchh jane dhili. 
[The wheat is damp and the grindstone loose—so 
7 the Aout it 
jantra— t, yantra]—(1) one of the ro) 
vantri— J ~ used in fastening the parts of the 
cart together (gar) ; (2) a lock ; (3) an amulet ; 
magic square, If you write this on your door 
at the Dini your trade will be good :— 
4, 








6. 78, 
80. 75. 8& 1. 


6. 3. 78. 78. 
Jantva—see jit, 
Jafval—[Skt. jyitadeal (dshnd, ashndo, dsnd, 
asndo, ddmad, jamdi)—a son-in-law. 
vanvansi—[ janya = the 
groom; bds = house] (janvdsé)—the house 
where the bridegroom's attendants are enter 
ined at a marriage. 
Vahvaisa—[Skt. yavdsa-yava = barley] (ja- 
vérisd, javdsd)—a prickly weed usually known 
as the Samelthorn. A field infested with it is 


ef 





Jabasiys 

Japmala—fjap = counting of beads; mdld = a 
rosary]—(1) (gaumukh, gaumukhi) a bag for 
holding a rosary ; (2) the large temple rosary 
which contains as many as 1,000 beads, while 
the ordinary md/4 has only 108. 

vara—[ef. jalé]—the broad piece of wood in 
which the blade of the fodder-cutter is fixed. 
West districts (gandas). 

vara—[Skt. jada = cold]—(1) cold weather 
(mausim) ; (2) cold, chill. 
ra marna—of crops = to attack with frost 

14 marna) 


Wa Magh ka jar, na. Pits kd jar, 
Hawvd chalé tabhi jar. 
[No ong minds the cold in Magh or Pas, _ It is 
when the wind blows that the cold is felt. 
varai—) [Pyar = root]—(1) sprouts of barley 
varai— (~~ worn in the turban at the Dasahra or 
varei— ( Salono festival (Jayl) ; (2) rice steeped 
arei—) till it sprouts’ belore sowing. Kast 
districts and Rohilkhand ; (3) the crop of trans- 
3 planted rice. East districts (laid). 
Sarai jalnd = to burn]—firewood (lidhan). 
jaratl—[ jalnd = to burn]—nitre after the fourth 


evaporation (kharl). 
varad—t jarnd = to be set]—of jewelry, inlaid 


with ious stones. 
Narél—[ jalnd = to burn]—bad-tasted, saline 
yarter-_ Central Duab (pant). 
arhan—[? jar = root; Platts suggests jdra = 
cold, but P]—the transplanted crop of autumn 
aie, Bast districts (aghan). 
nee ifeuttdlas Jjuthahan, juth ‘)—land 
on which a spring crop is sown in immediate 
e-sarerad to an autumn 
rib—(1) a measure of = 
Square jarih = 1 bighd : originally it was a 





measure of capacity = about 768 Ib: then the 
amount of land which produed'eo imuch grain ; 
(2) a walking-stick (chhar!). 

variya—{ and = to burn] () the wild jax 
jube, Bundelkhand (Jharbért) ; (2) saltpstre 
‘when produced by artificial heat (kharl). 

Yariya—[jarnd = to be set]—(1) a man who in- 
lays jewelry ; (2) the black mastard of the hills 
(Brassica campestris dichotoma) (lahsta). 

Varta barti—(1) (holashfak) a fixed period of ab- 
stinence from marriages and other ceremonies 
before the Holt. East districts ; (2) (jamghanif) 
the period at the Divall when no ordinary 
work is done. East distriots, 

Varul— [jar = a root]—rice seed germin- 

Jaryan—J$ ‘ating in the nursery after being 
soaked, 

vaiso— petals cut up and. mixed with 

Jassd— § opium in the manufacture of madak 


(qv.)s 

Jat—[Skt. 744i] —caste, 

Hari ko bhajé, 30 Hari kd hob : 
Jat pit Fané nahin kot. 

[He who loves Vishnu is loved by Vishnu: caste 
‘and custom are of no consequence. 

Jat—the ceremony before occupying a new house, 
Omens (makdrat) are taken, Brahmans fed, 
and the brotherhood entertained. West dis- 
triets. 

vati—[Skt. jatd = matted hair]—(1) the long 
matted hair of an ascetic; (2) the thread-like 
stems of the banyan tree; (3) cocoanut fibre 
(nariyal). 

Jatah—an ox not used for agriculture because it 

is deformed, but purchased and led about by 

religious mendicants (anand}). 
vatariya—[jdii¢]—a small grindstone for crush- 
ing pulse (chakk!). 

Jatbaradarl—{ jdt — caste ; barddar = brother] 
—the brotherhood. 

Jath—[Skt. yashti= a steoff]—(1) the upright 
beam or pestle of the sugarcane mill, East 
districts (kolhd) ; (2) a post fixed in the centre of 
‘a tank, to which the tank is said to be married, 

dati—[Skt. pebien) ibe perforated iron plate 
for wire-drawing (jafta). 

Vatkarm—[jdt; karam = doing]— the cere- 
mony on the birth of a son. “It should be 
observed on the day of the boy’s birth or 6th day 
after. The father rises early, bathes, worships 
Gandsha, and prays for the mother's purifica- 
tion and the boy's prosperity. After other 
prayers the nine planets are invoked, avessel of 
some bright material is brought, and in it is 
placed a mixture of honey and clarified butter 
with which the child’s tongue is anointed, either 
with a golden skewer or the third finger of the 
right band, while a prayer is read asking for 
ll material prosperity for the boy. ‘The father 
then presents a coin to the celebrant, who dips 
it in a mixture of clarified butter and charcoal, 
and applies it to the forebead and throat of 
both father and son, and then with a prayer 
places flowers on their heads. The father them 
takes the boy on his lap, and touches hi: 
reast, shoulders and back, whilst app 
verses (mantra) are read. A present is 
given to the celebrant, and after it the um! 
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Tical cord is out, leaving four finger-breadths 
untouched. The abhishék or purification is 
then performed by sprinkling the assemblage 
with a brash of did grass dipped in the water 
of the argha, The frontal mark (tikd) is 
then given with red sandars, and a flower is pre- 
Rea tteta precic committing the doneo to 
the protection of the great God.” (Atkinson, 
Himalayan Gazetteer, II, 838.) 
‘The account given bj Sherring (Hindé Castes, I, 
“11) im slightly different: “'This takes place at 
‘the birth of a child. The five ceremonies are 
performed. Clarified butter and honey are 
given to the infant, being first poured ‘into a 
silver vessel through a golden ring; and 
charms are breathed into its ear, to preserve it 
from evil spirits, and from the innumerable ills 
to which the flesh is heir. Five Brahmans are 
summoned to read spells (mantra) on five 
sides of the house. the spot is sanctified by 
spells (mantra), and spells sanctify the infant, 
over whom the Brahmans say * Ashma Bahatva..” 
Kire is placed before the door, and the hom: sacri- 
fice is burnt, together with yellow mustard and 
roe. Daring the first six oh the mother is 
attended by a chamdin (qv.), and only eats food 
called chawdné, made of sugar, clarified butter, 
and spices. After the sixth day she begins to 
partake of cooked food. For twelve days sing. 
ing and music are more or less kept up at the 
house, snd friends come and go, o ‘ering their 
congratulations, and bringing with’ them 
nicely-prepared betel (pdx). But during this 
‘iod, howe the mother is permitted to 
On the twelfth day, friends 
ring vari nts, and the woman, 
having bathed, the restriction as_to touchi 
is removed. If a boy is born in the 19t 
asterism (nakshatra) called Mal, the woman is 
not clean till the 27th day, and is consequently 
unable during the interval to touch any one. 
‘The process by which the father in such case is 
suffered to see his child for the first time is very 
curious. -On this day melted clarified butter 
is brought in a brass vessel, and the child being 
placed upon his shoulder in such a manuer oy 
to cast a reflection of itself upon the butter, 
the father looks in and beholds the reflected 
image. After this~the child is placed in a 
winnowing basket (sip) and is brought out. 
side sie house “= tape the eaves. The 
woman then worships the goddess Bhavani, b 
offering chawdné placed on seven cakes, 
‘There is a certain condition of this asterism, 
happily rare, on the recurrence of which, 
cart gohile be bad its father is probibited 
from ling it for tho space of twelve years.” 
vat milai—[jde = caste; mildnd = to Unite] 
= ceremonies and fees ‘paid to procure. re- 
irae to caste after excommunication (mi- 


“the shee te spaniagee, esses 












| of the spinning. 
ene iret f spinning-wheel, 


Jatra—[Skt. ydéra = going]—a ilgrimage to 
i a offerings made to the deities le: 
ere. 





atthd—(Lhotthd)— tobacco ashes. East districts. 
Yau—[Skt. — yava] ghar, | goiji— barley 
(Hordeum vulgare). Ph jau ke 





iy 
solah roti, 
bhagat khdé ki bhagténi = sixteen cakes made 
outof a grain of barley! Is the vegetarian or 
his wife fo eat them? “The sprigs grown artifi- 
cially and put in men’ ‘bans at the DasabrA or 
Salono festivul are jai, jayi, jarai, jarei, 
javard, javaré. The piel hairs on the ear 
are tothe cast fair, ¢drird. “Theré is a curious 









variety with naked grains like pearl barley, 
known as paighambaré or rasdli. 

Yauchant—(jau-chand] — barley grown with 
grain (béjhar). 


Yaugar—[? jax, géhdii]—wheat and barley grown 
ether. ° Azimgarh, 
Jauhar—[jau-hdr|—a ‘necklace made of batloy 
stalks; a man’s necklace made in. the samo 
shape of gold, 





dau kérat— > [jau ; kirdo, matar = peal— 
dau kirat — i barley sown with a small varie- 
Jau matara— J) ty of pea. East districts 


Yaula—broken rice boiled ‘for food. Hill dis- 
tricts, 


Jaul dhott—a large waist-cloth, © Kumaun 
(dhotl. 


Yaunal— ) (1) ( jéondr)—lands cultivated alter- 
Jaunar—$ ‘nately in each harvest. Dudb and 
Rohilkhand; (2) land cropped with sugarcane 
after barley. Azamgarh; (3) (bindr, jéondr, 
narud) land cropped in the past season with 
-wheat or barley. Duab. 
Jo hai tt Taakha mal ka 
To tkh rakh jaundt kd. 
[If you are anxious ‘to be rich, keep a fallow for 
sugareane, | 
Jaunar—Ijimnd = to eat]—a large feast, speci 
ly the feast to the relatives on the day before a 
marriage Arnashay, 
vauiichi—[acc. to Platts, java khehaya = des 
i ety of barley]—a kind of smut in barley or 
wheat 


Yauda—the field watchman’s platform. West. 
P intl (machan). 
‘aur—a heavy kind of plough with a perpendi- 
cular body or frame, anees (hal). © 
Jaur—boiled rice and milk (khir). 
Jaura—seo jéora. 
Yaurd—the” handle of the fodder-cutter. Far: 
rukhabid (gardas). 
Yausan— a woman's armlet worn on the ‘upper 
Jaushan— } arm. Worn tothe east by Muham- 
madan women : the jaushan differs from the bd=d 
(av.) in the pieces not being fastened closely to- 
gether with an elastic band, but strung in sepa- 
rate bunches or lumps on silk cord. 
Yauthahan—land on which a spring is sown 
after an autumn crop, East dito ar. 
ae fea satale muzzle, par 
vavain—[Skt,_yamdnika, yavdnika ; = 
barléy]—a kind of dill, lov: », or bishop's wi 
used as a spi medicinal 2 
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vavara—) [jaw]—artificially-grown sprigs of bar- Téth aglt parivd dékh 
dente} U ley placed by i on the turbans Kaun vi hai yor is 
dayi— ol their male relations at the Da- Rabivdrdn ati bdé; 
sahrit and Salono festivals (jai, jarai, jarei). Maiigalodran byddh batdé ; 


Yeb—(gojhd)—a man's pocket, as contrasted with 
Khaldi, a woman's po 


ket, 

véghar— pean = water ; Skt. ghafi = a vessel; 
véhar— $- Hind. ghard}|—a pile of water-pots 
carried one above the other on a woman's head. 
Upper Dudb, Among Jats, Abirs, and Géjars 
on the RAjpiiténa border, to take the water-pots 
off the head of a divorced woman is to imply 
consent to marry her, 
vél— 2 [Skt. jdal=aa instrument shaped like 
Uall—JS~ a pitchfork used for tossing up the 

straw under the feet of the oxen as they tread 

out the grain, Central Dudb (kathphdnvrl). 
Jéma—[jémnd, jimnd = to eat]—the betro- 

thal ceremony ‘and the feast accompanying it 


(sagal). 
sen) a jikma = twisted] —ropes 





véivara— generally; the rope which goes 

JéAvari— ) round the necks of the oxen when 
ploughing. East districts (hal). 

Yéodhan—[jémnd = to eat; dhan = wealth]—a 
present made by the father of the bridegroom 
to the father of the bride at a marriage. DuAb. 

Jeonar—[? java-dla = the place for barley]—(1) 
lands cultivated alternately in each harvest. 
Duab and Rohilkhand (jaunal) ; (2) lands crop- 
pan the past season with wheat or. barley. 

b (jaunal). 

Veonar—[ jimnd = to eat; Skt. jiea = living] 
(Gyondr)—food given to the brotherhood at a 
wedding. East districts. 

“Wéonar pija—the ceremonies carried out on the 
day the betel sowings commence (of, nag béil 
p0j4)—the cultivator cooks rice and milk and 
offers it to the local god (gd déotd) ; this they 
divide and eat, and a little coarse sugar is 
offered to Mahdbér, which is taken home and 
divided among the children. 

éora— ) [jimnd = to eat; Skt. jiva = living] 

ei “Gaurd, jyaurd)—dues in grain 

at harvest time to village artisans and 
agricultural labourers. 
déoradar— } (jlord]—e day labourer. Central 
véoradar— §” Dub, 
vér—[Skt, jd/a}—(1) the wooden pillars of the 
. Persian wheel. Bundelkhand (arhat); (2) the 
after-birth in women and animals (fvar). 
— 


eri— Fee jel. 
seriya— 
ser pal Teor of sérpai]—shoes worn by women 


Uet— > [jtoan = water ; ghati = a yessel]—(1) 
4 pile of water-vessels on a woman's 
od Gehar); (2) (jébiar) an armful of any- 


ig. 

Veth—[Skt. jyésitha = pre-eminent; rt. jy4 = 
to crept) 0) the’ second Hindd month 
(May-June). 

Je Bel dina Budhedsar jo hot, 
fil Asharhi jo milai prithvi kanpai jot. 
day of the lanae Fortnight of Jath be 

and the asterism of Mal fall in the 
the earth will shake.) 























‘Month of 





Budakd ndj mabiigd jo barat; 
Bhanivdrdn parjd tharharai ; 
Chatidra, Shukr, Surguru ké vad, 

Hod to ann bharo saiisdrd. 

[Watch on what day the first day of the lunar 
fortnight of Jéth falls, If on Sunday, there 
will be wind; on Tuesday, sickness ; on’ Wed- 
nesday, grain will be dear; on Saturday, the 
people will tremble; on Monday, Friday, or 
Thursday, there will be plenty of grain in the 
world. 

Jéth adi dash dinaw jo Shanivdsar hob, 
Pani hoé na dharni mér. ; birld jévé kot. 

[Tf the 10th of the dark half of J&h fall ona 
Saturday, there will be no rain in the world and 
few will live.] 

Jéth ujybri ty din Ardea rik barasant, 
Tort Bhdkai Bhaddalé durbhiksh avasi karait, 

[Ifon the 3rd light half of Jéth rain comes in 
the Ardri asterism, the prophet Bhaddali says 
it will surely bring famjne.} 

Téth wjydré pakh mén Ardrd dik dash richohh 
Sajal ho hi nirjal karanhi, niryal sajal pra- 


tachekh. 

[IE during the light half of Jéth, Ard: and the 
ten following asterisms give rainy weather, 
there will be no rain afterwards; but if these 
give clear weather, subsequent rain is certain. | 

Chait mas jo bijuli jovai, 
Bhari Baisikh hi thet dhovai 5 
Téth mas jo tapai nirdsd, 

To jano barkha ki asd. 

[IE there be lightning in the month of Chait ; 
enough of rain in the middle of Baixikh to 
wash the flower of the dhdk tree (Butea fron- 

dosa), and full heat in Jéth, then have good 

hopes of 








wife's elder brother: 
Jeph ké bharosé pop 
Family depends on the husban 
dathant—[jéh] (/ithdni)—the hasband’s elder 
brother's wife, 
Jothd rahe—[jéth]—dyes after the last straining 
(rangréz). ‘ 
Jathauada—[jéth]—lands given rent-free to the 
village headman, Kumann (padhdnchari). 
vetht—[jéth]—(1) the first wife (biyahta); (2) 
the first-born daughter; (3) rice sown in 
April and cut_in the month of Jéth—May. 
are; (8) avariety of the large millet (jud>) 
for fodder in Joth. 














Jévan—[jimni betrot 
‘mony and the feast accompanying it. Robil- 
hand (sagal). a 

ene f— }oee jeavar. fh 

Shab— (1) hi jhdbo, jaded, sashtieay | 

Shaba— } —a leather vessel for holding 
of. eth, gétht, kuppd, mashk (2): lage 10. 
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open basket for holding clothes, wildfowl, etc. 
(@idka) ; (3) an iron sieve used in making the 
sweetmeat called sé0. 

Jhabar—) (1) lands saturated with water (pan- 
dhabgr— 5 mar) ; (2) aclayey soil found in 
Jow situations and round the edges of tanks, et: 

like mattiydr (qv.): snited for rice (dhankai 
vhabbua—of an ox—having the ears covered 
with long hair (jhabra). _ 
Uhabdharl—a woed injurious to wheat—see 











anabie-(yk46}—() a small leather vessel for 
holding liquids; (2) a medium-sized open 
basket (jhanpiya). 

vhabri—see hab. Men 

Yhabra—of an ox—with long hair on its ears 
(jhabbua). 

Jhabri—see jhab. ; 

Jhad&—(1) a clay well fallen in. Bundelkhand 
(jhéra) ; (2) a river swamp. Dehra Lin, 

ghada—land which produces tamarisk (74d) or 

camel-thorn Geeta 

Jhag—foam ; froth (phén). 4 

uhaga—[ace. to Platts, Skt. ardha-ciiga 
‘covering half the body]—a man's dress. 
Central Duab. ; f 

Jhajérd—the marriage ceremony in the hills 
(biyah), 





vhajjar— (sit. jarjara = cracked|—a por- 
j .janjara. = eracked]—a por 
shaijaré— £°oos earthen pitcher with a long 
haya arrow nek, 

Uhakart— 7 (Gilont, dohni, dorni, dudhainde 


} duditont, dudhnde, dudbhande 

didhhdidt, gonckd, gorcki, gorst, guliyd, 
pili, itd, backhdte Teachhirk, tighrd, tiked, 
Yikri)—a vessel into which cattle ‘are milked. 
West districts. 

Shakhar— }8ee jhiAkhar, 

Jhakhura—a thread used by women for tying up 
their hair, West districts (phulava), 


eae a shower (jhamaka). 


Stat 1 (l) slag oeker-beaket used fa suppl 

Jhal— alarge wicker-basket used in supply- 

SHala=$Piog- Abe. angtaroape’atill atapetdy tha 
Targe cymbals used in a Hindd temple (pOja), 
(3 fall on cana, te 

Uhalabor—thorus; thicket. Kahdr’s slang (jhar). 

Uhaldast—thin twigs for firewood. 

dhalar—[Skt. hati =a small tree; d/a = place] 
—brashwood Ghar, 

dhdlar—[rt- of jhdend = to sweep]—(1) the fringe 
‘of o shawl, eto; (2) wreaths of mango leaves, 
flowers, etc,, hung over doors at marriages and 
other ceremonies (bandanbart), 

uhalar—[jhdZ)}—the small cymbals used in a 
Finda temple (jh8Ajh). 

dhalard—[jhdlar = a fringe]—a grey inferior 
wariety of the large millet with spreading. ears 


Guar). . 
halauri—[7Adr]—a wicker-baskot used by cart 
ar rural race ee ee 





dhalt—[jh47]—a small eecbeatae (khafchl), 
vhalla—[jAdé]—(1) @ large wicker-basket used in 
he sngrcane mullete, Upper Dutb | 
fichA) ; ers come on 7 
Scoer Lne ih) achoers Acta ouhaeee 


Kudr séjhalla aya. 
Barsé chalé gaya. 

[The rain passed like an August shower.] 

Shed} [)442ar]—(Q) a woman's neck ornament 

uhalri $~ in the shape of a fringe; (2), cymbals 
used in a Hindd temple (jhaajh). 

Jhald—the beam which goes over the well in the 
Persian wheel, Upper Duab (arhat). 

vham—(hammd)—an instrument like a shovel 
raised and lowered in a well for the purpose of 
dredging it. 

Jhamaka—[jham = rattle of rain-drops] (jha- 
kuld, jhakord, jham jham, jhamar jhamar)—a 
shower of rain, 

vhimar—[? jam = rattling]—a woman's orna- 
ment for tbe feet. 

Jhamjham—[see jhamakal—heavy continued 
rain, 

Jhamar jhamar—[see jhamaka]—light rain, 

dhamma—seo jham. 

pee ‘Jhati = a dush]—brushwood 
rf). 

vhamara—hairy, shaggy; alittle boy. Actors’ 


slang. 

Jhaiid—[Skt. jayanta]—the block on which the 
salen of a cart is fixed, Robilkhand (gar!). 

dhanida— yUMidl—-O)a flagstaff’; (2) the male 

Jhandi— flower of the maize. East districts 
(makka). 

vhandala—[jhdiid]—(1) a tree with thick foliage 
—the opposite of jhankhard (qv.); (2) of a 
child who has not ‘undergone the first tonsure 
(maaan). 

Jhanga—[Skt. ardha-anga = half the body]—a 
man’s cont (ang). 

vhangar—[Skt. jhati =a bush]—(1) 0 thick 
tree. East districts; (2) a thicket. East dis- 

rye St 4), 

igi—[see jhaagar]—brashwood (jhar!). 
vhaigli— the ebone, of a oe Rohil- 
vhangola— §  khand (bindvat), 

Jhahgora—the sdiivdy millet (Oplismenus fru- 

Pores eae Lane a 
angridib—[jharigar]—to shake out crops 
dry, East iiaies (sukhvan), 

SHAN TBE. jharjhana = rattling’]—(1) (jhd- 
Zar, jhdlrf) the azaall cymbals used in a Hindd 
temple (pj); (2) a woman's foot ornament 
which rattles as she walks, 

vhanjh—lit. impatience; a well or tank which 
does not hold water, Kast districts, 

Jhanjhi—(1) hemp cooked with coarse sugar 
and butter (pakvan); (2) an insect which bar- 
rows into the leaf of the tobacco plant (chan- 





chana). 
dbenihan— } Lika —e thick hollow anklet 
vhéajhan—§~ with sand or some substance 





inside which rattles as the wearer wal 
Jhanjharé—(jhdiij#)—an earthen cov 

hole init aaed fora pot in which mill is bile. 
Jhanjht—the funeral bier. Kumaun (arthi). 
Shan jhri—an iron grating. 
Jhanji—see jhaajhara. 
dhaaji—a broken cowrie, 

ji a thicket1—(1) 


er Ghar: Gh. fonce of thorns (ty), 
0% int); a ce Orns if) 
Jhafkhar— oe gates) oh 
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(2) the dry’ stalks of the arkar pulse, North 
Oudh, 


dhankhara—[jhdikhar} (jhankhrd)—a leafless 
tree: the opposite of jhariditld, 

dhaik if padatar: scrubby jungle, East 
districts (jhar!), 

Shaiikhpa—see jhankhara, 

dhaakta —[ jAdnkhar]—(1) shomny brushwood 
when cut; (2) @ bundle of cut pulse. East 
districts, 

dhannat—[yhanndnd = to become benumbed]— 
a withered tree, 





Uhaip— > Ljhdiipnd, dhdripnd = to cover]— 
vhaipa— {'~ (1) a screen or hurdle used instend 
Jhaipt— { ofadoor. West districts (chan- 


vhatpiya—J char); (2) along thin plank of 

wood ; (3) an open basket for carrying clothes, 
wildfowl, ete, East districts (dhaka, dhakl), 

acer atten! peli Goer 

\Yhassi—a kind of beetle which destroys pulses 

"and tobacco, East districts. 

Uhaiiti—rain accompanied by high wind, East 
districts. 

Jhaftaha—a short stick for driving cattle. East 
districts (Iatht). 

Jhaivai—[ Skt. 
overburnt brick : pumice stone. 

Jhdola— Yan earthen vessel for butter: like 

Jhaoli— ) . the kumoré (qv. 

Jhapah—[Skt. jhampa = a leap]—a kind of 
fainting fit in animals, East districts. 

Aeneas | Uaordnt—= heavy shower. East 

Jhapas— §  districts—ef. jhapst. 

dhapki—[ Jhapt|—the winnowing sheet. Cen- 
tral Duab (jhalt). 

Yhapnd—[jhdripnd, dhdipnd = to cover|—a 
cover for a vessel (dhakna). 


jhdmaka] (kharaiij)—an 





















hapni ipGh|—the string of beads carried 
by mendicants (sumarn\). 

dhapsi—[ jhdpas ]—long-continued rain. East 
districts, 


Sn eat 
vhar— jhdta}—(1) brashwood ; sorul 
snara— } jungle. ‘ zi 
Khét méi jhard, 
HN Gdiiv mén Gard, 
[A Gaya in a village is as bad as brushwood in a 
Id. ‘The Garas (who apparently take their 
name from gdrnd = to bury), as they bury their 
dead, aro a class of Hindds who bave been con- 
verted to Islim and bear a very indifferent 
(2) nchania 
‘chandelier: 40 called from its shape. 
vhara—[jhdrnd = to sievel]—a medium-sized 
ain ot flour sieve (chhalnf). 
vharan—[ jhdrnd = to sweep] — refuse grain, 
ete. on the threshing-floor (gharva). 
‘rap—a prop; an attached shaft or pilaster in 
a buildin, 
harbért—[ shard = brushwood; bér = the ju- 
{bel the wild jujube (Zieyphue Jujub ‘the 
ves (pald) are given as fodder to cattle. 
jhdja= a tree, bush) (banjhori, 
bhiula, dhdikhar, jhalar, jhaldbor, 
hangar, jhangt, ghankar, jhankta, 
ra ihnod, jhdnei, Ehaidar) —brush- 
unde scrubby jungle. West districts, 
i—(jhdrdj—a spouted ewer, usually made of 














Ji 


hae 
ate 





brass, used by Hindiis for pouring water on 
idols. The dftdbd or surdhé is used for holding 
drinking-water. 

uhari ka randa—[yhdrnd = to sweep]—a plane 
used for making grooves for panelling, 

dhart—the bolt of a lock (jhar). 

uvharkhand—[see jhar]—high brushwood, Jhar- 
khand isvar is one of the forest gods in the 
eastern districts, 

dharna—[jhdrnd = to si 0) a medium-sized 
gtain sieve (chhalnf); '2) the side spriog in a 
well, West districts (jhirl); (3) (jhirnd) a 
small water-course, A 

uharna—(1) to sweep ; (2) to tread out grain by 
means of cattle, Robilkhand (daéa) ; (3) (har 
pica) to breathe over a person or wave a fan, 

ranch of a tree, etc, over a person to expel @ 
devil, or to cure snake-bite or other disease, _ 
uharni—{ jhdrnd = to sieve]—a medium-sized 
grain sieve (chhalni). 2 

Jharo—[jhdrnd = to sweep]—rubbish, small 
pox scabs, etc, exposed on A saucer on a road, 
with the object of conveying the disease to the 
first person who touches it and relieving the 
original sufferer. Kumaun (utara), 

Jharokha— 2 (Skt. jdlaka = a lattice] (mo- 

Jharokla— } gk, roskanddn)—a hole or 
window in the gable or wall of a house to give 
air and light 

Ram jharokhé baithé, sab ké mujré 1é ; 
Taist dékhé chékari vaisdhi kuchh dé. 

[God sits at the window of heaven and takes 
account of all: He rewards every one accord- 
td ra Se ih Com part of th 

uharphak—Isee jharna]—it is part of the cere- 
a at marriages by theirregularform known 
as kardo (qv.)- i § 

saa ‘basket of earth in the bargain 
taken extra from coolies doing earthwork. 
East districts; (2) a kind of dry earth mixed 
with kankar gravel. East districts. 

Uhartha bhartha—[jhdrnd = to sweep; bharnd. 
= to fill]—the ceremony at the first boiling of 
the ne juice. Enst districts (farid!). 

dhartt—[7) to be sifted|—the consis- 
tency of opium. : 

sntro [jh ind = to sweep]—the ordinary 
‘sweeper’s broom, For other kinds of brooms 
see barhni, buhari, kharhar, kGAch, palvat, 
rarké, sarhat, sohni. 
vhatka—[Uit. a smart pull]—the ro 
the pase body of the cart. 
baht, gar!). : 
sn A—(jhaunt, jhauvd, jhavvd) (Skt. jhdow 
tamarisk]—a coarse basket made of tama- 
risk twigs, used for sowing, cattle-feeding, ete. 
vhauj—ison ore partially smelted. Kumaun 


alka). 

aetenke tj hok = bending) (hawiknd)—to 
butt— of cattle, 

ae 
hauskna—see jhauk nd. 

Shanetendey weeds proked up inn eld. The 
phrase injlowhrs bend. 


has ;hdbar]-—(1) lands saturated [ 
See eee carts) ean ola 
Take 7 
a 

















fastening 
it districts 




















beds, or on the sides of lakes. Mathura. 
vhawa—see jhaua. 
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Jhékra— Ya bundle of thorns used as a harrow 

Jhékro— 5 for covering in the seed : especially 
used with the maiirud millet crop. Kumaun 

Jhéigra—the stalks of the ming and mogh 
pulses. Upper Duab. 

Jhéra—| ind. jhélnd = to enter) (jhadd, 
mairdr)—a Blind well: aidhauod kddi = 
an earthen well which has fallen in, Duab. 

uhil—a lake, marsh (tal), 

vhligd—a shrimp, a prawn: in Allahabad an 
insect which attacks the leaves of cotton. 

Heat Ya cricket injurious to crops. 

Jhiigura—clothes, Kumaun (kapra). 

Jhiik—the handful of grain poured from time to 
time into the flour-mill. East districts (chakki), 

Vhirt—[Skt. kehar = to flow]—(1) (bhdr, 
jharnd, jharnt) the side spring or side leak 
in @ masonry well. West districts; (2) a small 
holon an earthen pot to allow water t flow 


through, 
vhirl—(admarjdi, bhasam, bhéird, kanjucd, 
mudr)—withered, blighted—of crops: in the 
‘West districts used specially of wheat. 
uhirnd—[yhiré]|—a small water-course (jharna), 
vhitti—a wound or gall on the hump of draught 
whee tz ree gtk 
of lit. bending]—a deception in weighin; 
out articles: a = ieat yet rpotireath, fe 





pair of scales in weighing (dhok). 
phosat hobs ao ae wind eae 
place @ sugar-boili 7 i id. 
oneaes: Ee sole hes 
hokat—[yhokavid|—the fireplace of a sugar- 
boiling house. Upper Duab (kolhvar). ye 
dhokiya—[jhok: the man who stokes the 


fire in a sugar-boiling house (kolhvar). 

Jhok marni—[jhok]—to cheat in weighing 

2 Ey te naman 
Okvah—[jhi.karid]—the stoker in a sugar-boil- 
ing house. East districts (kolhv: 

Jhold—[Skt. du? = to shake]—a cold wind which 

~ dries up the ears of wheat. Upper Duab. 

dhola—[Skt. jhaulika = a small bag for betel, 

ete.]—(1) (jholi, jholnd, jhori, mantra) a beg. 


wallet ; i 
bie Gra bag or net fur holding cattle 
oll —[7/ 1) a bag or wallet (jhor!); 
net for holding Parke 8) a tld oe 


bucket (pur, mot), 
dholl—[Skt. dul = to mraTTispe the winnowing 


sheet. Upper Dudb (jhGll); (2) the apron or 
cloth which receives at reaping the ears of the 
larger cereals. 


vhonk— )[yhok = bendin, 1) the posts 

Jhorka— z used to sevapinns eae a 
éart. Rohilkhand (gart); (2) a n rearrying: 
Juggage: especially used by bearers (Kahde} 
with the swing pole (Lakarigi) (khariya), 


set” ee ot 


Jhonkna—[ jhoké = a blast of wit stoke 
fed a fi 5 ecllg wd of ro made of 
8 of plants, rul 
pas pl ete., a3 in the sugar- 


foe a 
Shope } bush] (chhdni, ‘harokt, koriyé, 








marha,marhaiméidhiyd, obart, paléni)—a but 
or small thatched shed. Ag Zaganté jhonpré, jo 
niklé so 146h= when your hut gets on fire, it is 
a blessing if you can save anything. 
Léparosan ghonpras nit uth kart raps 
hd bagar buhdrti, sdrd bagar bukdr. 
[Take the hut if you like, neighbour. You are 
always quarreling : as you are seeping half the 
Iiouse, you may ao well aweep the whole of it.) 
Jhoata—) [Skt. jata = long bair, or jhunta = 
dhonti— nbaabt the pigtail allowed to grow 
on the head by Hindi 
vhor—(johar)—the old dry bed of a riv 
Shor—miig or arkar pulso boiled in ri 
(mand) with butter, spices, eto. The same 
is called ausdvan among Giijardti Brahmi 
mdnidiyd by Oevhls kat by Maharishtras, 








rater 
h 











jhor by Chiu jhmans. 
shor | lord to beat, thresh]}—stalks of 
pulses like wrad, ete, Central Duab. 


Jhora—| jhold]—a net for luggage, fodder, etc. 
pte ead wallet, ete, hoi, jholl), 
dhot—a rasine, | Upper Dui (kha, 


Jhot— ple call use it has a hump—soe 
Jhota—f ~ jhonta]—a male buffalo; a male buf- 
falo calf “Upper Dudb (bhaisa). 


Yhoti—[yhot]—a female buffalo calf. Upper 
Duab (bhains). 

Jhoa—[? Skt. stdpa] (jA044)—a stalk of cut 
crops or millet fodder. - Rohilkhand (paht). 

Jhud—mildew in wheat. North Robilkband. 

Jhdha—see jhda. 

Jhukaiya—[jhokd = a blast of wind]—the 
stoke holé in a sugar factory. Rohilkhand 
(kolhvar). 

Jhukana— yUtsbaied)—e wooden poker used 

Jhukani— for stoking the fire in a sugar fac- 
tory, ete. “West districts (kotvail). 

vhukaro—[jhukaiyd|—the stoke-hole in a sugar 
factory. Central Duab (kolhvar), 

Jhukna—see jhukaiya. 

dhukna—[jhok = bending]—a trick in weighing 
Paani the string or beam of a pair of scales 

ok). 












Jhuknahra— 

Shuknahra—> soe jhukaiya. 

hued 9 |—the man who stokesthe 
vhukvah— gar factory (kothvar). 
hol } swing; Skt. dul}—(1)trap- 
Jhdla—$ ~ pings or coverings for cattle, ete. 


Khérishi kuttiya makhmat ki jhdl =a velvot 
cont for a mangy bitch! (pakhar); (2) » cable 
suspen: ize in the hi cl F) 
bridge in the hills—of. chhfnka ; (3) 
8 woman's boddice (afig}); (4) a measure of land 
in Kumaun—see naif, 
Jhulant—[jhdl—a woman's ornament for the 
nar) hwnd Shp hal port 
jhe) ( jhapkt, jholi, paraw' 
artate, part arinet pina, phonigdie 
‘sarvé, sérod, sired)—the winnowing sheet ; the 
apron’ or cloth which receives at reaping the 
ears of the larger cereals, West districts. 
lee jhulant. Bs Si 
jmar—[jhtimnd = to hang]—(1)a mi 
by cart-men; (2) a woman's ornament; str 


Pearls, ete., worn 
Yhorari—[ jhdmar]— 
solidating plaster. 
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vhuiga—[PConn.with jhok = bending] (agohé, 
dhérd, ghonchd, ghonchdh, phuigi, kothiyd, 
méighé. sitigh4)—an ox whose horns project in 
front : such cattle are considered lucky. West 
distri P 

Taeeg }brushwood ; scrubby jungle (jharl. 

VhdAgara—the millet (Oplismenus frumenta- 
ceus). Gayhwal (sdavaa), 

vhoagi— 2 

Shure Joe jhunga. 

Uhunjharka—early morning. Mathura (fajar). 

Jhutkaiva—[jhokd = a blast of wind]—the 
stoker of a sugar-boiling house (kolhvar). 

dhdaknd— 


spa kknt— C seo jhukana. 
dhuak 
dhdast. 








ruchwood ; scrubby jungle (jhar!). 
‘woman's ear ornament, 


ur— 
vhor— [[jhdrnd = to dry up]—drought; 
shurd— (famine, Bast Sait Gc % 

a 


dhurva jf eh shake froit from a 
uhurvi— $~ tree]—the beater used in separating 
ihe pods of the arkar pulse from the stalks. 
gra, 














Jhot—[Skt. jushta] (jhdthan)—seraps of food. 
Shute ont te Hindii’s top-knot or pig- 


Jhathan—see jhat. 

dhuttht—f jidp]—(1) refuse of indigo after macer- 
ation ; (2) a small bundle of four or five sugar- 
canes. Duab (paiAcha). 

vibh— yoke jihvé}—(1) the tongue; a small 

vibha— §~ fleshy growth in the corner-of the 
eye of an ox which if yoked by a Hinda involves 
excommunication—ef: anandl ; (2) the piece of 
wood in the sugarcane mill which keeps the 

riving gear in the channel at the base of the 

Dlock (kotha) ; (8) (avdr, bérwiki) disease of the 
tongue in cattle. 

Jibheila— 

Jil oa [jibh]—seo jtbh (2). 


ib 
vibhi 
jtbk}—a sort of lampas in cattle (tld). 





dibhi— 

vibhaleb—) [7idk] (dhéksab)—to be coming 

vibhiab— } into ear—of crops. East districts. 

vigarl pant—[ jigar = the lwer]—water comin, 
into # well from a spring, as contrasted witl 
that received by percolation. 

Jigar kipa—a disease in sheep.in which worms aro 

eS 4 the liver, 

Ja—) [Skt. jijivisha = desire to live] (bab- 
Ja} 08) elder sistas usta 
Liijd] (dpa, dédé, nand)—a husband's 

elder sister : in the western districts, a 

sister. 
vildsaz—f ji leather, a volume; sdZAtan = 
to make]—a bookbinder: his press is shikanjd, 
sikanjd; the paper-cutter katni, katarni ; the 
iron mallet, kobd, hathauré ; the awl, sutdlt, su- 
téré; the needle, #44, sii, sid ; the instrument 

‘With a wheel for embossing the binding, phirkt ; 

embossing dyes, phiiZ ; the cutter for paring the 











j,the wooden tool for smoothing the 
3 the leather scrape, rdnpé, rdm 
rdpi, khurpi; wooden boards for putting be- 
tween the books in the press, ta£A¢é ; sand-paper, 
régmdt; marbled paper, abri. 





Jiman— } [Skt. jémana = eating] (éondr) 
vimanvar— §  —food given to the brothorh 
ata wedding. Dub, 


vin—[corr. of zin]—a saddle, 
Vind—[oorr. of sinah]—a ladder; a set of stairs 


(ina). 
utigar— ) [yind = tolive]—(1) calves. Central 
uingara— ” Dudb (labara); (2) cattle, Robil- 
vingra— J khand (mavésht). 
vins—crop, prod 
vins gadarana—[ jins = crop; gadrdnd = to be 

half-ripe]—the stage at which the ears form in 

cereals. Duib (dddh par j 
vins! batat—[jins = crop ; bafdt = division]— 

rents divided in kind between landlord and tenant, 
Jins pasar Ana—[pasarnd = to be spread out]— 

of cereals, to be at the stage at which they come 
above ground. DuAb (sal nazar ané lagtt). 
vinsphér—[phér = turning]—rents eyed fe onl 

















on the area sown from year to year. mga 
(shudkar), 
Virdt—[corr. of sird’at]—home farm-land (str). 





uita—[jind = to live|—reciprocal assistance in 
cultivation (aigvara) 

Jitaira— youd) a ploughman who receives 

Uitéra— $° the useof a plough in lien of wages. 
‘West districts (jitra); (2) reciprocal assistance 
in cultivation. West districts (angvara). 

Jithani—see jéthant, 

vitré— 7 [ji#d]—reciprocal assistahce in cultiva- 

vitta— } tion (afgvara), usually in Oudh 
applied to assistance in irrigation. 

Jian: Raney [iid, jie = life; rakind = to 

Sirdkhens, Pesca 
food given to beggars. 

Uiutiyae-[#d, jé0 = life] —a fast and worship for 

the 8th dark half of Kudr (kudr badé 

ashtami) for the benefit of their children. It is 
celebrated in a clear open space called gonth. 
East distri 

ulvan birt—[jév = life; birt, Skt. vritti = main- 
tenance]—an assignment made by a raja to a 
younger son of a certain number of villages in 
the estate for maintenance, to be held by such 
son and his descendants for ever (birt). - 

uivansar—see jima 

Joa—the nighi-watches of the megyat the sugar- 
cane mill. East districts, 

Joair—see juar, 

Joe—[Skt; ja 

dodhan—[? Bk: vq 
the pieces of the 

























jord 


a 


a wife 
=the strings connecting 
Rast districts (hal). 
Jog—(Skt, yoga = union]—(1) an auspicious 
conjunction of +t) 3 (2) spells or charms 
generally with an evil object: such as putting a 
saucer of rubbish-on i road to the end that 
whoever touches it may contract a disease and 
thus relieve some other sufferer, East districts 




















{ndire Gendt National 
‘Centre for tie Arve 


soetpAs 


138 


gona 





Jogidas—one of the local village gods (dihvar). 

Jogiha—[Skt. yoga = union]—the rope fastening 
the well-rope to the yoke, Farrukhabad, 

c doziniya— [Skt yogint = an ascetic|—a large 

red variety of the large millet (juar). 

Jogra—[Skt, yoga = junction]—the leather 
thongs which attach the yoke to the beam of the 
plough. West districts (hal). 

Johani—see jonhi. , 

Johar—(jhor) a lake: yee the ancient bed of 
‘a river or a dry river-bed (tal), 

Johniya—see jonhl. ¢ 

Jokha—[Skt. jush = to examine]—a weighman 


(taula), 
Bekee eee weighman’s fees (taulal). 
vokhléna—[jokhd]—to test the accuracy of scales 
(harléna). 
Jokhnd—[jokhd]—to weigh. 
Jonhi— yosie yoga = junction) (fohani, 
donhlya— } johniyd)—the “spikes ‘connecting 
the felloes ina wheel. East districts (gart). 
Jork—[Skt. jalaukd, jala = water)—(1) 0 
leech; (2) ‘a filter of river-grass in a sugar 
refinery (khandsal). 

Jonkt—{joak]—infamamaation of the stomach in 
cattle caused by eating leeches. Tarif districts. 

dorrtha—[Skt. jud = to bind, Hind, jornd]— 
the leader in a team of oxen (bail). 

vor—[Skt. jud = to bind]—(1) a fastening of any 
kind ; (2)'the rope fastening oxen when treading 
out grain (daén); (3) a pair of animals, etc., a 
match; (4) the mud stand for the lower stone 
of the four-mill (chakkl) ; (6) a patch on clothes 
(pévand). 

Jorh— Ya leather bag for molasses. 

Jora— }[jor]—a pair of any thing, such as shoes, 
Jor! — } etc. ; asuit of clothes; aset of jewelry; 
‘a pair of cart-wheels. 
Joran—old curds used to 
Jori—an instrument for 

‘oven (nanbail), 
Jor!—[jokar#]—a small tank. West districts 














late milk (Jaman). 
ing cakes out of an 


(ta). 

vorl—[Skt. jvara]—fever and ague in men and 
wale Rahalgnoad (on. 

vorlabhat—[jor] -a twin brother. 

Jord—[aco. to Platts, jor; but ef, Skt. j4yd) 
(hakoriyd, bahotiyd, bah, bm, bamaigh, bar 
bani, bayyarbdnt, Bibi, dhaniya, dhusari, 
dada, dthan dulkin, duthan, gharedi, 
istré, jot, jurvd,, logdi, tugdi, mang, maugi, 
méhrdrd, pardni\—a wile. Joranajaed Allah 
mic dri sé ndté = no wife or kin alin to God 
Almighty. Andté kijort, Allah rakhvdld 

= God himself looks after the blind man’s wife. 

Aman addresses all women except his wife 

with dré, the feminine form of the interjeoe 

tion. His wife he addresses with dré, the mas- 
culine form. It is very improper to address 

women with 4ré, as it implies improper 
ene othe west a man calls his wif 

. = dame; 9 = housewife; 

lugdi = woman; baht = wife : or he describes 

her from her father in an indirect way, as Ram 
dés ki =daughter of Ramdas ; or Dhan Singh 

i ma = the mother of her son Dhan Singit; 

or Badshdhpur vals, from her birth-place. 











Jot—[jotnd = to yoke, Skt. yuj]—(1) traces in a 
cart (gar!) ; (2) strings by which the irrigation 
basket is worked (daur) ; (3) thestrings of a pair 
of scales (tardzd); (4) cultivation, a holdings 
(5) exorcisms and incantations performed by 


jogis. - 

Jot—[rt. of jornd = to join]—(1) a pair of 
plough oxen (bail); (2) one of the wedges in a 
plough (hal), 

Jota [jo!l—(1) a partition or side-wall. West 
districts (divar); (2) a ploughman or cultivator, 
especially a ploughman who works two days 
for his master and gets the use of a pair of 
oxon on the third (tihara). 

Jotan—[jotnd]—one ploughing of afield, West 
districts (chads). 3 

Jotha—[jot]—the yoke East districts. 

Jotl—[jotnd |—the strings of a pair of scales or of 
the irrigation swing-basket, East districts. 

votiyorA—[jotnd] a thong by which the hori- 
zontal beam in the sugarcane mill is conaected. 
with the yoke (kolhd). 

Uotiyoro—'jotnd|—the ropes which go round the 
necks of the oxen while ploughing. Kumaun 





(hal). 
votna—[Skt. guj = to yoke]—(1) to yoke, har- 
ness cattle, ete ; (2) to plough (baknd, hal cha~ 
lind, hal jotnd, hal nddhnd, haraurt par jand, 
nddhnd, ndadhna). 
Méid baidh das jotan dé, 
Das man bight mo pé 18 
(he field says—Make a bank round me (to keep 
in the moisture and prevent the surface from 
being washed away), plough me ten times, and 
‘on may reap ten maunds to every village 
Yighd. Duab,) With this compare Virgil (Geors 
TI, 47-49.) ~ 
Illa seges demum votis respondet avari 
Agricole, bis qua solem bis frigora sensit : 
Iitius immense ruperunt horrea messes. 
[That is the corn-field to give an answer full 
shang late to the grasping farmer's prayer, 
which (has twice been aid’ Gare. to’ summer 
heat and twice to winter cold; that is the 
corn-field to burst the barns with ity unmea 
sured erop—Conington, Trans.) 
Jo dhb!é mob tor marur, 
Tako kuthla ddngi tor ; 
To karégt méri kan, 
Taka dvé kuthld han 
[The field says—* 1 will fill the garners of him who 
breaks and tears my clods; but the garner of 
him who shows me meroy will suffer.” Dudb. 
Sdvan na ridré létak pata 
Ab kyd dékhé ki khdwé bétd. 
[What is the use of looking for something 
your son on now, when you did not 
elods in Savan 
Harsinght kath babat ki! 
Térd na stig na mig : 
Bardhan nabé thikna, 
Henao 
ar jar 
Kardistérd bold?) ¢ 
Ghar ki nar na pahehani— at 
Bagdiyo bhaind khaild ! ‘1 
[O horned plough made of acacia wood! Ye 
‘no horn, nor bone withia the horn, but 
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bends properly beneath you and the braggart 
twists bis mustachios with fatigue! horned 
plough of acacia wood! I would like to make 
charcoal of you! My husband is so tired when 
ho comes home that he does not recognise his 
own wife and says—" Sister! please drive back 
the calves!" Dub. ‘The plough is called Aar- 
GAPEE, Decades it lodks'like & hora when. the 
loughman brings it back on shoulder. 
Hig isthe bone or “quick ” inside the horn,] 
Asdrh joté larké haré, 
Sdvan Bhddon harvaré : 
Kudr joté ghar kd betd, 
Dab bijd unkart, 

[Children may plough in Asirh (when only alight 
ploughing is required), but (experienced) plough- 
men ean only plough in Sivan and Bhidoa 
(when the ground is full of weeds): in Kuar 
Jour son must plough (when deep ploaghing for 
the spring harvest is needed, which can only be 
done by one who has a personal interest in the 
concern), and then your spring crop will sprout.] 

Bhainsd bard ki khéti karé ; 

Karjd karh birdno khdé. 

Badhiyé ainchat hai bhitran ko, 
Bhairisd khéiich dakar ko dé. 

‘Aur 76 ké ghar mén nér karkast, 

V6 nar bind maut mar jas. 

[He that ploughs with a buffalo and an ox will 
know debt and eat from the hand of another ; 
for the ox tries to pull towards the high sandy 
ground, and the buffulo drags towards the 
swamp. But he that has a shrewish wife will 
meet with an untimely end.] Dua. 

en id belat hdkgaihd, dich Kb 

r joti ut aikd, dic 
Tienes th oe ahd gf 
Tnjé to upyé nahin ; to Ghaghé dikd gar. 

[Plough little, harrow much, and have your field 
‘boundaries high. If what should grow does not 
then grow, you can abuse Ghigh, who gives you 
this advice 

Har joté aur hasrat karé, 
‘Rém na maré dphi maré. 

Uf you are going in for ploughing (which is very 
hard work) and athletics us well, if God does 
not kill you, you will die yourself.] i 

ween the commencement of in 
Asiyh, and the end of the Rabi’ sowings in 
Aghan there are but two days on which Hindis 
consider ploughing distinotly unlawful—the 
i (5th light hal€ of Sivan) and 
Kértik kd amévas (16th Kartile). But the land 
is considered to sleop six days in each ronth— 
5th, 7th, Oth, 11th, Bst, and 2th; or as 
others «ay, Ist, 2nd, Sth, 7th, 10th, 21st, and 
24th, On such days it is better not to plough 
if you can avoid it. For various terms in con- 
nection with ploughing see Aftar, ara, chas, 
chauhi, chaukara, chaus, chhaata, dochas, 
dosarl, ékbah, gahan, gahné, gillllagaib, 
girab, khara, kon, pachbahl, somara. For 
the time of ploughing see naidhna. 
dotni—[jotnd|—the piece joining the lower sup- 
pee a the spinning-wheel.  Robilkhand 
(charkha). 
Skt. -yugal—(1) a yoke (hal); (2) the 
Tnuadle of the four-mill (chakk’); (8) part. of 
























the marriage ceremony, when the bride unties 
the bracelet (kangan) of the bridegroom, and the 
bridegroom that of the bride. ‘The phrase is 
kangan khélnd (qv.). 
Sukh A Hip yoke. Parts of Rohilkhand 
(grt). 
dudr—[P yava-prakdr or Akdr = like barl 
(joar, jana ana, junkdr, Feekapee 
large millet (Holous sorghum). ~ Bard judr to 
the east is sometimes applied to maize (makkd), 
while the millet is chhofd yudr. In parts of 
Azamgarh it is known as bdjrd jhuparivd, 
kibogenh or tdrigunauvd, For the Htattecat 
‘up for cattle fodder seo chara. Tho young 
plants germinating are to the west kurd, kulid, 
and the young shoots poiyd; the ears are 
bhaitd, thutta, bhutiyd, and in the Upper Dudb 
gupphd, gupphi. A large stalk of tie fodder 
is in the oper Dudb okhaur, The chiet 
are joginiyd, large and red; bauniyd, 
white and dwarf; piriyd, in which the head 
bends down and it ripens late ; bdemati, a frag 
rant variety ; ehdheha, in which the grain lies 
concealed ina hard husk—a ‘valuable variety, 
as it is less liable toinjury from birds ; jhalard, 
a grey inferior variety with spread onrs ; jéthi, 
a variety sown in May for fodder; stiar munhki, 
in which the head bends down: so called from 
its supposed resemblance to a pig's head; do 
gaddé or dalériy4, which has two ears in one 
Tusk. In Allahabad the varicties are. bha- 
muiyd or katika, a dwarf species about 3 or 4 
feet in height ; and Gadared or aghani, standit 
7 or 8 feet in height. The last is the best kin 
for fodder. 
Tunhart, bajré, til milvén, 
Laté log khavén. 
[Lean people should eat a mixture of thejudr and 
‘d4jrd millets and sesamum,] 
Junhari méré mdi, 
Pid gil kar ldi. 
Bajrd méro bhai, 
Lati déh bag ddi. 
[Judr is my mother and makes 
like raised sweet-cakes. Be 
‘and restores my wasted fort 
Juar—[jad]—the leading oxen in a team of four, 





my cheeks owell 
is my brother 








Kast districts. ns 
Jdar—[jdd]—a yoke. West districts (hal). 
Yuar— 7[704]—(1) (judré) apair of oxen, West 
Juaira— } districts ; (2) (ghumdo, adiiihlo) as 

much land as a pair of oxen can plough. in one 

day. Central Dudb. 
Juarl—see judir. ‘hs 
duath— Ge i—a yoke, East districts (gart, 
Juatht—5— hal). 


Jubd—a cross hetween the yak of Thibet and 
the Indian cow—see surah gaé and “ Hobson. 
Jobson”: sv. zebu. 4 

sug — [Sit guga]— handed or something extra 
iven to women in maki ry purchases : 
Sratice weiilaad mal the Yovebeod seafars 
(tikli) wre often given in this way. East. dis- 
tricts. See ghélaunt. 
vga karni— y(pdgur karnd 


chew the cud. ins kb va 
we, Bhs Boba 





See due, Bhai fait 
bin bay as juadli karé = if y 
treats bet atbakalorall Tas cos tha 
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is to goon chewing the cud: throwing pearls 
before swine. 
Jugauli—[Skt. yuga = joining]—a man’s neck- 






Jugni— [Skt jaganu] (lit, a fire-fly)—a 
ognd— pA eles consisting of 
Yugnda— > glittering bosses of metal tied 
ound the nec, like the champdzalt (qv.)- 
Juhar—[Skt. ji» = to live]—a mode of saluta- 
tion used by Rajpats in the eastern districts. 
uhdrnd—-[jwhdr]—to ailute: a phrase used 
by eastern Rajptts. ‘ 
dul—[Skt. ydka = a lonse]—an insect which 
attacks young pulse—ef. gindar. 
jaldh, jaldhak}—n weaver. 
For fis implements seo -karseh. 


Julah— >) (Pers. jl 
dulaha— 
Julahah— He is a Muhammadan, while the 


Kothi, Koli or Koré is a Hind. The class has 
‘a bad repute for cowardice and roguery. Julahé 
Kd tir (the weaver's arrow) is proverbial, Jité 
Kamboh khéé Jilahd = what the Kamboh 
(another tribe of Muhammadans of bad reputa- 
tion) wins the Juldhd eats, Turak bhay to 
Julahé ké ghar = if you were going to turn 
codeeraarp at might do it in a less disre- 
matable place than a Juldhd’s house. Juldhé 

B ‘agl gudé més hott hai = the Juldhd's brains 
are in his backside. 

Jdn— 3[Skt. yidna]—(1) (junnd, gurhi) a 

Jdind— 3 rope of grass or straw used for tying 
up bundles of cut crop. East districts; (2) 
CE aske pitched, bisa) iit ob ecace toe 
cleaning a pot. East districts. 

Janala—[Skt. jivandidra = holding life]— 
maize ; Indian corn. Hill districts (makk4). 

Jnali—[jdnalé]—the judr (qv.) millet, BhAbar 


Jundari—[janald]—maize (makka). 
ce Yitnaté|—the judr (qv.) millet. 


dunéra—[jdnalé]—maize ; Indian corn (makka). 


Junhar— } [janald]—maize or the judr (qv. 

dunharl— rere makka). (sr) 

vant—[? Skt. jdrna = old]—land exhausted by 
overeropping. 

= 

Juniy’ =} see jan. 

Sunnt— 


JGr—[Jid]—a double yoke (hal). 
Jdpa—[Skt. chidda}]—(1) the Hindiis’ top-knot 
or pigtail (jhoAt8) ; (2) a pad to support a 
pots, a ‘ 
rete r-pots, etc., on & woman's head 


Juraitl—firewood. Katthak’s slang (fidhan). 
eon a) anos mode of tying the blanket 
Jorl— over the head to keep off rain. Hast 
sate Hg Labbe 
ef. jénvar|—(1) a rope. Juriy jar gai, 
Giagh nagai = the twist rewnine in’ a Sons 
of 


even after it is burnt; (2) a little bundle 
tobacco or herbs. East districts. 








llth light half of Kartik (dévuthné zkddasi), 
suspended from the roof of ‘the ‘house full the 
Holi, andthen burnt, Dua. 

duriya—see jurl. 

variyé—[Skt, yuga = a yoke]—the wheelers in a 
team of three. 

durva—[jortl|—a wife. 

Jut—[jof]—a yoke of plough oxen. West dis- 
tricts (bail), 

JOti—[Skt. yukta = joined together] (ehikld, 
chikdthi, chimri, goriyd, j&ti, pandi, panhi, 
patan)—a pair of shoes. Kor the various kinds 
‘of shoes see drampal, charandas!, charhvan, 
gurgabl, jérpal, kafsh, kamdar, libri, paula, 
paval, zérpal. The sole is ta/é; the pad under 
the [eel éri; the heel, khuri ; the sides, addi, 


divdr, 

Vata—[P Skt. jaifaka = twisted hair]—a bundle 
of long grass; a clump of high grass or crop. 
East districts. 

Jutdd—[jotnd]—culturable land (Abad). 

Juthahan— lands on which a spring crop is 

Sahn eet ceatie: an caaan ney cin 
Azamgazh especially in the case of spring cro 
sown after early autumn crops or early rice 





Gar), 

otha jath—[Skt, jushfa = leavings}—part of 
the marriage ceremony when the bride puts 
some milk curds and sweetmeats (batdshd) into 
the mouth of the bridegroom, 

Jatl—a shoe (jata), 

Jutta—see jata, 

Juz—[lit. a portion]—in printiig, 16 pages or 
8 leaves. 

dyaura—see jéora. 

Uyéshtha—[Jit. most eminent}—the 18th lunar 
‘asterism (nakshatra). 

dyonar—see jéonar. 

dyGriya—[jaré]—a rope, West districts. 


K 


Kabab—roasted meat ; scraps of meat toasted on 
1a skewer over a 
Kabar—[Skt. karbura, karcura = variegated}— 
ety of soil. In Rohillhand it is described 

as “pure, dry rice producing matiyar (qv.)+ 
Tn Bundelkhand.“ dbar isa stif, tenacious 
soil, distinguished from mdr (qv.) by the excess 
in clayand the deficiency in sandand lime, Good 
Kdbar is of » somewhat lighter colour than mds 
is leas friabl t, as a rule, so productive. 
Even at its best it is more difficult to plough, 
and as it dries up more quickly its cultivation is 
possible for a shorter time after the close of the 
i in quality and value more and 
\y than mdr, and the poorest 
Edbar is hardly distinguishable from the leat 
valuable parud. ‘The varieties of kdbar best 
known are the lohiyd kdhar, a bard and heavy 
soil, and the Adrd or bhiird kdbar, light in 

















. colour and hard. ‘These soils dry with extreme 
dori—a mess made of arum and other vegetables | rapidity, and if rain does not Fall at short in- 
(ghuiyan). P tervals up to the time of the rabi’ sowing, the 
Jorl—[Skt.joar = to be feverish]—a cold with land has to be left unused, and the crops sowt" 
Prin tists os _ insuch soils are the first to suffer f i 
| = |. jetvar|—a small it failure cold-weather rains.’ 
Dandie of sugarcane which is brought home ou ct we 5 


Indira Ganah) Katlobal! 
‘Sonire for thea 


Banda Sett, Rep, p. 3.) 
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Kabar—{Skt, kapdla = assemblage]—(1) old 
miscellaneous lumber ; (2) a erop of vegetables, 
melons, cucumbers, ete- 

Kabari— plate] (1) a dealer in mipeatlan. 

Kabariya— 5 ous lumber (ghusgnt valA) ; (2) a 
man who sells tobacco or vegetables (tamba- 
kGgar, kunjra). 

Kabra—[Skt, karbura, karoura = variogated] 
(chat kabrd, chatd, pati) —speckled—of animals, 

Kabsa—[Skt. kapisha = reddish brownj—red. 
dish unproductive sandy soil, in some places 
near the surface, Central Dub. 

Kach—a weight of 10 rupees, Garhwal. 

Kach—[Skt. kdcka] (kdvich)—country glass, 

Kachald—[Skt, kachu]—the edible arwm (ghui 


yas). 

Kachir—[hdch]—a glass-maker. 

Kachaurt—vwheat cakes generally filled inside 
with wrad pulse. There are two kinds known 
to native cooks: £Aastah or crisp, and sddhd= 
rén or bélavd' plain; or 

Or pds rabi’ aur bich mbi kharif 
Non mirch datké khd gaya hari: 

[Spring crops (wheat) all round and. autumn 
crops (pulse) in the middle. My rival put in 
salt and pepper and ate them all up) 

Kachcha—(1) raw, unbaked : of food, bricks, ete.; 
built of mud—of houses; of a lough, worked 
by one pair of oxen: of land ; Rackont zamin 
Kachché dharti = land held on produce rents: 
kachché par jotnd = to hold land on rent in 
Kind: of @ well (mathuiydi, mattiyd, naigd) 
without a masonry lining. 

Kachchu—see kachald. 

Kachéri—[kdch-kéra = maker]—a maker of 
glass bangles (chérihar). 

Kachh— plskt. hachcha = the hem ofa lower 

Kachha— §~ garment tucked into the girdle|— 
a wrestler’s waist-cloth (laigot), 

Kachhala— hilt 

Kachhali } see kachhart. 

Kachhair—[k4chh]—a mode of tying the petti- 
an under the leg when walking. ast districts 

lahiiga). 

achhar.—[edehh]—the wrestler’s loin cloth 

langot). 

Kachhar—[Skt. kackoha = land near rivers ; 
dla = place] (bardé, chatkoriyd, chaur, ghdr, 
khddar, khdldr, khéldr)—low lands in. river 
valleys. In Bundelkband “kachhdr is the higher 
lund on the slope, which ordinarily receives less 
benefits from fortilising deposits, and is at the 
same time less liable than the lower land (tari) 
to be cut away or rendored useless by a deposit of 
sand. Zaré is the alluvial soil more in the 
channel of the river: the best of it is superior 
to the best kachhdr, but is more liable to de« 
terioration, and its average value is not more 
than that of river kachhdr.” (A. Cadell, Banda 


Set, 4-5.) 

Kachhart =” POP ev of dchind = to skin] 

Kachhariya— J (kachhdld, kackhdlf)—an earth- 
en vessel, specially that in which butter-milk 
(matthd) is churned. Hath pair tuntund sé, 
achhariyé so = said of a man with a pot belly 
and wasted limbs—his hands and legs are like 
the long handle and neck of the Jogi’s guitar 
and his belly is round as a churning pot. 














Kachhauta— plrdetaa ay woman's petticoat. 
Kachhautt Bundelkhand (lahiga) ; (2) the 
wrestler’s waist cloth (laigot). 





Kachhiyani—) [Adchhi =u special easto of 
Kachiyana — > gardeners and poppy-growers ; 
Kachhiyat—) Bdehind = bo Saloe the 


opium from tbe capsule|—land held by the 

market gardener caste and growing vegetables, 

ete—cf, koirar, barl. ‘The two first terms are 

used in the West districts tho last in Bundel 
and. 

Kachhna—to skim ; to collect the opium as it 
exudes on the capsules. 

Kachhnt—[kdehh|—(1) a sheet worn by little 
girls. Upper Dudb (sarl); (2) a wreatler’s 
waist cloth (langot), 

Kachhol[kdchind}—the gathering of the opiam 

(afiyin 

Kachhohi—[hackhdr Jand in low situations or 
river valleys, Farrukhabad, r 

Kachhur—the fodder plant Cyamopsis psoralio- 
ides—see gavar, 

Kachhvd—the projecting nob, in the upper bar 
of the yoke: hence Aachhud kd sdjhd = an 
twner of balt a plough, i,, s man whe provides 
one ox in the team," Rohilihand (hal). 

Kachhvara—[see kachhiy4na]—Innd planted with 
vegetables (barl). 

Kach ki narl—the strap fastening the body of the 
pony cart to the axle (ekka). 

Kachra—[Skt. kacku]—the unripe stage of the 
gourd (cucumis mela) (phat). 

Kachulla—a vessel like the kaforé (qv.), but flat 
bottomed. Bundelkhand. 

Kachvanst—one-eight-thousandth part of a bight 


(qv). 
KM [skt. davdama = slims]—allaval depo- 
sg ye a KN ae, 
Kaddo— } (Skt. ketw = pungent] (Al, ghi 
Kadaua} ghiyd, laukd, lauks)-tbe “bottle 
urd: Cucurbita’ lagenaria, or moschata, oF 
igenaria vult Tv iind ka 
Kagh—[kdrhn = to drag}—the haalin, 
rast tho harrow: Central seer ety s 


Kaghdoll— ) (Skt. kafd/a = a boiler]—a vessel 
Kadhaont—¢ ~ used in making clarified butter. 
Kadhdort—) _ West districts (mathnt). 


Kadhélar— }[ace, to Platts, Skt. kdshta = 

Kaghetara } wood] (chahord, gailar, léira, 
(érart) —a child born by the form of marriage 
known as kardo (qv.): among some castes consi« 
dered to be legitimate, 

Kae [Ski hank hlegm]) (kaftté) —t 

Kaf—[Skt. kapha = ii) —toam, = 
cially the scum pruduced on an vadigo vat‘ie toa 
process of fermentation. 

Kafa— eter juice (paséo, pasted) of 








opium collected and insplesated, on 

‘agi fargely smuggled and used fn prepating 

madak (qv.)- 

Kafai—see kaf. 

Kafan[Grk, Kéquos, = brket—ct, Eng. 
coffin’ i the bu rout 
Matarnmiadgns, The sbroud for sman ooaaiee, 
of three pieeos: the female shroud of ve 1i 
ded which reaches from the navel d 
knees or ankle joints. It is tora in the 
to the exteut of two-thirds, ‘Tho t 
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sions cover the legs and are tucked under them 
‘on each side: the upper part left entire covers 
the forepart of the pelvis: tho sides are tacked 
under on each side and the corners tied behind, 
‘2nd, the gami gents, kurtah, or pahirahan which 
extends from the neck to the knees or ankles. 
It consists of a piece of cloth with a slit made 
in the middle, Rees which the head is passed 
and drawn down before and behind. 3rd, the 
ape or sheet from above the head to below 

1 feet, Women have two additional pieces of 
cloth—Ist, the sinah band, extending from the 
arm pits to above the ankle joints; 2nd, the 
dana which encircles the head once avd has 
its two onda dangling on each side (see Herklot, 


QAnde-tindm p. 370) 

Kafcha— athe palm]—a spoon or 
Kafchah— §~ small ladle; sometimes one of 
a which the bowl is perforated 





oy Skt. kéka = a crow] (kdgor)— 
es of unleavened bread baked at the 
Taateel. betenonien (shradh) for an ancestor 
among the lower castes, They are then broken 
up and placed in an earthen vessel containing 
butter-milk (mafthd) and the compound known 
as kdgauris spread upon gAdk lenves and afte. 


ie thrown away where the crows may vat it. 


Kagiyd Ud, Skt; Ade = 0 crow; from ite 
ur ]—a black grub which attacks the 


aie sine Duab. 
a = crow; muh = mouth]— 
achat cl so called from their 


shape. 


Kee Tsk Lekdraka —a broad square basket 
carried on the head, West districts, 
Keterha [kahdrd}—a net for carrying luggage 


Kahatarl—(kakfar)—n small vessel used for mak 
) ing clarified slag esp! districts (kafhatar!), 
‘ahi—nitre after the first evaporatio: se 
Kahtarl -see kahatari, an 
Kaho—a on of lettuce (/actuea sativa). 


Kahuld—{? Skt, karehaka = a plougher]—a 
chin of bow o mattock used inthe ills 


prolowish grey or cream coloared—of 
Kaila— "cattle, ast districts (sokhan), 
Kaitcht—(kaiird, kéird, pharkipélan, sa 
gull rwargpatliyl on, eect 8 
chat gest ind the oar hanging dows (ba. 
* 
Keeg_} see kai 
Kaiya— oe 
his solder (qala'igar). 
kajjala = a dark cloud] 
jrd)-—lamy black ase by women 
dhiden fo eile their eyes, 
bridegroom at mar. 








Kéjal ki kothri méi jé tiké lagégd = you will 
a spot on your forehead if you go into @ 

fimp-black room (touch piteh and you will be 
defiled). isd par to aisd, kdjal diyé to kaisé = 
being such as you are, what will you be when 
decked, out with Peuiad lack, 

Keajuot= (bathe phariié)—the wooden bowl 
carri 

Tink Bechdrds Qalandar jrekd phats kajkol = 
he is indeed a Iuckless ‘beggar who gets his 
begging bowl broken. 

Kajkriva—[kdy = work ; Eriyd performance] — 
funeral Cae (Kriya karm). 

Kajra—sco. 

Ka rau (italin box for holding lamp-black, 
Kajelt\—[kdjal]—a woman's, festival usally 
Till on Ded dack ball of Bhat (Dhddon ba 

i women ornament themselves with lamp- 


Kaj elt blight in 

rang 

Kaka— fas of chdchd|—n father’s younger 
brother; uncle: in Agra, a father. 

Kakai—a juice extracted from sugarcane, used in 
preparing tobacco. 

Kakaiya—small country bricks (nautirah!). 

Kakaniyé—[Skt. kankana]—an ornament worn 
by women and girls on the wrist. 

Secterh (Skt. kankata]—a man’s hair eomb 

Kakhi— § ~ (kaigha). 

Kakht—| anes, St taka = armpit]—the 

part of a coat under the arms, 

Kanal { abt) (gujhdré, kauld, kauli, 
Kauliyd)—an arm full of cat grain given to 
servants at harvest time. 

Kaul [edb father’s brother's wife; an aant. 
Kakna—[skt. kankana]—a wrist ornament worn 
by women and girls. 

Kael —hnignt the small millet (ganicum 

Ttalicuh or setaria Italica). North Robil- 
khond (kaigni). 

Kakrali—[Aankar|—a gravelly clay soil_con- 
taining pieces of nodular limestone. Upper 
Daab (kakar). 

Kakrautd—a strong bamboo under a thatch which 
ac seportn it ere wa West districts (tarbata). 

t—[kwikar] (hankerét, pakhar, pakhard)— 

ea containing nodular limestone. _ Central 

Dub. Native masons use the word as a corrap- 

ne of tigate “aie = 
akri— (Skt. karkati, karkatikd-kar 

Kakurho— } =a erab]—a cucumber: it is 
botanically a variety of cucumis melo—see phat. 
‘The latter ix the Kumaun forms. 

Kakun— plAarignsl—the small millet mo 

Kakunt—)~ Italicum or setaria 
Kékun khéti 047 dharnd = a field of ine’ is 
cht incertain buriness as keeping a hawk, 

Skt. kdla = death]—a famine (akal). 
ait jo nau din bijult hod; 


opium, 

















Th disha kat hal hoe. 
[If there be be lightning: for nine be in Chait, there 
will be ‘the direction from which it 


ree = time]—a season of the 


erases Ns nips oes, is 
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salt: kdl4 baijyar = land left fallow in the 
hills to recover strength. 

Kala batan—[? Pers. kalah = silk cloth]—a 
narrow silver gilt riband twisted 4 round 
asilk thread, It is then worked up into a 
tape differing in appearance little from lachkd 


(qv.}. 
Kalaf-(talap)—washerman 
Kaldt—the coremony in t 

of harvest. "Tenor twelve 

grain are brought frona'the 

Me household deity. Pots o 

over the doorway and near the household deity : 

tnd four ears, carried two by two, aro placed in 
them. (HI. Atkoon, Himalayan Gasser, 
857.) 
Kalakh— } (Skt: kalako] (kaloch, karkha, 
Kélakha— §  karos)—soot. 
Keaavann “STSkt. kotdpa)-—(1) a rd aring tied 
aliva— [Skt (1) 0 red string ti 
Kaneohe hc rocel et Gest ont bene of 

Sugarcane. Upper Dub; (2) a string used by 

women for tyiog up their hair and at the 

arriage, jandd, and other ceremonies. 
Kélbud—} (Pers, kdlbud = the human body]— 
Kalbat— (1) a shoe-maker’s last. (mochi) ; 

(2) a grooved block for rope-making (bans&z). 





inning 
rs of the new 












Kalchha.- [P Skt. kara/ ka = anything that 
Kalchhal draws] _(chamchah, chammach, 
Kalchhi- karckhé, karchiti, karchhul, 
Kalchhul—. (  Zarchhulé, ramehd)—a spoon, 
wae ans aN usually of iron. kal 

aléo— [Skt, kalya = dawn; kalyavarta, 
Kaléva— f° gdhi = breakfast}—(1) 


kalyajagdhi = 
(tharmitdo, nahdei, nashtd, tukrd kkdnd) the 
morning meal. Central Duib: according to 
Grierson to the East it is the midday or main 
meal of the day ; (2) food kept over from supper 
for the morning (bas!). 
Kalharna—to give grain a slight parch ; a cook’s 


word. 
slike upper lever of a loom. Rohilkhand 
a ). 

kale pak BelibS} 0) the bud oF blossom of a 

Plants (2) ck ise (oh a fo metal 
stem water pipe (huq 

Kalikha—[aladh}~—the black ‘pot covered. with 

soot, put up in a field to scare birds and keep 

off the evil eye (totka). 

Kaltmatti—black soil : tn some places » dark olay 


(matiydr) ; in others a black rich compost 

as manure, 
Kallado— tests kdlinda, kélindaka}—the 
KaliAdra—[ water-melon (tarbGz). 
Kalindri—the slang term for opium among 

ascetics. 





Kallsén- 


Kami 


Kamarkash—[kamar ; kash = 





Kamika—the 11th dark half of Say 
Kamin—low ; the 


kalya séna = nuspici 
of tte aed inary aparbt triad 


Kaloch—[skt. kdlaka (kéilakh). 
Kalon—the English 


ili ea ori map ng ad a 


Kalor—(bahiri)—a heifer. Murdig4ésadd kalor 


= the hornless cow is a heifer always, Eust 


(Skt, kalashf] (gagr4)—a narrow mouth. 
ed water vessel of copper or earthenware, 








Kalsi—[kaled]—(1) a small jar or water pot 


; 
‘also used for storing treacle (rd); (2) the knob 
on the top of a temple or shrine. 


Kalthr—the upper levers of a loom, Upper 


Duib (kargah), 


Kald kahir—one of the local gods (dihvdr)—ef, 


kaluva, kalbisht. 


rer ngt fed liquor maker or seller (Ab- 
ir). 
Kamada—[Skt. 


Hamada = giving what is 
i of the sacred elevenths—seo ékA- 
ashi, 


Kamala—see kammal. 
Kamin. 


carder (dhuniya). 
Kamafgal— tet hamandalu) (narsinhd)— 
Kamaigul— 1 


bow ; 





sueh as that used by the cotton 





the vessel used for drawing 
water in a Hindi temple: the ascetic's water 
gourd—see pO: 


ja. 
Kamént—{kamdn}—(1) an iron or steel spring 5 


(2) the bow of an awl. 


Kamar—the waist: the waist part of a coat 


(Aga). 


Kamara—see kammal. 
Kamarballa—[kamar; ball4 =a beam] (bar- 


aigt, bargd)—the corer beain of a house 
i 


nd—[kamar ; band = fastening] 
(phanrbandhd)—a waist belt ; a cloth wound 


round the waist. 
Kamarl—[kamar] (chéidni—mér jand)—loin 


disease in horses, ete. 7 
pulling]—a 


Kamchard—[kam = little ; chdrd = fodder] 


is a bad feeder, 


lovin; va apy Tae 
Kar dir—[bdee == work; ddr = ing]— 

aor plate lant tony 
Kambéri—{ Elin = work]—e hired labourer at 


tached to an estate, but free to move, 


KAmt—[kdm = work]—(1) twigs for basket 


making (batt!) ; (2) an in, beaten out flat. 
wan ; observed 
‘as a rest day for cattlo—see (6kAdashl). 
village menials ; 


larly 
considered to be twelve in number- 


@ black- 


lohdr}, the . 
ee ee te 
), the ae oe Sie alan 
aes et Se : 
el eet Sean ae 
the priest ( edly bed 


(Eddkrob, bhaigi, chird), "1 
(aurdhd), the leather worker (chamndr}.—) 
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KA4mt pattl—[Z4mi]—bands of iron strengthen- 
ing the shafts of a cart, Duab (gért). 
Kamkhor—[{kam = little; ZAurdan = to eat]— 
mouth disease in cattle. Oudh Ceuta 
Kamla— } (Skt. kambala = a blanket] (ka- 
Kamra—§  mald, kamard)—the palmer worm; 


‘a caterpillar which attacks pulses and cotton ; 
s0 called 


because it is hairy all over like a 


(Skt. Lambala]—a blanket (ka- 
mard, kambal, kamri, advisi), 
Tis, rél, dhus, dhs,” dhussd 
is 









sort of thick blanket: ; loi, 
a fine blanket, Herdemen tie 
the blanket ina peculiar way 
over the head to keep off rain, 
Oudh khudda, khurhud ; in the 
arts wo the West ghoki, ghaght 


mal hi doshald 
his rary es syd ih Bhd eb fe 
jyth bhigé kamari, tyiti tydh bhdri hod = 
Ais wetine a blanket mes the heavier it 


ts, 
asad thoré dim ki, dvé bahuté kam; 
Khést malmal béphtd, dnkd rékhé nam; 
Unké rakhé ndm : bid jahdn dré dvd, 
Baguchd baidhé mot, rat ko jhar bichhéyé ; 
Kaki Girdhar kavirdé, milat hai thori damri: 
Sab din rakhé sith, bart marjadé kamari. 
[The blanket costs but little, but is of great use, 
It serves in place of muslin and brocade. It 
will save you from rain. You can tie your 
things in it and sleep on it at night. Says 





Girdhar, prince of “ Keep a blanket 
always with you. It costs little and is very 
a 
Kamork—} (eamaénd}—an earthen vessel, 
Kamori— $~ such as is used in making 
clarified ‘veseel, ete. Matthd m ko 
chali, pith pichhé kamori = she had 
the impudenee to go and beg for buttermilk 
when 


had a butter-pot behind her back ! 
kdipnd = to shake|—alluvial deposits 
left by rivers. Rohilkhand (khadar). 
th—[bamtd]-—a stick tied to the peck and 
of an anitnal to prevent it from rubbing its 
sores. Lower Duib (daraharl, taun), 
iKamra—see kammal. 
amri—see kamla. 
‘amré—[Lat. camera]—a room. 
rl—see kammal., 
ri—[kamar = the waist]—a coat reaching 
only to the waist. 
Kamséna—see kamora. 
Kami }I8kt fanatha — 
Kamtha— 








1 bamboo]—a 
bow; suck as that used by. the 


cotton, carder and felt-maker. Central Dudb 
Ho eligiey OES 

amulni—let. we i 

which buttet insmado,;.-- ts nantes 





han 
Kan—[Skt. kana 
neous pulses sown with marrud 
Kan—[Skt, karna = the ear] 
fixed on the plough-share to wi 
Allahabad (hal). 





Kan—[Skt, kana = a 
dust, broken rica ; (2) division of crops 
landlord and tenant (batal). 

Kana—[kdn, Skt. karna = ear]—the pegs for 
the ropes in a harrow. Upper Dub. 

Kana—[Skt. kéna]—(I) (kanord, kdrird, kanita) 
blind of an eye—of men or animals: kdnd is 
the feminine form. 

Bk Gikh so kddn kind, 
Bk dikh Uévé michkds, 
Dauré dolé bhit bhit par; 
Yih marné ki vat 

[Aman who has one eyo blind as a well, and winks 
with tho other; if he goes running about on 
the top of a wall, this is the way to love his 


life. 
in kos tak milé jo kdnd, 
Laut dvd cok bard eyand. 

[I€ you have gone on a journey as far as three 
kos from home and meet a one-eyed man, you 
will show your wisdom by turning back.} 

Kénd, Laijt, kubarA, jo sir goija. hot, 
In sé bétén tab karé hdeh men dana hos. 

[If a man be blind of one eye, have the other blue 
and a bent back, and if in addition he have a 
bald head, speak to him only when you have 
sdab in your hand.) 

Réni ko rand piydrd 3 
Kant ko kand piyard. 

[The one-eyed woman is as fond of her one-eyed 
husband aa the queen is of the king.} 
Aidhon méh band r4j4 = the one-eyed wan fea 
king among the blind, dni ké biyth ko sau 
jhagré = there are a hundred rows in getting 

‘one-eyed girl married. 

Kanigat—[Skt. kanyagata = pertaining to the 
sign Virgo]—the ‘obsequial ceremonies which 
take place in the sign of the Virgin in the first 
fortnight of the monti of Kudr (August-Septem- 
ber) —see the rural proverb under kaAs 
(pitrapaksha, shradh). 

inJ—(2)_ sediment 


Kanai—[Skt. kanika = a 
in an indigo vat ; (2) secondary shoota in to! 
when the head is broken off (tambakG). 
Kanal—[? Skt. karna = an ear]—a rope tied 
round, the neck of an animal, Lower Dudb 


(pagha) Li 

Kanail—(? Skt. karna = an ear]—a piece of 
wood supporting the driving gear in a sugar- 
bane mill (kolhG). 


it 1) (kand) ri 
bith 





a 








Kanaiti—a rupee ; Kath: (rupaya). 
Kanaiya—[Skt. kanika pigco}—small 
table moulded bricks (It). 


Kanak—[Skt. kanika = a grain]—wheat. Hill 
districts (géhaA). ‘ 
Kanali—burning down jungle and temporarily 
cultivating it. Kamann (daha, ¥ 
Kanaus!—the rammer used potter in 
consolidating his clay. Rohilkkhand (kumhar). 
Kandvar—[Skt. karna = the ear}—the yoke 
propen which seste;iot the) eda’ of tbe cram 

ti. 


Kanbal— [kd = ear; 64/ = hair]—the first 
Kanbar—$° ceremonial whaving of the boy's 
head before hin ears are bored (mdAdan). 
Kanch—see kach. at 
Kafchhi—young twigs of a tree, at 
Kanchhahi—[kén = ear; chhdnd = to 


aan Gana Naika 


hnine tow thy. 
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cap 'that covers the ears, East districts (kan- 
top). 

Kanchi ips of sugarcane cut for 
‘West districts (géAr). 

Karichud—(? Skt. kdvich = to bind)—a woman's 
boddice. Upper Duab (arg). 

Kanchhédan—[kdn = enr; chddnd = to pierce} 
(Uonrach Od, ipirafan)—the Warnney of boring 
a child's ears for eurvings, 

Kanchhopl—[of. kanchhaki, Kanfop}—a cap 
‘eovering the ears. Hill districts (kanfop). 


planting. 








Kand— 
— [[skt, kanda = a bulb]—the eweot 
ence t potato (shakkarqand). 


Kanda—[Skt. kdnda = part, joint]—cakes of 
cow-dung fuel—see gobar, 

Kandai—see kanai. 

Kandaur—[zariddj—a house for cow-dung fuel 
(gohart). 

Kandélava—a kind of bamboo ised for making 

\ thatebes (bas). 

Kanghapni—[kan = ear; dhdiipnd = to cover}— 
a cap that covers the ears. Kast districts (kan- 


top). 
Kandhar—a light ploughing of rice after flooding 
thefield, Rohilkhand (gahan). 
Kandhavar—see kafhavar. 


Kandhél—_) [karidhd = shoulder]—(1) tra 
Kandhéla— ings or coverings for cattle 
Kaadhéliya—) (pakhar); (2) a buffalo that has 


high bones in the croup and a hollow back—see 
under bhai 
Bhains kandhéliyd pit lai, 
Buys ddr na khathe rai, 
Miéngé chhachh so hi gai. 
Per ceabend ught a buffalo with a high shoul- 
You never hear the rattle of the milk 
from her teat, nor the ring of the churnstick. 
And all my chance of begging buttor-milk is 
gone too !] 

Kand!—(1) a net for carrying earthen pots. 
Robillhand (jal); (2) the stage at which the ear 
in wheat is half out of the sbeath, Central 
Dub; (3) the grass usually known as ddd. 
Bundelkhand, 

Kand!—[? corr. of gietbands]—an instalment of 
rent or revenus Jentral Dub; of, khadt. 
Kand!—the hollow in the mortar in which tobacco 

or grain is crushed, 

Kaidrl—[? kaidid = shoulder]—trappings or 
coverings for cattle, Rohilkhand (pakhi 
























Kafdud—a fangoid disease in cereals; in w..eat 
it is smut (ustilago); in the millets it is bunt 
or ergot which fille the grain with greasy 

powder and destroys it utterly. 
(Skt. kankana}—(1) » let usu- 
ally consisting of cup-sbaped 

Kafgani—{ knobs o! or gold, sometimes 

Kargani—) set with st fixed on on a gold 
orsilverring. HAth kdagan to drei ky4= who 
wants a thumb mirror ring to see a bracelet on 
Sy ikied {oaid of things self-evident); (2)korigan 

of marriage cere! arform 
after Tee edge ki tasm (av); the "oficiatiog 
sends for square basket 

i sitting in 





(rdé) and pieces of betel-nut (chAdliyd ki dal 
and fastens it to the boy’s wrist. his is i 
kaigand. They tie it to the wrists and ankles 
of the bride and bridegroom to keep off the 
evil eye. ‘The day after the marriage the boy 
s to the bracelet play (hatigand Ehél) 3 the 
wide and bridegroom sit on stools. The bar- 
ber's wife (ndin) brings a tray (thdlé) which she 
fills with water and throws a rupee into its 
then she takes the bracelet from each and ties 
them tightly together. After the bridegroom 
amidst inuch chatfing succeeds in opening 
them, the barber's wife throws them again 
into the water and each snatches xt them. 
Finally it is arranged that the boy gets both 


bracelets, 
Kangh— }(ekt kankata} (kakai)—a hair 
Kangh!— Seomb. Karighd is the man's comband 

on one side, ‘The woman's comb 











has teeth onl, 
is kavighi and has teeth on both sides, 


Kaagna— 

Kenente Joce kafgan, 

Kadgni— }ISkt Loagy, kengwni] (Rabi, aku. 
Kaaget— 5” ni, haunt, kdkun, koni, kidkeni, tan 


gun)—a small millet (Setaria Italica or Pani- 
cum Italicum). 

Uiché charhké boli kdngni, 
Sab ndjon mén huin chandné ; 
Euchh ghitt gur mo mén parén, 
Dité hdr kamar ké jurén, 

[Kangni got on aheight and said “I am the moon 
among grains. Mix a little butter and sugar 
with me, and I will cure even a broken back- 
bone. ”] 

Kanhatarl—see kahatarf. 

Kanhavar—[karidhd = shoulder] (kandhdvar, 
"patka)—the red handkerchief or sheet thrown 
over the boy’s shoulders at the marriage cere- 
mony. In the East districts the bride and 
bridegroom are tied together with it when they 
go to visit the shrine of the village god. It is 
also applied toa sheet in which parched rice is 
brought at the marriage ceremony. The sheet 
is given to the bride's brother, 

Kanid—a bawboo used for big aed ‘® precious 
stone against the polishing disk (hakkak). 

Kanik— ( (Skt. Aanika]—broken rice. Hill 

Kaniké—{ districts (kankl), 


Kaniya—[Skt. kanika = a grain]—secondar 
ea after ia removed 


thoota ia tobacco alter the hi 
(tambakd). 

KaAjas—robbisb (khat), 

Kanjt—[ace, to Hobson-Jobson Tamil 
Dollings ; but rather Skt. kdiyi eo 
Weongee” water. Kaiji haus (ng. lowe} —a 
lock-up where prisoners are fed on rice gruel ; 
a pound (macéshi EAdnah); kdijé was 
Known to the Romans as ptisanarium oryear 
(Horace Sat. IT, 8, 147 ff). 

Kanjuvd—erope withered or blighted. North Ro- 
biked Gi). 

Katkaht— 2 haircomb—awe kahght. Kast 

Kankaht— districts, 

Katkan— 

Kankana- fee kaAgan. 

Kankaadha—[kdd = black; 
(karkahdhd)—black 





r 
kaidha= 
on the 
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KANKAR 
Kankar— picks karkara|—caleareous nodular 
Kankar— $ limestone used for road-metal and 


lime-burning. ‘The varieties usually recognised 
are téliyd = dark coloured ; bichhud. = rough 
shaped small pico; neopion [bichhd] shaped; 
balud or dhus rékvd, s0 called because it is 
found in saline or sandy soil [B42d, dna, 
saféd, dddhiyd or chin = white coloured ; 
when it appears in large blocks it is siliyd or 
chdttdn ; in small pieves for road-metal biehhud, 
and to tho east anktd, aki atkri; chharrd, 
chharri, kankaré is coarse limestone gravel, 

Kankatiyd—small cakes of cow-dung fuel, East 
district (chipr, 

Kankt—(Skt, kanika] (kanikd, khuddé)—broken 
pulse or rice, small pieces of grain (mérkhun), 








Kankraha— aD ne, 
[hankar] (kakrét, tdrir)—soil mix- 
ERS } sh ai sonnet limestone. 


Kankdt—[Aan = valuation; Skt. karna = an 
ear of grain ; kt = appraisement] (‘amalddré) 
—valuation of crops for di m between land- 
lord and tenant. It is the valuation of standing 
erops.as opposed to batdé, the division after the 


ear; méiid = boundary]— 
w supporting the pestle in a 
ill, East districts (kolhd). 
Kanna—[kdn = ear]—the fork on the stick 
which supports the irrigation lever. Enst dis- 














tricts (dhéakit). 
Kannas!—) [Arabic Lannds = a sweeper]—a file 
Kannést—§ ~ for sharpening saws (barhi 


Kannt—[Skt. karnika = having ears|—(1) an 
earthen vessel for undrained sugar ina fnctory 
(khandsal) ; (2) the mason’s trowel (raj); (3) 
pegs on the harrow'to which the bauling ropes 
are attached. Upper Duab and Rohilkhind 
(héAga) ; (4) young branches of a tree. 


Kannl— ‘Skt, kanika = a grain }—pul 
Kannt ct aa} or een the Euak has boon 
removed. Upper Duab. 


Kano—an open air granary made of straw. Ku- 
Kanord [bad 
nora—[kdnd]—one-eyed—of men and ani- 
\mula—seo ‘ard. a is 
KAip—[kdipnd = to shake}—(1) a woman's 
earring ; (2) shaky muddy soil (kamp). 
Kanphdl—|éda = ear; phil = flower] (karan. 
pid) —an ornament worn in the ear by women, 
Kasra—[4dnd]—one-eyed—of men and animals — 
vee kind, 
Kanraufra—[kandd = cow-dung fuel ; Skt. vdfa 
= enclosnre|—a house forcow-dung feel. North 
Oudh (gohart, 
Kaairl—seo kandi. 
Kans—[Skt. kasha] (bél, dab, kas, ramsandd)— 
& grass very destructive to crops, used ax a 
Fors ea necount of this destructive 
grass—seo |, Banda Sett. Rep., p. 9. 
Ayé kandgat, phitd kas, 
Bamhan mérén bhar bhar gras; 
Gayé kandgat yhar gaya kdris, 
Bémhan rovéi chitlhon pas, 
Chiithé ho gayé dali dati, 
Bémhan rovéi gali guli; 
Gai Divdli, dyi Holi 
Ralké Bémhan bodi kholi. 











(The kan (qv.) has come: the kéas is in 
flower: the Brahmans eat big mouthfuls: the 
penta has gone, the dns has fallen down, 
the Brahmans weep by the empty fire-places, 
‘The fire-places are broken and the Brahmans are 
weeping in every lane, The Divdlé has gone, 
the Holi has come, and the Brahmans are letting 
down their hair—(the Aandgat, or season when 
the offerings to the dead are made, comes about 
August, when the hepsi is in flower). 

Ayd kandgat phita kdns, 
Bamhan ndchén nau nau bans, 

[The kandgat has come and the kdiis is 
The Brabmans dance nine poles hig! (Of 
course the Brahman bas a time of it at'the 
season when the dead offerings are made.)) 

Kansa— }[Skt. kdneya]—an alloy of copper and 

Kanst— } zine in | parts, used for making 
metai vessels—seo phot. ‘Bijli kdvied par parit 
hai = it is on the bright pots that the light« 
ning falls, 

Kansal—[Skt. karna-shdla = the place for the 
ears |—irregularly-placed holes in the lege of a 
hed (charpat). 

Kansi—the second wife if there are two, and the 
last if there are three of more. Kumaun, 

Kansi—a disease in rice,’ 

Kansiya—[kdisd]—a cooking-vessel made of 
alloy, Bundelkhand. 

Kansud—a caterpillor which attacks the young 
shoots of sugarcane, West districts. 

Kant—see kanth. 

Kafté—[Skt. kanfaka]—a thorn ; a spur a fish- 
ing-book: a cluster of iron houks used for 
taking vessels out of a well, ete. 

KAftéin—the ghost of a woman which haunts 
the place where she was killed or died—ef. 












churail, 
Kanth— ) [Skt. kantha = the throat]—a man’s 
Kai inf necklace of beads or : Is; also 
Kantht— ) carried in the hand and used. ai & 
rosary, 
Kanth— } [Skt. kdnta = loved] (kant)—a hus- 
Kantha—-t y band. Sel 


Kabhi na haskar kar gahé, riskar gaké na 


Taixthi kanthd ghar raké, vaisaht raké bidés. 
(If your husband never holds your hand and jokes 
with | you and never is angry with you, he might 
as well be abroad as stay at home.} 
Another version is— 
Piyd auréi chitvan chalan ghartiyd son 
nahin Ués ; 
Jaisé kauthd ghar rahé taisé gab bidés, 
(My hnsband makes love to others and has no 
affection for me his wife. So it is all the same 
whether he remain at home or abroad. 
Kantl—[kda¢4]—() a small thoru ‘or hook ; a 
fodder cut ep for cattle, Bast districts; (3) 
ring on the ploughsbare to prevent it ‘rom 
ing ‘too deep; (4) the of a mountain, 
' Fiat Guerees th) ee Fook 
ai ees 
Keach cites $8 neckloce—see kath. 
KaAtop [ds oy li ae ag dl precgene 
kanchhopi, kandhapni)—a cap wil 
cover the ears, word by children and by" m 
cold: weather, 
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Kanda—[kdnd]—blind of one eye—of men or ani- 
mals (kana). 

Kandrl—[corr. of Persian kanddré = a special 
Mubammadan women’s feast in honour of 
Fatimah) tnah, sunnat, suntén)—cireumci- 
sion. “Although never once enjoined in either 
the Quran or traditions, it is an institution of 
Islam ; but it is not compulsory upon adults, the 
récital of the creed being sufficient.” (Hughes, 
Wotes on Muhammadanism 103,), The whole 
ceremonies are detailed in Herklot, Qandn-i- 
islam, Chap. VIII, 

Kanva—a measure = half a sér. 

Kanval—one-sixteenth part of an anna, 

KAfvar—[noo, to Platts Skt. kamfha = a bam- 
boo] (kdvar)—baskets attached to the ends of a 
] in which holy water is brought from 
places of pilgrimage. 

Kafvartht—[kdivar] (kamérthi, kavdrthi, 

i man who brings holy water from 














pilgrimage. peeenis 

\—(1) a maiden; (2) the constellation or sign 
Virgo: known in the hills as Asoj or Khafaru= 
4, from the people gathering hay or fuel on 
that day, Bonfiro aro made of part of this by 
children (safkrAnt). 

Kanyldin—[hanyd maiden; dén = givin 
the ceremony of giving away the bride at mar- 
riage. “At the exact time fixed for giving 
away the girl, the bride’s father turns his face to 
the north, whilst the bride looks towards the east. 
‘The father then extends his hand, and the girl 
Places her hand, palm upwards, in her father's 
wand, with fingers closed and thumb extended, 
and holding in the palm kusha grass, sesamum, 
barley, and gold. ‘the boy takes hold of the 
girl's ‘thumb, whilst the mother of the girl 
Pours water on the three hands during the 
Tecital of the dedication by the celebrant, This 

tion of tho rite concludes with the formal 
towal of the girl, generally called the kan- 
Jan, When this is concluded the girl leaves 
father’s side of the hall. and joins her hus- 
band, when the ddnavdkya is read, and the 
father of the bride addresses d_ prays 
‘that if any error bas been committed in bring- 
ing her up he may be forgiven. Next an address 
with offerings is made by the bridegroom to his 
father-in-law, thanking him for the gift of his 
well-cared-for daughter, In return the father de- 
clares the girl’s dowry, and the clothes of the two 
sre knotted. together A 
—Atkinson, Himalayan Gaz., 11,909. 
Kanydra—field stacks of rice. Hill districts. 

















Kapal kriya— ) [Skt. kay =the skull; kriya 
Kapall yan} oe eee tie eenecony at 
breaking the akull when the corpee of » Hindd 


is burnt, performed by the person who under- 
4akes the Cremation rite (kriya karm). 
LSM Les cook's word = alas seth ee 
over roots such as kaméngand, when being 
roasted in the ashes, 
Kapis—[Skt. karpasd; Gk. Képrasos = 


flax]—the cotton crop ; 
chat = to crackle; 
sae ‘ee Geir 


Kapra—| 


Kapta 
Kapil 


Kara—[Skt. kataka’ 


KARAnIYA 
Kapha—see kafa, 
Kapila— (Skt. kapilé]—milk —_ white—of 
Kapla—} cattle. The kapi/ddan is the dedi- 


cation of a cow of this colour to a Brahman 
while a person is dying. 


8 
Kapni—the cover of a vessel, eto. (@hakkan) 
Kapota bashish: i 





I! pieces of burnt bone 
rom a corpse. _Kumaun, 
kt. karpafa = old clothes} (B4nd, 
bastar, bastri, bhéa, jhinguré, latté, lied, 
lagar, lugrd, tibds, naukéthi, pdrchd, poshdk) 
clothes. 
‘Bidhd bail bisdeaté, aur jhind kaprd len, 
Héré vé nar janiyé jo parké pahré dé, 





[He that buys an old ox and thin olothes is ruined, 


like him who lies down when he is on guard.] 


Kaproa ki pijé—is the coremony of making the 


bridegroom worship his clothes when he takes 
them off before assuming the wedding garment, 
sort of clay soil. In the 








s—[see gaps] 
Past distics is applied to mud made tip for 


building walls. In the Central Dub it moans a 
reddish subsoil which appears a short d 

below the surface, and which the cultivator 
tries to avoid disturbing with the plough. Tn 
Pilibhit itis applied toa kind of clay imported 
from the east aiid used in making toys. Kapsd 
doras isin West Oudh a loamy soil with an excess 
of sticky clay, and kapsd matiydr (khaldr) is a 
clay soil found in the beds of tanks in West 









Out. 
Kapséité—[kapds]—land under cotton culti- 


vation in the past season. Rohilkhand (ban- 
khara). 





(2) an insect which attacks young rice. 
‘East districts; (2) 2 grey mildew 
‘Azamgarh : of. chingu- 





which attacks tobacco. 


Kar—the breadth of a field, a opposed to dip 





= the breadth. East dis 


Kar—[Skt. kara]—tax ; cesses; import duty (ab- 
vab). 
Kar—(karh, karr)—the seed of the saflower, 


(ki . 
at i valdn bible wath tehdi na bij be: 
(Sét adt sab ékeé kar kapdr kapds, 


[Tulsi dwell not where there is no discrimination 


where saflower seeds (which are cheap) and 
camphor and cotton (which are valuable) are 
fill considered of the same value merely because 


hit. 
a thre are white) bangles (2) 
‘the arched piece of iron over the mouth of the 
well-bucket, Central Duib. 


rab—} [Skt. kadamba, kalamba = the stalk 
ee et hatch stun of ulllts, ot, 
‘cut up for cattle fodder. Duab. 
Karah— (Skt. Autdha] (dukanné, pakodn, 
Karaha— irchhiyd)—an iron pan with 
Karahl— andles used in. sugar-boiling oe 


Karahiya— cookin, tables. Kardhe 
a eaereial ity toaky to 


me for beginning the 
cooking of sweetmeats, etc., for a wedding. 
Generally the sweetmeats called giidaura. are 
made firat and distributed to the arsembled Kine 
men. Périchon uialiydn ghi méi, sir ae] 
méji = said of a lucky person—all five 
in the butter and head in the pot. a 


Ugpigoansh) Mationar 
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Karbii 





Karal—[£4/4 = black]—the chaff of the arhar 
East districts. 





lse, : 
Karail— \[Edld = black]—a black soil found 
Karail— }~ where tanks have subsided or in old 
Karaila— ( river-beds, containing more. or- 
Karaila—( ganic matter than mafiydr. It is 
Karailt— | the best land for sugareane, East 
Karailt— ) districts, 

Karat Yiskt: kardatif]—the bitter gourd 

il §" (Momordica charantia), 








in—[44l4 = black]—old thatch. East dis- 

triots, 

Kérakh—see kalakh, 

Karakha—see kalikha, 

Karam kalla—[Pers, karam = cabbage ; kalld = 
Sprout] (bardhi gobkf)—a kind of cabbage 
( ica spicata or oleracea) i 

Karan jua— pak, karaiya|—(1) a shoot 

Karaijva— zing from the root of the 
*uurcaue, ‘injurious to the plant, Upper 
[ats (@) smutin barley. Upper Duab, Rohil- 


nd. 
KaranphOl—[Skt. karna = eat; phdl = 
wer]—a woman's ear ornament: it has 
Benerally a round centre with a hanging tassel 
shaped like a fuchia flower. 

Karéo—[kardnd = to cause to rake] (dhara- 
und, dharawea)—an irregular form of marriage 
of a Hind@ widow. The woman herself is 
known as karé Adi and the phrase is baith jdnd. 
‘Her second husband is dharélé, dhariché, and in 
Kumaun dédiit. The children of such a mar- 

are in the Dut kaghélar, kadhélard ; in 

Ikband, gailar, chahord ; in Bundelkhand, 

lérard or léird. The woman so married is to 

the east madGhilé or madkhilé. “The term 
is properly applied to the remarriage of a widow 
or d wife, who has been previously 
married by the full. ceremonial of a cast, 
marriage (shddé) and is therefore disqualified 
from being again married form. The 
ceremonies performed at a kardo are that 
fore the assembled kindred the woman and 
her next husband announce their intention of 
living together as man and wife, anda red sheet 
(chddar) such as only married woman whose 
are alive wear is put on her, and 
she has bangles (chdri) put on her wrists, and 
thereafter lives with her new husband : but even 
this amount of ceremony is not necessary 
where, as in the commonest case when a widow 
marries her husband's brother, consent and 
cohabitation are all that is required, and the 
ovter world know of the marriage only by see- 
ing the widow again assume the red sheet and 
bangles which are not worn by widows. Children 
of such a marriage are legitimate; even a child 
born before marriage, if acknowledged, is logi- 
timate. A widow should not marry for a year 
after her husband’s death, but this is not essen. 
tial, To the west the Hindii tribes who do not 
ee ‘ardo aro the Brahman, Taga, Rajpat, 
Mhdsar, Kayasth, and Bangi. "The Abir, Jat, 
Gaurva, Mallah, jar practise ji 
Some Brihmans who allow the practice are 


iteaste, and k: 
TThowe of the Toga tbe who alg oe eet 














Tinge 
Robill 











as Désd or half-blood. On the other hand, 
some Ahfr families do not allow remarriage of 
widows and keep themselves apart from other 
So with some Jat families, while other 
‘Jat families allow widows to remarry, but not 
with their husband's relatives. Among tribes 
which practise kardo the Ahir and Gaarva do 
not allow a widow to marry her husband’s elder 
brother, but she may marry her husband's 
‘ounger brother, or, with the consent of the 
Tastes reuaitied stranger. Among the 
Jits, Gdjars, and Mallhs a widow may marry 
her husband's elder brother, but it is considered 
more proper for her to marry the younger 








brother. “A widow cannot be compelled to 
remarry.” (Panjab Oustomary Law, 131 £.) 
Karara— 


(ef kagdrd} (dhdé—a high river 
Karara—$~ bluff. 3 
KarauliyA—[kardo]—a woman married by an 

irregular form. Rohilkhand (dart). 

Keres [Bdld = lack]—black — of cattle. 
East districts (kala). 

Karaut—see karauliya. ; 

Karauta—[/dlé = black]—a stiff blackish clay 
used by potters, 

Karba—) (Skt. kafaka]—a ring fixed to the 

karbaat share of a plough to prevent it from 
going too deep (hal). 

Karbach—bags for 
(khurjf. 

Kaprbi. 

Karchha- 

Karchhal— 

Karchhala— 

Karchhi— 

Karchho— 

Karchhul— 

Karchhula— 

Karchhull— 

Karchob—[Pers. kan = work ; chob = a frame] 
—an embroiderer, The frame on which he 
works is hob. 

Karda—[ace. to Platts, P Skt. kara = tax; ddna 
= giving]—(1) a handful of » given 
in to make up for the dust 
deduction made by Baniyas 





pack-animals, Kamauo 





karab, 





see kalchha. 





in 
(Ehakinay; (2) m 


in purchasing 


in, 
Kaede k! pattal—the ceremonious feeding of the 
legroom at a wedding, West districts (basi- 

aura khéina), 


kt. kati = the hips; dhdra = 
holding]—a chain worn ‘round 
‘The chain to which merchants tie 
Hence in the Bast districts kar- 
tifa to fall into poverty. 
jar—bread made from the fruit of the ma- 
ud (Bassia Verner East districts (mahua). 
[Skt. 4dravella]—the bitter melon 
J (Momordica charantia). 
Sévan mén karéld phila, 
Nani dékh, navasd bhiila.. 
[In Savan the bitter melon with its yellow flowers 


as gay as is the grandson on seeing. his 
er. 


BE to Favela, nim charha = the melon 
bitter enough of itself, and it must. climb’ 
bitter nim as well (said of a bad man 
into as bad or worse society). 
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KARKANDHA 





Karéva—an irregular form of widow marriage— 
see kardo, 

Kargah—[Pers. kargah = working place] (gdrh, 
mévigo, tant, tantd, tditt)—the ordinary wea- 
ver's loom. The carpet loom is ténd, 

Kargah chhor tamashé j4é, 

Wahagg chot Juldhd kha. 

[Those who in quarrels interpose, must often wipe 
a bloody nose,] 

Its parts aro— 

(a) the shuttle, dharké, Bharnt ; the moving 
of the shuttle backwards and forwards is 
to the east kidvd: the needle inside the 
shuttle on which the thread is wound up 
is ndl, ndli, ndr, nari: the carpet wea 
ver's shuttle needle is tahré ; 

(2) the wooden frame suspended from the 
roof which is moved backwards and for- 
wards as the shuttle passes and drives 
the thread home—Adthé, hathd, hatthd, 
and in parts of Oudh saiyoh ; 

(0) the comb of reeds-or bamboo which keeps 
the threads of the warp apart, bai, andin 
parts of Rohilkhand korch ; 

(@) the heddles which alternately raise and 
depress the threads of the warp—rdchh, 
rackkd. The heddles are sometimes 
called bai and the comb rdckh ; 

(e) the reeds placed in front of the heddles to 
keep the two sets of threads of the woof 
apart—saldi, sardi ; 

(f) the elastic bow which keeps the woven 
cloth stretched in front of the weaver— 
panik, hathél, and in parts of Rohil- 

hand pankhat ; 

(g) the wooden roller behind which the 
weaver sits, and on which the cloth is 
wound up as fast as it is made—lapétan, 
and in some of the East districts, ¢dr ; 

(A) the treadle which the weaver works with 
his foot—bélan, pansdr, paunsdr ; 

(i) the upper levers—to the east, m pin 
| sates of Rohilkhand, kalhrd; in the 

, Upper Duab, kalthdrd ; 

GJ) the pieces of cane on which the thread i 

stretched before weaving—to the east, 

Pai; to the west, tikthi, ddd, adda; in 

parts of Robilkhand, sirdrd, béndé, inthe 

Central Dub, puriyd : to the east karrd 

is the stretching out of thread by weavers. 

the brush for cleaning the thread—hiich, 
hitiohd, kiiché, tult, tilt: the spread 
ing out and cleaning of the thread is to 


the west risdn, 
(H the hank of thread after being cleaned— 
luridi, lachehhd, biaidd ; 
the thread ready for the loom—bhaiij s 
im) the warp—tdnd, tannd ; 
(0) the woof—band, bannd: the thrend of 
1@ woot is bharni, or to the east gébd ; 
(2) the wooden drum on which the thread is 
recled off after leaving the spinning 
wheel—charkAd; and the . 
Parété—cf. cathua. 
Kergiha—(hargak}—a cess levied by landlords on 
Kargati—[Skt. kati = the hips ; grak = to hold] 
—8 man’s silver waistchain—ef. kardhan. 











(k) 





Karg!—the scraper for collecting the cleaned 
sngar in arefinery. Robilkhand (khandsal), 
Kargo—the baniboo frame-work in a sugar -re- 

finery, Rohilkbund (khaAdsal). 

Karh—see kar, 

Karh—_ }[kdrhnd = to drag; Skt, krik]—(1) a 

kapha } bamboo supporting the pestle in a 
Sugaroane mill, East districts (kolhd); (2) a 
debt. 

Karha—(1) the pot for removing the sugarcane 
juice to the boiler. Rohilkhand ; (2) an instrue 
ment for making irrigation beds ( jandra)—cf, 
kay 


Karhdo—see karah. 
Karhéra—[Rérhnd = to dmg] (1) 0 cotton. 
) w reed mat. North Oudh. 


Karht—a mess of pulse or flour (5ésan) 
Wild with wploos Yu‘cards (Call) or sot talk 








(mattha), 
Karhniya—[kdrhn@ = to drag]—the rope by 
which the churn is twisted. Bundelkhand 


(nba). 

Karhud food kept from supper for the children's 

breakfasts. East districts (bas!). 

Karl—[hard small ring or bracelet; the 
links of a chain ; (2) square house-rafter— see 
balla. 

Kart—(kariy4)—ary stake of the arhar pulse. 

Karlmattt—[karé = hard (moti dharti) hard 
stiff elay soil. 

Karimattl—[474 = black]—black soil: in 
some places dark clay (matiydr) ; in others 
black rich compost used as manure. 

Karthak—(?) the blacksmith’s fee for mending 
implements (kharhak). 

Karikhd—see kalikha. 

Kariya—[£4/4= black]—(1)black—of cattle, ete; 
(2) a disease in sugarcane which dries up the 

juice and blackens the plant. Oudh. 

Kariya—[of. karhd]—the instrument for making 
scala bide ; orth Oud (Janda). ss 

Kariya— 1) a «mall ring; (2) see kart. 

Ker ‘ thee karka}—the constellation of the 

Karké— §~ Crab (Cancer): the entrance of the 
sun into that constellation, In the hills it is 
known as the Haréld, Hariydlo, or Harydo 
Sankrdnt ; because on 24th Asdth they sow 
barley, pulse, nisiza’ior wustard in a basket of 
earth, and on the last day of the month they 
place among the new spronts small clay images 
of Mahadén aint Parvutf, and worship them in 
remembranos of the unarrisge of these deities. 
On the followitig day, or the Kark Sankrdnt, 
they cut own the giéen stems and wear them 
in their head-dresses, and hence the name 
Haréld (hard = green]—ef. jayl. 

Kark jo bhinai kd igh abhino 76, 
‘Aisai holéi Bhaddali. kirk phir phir Khdé, 

[If in the constellation of Kark there is as much 
rain as will moisten the pebbles and none in 
Singh ; says Bhaddali, inseots will wander about 
and find nothing to eat.] 

Karka—[karaknd = to crackle]—a long twig 
broom ‘for sweeping up leaves, rubbish, efey~ 
Upper Dub (kharhar 1 

Karkandha—[kald = eck handhd = eee 

at 


der]—black on the shoulders of cattle 
karidha) 
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KAS 





k \— (1) to orackle ; (2) to drive crows 

Wakao he crop ; (3) to boil—of olari- 
fied butter. 

Karkat—[Skt. kurkwja) (karkuif)—rubbish, 
sweepings (khat). 

Karkha—[kdlakh|—soot, 


Karkhai handiya—[kdlakh = soot; hdidé = a 
t]—a black pot put up in a field to scare 
Ei Is or keep ‘ff the evil eye (totka). 
Karkut—seo karkat. : 
Karnbédh— )[Skt. karma = eat; oddha=piore- 
Karnchhéd— ing; chhi 





mony of piercing the ears o! 

place any time between the third and seventh year, 

“Tho father rises early, performs the Gandsha 

pdjd, and states. precise j 

face, time, name, ete, and 
the increase in ea ces of life, strength, wisdom 
and good fortune of bis son whose name is given, 
He then goes through the usual pdjd, The 
mother takes the child in her lap, and gives 
him smeetmeats while the operation of piercing 
the ear is formed : first the right, then the 
left ear, with appropriate verses (mantra), ‘Then 
follows the aspersion (abhishék) and the pre- 
sentation of flowers and the great purification 
(maid nirdjaxa), in which the family barber 
appears with a brazen tray, bearing five lamps 
made of dough—four at the corners of a sqnaré, 
and onein the centre—in which the wick floats 
in melted clarified butter. These are waved in 
the manner of a censer in front of the assem- 
bly, who each make an offering to the barber 
acoording tohis ability,” (Atkinson, Himalayan 
Gaz., LI, 892.) 

Karni—[rt. kar = to make]—the mason’s trowel 


(raj). F 
Karola—the bitter melon—see karela. 
Karondhani—see kardhani. 
Karora—}., vessel made of alloy with a spout 
Karorl—}  (gérua). 
Karos—[kalakh}—soot, lnmpblack, 
Karr—the seeds of the safllower—see kar, 
Kars!—see kalsl. 


kala = black; stig = horn]—a 
junar’s slang (bhairis). 
Karth—[Earnd a lo} the. chief monrner at 
cremation of a managing mem- 
ber of a Hindd jolat family, ens 
Kartab—[karnd = to do|—(1) performance, 
skill ; (2) magical influence. East dis 
Kartik—[skt. kdrttika = when the moon 
in the sign of krittikd or the Pleindes|—the 
seventh month or the Hind® luni-solar year 
(October-November). 
Kéirtike mavas dékhi jost ; 
Ravi Shani Bhaunivar jo hosi : 
Svdtt nakshatr Ayukh jogai, 
Kal paré, aru ndsai logai. 
{'the new moon of Kartik fall on Sunday, Satur. 
day, or Thuraday, in the lanar asterism of Svat 
in the Ayakh (life-giving) planetary con. 
junction—then there will be famine, and the 
people will pens) 
‘drtik shudi punyon divas, jo Krittiké rikh 













a 





Ohar mds barkhd tab hosi, 
Bhalo bhanti you bhakai jost 5 
Kértikodras mégha dar: 

So mégha Asharhi barkhai. 

[If there be clouds and lightning on the day of 
the full moon in the light half of Kartik 
in the Krittika asterism with a conjunction 
of male and female asterisms, the astrologers 
declare there will be rain for the four months of 
the rainy season, and if you see clouds on 12th 
Tight half of Kartik there will bo rainin Asirh.) 

Kartikt—[hartik}—(1) the full moon it October- 
November ; (2) the indigo sowings in October. 
East districts, 

Kartd—[karnd = to do]—the wooden handle 
which attaches the rope.to the irrigation bucket. 
Dudb (charas). 

Karua—) [ard]—the ring fixed on the share of 

Karua—j a plough to prevent it from, going 

kara (nat) uka}—(1) bittor-—of water, ete 
arud—[Skt. kafuka’ jitter-— of water, eto, 
(pan); (2) bitter, inferior—of tobacco (tam- 

kd 





Karui(Skt, karka] (kared)—(1) a vessel with 
aspout for drinking and making votive offer- 
ings; (2) a small pot made of sugar sont bj 
the father of the bride to the bridegroom with 
some money andclothes. The sugar is distri- 
buted among the relations of the family. 

Karua chauth—) [Zarud, kared|—the fourth of 

Karud gaur J the dark ball of Karak (Oc- 
tober-November), when women fast in honour 
of Ganésha till the moon rises, with the object 
of bringing prosperity on their husbands and 
sons. They offer an earthen pot (zarué) filled 
with sweets and some money to Brabmans— 
whence the name—see gaur. 

Karuar—[skt. okra = protecting the hand] 
the oar or paddle of a boat. .'To the east, 
karudran pani b4 = that the water is too deep 
to punt in, and the paddle must be used. 

Karudr—pulse flour enclosed in a wheaten cake 
(bérhain). = 

Karva—see karua, 

ee Eaawit—} see karua chauth. 

Karval— 

Karvala— 

Karvar— 

Karvara— 

Karvar— [cf karvd]—the earthen pots used 

Karvaré—}~ with the Persian wheel or irriga- 
tion lever (arhat, dhénkit). " 

Karvatnt—[karvat = lying on one side; Skt. kafi 
= the hips]—the day on which Vishnu turns in 
his four month p on Lith light half of 
Bhidon (Bhddon sudi ékddashi)—soe déothan. 


Karvi—see karab. 
Karya—[karnd = to do]—notches on the beam of 


the plough by which the adjustment is altered. 
Rareli (hal). 

Kas—[karnd = to pull tight] (bill, guidd, 

‘daidhani)—the which 

fastens the iron ring round the ngs of ie 











see karuar. 











keassam, lurki, pu 





ai bddal djl, jo sanyog nakshatrsti hod, 


ition leather-1 rasa) 
kasafske se, thie cogugeh 
cane felde, West districts. 
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1 KATH DALO 





Kas—a destructive grass—are kans. 
ssahat—t [Aétisya = bell-motal ; haida = a 
harir—{ — vessel|—broken pieces of metal 
ls. Enst districts. 
K [kaxhdya = astringent |—the betel-nut : 
, 8 term used by Muhammadans (supért), 
Kasar— Pe conse kind of pulse (Lathyrus sa- 
Kasart—§ tivus)—seo késarl. 
Kasbhara—[kdnisya = bell-metal ; bharnd = to 
fill]—a brass-founder (kaséra). 
esutshda [Ady dell-metal; hard? = a 
‘aséAhd! §  vessel]—a oooking-vessel made of 
bell-metal (batula). 
Kaséra—[Skt. kdiisye = kdrd] (kasbhard)—a 
, brass-founder ; a worker in bell-metal, 
Kashidas—a popular village god in the East die- 
‘tricts. He is supposed to be a deified Ahir and 
in) worshipped by all castes except Brabmans, 
Chhattnis, Kayasths, and Agarvala Baniyas. In 
Saran the various lower castes make a contri- 
bution among themselves and fix a day on 
which every one goes out into a field near the 
village, "There, ther eat parched grain, sweet- 
sath 
an 


ve 











K 
Kk: 





ete., purchased out of the common fund, 
y ont all night singing and dancing. 
known as wayand pijd = victorious 





worship., 

Kashiddar—[Pers, kashidan = to draw]—a dis- 
tiller of liquor (abkar). 

Kashinath—one of the local village gods 
(dihvar). 

Kasht phal—[Xésh¢ = Benares; phal = fruit] 
(konhrd, sitaphal)—the bottle gourd (Lagenaria 
vulgaris) (kadda)., Others identify it with the 
sweat pumpkin (dnona squamosa). It is.un- 

.. lucky to eat it on the 9th day of the month, 

Kasht—[Pers. kdshian = to sow seed]—oultiva- 
tion; a holding. 


Sota ‘a boat (nao); (2) @ large tray 
in). 
Kashtkar—[2éskt]—a cultivator—see maurdst, 


shale maurdst, dakhilkar, sAqitulmal (asd- 
Kishthar déhi—a resident cultivator (chhappar- 
rf 


Kas!—[Skt. karsha]—tho double pace: used in 
North Oudh in rough measurement ‘of land = 
49} inches. It is known as the jaméi hast or 
measure for land paying a money rent. 
Kaskut—[Skt, kdvisya kifa]—an alloy of copper 
.. and zing in equal parts (phal). 
car} [kas}—n small’ hoe or spade with » 
Kasi!— § narrow blade—cf. phdora, phaor!. 
Kasnt—endive (Cichorium intybus). 
Kassan—[sarnd = to tie]—the rope which fas- 
tens the iron ring to the neck of the irrigation 
leather-bag. Dub (kas). 
Kasula—[Zas]—a kind of hoe or mattock used 


kat ote jh 
pulse sou] Mahardshtra term—see jhor. 
Katat—[hdind = to cut}—(1), reaping, harvert 
time. Kast districts (lal) ; (2) dues paid to the 
landlord for the right to cut stone. Agra, 
Kataiya—[katnd = to cut]—(1) a reaper: (2) a 
cuts up large pieces of crystal (hakkak). 


‘man who. 
Katanharl—) [kdtna =to spi ; kdrd = doing) 
Katarndt—3 Suna no es By op 





Katanvart—) [kdénd = to cut; edfa = enclo- 

Kafanvari—$— sure]—a forest reserved for fire- 
wood cutting. Gorakhpur. 

eaa Skt. krit = to cut] (kattar)—small slips 
of cloth. 

Kateri f SKt hattdra)—a dagger, 

Katara—the fruit of the tamarind (imll). 

Katara—(kathrd, kathard)—a male buffalo calf— 
see katiya. 

Katarni—[Skt. kartari, kartana = cutting]—a 
nipping or cutting instrument like a pair of 
scissors. 

Katiro—[? kdvitd]—pegs fixing the shafts of a 

Bundelkhand (garl). 


cart. 

sceeresle— Frases = to cut]—the man who 

Katarvah —§ cuts the sugarcane for the mill. 
East districts, 

Katdd—[kdtnd = to cat]—a ravine or water- 
course, West districts (nall). 

Katauta— ) [4dfnd = to cut]—rents paid in lump: 


Kapautt not by fixed rates. or by individual 
fields, West districts (bilmuqta). 
Katésarl—ono of the local gods (dihvar). 
Kath—[Skt, kdshtha]—(1) wood ; (2) the stocks. 
Philé philé phirat hain—" Aj hamdré 
ope 


iydh ‘i A 
Tulsi gd bajéké, diyo kath mén pis. 

[Merrily be goes about singing “'Thisis my wed- 
ding day.” But Tulsi says heis only patting his 
feet in the stocks to the accompaniment of music 
and singing.] f 

Kath—(Skt. bhadira] (katthd, khair)—the as- 
tringent prepared from the Mimosa catechu 
eaten with betel (pan). 

Katha—[Skt. Fathd]—a recitation of sacred 
books. Kathd satndréyan—a recital of the 
book 

Kathal. 


so called. 5 
—[Skt. akt phala = thorny fruit}— 
¢ jack fruit. It should not be eaten on the 
day or second day of the lunar fortnight. 
Kathaah!—[kdth}—wooden sandals. East dis- 
tricts (paula). 
Kathar Saale driving beam of the sugar- 
cune mill, East districts (kolhd). 2 
Katharaé—a malo buffalo calf—see kathiya. 
Katharl—)[Skt. kuntha = a rag]—beddin, 
Katha} made of old rags. Central Duab 


(gudri). f 
Kathari—[kathari]—s bag for a pack-animal. 
Bundelkhand (khurj). 
Katharl —[kath]—a wooden water-bottle—a word. 
used by Hindd ascetics. 
Katharvah—[kéthar]—the driver of the sugar- 
mill. East districts (kolhd). 
Kathaua— [kath] (kathiyd, kathrd, kathri, 
Kathaut— kathvat, pali)—a flat wooden 
Kathauta— latter used for bread-making, eto. 
Kathauti— The Jagan is shaped like this, but 
usually made of copper. _A little wooden platter 
is arhiyd, phurud. Kackhud kd katho kathauté 


sd dard = be that ba been bitten by: totoiso 

is afraid of the platter: a burnt child dreads 
katnoap: uz 

ay ra h = wood ; b4p = 2 
citea_(etcamt tesa 


Kath dalo—[kéth = wood ; dalnd =to throw] 


Inéive Gina) Helfona} 
‘Danae For tte Arta 


KATHLL 


152 


KAU 





sticks thrown on the pyre by friends during the 
cremation of a corpse (pafich kathiya). 

Kathél—[kdth = wood}—the elastic bow of the 
loom (kargah). 


Kathéll— yt fh = wood]—a little wooden 
Kathéliya— latter for scraps. 

Kathgarh— } kdth = wood ; garh = protec- 
Kathgarha— $~ tion]—the wooden frame-work 


at the month of a well Gases. 
Kathi—[4d¢h = wood]—a saddle with a wooden 


frame opposed to. sin, which is made only of 
padded cloth. 


Kathila—[ka¢h = wood] (koricht)—a piece of 
stick or thorns tied to acalf's noso to prevent 
it from sucking its mother. West districts, 
‘This was used in Italy in the time of Virgil 
(Georg, TH, 308) 

ulti jam excretos prokibent a matribus haedos, 


Primague ferratie prafigunt ora capistris, 
[Many separate the Kid from its dam when frst 
ro 


d,and at once front its mouth with an 

iron-pointed muzzle (Conington, Trans,). 

Kathiya—[Adph = wood]—(1) a female buffalo 
calf—seo katiya ; (2) (laliyd) a hard red variety 
of wheat (ghd); (8) a wooden platter (kal 


a 
Kathkilll—[kdph = wood ; Aid = nail]—a wooden 
ike. 


spi 

Kathkaa—[kaph = wood ; kas = 
clay well with a timber lining. Duab. 

Kathla—a wooden platter—see kathaua. 

Kathnahi—[kéth == wood|—wooden ‘sandals, 
East districts (paula). 

Kathni—[kath = wood]—a box for keeping 
carded cotton, ete. 

Kathoa—a wooden platter, such as is used for 
baling out a boat—see kathaua. 

Katholiya—s little wooden dish ‘for seraps (kaf- 


fi, 

KathpattyA—[Lath = wood ; patty = slabs of 
stone|—a pile of wood and stones raised Ly 
travellers to propitiate the local deities —see 
Atkinson, Himalayan Gas,, I, 832, 

Kathphéawrl—} [kd¢h = wood ; phdor = a 

Kaentort J t ce peste daniyAté, 
ja pag 13) —a sora 
‘or rude rake used for collecdng ale chat, 
ete. Central Dub. For other rakes see jéll, 
‘Jérl, jériya, pavchaAgura, ldakr. 

Kathra—[4dth = wood]—(1) a wooden platter 
in which dough is kneaded (kathaua); (2) a 
male buffalo calf (katara), 

Kathri—[afhrd}—(1) a wooden platter (kath. 
aud) ; (2) refuse straw and other rnbbish on a 
threshing-floor. East districts (gaithd) ; 
the driving beam in @ sugarcane mill. 
districts (kotha). 

Kathri—see katharl, 


Kathvat—(kathaud}—a wooden platter (kat 
a 





well]—a 


(3) 
nf) 


Katll—land left fallow to i " 
at sii nar vane) ‘recover its strength. 
Katinh: = to ent]— 
init} dics (unieaye Pe Bat 
Katiya—[kdtnd = to spin]—a weaver. Bundel- 


Katiya—[Edfnd = to ent}—(1) reapi 
time Ratt dstocts (a Gener ea 


mil. 





lets, ete., cut up for fodder. West districts 
(chara) ; (3) the stalks of jharbéré (Ziayphus 
Jujuba) given as food to cattle (chara); (4) 
kind of bymboo cut in the forest. 

Katiya—[said to be der. from kdth = woud, 
because it generally has a log on its neck] 
(kathiyd)—a female buffalo calf (pariya). Soté 
kd katara, jagle ki katiyd = he that sleeps gets 
the male calf, he that keeps awake gets the 
female (which is of course much the more vulu- 
able of the two), ‘The early bird catches the 
worm, 

Katkani— (a sub-leaso; kathandddr, katkan- 

Katkanah—\  akddr =a sub-lease, 

Katkhand ~[kdf-bhdnd}—of an animal—given to 

iting. 

Kétnd [Skt frit = to spin]—to spin. 

Katna —[Skt, kartana = cutting ]—(1) to cut ; (2) 
to reap grain : for the times of cutting various 
crops see under bhadahar: for various cog- 
nate terms see 1af, chhoInd, chhola, lahard, 















bajhvat; ®) to make a reduction in anything. 
Katni—| ? hdtnd)- all straw basket. 5 
Katni—[£dtnd}—( utting instrument used in 





bookbinding, ete, ; (2) cutting of grain, harvest 
time. East districts (1al). 

Katora—[Skt. katora =a shallow cup] (dé/4, 
béluod, bélvé, khord)—a metal vessel, shallow, 
with a rounded bottom, for eating from. ‘The 
tastart, tashtari, is like it, but flat-bottomed. 

Katordan—[katord-dén = holding]—a brass box 


(dibba), 
Katort- [katord] (béli, béliyd, biliys, kho- 
Katoriya— ryd)—a reall vessel —see katora 
Kaira [said to be from Zdgh = wood, as it usu- 

ally has a log round its neck] (kafard, 








Katra 
pared)—a male buffalo calf, West districts 
Bhainson jays katra, bahuvd jai ahi, 
fatety ash Jdniyé, jo Kartik barsé 
méih, 
(If your buffalo give birth to a male calf and 
Your wife to a daughter, and if it rain in Kartik, 
it will be a very unlucky season.] 
Katran—[Kdtnd = to cut—clippings of leather, 
el 


ito. 

Katrl—fsaid to be from kagnd = to be cut 
away|—(1) land, usually low and marshy, and 
covered with reeds and tamarisk near large 

eres (3) clay Sasson ae 

= tt. Ait to eut}—sm: aces, 

eae cuttings, splinters stone, Kattal 
kd chiind = lime made of broken pieces 

limestone, not kankar. 

Kattha—|Skt. kAadira] (kath, khair)—catecha 
eaten with betel (pin). 

Kattha—[Skt. késita = 
part of a bight. Kast districts (gattha). 

Katua—[kdjnd = to eat]—(1) flush irvigati 
faerie oak catting the onl of Sy di che 
tory letting the water flow; a watere 
beetle which senokatoe East districts create 

Katuidahi—[Adtnd] (markatd)—curdled 
with the cream removed, Bast districts. 

Katvaas! itd =n thorn; baie = 

















boo} 


ugh 
be 


Jadirs Fenn Wa 
Chnine Tor tnd, 








KAUA DHAKAN 153 KHApt 
Kaud (ukinens }aee kawa ghakén, (e230 =} soe aval, kavall. 


Kauha—a truss to support the ridge-pole of a 
house, East districts (gaincht 

Kaul—[Skt. kavala = a mouthful]—the handfal 
of grain poured on the grindstone at one time. 
West districts (chakki). 

Kaulé—charcoal—see koéla, 

Kale [Skt. bo/a, kroda = the lap; embrace]—a 

Kault $- handful or armful of cut grain to 
village servants at harvest time (akvar, kak- 
hiyall). 

Kaull—wooden rings at the mouth of the irrigar 
tion leather-bag. Dub (charas). 

Kaull—[oorr. of gauli; Arabic gaul = agrees 
ment]—the intermediate belt of fields in a 
village. East Oudh (manjha). 

Kauliya—see kaula, kaull. 

Kauacha—[corr, of Pers. kafehak]—the hook 
used by a grain-parcher for drawing out the 
grain; a large stirrer used by confectioners 
(bharbhaaja, halval). 

Kaunt—[kdrigné]—a small millet (Panicum ita- 
een Bundelkhand and Kumaun. See kang- 
nt, 


K. 





[Skt. kanika = 
districts (ata). 
Kauiirl—[cf. kauld, kau/t]—packet of fifty leaves 
of betel, East districts (pan). 
Kaur—ate kaul. 
—posts to support a well pulley. Western 
Dudb (chambh). mse 
Kaura—[Adii]—pegs for the ropes in a plank 
harrow. Central Duab and Oudh (héaga). 
Kaura—[? Skt. Zurkuta = rubbish}—weeds 
collected and burnt, East districts (aldo). 
Kaurena— keer I—a measure of weight: one 
Kaureni— §” ratti (qv.). Bast districts. 
Kaurl—the plant Cyamopsis psoralioides—see 
enya, guar. , 
‘aur!—the projecting knob on the upper part of 
the yoke. East Oudh{(hal). wie: 
Kaurl—[Skt. kaparda] (hiraki)—a som, a 
shell used as currency ; generally counted by fours 
(ound). A broken cowry is 7hiriyhi, jhaisih, 
‘dni, phiti. Kauri ké vdsté masjid dhaté hain 
= they knock down a mosque for the sake of a 
Shell. Kauri nahin odsith méi, chalo bagh ki 
sair = not a penny in his pocket, and he says 
come and stroll in the garden: ef. Scottice 
ate, iletess man gangs fast through the 
ark 
Kauriand— y[kaurf}—a » i = 
system of doing earth: 
Kaurihat— } work by which the labourers get 
gaertaiu number of cowries per basket of earth 
elivered, 
Kaurl-jara—[kauri ; jurnd = to be attached]—a 
Woman's ornament for the forehead. 
‘auva—a truss to support the ridge-pole of a 
epomme: Enst (gaincht). 
reves [Skt. kava/a =n mouthfal}—a little 
Kavalt—{ ~ of the crop cut for parching before 
itis ite ripe. Dub (arvan 
Kaval kakrl—[Skt. kamala = lotus, and kakr#] 
ibhaséiidé, bhis)—the edible root of the lotus. 
Savar—[Skt. kolw, kroda = the lap]—the space 
ee Kast districts (chauk). 


grain]—wheat-flour. 





| ersgeo"— } (eAde]—manared land. 





man who brings holy water 

image (kafivrath!). 

(finood ; Skt. Beka a crow; 

Kawa lukan— dhaknd, luknd to be 

Kawva lukér— concealed }—crops when they 
come to be high enough to cover a crow, at 
which stage the willets have a plough run 
throngh them. Kast districts. See gdrab. 

Kéhri—a kind of housewife used by a felt-naker, 
ete, (namda saz). 

Kén—[? Skt. kréni = buying]—small quantities 
of grain given in exchange for other things. 
East districts. 

Kéipa—(1) a standard; (2) of an animal that 
has one ear erect and the other hanging down : 
for a proverb xee bhaifs. 

HG oo small shoots of trees, East 

Kéaucht. districts ; (2) young pods of pease, 
East districts, 

Kéra- -[8kt. karira = a bamboo shoot]—(1) a 
twig; (2) a small bundle of grass or cut-corn, 
East districts. 

Kérao—[Skt. kaldya}—the small fiell-pea. East 
districts (matar). 

Nene? [kérd; Skt. vdfa = enclosure]—a 

Kérvari—$ grove of young trees. East districts 
(naurafel). 
8sar—safiron. 

Kesari—(kasar, kasdri, khisdri, latri, tiw 
7ri)—a coarse kind of pulse (Lathyrus sativus). 
Tts use produces a kind of paralysis—see 
Chevers’ Medical Jurisprudence, p. 304 ff. 

Késariya bhat—[késar']—rice boiled with saffron 
(chasval). 

Kési—[Skt. hésara]—flowers of the ghak (qv.): 
used to colour the powder and water thrown 
about at the Holt. 

Kévar—[Skt kapdta]—one side of a door or 
shutter (kivar) 

Khabhay-khdbhar—[kharbar, 





Kavriva— [eésinar} 
from places of pil 
Kavva dhakan— } 














rough, wneven—of ground, 

fakhoh)- r 3 
Khabish—a malignant ghost which haunts barial- 

grounds, Kumaun, See Atkinson, Himalayan 


Gaz. Il, 820. 
Khachchar—a mule. 


Khachiya— A 
Recht. }LbAdichd|—n emall wicker basket, 


Khad—[Skt. kidd = to eat]—manure, 
Khadan-- ye Skt. khan = to dig]—a kasikar 
Khadana— $- pit; a pit from which potters dig 


clay. 

Khidar—[said to be Skt. Lidd = toeat, from its 
productiveness, but more properly connected 
with khdta = excavation ; rt. khan = to dig 
ax it ix subject to fluvial act 1) (kddd, 
Kado, kdmp. khadrd, naulévd, pango) alluvial 
deposit left by rivers ; (2) (bardd, chatkoriyd, 
chaur, divdrd, ghdr, jhilatr) low lands in 
river-valleys : opposed to bdigar, pahdri 

Khad bidar—[kAddar)]—uneven ground. East 
districts (akhoh). 


4. 
the kuot in the of ty be - 
Khaddi—t ae in the upper part “th 
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Khadra—see khadar. 
Khadra—an ox unbroken to work. Rohilkhand 


. (adhart). 

Khaduka—[? Skt. “hdd = to cat]—a debt 
‘man who trades on another's capital (rinihal 

Khaéla—a woman's. arm ornament: a pendant 
that hangs from the elbow. 

Khagauriya—[4hdg = a boar's tusk]—a woman's 
silver necklet, thick in the middle and thin at 
the ends, Central Duab, 

Khal—[Skt, badtikd ; rt khan = to dig]—(1) a 
ditch, a sunk fence. A common charm is— 

Lankd ka kot, samundar ki khdi, 
Hanuman jodhd téri duhdi. 

[The fort of Lanka (Ceylon), the moat of the ocean, 
Warrior Hxnumdn lI seok thy protection.) 

(2) a ridge for potatoes, &e. 

Khaiba—[kidnd = to eat]—food kept from eup- 
per for the children's breakfast, Bast distrcta 








(bast). 
Khaihat—[khdnd = to eat]—food advanced to 
k iva Peres districts (khaiyan), , 
aika— = to eat]— . 
East districts, eee 
Khaikar—an 
(maurdsi), 
Khail—[£hél = play, movement; Skt. krid|—a 
piece of iron for stirring up the sugarcane as it 
1s being crushed. West districts (kolhd). 
eo khail|—a calf. West districts (khaira, 


Khailar—[khail]—thestir- 
rer or stick in a churn, 
East districts (rai). 

Khaincht!—[kAéichnd =to 
drag]—(1) a sugar refi- 
ney. Rohilkhand 
(khandsal) ; (2) the 
supporting the upright 
beam in a sugarcane mill, 
‘West districts (kolhd), 

Khaint—[khdnd = to eat] 
—chewing tobacco(surt!). 

Khair—(Skt. khddira)— 
eatechu used with betel 
(kattha, pan). 


Kaira }s00 kha, 


Khairé—[khair, lit, cate. 
chu colour}—(1) yellow. 
ish pare cattle, ete. 
(sokhan); (2) a blight 
which attacks transplant. 
ed rice and, turning the 
ears a yellow colour, des. 


troy them. is 
8:06 chark@, kusva. eating 2 


KhaiyaA—[kAdnd = to] eat (khaihdis)—ndvancos 


cccupaney tenant, Kumaun 











of food to tenants, East districts (taqavi), 
Khaj—[Skt. Lharju = scratching] ital Less 
in animals— 

Kutté khdj, bilaiyé ki 

Onde dat bin hes 

Darji hdthan bdtéi, karé ; 

Heporh forohte tigrd nid 

ue) A | 

‘Inki bat sadd bigarid, } 

[A mangy dog, an itehy cat,'a fool of a Kayath | 


| Khald! —[?—EAalitah, kAaritak]— 


who can’t write four letters, a tailor who can do 
nothing but talk with his hands, a genealogist 
whose son can't say a wotd for himeelf, an 
ignorant family priest, a dissolute barber—these 
always come to trouble. ] 

Khaja— (Skt. kidd = to eat]—a sweet 

Khajala— cake, made of fine flour (maidd), 

Khajla— butter, and sugar: considered one 
of the best native swevtmeats, 

Khajiyar—[? Skt. khddya = food]—a class of 
cultivators in Cawnpur who rent home farm 
(sir) lands or hold under occupancy tenants. ‘ 

Khajuha—[? Skt. kAddya = food}—a kind of 
alla Rohilkhand (bhatmans). 

Khajdr—[Skt. hary dra} (1) the date tree 
(Phanic dactiliforc), Aemdn «6 gird, Ehajdr 
mon atké == falling down from heaven and 
getting stuck in a date tree! (2) a sweetmeat in 
the form of a date, made of wheat-flour. 

Khajdra—(gajaurd, sillé, silf)—grain winnowed 
ae once, Rohilkhand. ‘, 

Khak—dnst. Khdk ddiné sf chdid nahin 
chhipta = you cannot hide the moon by throw. 
ing dust at her. 

Khakhra—a large vessel for water, Oudh. 

Khaki—[ZAdk] (asichd, bardné, dhuriyds 
sprdon)-irigated land: opposed to ch 

2 ealabi 


nahri, t4ldbi. 2 

Khakina—[£Adz] (kardd)—a handful of grain 
thrown in when it is being sold, to make up for 
dust. Rohilkhand (mutthiya). 

Khal —[Skt. khalla) (khdld)—(1) a drain for co 
veying water toa field. Upper Dub (barha); 
(2) (jhot) a ravine ; (3) (ghdt, ghdfé) a mountain 
pass in the hills; (4) the skin of an animal; (6) 
a leather bellows used by a tinman. 

Khal—{Skt, | Hlala = dregs] (Ehali, khar, 

art, pit, pinnd)—oil-cake. 

Khal—{Ske, hala =a mill] (khalbattd, khal- 
bafti)—a pestle and mortar (havandasta). 

Khala— 

Kerala ¥ 0 kha. 

Khalé—an aunt on the mother's side (most). 

Najan na pakchan 
Baré khalé salam. 

[I don’t know him from Adam, and he says “Good 

morning, dear aunt” ! 
Khdlé ka pét kungaid, 
Sat chdhon kd 6k nivdld. : 

[My aunt's stomach is like a washing-basin : seven 
rats make but one mouthful to her !] 

Khalaéat—[khd? = leather]—the pipe of the 
blacksmith’s bellows. Kast districts (lohar). 

Khilak—seo alkhdlag. 

Khalaigd—see khalaga.” 

Khalant—see khalaéat. , 

Khalanvai—the blacksmith’s iron poker. Rohil- 
khand (lohar). 

Khalar—[4A47}—(1) low lands in_river-valleys 
(kachhar) ; (2) a clay. soil found in the beds of 
tanks. Oudh and Rohillhand (kapsa matiyar)- 

Khalaur—an umbrella made of leaves (chhatrl)- 


Khalb; i— 
Kehalbatins }see khal. 















Khaléré bI 
(mauséra), 
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Khaléva—the upright posts forming the siding 
of a cart. ‘West. istets (grt). 
Khalt—[zhal}—oil-cake. 
ud mén nahin khalé ki dali, 
Chhaild phirén gali gali. 
{He has not in his pocketas much as a oF 
aoe and he struts through the streets like a 
swell, 


kate) ftame on which thread is tecled off 





(atéran), S 
Khalihin—[Skt. hala] (dphar, khaliyéin, 
khato, kharikdn, khariyan, Lhiewa Gh, pair, 


pharvdr)—n threshing-loor. Kahén kheét ki, 
auné khalihdn ki ak of the field’ and. 
you hear of the thi ing-floor. To the east of 
the’ province the threshing-floor ceremony 
carried out as follows: After the grain (rd 
collected; they bring in the evening to the place a 
little flout, sugar, hemp (b4a7ig), a lamp, a mud 
image of a horse or elephant, a woman's fore- 
head spangle (ti#w/#), vermilion (séiidur), glass 
bangles (chur#), and a woman's earring (tarki) : 
these things are known as pujaurd (qv.). Then 
ay make aslinap ot oovedang and oe iblt 
thé piled grain with a cloth over it. they then 
plaster a space with wud and mark out a 
Square with lines of flour, Inside this they put 
the mud horse or elephant, and, offering up the 
gifts, light «lamp. ‘The flour, hemp, and’ sugar 
are for the male local ghosts (déo, jak, bhdt, 
déno) and the other things for the female ghost 
dint. jakné). Then they take three handfuls 
@ 














out of the pile of grain—(1) that which is known 
as pasrd (qv.), and is put near the mud image : 
it Is supposed to be the ghost’s share, but really 
Rees to the village watchman ; (2) Visknaaed 
(qv.) or Vishnu’s share, which goes to the Brah- 
man and family priest (parohit) ; (3) Shiuarisd 
¥.) or Shiva’s share, which goes to the ascetic 
5 In some places the grain is heaped 
by the cultivator in the form of the figure 8, 
its head towards the Ganges, and a sickle or hoe 
and a branch of the maddr (Aeclepias gigantea) 
are placed on it in honour of Madar one 
of the local godlings. In Bareli “ the winnower 
with his basket in his right hand goes from 
the south towards the west, and then towards 
the north, till he reaches the pole to which the 
treading cattle have been fastened. He then 
returns the same way, goes to the east till he 
Teaches the pied and back again to the south : 
then places his basket on the ground and utters 
Some pious ejaculations. Then an iron sickle, 
® stick of dusa grass, maddr flowers, and a cake 
of com-dung (wpid) in a cleft stick aro placed on 
the heap and four cow-dung cakes at tbe four 
Sorners, and a line is traced rcand it with cow- 
dung. A burnt offering (fom) is then offered, 
and some butter and sugar offered in sacrifice. 
Water is then thrown round the piled grain and 
the romainder of the sugar distributed to those 
“Fiesent.” (SM. Moons, Bareli Sett. Rep. p. 
“ The entire ceremony is gone through in 
ey for fear lest evil spirit oF 
al injure the corn if any or 
inattention takes place. There is to 
lees danger from goblins if the heap is made 
‘aactly at inidday or just after ht. TE 








the work is begun in the day-time and not over 
by sunset, the party retire from the threshing. 

d and do not recommence operations till 
light. In the West districts, when the corn 
ig really to belfoemséd date ‘a bespy a, man’ esta 
himself down with a ploughshare in his hand, 
which he digs into the ground, and which is 
supported on each side by some Kusa grass and 
cow-dung. Auother from behind then 
throws some corn over the head of the man 
sitting on the ground, who employs himself 
carefully adjusting it round the ploughshare, 
taking care at the same time to keep it as 
much as possible concealed from the gaze of 
inquisitive persons. When it is well covered he 

and every one assists in forming the 

Sit H. M. Blliot, Supplemental Gloss, — 

sv. (angauga). : 

Khalihant—[Kialikan]—ollowances’ of grain 

ate to village servants, eto, at harvest 
fanjul). 

Hu yl of kharitah} (khist)—a 
Khalital pocket, ; * 
Khallt—[ZAali¢4]—a housewife’ for holding 

thread, needles, eto, (tiladan!). 
Khaliya—resident artisans and traders in’ village, 
Kumaun (parja). 
Khaliyan—ses khalihan. ts 
Khaliyant—[see khalihant}—the unclaimed grain 
and straw left on the threshing floor after divi- 
sion ef crops, which is usually the landlord’s 
perquisite, but is sometimes shared . with the 


tenant. 

Khalkhaldar—[Arabie Zhalkhalah = loose]— 
‘of drawers—loose, with pieces let in along the 
thighs (kallidar paéjama). 

Khalla—[4h4/]—low land: in depressions of the 
ground, Pilibhit. 

Khallar—an old, worn-out buffalo (khola), 

Khallar—[Skt. khala =o mill]—a pestle and 
mortar (havandasta). 

Khalaga—[khéind = to play] (Zhalaigd)—a 

lace for amusement ; a reception place near the 
Fouso for male guests. Eust districts (baithak). 

Khalni—a rounded chisel for embossing circular 
ornaments (sundr). : 

Khalo—[kAalihdn]—a threshing floor, _Kumaun, 

Khalta—[corr. of £Adlétah|—a parse, Robil- 
khand (thaila). 

Khala—a maternal uncle (mAosa). ; 

Khalo—[Skt. bha/ya = being on the threshing 
floor]—corn left in the ear after threshing: 
usually a perquisite of the landlord, but some- 
times given to the tenant, Kheri, Oudh, 

Khalué— upright posts forming the siding of 

Khalva— } ‘cart. West districts (garl), 

aintipe, gross: kAdm dmadani, 
‘nikdst = the gross receipts of an estate; £Adm 
tahgil = sequestration of profits for a certain 


Khinn_—2 [Sit-stambha]—n pillar, post (kham- 


Meer cree [= glade whore wnliale sland 
KI j—@ piace wi 3 
miry filth, East distriote (khat 











Khamb— >[khdm] (khdm, kham)—a pillar, 

i ; 8 detached pillar, . 
od eee a 
Khambha—) _ pillar or pilaster. sa | ey] 
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Khamhiya—[Zi4m]—(1) a low verandah, East 
districts ; (2) a thick beam for supporting a roof 
(than). 

Khamir—barm. : 

Khamtra—a kind of tobacco, 80 called becanse it 
is allowed to ferment for some time (tambaka). 

Khamorti—foot-rot. in cattle, Bundelkhand 
(khurpakka). 

Khimsab—to thresh com thoroughly, Eaat dis- 


trict 
kt. khan=to dig]—a mine, Hill 


districts. . 

Khana—[Skt. kidd = to eat] (bhajan)—food, 
dinner, For the various meals see kaléo, 
akor, anajhi béla, biyald. The midday meal 

is in the Dudb khdnd, chhdk, chdsht ; in the 

Central Dudb and Bundelkhand £Adnd; in 
Gorakhpur dopahariyd; in the Central and 
Lower Duab rasoé; in Rohilkhand dopaharkd 
khdnd ; in Azamgarh charbando. 

Khaftcha—(bhaukd, chhabd, chhabrd, chhétvd, 
jhalds alot, haweh, Shaved, pail, 
Shall, jhalaurt, jhauvd, jhavvd, paild, pal 
‘tokrd)—n large coarse basket usually made of 
the stems of the tamarisk (jAdd) or the stalks 
of the arhar Coytiowe cajan). 

Khaachi— yt ‘hdivchd) (bhauki, bhoghiy, 

Khancholl—§  chhdbi, chhabri, ' chhabariyd, 
chhétod, chhinti, chhiti, daurt, ghaukd, jhili, 
kdtni, khachiyd, khacholi, maund, sikhauld, 
tokré, topri)—a small wicker basket. 

Khand—[Skt. khanda = a piece] (bird, khdiir)— 
dry brown sugar. In Benares and other East- 
ern districts it is usually applied to dry brown 
sugar: in the Western districts it is white 
sugar. ‘This latter when refined is bard. 

Khafid—a room in a house. Kumaun (kamra). 

Khaiidan—(1) the inside washer of a cart wheel; 
(2) the block on which fodder is cut. Upper 
Dnab (nisuha). 

andaq—a ditch or dyke. 

Khatdar— pli khanga = broken}—(1) 

Khafdahar—$ (dhtid, khaarhar, kharaird) 
@ ruined house or enclosure; (2) brushwood. 

i 

a t. Khana iece) (ban, Zhdré, 
hand, rakhiyd)—a g peel aah 
(2) an instalment of rent or revenue: bdgé 
Khaidi karnd = to make arrangements 10 

pay an arrear by instalments, 

Khandiya—[Skt. kéandu = n piece]—the man 
who cuts up the sugarcane for the mill. Bareli 
(gaidkat). 

Khafdsal— } 

Khangsir— 





























[khiid, shdla = 00m] (chini kd 
karkhand, khaincki, garj)—» 
‘The refining room is to the east 
j and in Robilkhand and Upper Duab 
‘The parts of the factory are—the 
i oat, nari ; tl 
, ndid; the treading floor pdtd, 
pattd ; the bamboo framework—to the east di! a 
in Rohilkhand add4, kargo. The utensils used 
are—(a) the weights of cased pressing 
the bags—to the east bhird; in Robilkhand thid; 
(4) the iron boiler kardh ; (c) the skimmin, 
ladle to the east chhanna; in Robilk 
-paund.:(@) the earthen pot with holes in the 
ittom, used as a filter—ndzd ; (e) the filter of 












river grass—to the east sivdr, sévdr ; in Rohil- 
Khand guj7d, jonk, sirvdl; (f) the metal ladle— 
to the east ¢dnéé; in Rohilkhand chalné; (9) 
the large ludle £ chalnd ; (h) the wooden 
ladle misad in Rohilkhand ; (i) the earthen jar 
for pouring the syrup into the boiler—to the east 
jumané ; in Robilkhand dohrd ; (7) a larger jug 
of the same kind—nibard ; (k) the wooden sup- 
jorts of the filter—to the east sirht; in Robil- 
Ehand tipdi, tiktiki ; (2) the spoon for stirring 
the syrup—to the east gurdamé; in Rohilkhand 
Tawidi, dohré; (m) the matting on which the 
sugar is dried—pdl, chatdé ; (n) the skim 
spoon—to the east chhandnd, chhanaufd ; 
hilkhand chdlnd ; (0) the scraper for collecting 
the cleaned sugar—to tho east sitwhd, situd ; 
in Robilkhand pachhéld, khurpi, kargt ; (p) the 
wooden pars for cooling the syrup—kathvat ; (9) 
the rags put inside the bags to prevent the 
sugar dropping out—Jothd ; (r) the iron gauge 
for testing the sugar in the -Lonba ; (3) the 
pot pes ‘used for pressing the sugar—mufthri, 
thail 
Khadud—[Skt. khanda = a piece]—(1) a kind 
of wells in Agra in whigh the shaft is built of 
loose stone work and which fills by percolation: 
as contrasted with the indérd, in which the 
shaft is built of lime masonry and goes down 
to the spring; (2) smut in cereals; the ears of 
wheat and barley are distorted and thickly 
covered with a brown or black dust: in millets 
it means the fungus known as “ bunt” or 
“ergot” in England which fills the ears with 
a greasy black powder leaving the plant and even 
the grain itself externally perfectly healthy- 
looking (see Field and Garden Crops, N.-W. Ps 








> 





















1,5). 
Khaag— > [khdnd = to eat; atig = body]— 
Khangua— i foot and mouth disease in cattle. 
Khargva— J East districts (khurpakka). 


Khankor—[Skt. khan = to dig; kornd = todig] 
—digging. Eust districts (khodal). 
Kharir—see khaad. 
Khafrhar—see khandar. A 
h (Skt. kdsa, kdsikd] (dhdis)—coughing 
in men and ani 
Khanta—[khdnd = to oot) adrpocm to tenants 
or labourers to buy food (taqavl). : 
Khanta— pe. hdtikd; rt. khan = to dig}— 
Khanvai—J a ditch. dyke, East districts 
(khal). Khaied also means a spade. 
Khdo—[Lidt]—manure. 
Bitrate mae = to) fit into]—to transplant 
zumgarh (ropnd), : 
Khapachch!—a skewer of bamboo used in eook+ 
ing. 
Khapar—[ef. khdbhar]—(1) uneven 
(akhoh; (2) (rdpar) a cunproduti 
Pe peuteaas, ; 
apariya—[khapr4]—(1) a small tile or piede 
o verte vessel (khapra); (2) an insect 
ens injures stored grain and young gram 


( ey 
Khapat—(Cit. old, decayed]—a whitish heavy clay 
with traces of iron. It is difficult i 











and 
ley soil 











rendered in, and as bard 
Sasi aania es 
which rapidly dries, but it imbibes rs; 
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rain water, and retains it by so strong an affinity 
that it remains till it stagnates and rots the 
roots of the plants, It is a very unproductive 
soil, growing as a rule only the poorest kinds of 
rice.” (S. M. Moens, Bateli Sett. Rep., p. 65.) 
Rohilkhand. 

Khapat—the wooden sides of the blacksmith’s 
bellows. Rohilkhand (loh4r). 

ROEr art up kernel of mangoes, ete. ; a cook’s 
word, 


Khapchar—twigs or splinters of bamboo (bans). 

Khappar —) [/it. a skull, Skt. kharpara]—adish 

Khappar— in which fire is carried at the Holi 
ven Head Ss the food of ep is 
cooked : used by ascetics for begging. Jogt jagt 
laréh khapparon ka nugsin = rial teed ate 
fight the begging pots come to grief, Another 
version is jogiyon ki lardé méi khapparon hi 
di, Cabanliig We hacoks 

Khappar jar—[khapparjdrnd = to burn]— 
ceremonies xt the first pressing of the sugarcane. 
East districts (rasval). 

Khapra—[khappar|—(1) (khapariyd) a flat tile : 
as opposed to nariyd = a semi-circular tile; (2) 
the flat reservoir into which the sugar syrup is 
poured to cool, East districts (kolhvar); (3) 
(khapariyd) a grub which attacks stored grain 
and injures young gram ; (4) pieces of earthen 
Yersal; (5) land in the bed of tanks. Mathura 





Khaprail—[khappar] (khapré, thapud)—a flat 
tile: the semi-circular tiles are nariyd, ghuriyd : 
in Azamgarh onkaud is a rough mode of tiling 
a house when only flat tiles are used. For broken 
tiles see ifkara and for the tile kiln pazava. 

Khar— a thorn ; a horse spur. 

Khar—[Skt. &shdra = caustic]—impure carbo- 
nate of potash. 

Spa found in low places where water lies 

Khar—[kial]—oil-cake. 

Khar—[Skt. khdra, kh 
‘and land. Dehra Dain. patha. 

Khar kt bhaiAs—) a buffalo that has calved for 

Khar kt jhotl— the first time. 

Khar [hids, Khald}—s field drain. Central 


Khara—{1i 
with a strai 


a measure of grain 


standing upright]—(1) ploughing 

ht furrow ; (2) payment of rents in 

cash, Kumaun (naqd 

Khara—[Skt. kAshdraka|—(1) a not for chaff or 
grass. East districts (pafst); (2) saltish—of 
water, eto. 


Kharadt ¢ (Arabic kAarrd¢}—a lathe. 


Kharairéd—[khardar]—a ruined house or enclo- 
sure. Bundelkhand, 

Kharaira—[Skt. khara = harsh] (kharhard)—a 
currycomb for horses or eattla: na ddnah na 
ghés, kharaird tin tin bar = his horse 
nO gram nor grass but the curryoomb three 


- times a day ! 
Kharaiet—[Eharaird|}—a bed without any mat 
aetna rare shite cack 
| a pis 6 
Gara tee nt 
re A 
‘up cattle at night, ‘Dual, sae Ee cee 












Kharal—[Skt, khalla]—a pestle and mortar 
Aravansns tty 
Kharanja—{Skt. khanda = a piece]—(1) (khan- 
jar, khaiijhar) over-burnt bricks (jhaAvaa) 5 
(2) a pavement for carrying of water built of 
bricks set on edge, 
Kharadn—| Skt. kdshta = wood; pddu = foot) 
(khardvan)—wooden sandals (paula). 
Pahir khardtin har jo joté, suthan pahir 


nirdod ; 
Kahth Ghagh yé tinon bhakhud, bojh dharé 
aur gdvé. 

[Ghagh says * there are three fools in the world— 
one that plonghs in sandals, one that weeds in 
ead ‘and one that sings with a load on his 

end. 

Kharauf!—a hole in the wall for keeping small 
articles, Eust districts (gharaunch!). 

Kharavan—see kharadn, : 

Kharbdz—  ) (Pers. Aur © sun ; pus'= ripen- 

Kharbaza— ed]—the musk melon (Cucumis 

Kharbozah—) utilitatissimus). Khar! 
chahé dhitp, dm chdhé ménh = the melon 
wants xun and the mango rain. Kharbiizah ko 
dékhké kharbiizah rang “pakarté hai = one 
melon ripens by looking at another (evil com- 
munications corrupt good manners). 

Kharch—[Arabic £Aaraja = went forth]—(1) 
expenditure, expenses ; (2) the debit side of an 
aecount-book (baht). 

Kharcharat— ie paid to owners of land for 

Kharcharl— $ grazing. 

Kharéath—erops nearly ripe. East districts, 

Kharérud—the upright posts forming the siding 
ofa cart Bundelkband (gal: 





Hine }[#A4z}—a ravine (kharhi). : 
Kharha—[Khar = grass]—(1) the animal that 
lives in the grass, » hare; (2) an ox unbroken 


to work. Ondh (adha-f). 
Kharhak—()(auphar, jéord, karihak, Ehariyak, 
lab, na, pharbhutti, pharpifds)—een paid 
to a village blacksmith for work done at marri- 
ages, repairs of implementa, ete. Dud, 
Kharhar— ci = to sweep|—(1) 





Kharharé—$- (karkd, kuchard) » long broom 
Kharharl— ) made of twigs used for sweeping 
up leaves. rubbish, ete. Eust districts; (2) 0 
currycomb—see kharaira. 
Kcharhl—[bdt)—e ravine (kharh), 
Kharhi—tkhur = grass]—a stack of grass or 


straw. 

Kharl—[Skt. kshdra = caustic]—dyes strained 
for the last time (rahgréz). 

Khar (i drd] anlphte of soda: mater imprege 







nated with sulphate of soda (réh). -KAdré on = 
a kind of sulpha In salt manufacture 
nitre of the first evapo ‘rag ; of the second 


; of the third Zé/i; of the fourth jardté, 
Common marketable uitre is galamé, The brine 
receptacle in a khdré factory is hauz, haud, haw- 

dd; the shallow masonry pit kiydrd ; saltpetre 
when produced by artical eats aliyd,jariyd; 
the brine is kachehd ras; the liquor pakkd ras ; 
the mother liquor for ; the scum papré, y= 

Khart—(khal]—oil-cake. WG 

Khari— (Skt. khatind = chalk]—(1) (cARiths) "I 

Kharl— $a whitish chalby earth: one kind: 
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known as kharf, khariyd is soft, and the other 

sélkharé is hard and used for making pottery ; 

(2) (ravdbiyd) red sandstone. Agra, 
Khariddar—[Pers. kharidan = to buy] (bdi'dér) 


=a proprietor by purchase, 
Kharlf[edeand, sigéré)—the autumn barvost: 
pularly taken to mean the months of Avarh, 

Bian Bhadoa, Kuar, Kartik and half Aghan. 

Kharihan—see khalihan. 

Kharihant—see khalihant. 

ik—sugareane sown after an autumn crop 
‘of rice or pulse ; opposed to pardd, purdl = that 
sown after a fallow. 

Kharish—mange, iteh, in animals (khujit). 

Khariya—} gee khart, khar!. 


\—[khdré]—a net for grass or chaff 


(paast). 
KhariyA—(1) beams for pressing th indi, 
Hate vate (nil al Rost; (2) cowedong ashes, 














Khariyan—see khalihan. 
Kharkaut— rp hole in the wall for holding 
Kharkauta—5§ small articles. East districts 


(charauich), 

Kharkhara—[kharkhardnd = to rattle]—(1) a 
scarecrow rattled by pulling a string (dhokha) ; 
(2) a break for training horses. 

Kharkhariya—[kharkharé]—a palanquin with 
four bearers. East districts (palk!). 

Khark!—a young female buffalo, 

Kharkuch—a splinter of wood used in roofing 


ean. 

Kharmitao—[? klar = sharp ; mitéind = to re- 

tage brakieas East districts. See khiina. 

Kharog—sugarcane sown without a preceding 
fallow (Iikh). 

Kharoh—a ravine (khal). 

Kharofich—[kharochnd, khurachnd = to scrape 
a pot]—a dish made of urad pulse boiled down 
with spices, mixed with shred leaves of betel, 
arum, etc, Eaxt districts, 

Kharorl—a bamboo frame put in the bottom of 


a cart (arp. 

Kharrd—[Skt. Lhara = harsh]—(1) the stretch- 
ing out of thread, Enstdistricts, ‘See kargah; 
(2)  currycomb (kharaird), 

Kharrnd—to copulate—of goats. West districts, 

Kharsé—[? Skt. khara = harsh]—the hot season, 
West districts (mausim). Kharsd gadhé kd, 
barsdt bhaine kd = the ass likes the hot 
weather and the buffalo the rains: ive., the 
scanty grass of the hot season is enough for the 
ass, while he cannot eat the coarse grass in the 
rains, The reverse is the case with the buffalo. 

Kharud—(1) the circular anvil for shaping the 
mouth of a vessel ( thathéra); (2) the upright 
posts forming the siding of a cart West dis- 
triets (gar!). 


( 
Kharda—) (acc. to Platts Skt. khara = rough] 
Kharua—{~ —a dark red dye produced from 
Kharva—) the di; a coarse kind of cotton 


cloth dyed in this colour. 

Kharvafis—the period in the year in which 
no ceremonies but those of the first shaving 
(miiizan) of achild are performed, East dis- 





Khas—} (Hhaskhas, kharbhas)—a smect scoot. 
Khas—$ ed grass root (Andropogon murica- 
twm) used for making screens (faffé) in the 
anes ‘cs of eis ake 

Khas—(1) a square cut bag of cotton cloth in 

which sugar or salt is packed ; (2) an under 
round pit for storing grain, Central Dudb 
hat). 

Khisd [bd = select]—a kind of fine cloth. 

Khisdin Eide <2 avtcial s dd. = holding] 

n— = special ; ddim. = holding’ 
(iléhrd)--a, vowel with a cover used by Ma- 
hammadans for holding betel (pandan). 

Khaskhis— } (Skt. klaskhasa = the poppy} 

Khashihteh— } (dénahpostd)—opium seed, 

askhas— 

Khaskhac } see Khas, khas. 

Khasiya—[Arabic Khasi = castrated —of 
animals—astrated ; the hermaphrodite hemp 
plant (gaa ja). 

Khaslat—[£Adg = special]—a variety of the 

hast }(ekagiyd] “G) a caatrated_aojmel 

ast jaziyd|—(1) a castrated anjmal: 

Fea ease atiy of goats; (@) 
water-course along ll. 

Khasta— } very crip: a variety of cakes: ZAa- 

JTS Plath, nimak suet = bad 
raised cakes and salt cheap ! 

Khaso—[khdn eat}]—a heavy feeder—of 
cattle. Upper Duab. 

Khat—[Skt. Bhatea) —» bed, cot (charpal). 

iyé Mutré lidarin basé, 
Dékh saméri khil khil hasé 5 
Samd ki roti, mird hath, 
Mutré haké, bichhdvé khas. 
a héré bat, 

‘utr ki khét. 

[Here comes Mutrii who lives in the filth: when 
he sees the autumn grains he bursts out laugh- 
ing. Bread made of Sivan millet and a radish 
in his hands. Says he “spread a bed for me! 
Mother Jamna is watching the road till the bed 
comes (with Mutri’s corpse on it)”—ien 
‘Mutré is the impersonation of fever which is 
Promoted by filth, eating the autumn grains 
and radishes.] 




















m is— 
Ayé Gopél kachariydn basé, 
Dikh samari ghar ghar hast, 
Tab aiyo birhin bo rého, 
GopAld tonk nigdro dého. 5 
{Here comes Gopal (fever and ague) who lives 
amidst the cucumbers (which cause fever) and 
Jaughs all over the place when he sees the 
grains of the autumn harvest, and when the 
swall fish (which are deadly food) come into the 
channels, then he strikes his drum.} 
Knat—[P "thd = to eat] (oihdaurl, Had, 
pais, purso, aér)—manure. Karm lau 
je, khad tee ms Fortune may fail, but 
manure does never! Qismat sé zdid khdt cor 
Zartd = manure is stronger than fate. 
Khdt pani! khdt pani! 
Ghul’ mat karo—eab skh gout % 
[Going about enti ca ea ae rae 
Wl jour is dried_ up. ‘ing | 
stable door when is stolen.) a 


the stolen. 
Khat -[Skt, bhdta win dil ona 
; ‘ bs) 


i it (sara Gand! National 
Cantye for tie Arne 
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chakbackcht, chawird, gark, Khas, khdta, 
Khattd, khattt, khaunk)—an underground pit 
for storing grain. 

Khat—[? bide = manure] (khattd)—a cattle 
station in tho forests highly, manared from 
enttle excrement and used for tobucco-planting. 


Bijnor. 

Khaté—(1) an abstract account, under the head 
of each creditor (bah!) ; (2) the ultimate undi- 
vided unit in a village: a cultivating or pro- 
prietary holding. Central Dufib, 


Khata—[see khat]—(1) an underground pit for | 
grain; (2) pit in which the sugarcane slips | 


are kept for planting. Central Dudb. 
Khatabaht—[khdt4]—the account-book which 
nate an abstract of each cultivator’s account 


(baht). 

Khatal—[Skt. shafa = sour]—acid. 

Khatdnd—[Lide] (bhéiredis, hirdval, hérdval, 
hirdnd, hirdvar, pdasnd, rakdvan)—to manure 
land by folding cattle upon it. 

Khatand—[chdtd]—to abstract accounts. 

Khatarl—see khatri. 

Khataruv4—a name in the Hills for the constel- 
lation Kanya or Virgo —see Kanya Sankrant. 
Khataun!—[kidtd] (bhatiaund)—the abstract of 

an account (bahf). 

ae isle of iron ore, Hill districts, 

—| an underground pit for grain. 
Khatiaunt—sco khataunfe 
Khatiyé—[Z/d¢]—a small bed or cot (charpal). 

Kuch kat khatiyt, bat kat joe, 

Maré nahin, to adhmaré hos. 

[Ifyou have your bed so short that your ankles 
hang over the foot and a wife who interrupts you 
when you speak, if you are not a dead man 
you are half dead. 

Khatka—[lit, a knock] (khatkhatd)—a scare- 
crow rattled by pulling a string (dhoka). 

Khatkan—[khatka]—a buffalo that has a habit 
of knocking its head against a peg : considered 
avery bad olaés of animal—see the proverb 
under bhaifs. 

Khatkhata—sce khatka. 

Khatnah—[drabic £Aatn]—cireumcision among 
Muhammadans—see kandrf, 

Khatola—[chat|—(1) a small bed or cot (char- 
pal). Nam Bhdnuvati sové khatolé par = she 
is called Mrs. Beautiful and sleeps on_ a small 
cot ; (2) the frame forming the seat of the ox 
cart (bahil 


). 
Khatrl—(khatari, khitaré, khitri)—a layer of silt 
in a river bed along the Ganges. Central Duib. 
“etichall eantangas = a bed; sida =a 
use }—the holes in the legs of a bed irregu- 
Kutz Placed (charpal). = 
Khe anual bed or conch lehieoy, 
— an unde it 
Khatt— } calm arr 
Parhit banaj, sandésé khétt, 
Bé bar dékhé biydhé béti, 
Birdné bar jo gliré khdti 
pe pitén chhdti. 
who gets another to trade for him, to farm for 
him, who marries his daughter without seeing 
the and who buries his grain at ano- 
ther’s door—all four will beat their breasts.] 
Khatt!—[£4att = a letter|—rents fixed on spe- 





cial crops ; sometimes rents fixed by contract, 
Pn custom, North Oudh, 





enclosure]—a 


Khadbir—[kidnd = to eat; Skt. ofrd = a hero} 
(divatiyd)—a defaulting debtor ; » man who 
Sorrows with the intention of never paying his 

lebts. 

Khauhd—[khoi = refuse sugarcane]—the man 


who removes the crushed sugarcane from th 
mill; corrupted in some places into kaved = 
grow (kolhd), 
Khauhat—[‘hdnd = to eat}—advances of grain 
for food to cultivator. ast districts (tagivd 
Khaunh—an anderground pit for grain, 








(khat). 
war) [i = the wrath or curse of a 
Khauyj | (dasgdtar, dasgdtra, dards, 


Pi tone usually performed on 
the 10th day after a death for men and on the 
Sth for women. |The pindaddn (qv.) coremony 
is done 10 ae = aH hee (odiot 

, sugar (gur), butter (ghé), ), curds 
ake ate Ge ‘fled. ‘Tho relatives 


(dahi), salt (Zon! 
then bathe and e clothes and other pro- 
perty of the deceased are given to the officiating 
priest (ackéraj, mahdbrahman). 

Khaur—(1) the crescent-shaped mark on the fore- 
head worn by Shaivites ; (2) a woman’s ornament 
for the forehead. 

Khaur—[Skt. kwhara = apis funnel-shaped 
fishing net. Central Daab (Al). 

Khaval—[EAdnd = to eat]—advances to purchase 
food for cultivators. East districts (taqavl). 

Khavai—[ ? khénd = to row]—the socket for the 
mast in a bynes 
divand—see khvind. 

Ke green wheat or barley stalks cut for 

Khavid— } fodder 


Tr. 
vind—[corr. of LAuddvand] (hdhal, balam, 
kote atin gharedld, kanth, khdvand, manu- 
sédi, mard, mardé, pati, pi, pih, pitam, 
piv pritam, purakh, sdjan, shuuhar)—a hus- 
ind. 
Khazina— jor of £hizdnah}—(1) a treasa- 
Khazinah— +; (2) the water reservoir in au 
indigo factory (nil ki kotht). 
Khayékar—an occupancy tenaut, _Kumaun (mau- 


‘as!). 
Khédké Iejand— og 












Khéd éjana— to drive off cattle, 


Chesed ete., by force. 

Khéh—ashes, dust (khak, rakh). 

Khéla—[khéind = wo play]—calves nearly full 
+ Dudb (birkankan). 











own, U 
Khélab— yoke rid]|—(1) to play; (2) to shake 
Khblind— $ the body as if possesed by the di- 

vine afflatus (abhuab) i 


Khelar—[ef. kidl}—low lands in river valleys 
meres [EhéIna}]—a scape-goat (pujpa), 

Khélaund—[/hélna]—a seape jap). 

Khtp—LSki; kakip == tothrows ksiépa = throw. 
i trip in carrying a load of any kind, 


Khera— {Skt kidra = sie Oeil i 


forming the site of a 
iid = a miserabls old 


1 
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Gv ganvdran sau batén, kherd utré 
Ji piterks darbdr méi—Miydi kahé 0 
[The boor has a hundred arguments at home: only 
five when he bas left his village mound: but 
when he gets into Court all he has to say is 
“whatever Your Honour says is trae.”) KAérd, 
used as a termination of village names, invari. 
ably implies a state of comparative depri mn, 
which may be either of le orland, according 
as it arises either from the emigration of the 
sta Part of its inhabitants to some entirely 
ifferent locality or by the formation of a num- 
ber of subordinate hamlets in the neighbourhood, 
which divide among themselves all the cultur. 
able area, and leave the ddz4r wnerely as a cons 
spot for common meeting.” (lirowse, Ma- 
thara, p. 316.) 
(2) a cultivator’s honse in the fields, Oudh (ch- 
hdon}) ; (3) another term for Hhdmiyd (qv.). 
‘West districts ‘dihvar). 








(faulad). 
Skt. kehar = to flow]—the after birth 


Khés—A white sheet of cloth chiefly made at 
Rémpar (dopatta). a 

Khésari— }(#hisdrs)—a coarse kind of pulse (Za- 

Khésarl— J thyrus sativws)—see késarl. Mr. 
Grierson quotes the proverb (certainly made by 
a . 


coun 
Khér!— 
(Aavar) 





rab tor, Bai} Eidstrt ; 
Biman im, Kayath kam, 
[Toddy for a Musalman ; khesdri for an ox, man- 
goes for a Brahman work for a Kayath’) 
Khdt—[Skt. kehétra}—(1) (hdr, takhtd) a field, 
For various kinds of fields see chundarlbat, 
hap, kar, ead, Khétbat, kari Ind, patiyi 
outer belt of fields in gs ested 
(barha); (3) a measure = 100 cubits. Bundel. 
Ikhand ; (4) the place where horses, ete» are bred 
i satis whieh is lot, 
|—cultivated land (Abad), 
Khétbat—(khdt-bdvitnd = to divide|—a disposi. 


Mon of fie in Village in which the lands of 
went" hia) eatin farming. u , 
tam Khéti, maddham bane 
ithad chart, Dk wid, 
ccoupation is farming, 
ing ; service bad; but 
Bon sey 











Khéli bahut karé, 90 aur ko, 
Thort karé, s0 dp ko, 

[Take up too much land and another will benefit: 
take up little and you will benefit yourself.) 
Khéti to thort, miknat karé savdi, 

Rém chahé uh manus ko tohah kabhi na dt. 

[The man who takes u little land and works hard, 
if God will—he will never repent. 

Khéti to inki, jo karé dahdn dihdn ; 
Aur unki kyd khéti, jo déh 

(His farm thrives who is always sayin, 
to his oxen. How bi 
at it only morning and evening ? 

Khétl Bhavnt—the field goddess worshipped by 
the gardener caste (AdchAi, Koéri) on the day 
they plant or cut vegetables. They make 
cakes (pdrd) and cook vegetables in the field. 
Some of these they offer to the woddess and eat 
the reat themselves, ‘The caste who sell vege= 
tables (kwajard) who are Mubammadans ine 
stead of doing this take sweetmenta to the 
field, and facing the wost recite the sétiha or 

ing chapter of the Qurin. 

tee at 

khét}—a kind of mustard (Brassica 

Debra Diin (torl). 

Skt. kehélra, pala = ian of 

fe tutelary deity of fields and boun- 

daries—see bhamiya, 

Khétvah—[Lét, bahdnd = to cause to flow’ 
the man who distributes water in the fia 


















East districts (hatvaiya). 

Khéva—[kiénd = to row]—the moving of the 
shuttle backwards and forwards in the loom. 
East districts (kargah). 

Kenda —a large bende thorns. West districts 
(chap). 

Khéval—(1) a pile of sweetmeats in a shop (bale 

LS of bricks, hae 

in a coparcen: llage—the record 

of the shares of the propristary ecenmunity ; (2) 

degen of ae avabl by = member 
© proprietary body. r Du 

Khevatdlr [chee member of the proprie- 
ta ly. 

Khichnd—) (kAdhehnd = to drag]—the 

Khichnl— me for turning the Ait Bast de 

Khichy totes drt J—(1) rice and paleo boil: 

‘okt, Arisara)— and polse boil 
ed in equal proportion and spiced. Kaiehrd 
KAA pahwichd faté = to get your wrist 
broken eating khichré J; (2) the Hindd festival 
on the last day of Mich when khichri is eaten 
and distributed, East districts, 

Khichrl khavit—[khichré-kédnd = to eat}—the 
Geremoninl feuding of the petal 

ing istricts (basiaurd. ). 

Kijhurd—the sore es of hemp. East dise 


(san) 
Khil— f ehited = to swell) (khir, lai, 14j, 
Khila—} téji, lavd, murmurd, 
or rice and parched’ (chabéna). 
Khil— pie = desert} —() now! 
Khili—}~ broken up waste 
(nautor); (2) land 
cultivation of jungle | 
“(dahiyay. 2" r 


) taiew Gand 
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Khil— 4 [Skt. £ia]—(1) a nail or spike ; (2) the 

Khila—}~ wooden handle at the mouth of the 
irrigation bucket. Bundelkhand (charas). 

Khilki rit—[chitnd to swell]—a bright starry 
night. West districts. 

Khilpah—[Skt, khila = desert]—land the second 
year after it bas been broken up. Azamgarh, 

Khilui—[ZAitnd = to expand]—a woman's 

. sheet, East districts (sal), 

Khiachnt— } [khéichnd = to drag]—(1) the 

Khlachnt— } ~ tightening of the strings of a bed, 
ete. (charpal) ; (2) the string used for working 
the stirrer in achurn. East districts (nét), 

Khir—see khil, 

Khir—[Skt. kAshira = milk] (jdur)—rice milk 
4 chhafdnk (one ounce) of boiled rice is added 
to each sér of milk: then boiled and sweetened 

~ with brown sugar. Ghar khir to bahar khir = 
if you have rice milk in the house you have it 
outside the house. 

Sévan na khéé khir, na Bhadon khdé pid ; 
Arg! main to kahé ko hdd? 

(Why was I bore that I ate so a milk in Sayan 

nor gram pndding in Bhidon P 
Aisé karam ké batiyd, 
Révidhi khir ho gayd daligd, 

[So unlucky is he, I cooked rice milk for him but 
it turned out meab. 

Khira—[Skt. kehéraka = milky]—the cucumber 
(Cucumis satious). The kakri is a large variety. 

Khirak—[Skt. khadakkikd = a private door)— 
(1) a hurdle used as 2 door. Upper Dnib 
(chaachar); (2) an enclosure in which cattle 
are kept at night—seo ghér. 

Khirka—(kharanjd)—masonry made of bricks 
set on ed 

Khirki—[zAirak)—a litt! 












ide door or window. 





hirld—{ddir]—laried butter ; Katthak’s slang 
Khirlaht—[2hir}—eakes cooked in clarified 
butter; Katthak’ slang. 





Khirmangah—(Pers. £Airman = com; gah = 

ne ja threshing-floor, West districts (kha- 
n) 

Khirsa—[Skt. kehira = milk]—ourds made of 
the beistyn or milk given bya cow for tho first 
few days after the birth of her calf, Kast 

districts (péush. 

Khi et ae near tho homestead, 
Bundelkband (gauhant). 

Khis—[Skt, kshira = milk}—beistyn or milk 
ine ae Sr immediately after calving, 

yu 

Khidke{Pore Ett} a bug or pocket. Wea 
Scotia: aes kd harisah = 

‘and eat wheat potti 

ee hésart, Ley 23 

Khitel— }eco khatrt, 

eh hand = ho 

to rows 
ates (ikey. = to row)—a man wi 
izAnah—; 











KHONRHAR 
Khobir— 9[Skt. kroda = a hog; vdta 
Khobira— closure] (bhat, bhatt, bait, bhitd, 
Khobirl— J khubdr, khubdrd, khubéri)—a 


pig stye—see sar. 
Khobra—refuse straw, ete, on the threshing- 
floor. East distri ) 


loor. ricts (gaAtha). 

Khod—[khodnd = to aig}—0) digging ; (2) the 
sole ofa plough, East districts (hal). 

Khodal—[ (1) (gordi, khankor, kordi, 
khuddi) digging; (2) wages for digging. 

Khodna—{Skt. khan] (godnd, gornd, kornd)—to 
dig. Jo khodégd a0 girégd = he that digs a 
pit shall fall into it himself. 

Khogtr—the stuffed part of the saddle used with 
the pony cart, etc. (ekka), 

Khol—[khod] (chhoi, chhtichh, chhitiohh, khoiys, 

4, pati)—tho refuse sugarcane after the juice 

is expressed, 

Kholfchha—(1) the bark of a tree. East dis- 
tricta ; (2) the side pone in a woman's sheet. 

iets (girah). 

\¢ grameparcher’s poker. Est dis- 
tricts (bharbhaaja). 

Khoiya—ser khol. : 

Khokha —[lit. hollow, unsubstantial ]—of a bill of 
exchange—paid and discharged (hund!). 

Khol—[éholnd = to open]—an outer sheet worn 
by men and women: it differs from the dohar 
(qv.) in not being hemmed all round (do- 





patta). 
Kholé—[4iol}—a ravine or water-course, West 
districts (naif), 
Khola—[khallar]—an old buffalo (bhainsa), 
Khola—[? corr. of agaulé (qv.)}—the upper part 
of the sugarcane. West districts (4g). 
Kholéra—[kholnd = to open}—the poppy cap- 


sule, 

Kholt—[kholnd = to open]—a gate, an open 
ae (darvazah). ; 

Kholo—{kioli]—a row of houses close together. 
Kumaun (bakhal). 

Kholud—[kholnd = to open]—hollow—of orna- 


ments. . . 
Khom—an evil omen connected with certain days 


and places. 
Khoach—[khonchnd = to fhreat) =) a cattle 
muzzle, Lower Dudb and Benares ; (2) a stick 
covered with bird lime (/4e4) for catching birds ; 
}) a basket for catching fish, West districts 
{eas \j8); (4) » handful of anything dry (chua- 
gal); (6) an earthon dish, 
Khoachi— ye Bkt, kare = tax]—a 


Khofchiya— § portion of the grain to be 
Khoachkar— J parched given to the grain 


pusher. ; : 
f ft) ghwider}—teavings or gleanin 

at ee ee cha Gita keen 
‘is removed (gharva). 


Khonpa— 1) the sole of the plough. Enst 
Krone iy districts (hal) ; 3) the outside 
Khonpiya— J corner of a house. East dis- 


tricts (nok) ; (3) ashed forchaft. East districts 

usa) (4) m lea platter for betel. Raat 

Khofira—an enclosure for cattle, Bundelkhand 
(gausala). 


han 

rai ile Wasa Ue Sock ee 

Meares. Buelkhaad (chares) ie 
mu 
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Khonta—(1) a cattle muzzle, Lower Duab and 
Benares (chhlaké) ; (2) « bird's nest (ghonsla). 
Khoatab— Hoey nip off the flowers or upper stalks 


pei 1s in tobacco (badhiyana), 
con see khonpa. 
lit, the skull; Skt, kkarpara]—(1) 
ior} the head of the poppy. reel 
the cocoanut 


{Gotdays (2) the kernel of 
Khi bholnd = to 0 — or : 
or— ypen]—a man or woman's 
Uitné paio rhe jitné lambi khor = stretch 


stood your feet only to the length of 
(cut your coat Pri to i clot 





Khor—[? Skt. ee = to eat}—a vessel fixed in 
‘s cattle man; ir ae b Alias 5 
Khort— Weise ie nel eae rs 
whieh food is eaten, like the 
Khoa 
Khoriya—? 


katora (qr. 

Skt, rida play}—the women’s 
feast held on the night of the departure of the 
marsinge procession, when they wear masks and 

Khorsi—[? Ehauy Pandit Kasbindth takes it to 
shodasha 


be Skt. sixteen ?]—the ceremony on 
fhe 108i or Lith day after a death (riya 


karm). 

Khotthd—tobncco ashes, East districts (jatth4). 

Khoya—see khoa. 

Khshai mas—{Skt. Khshaya = lost]—a month 
in which there are two. = nctions (sankraat), 














Khshétrpal—see khétry 

Khuan— a un tray: = khudnchd 
Khuancha— farosh = a huckster who 
Khuanchah— ) ‘carries about articles for sale 





(pear e Khodat 

‘huddi—com) in a priv; nah) 

Khudal—[P Skt Banda =e Ses aah 
mall pieces of grain (kank 

bgp refuse of grain, East dis 


Kn 

Qu (dAud = own; késhe = 

—lands cultivated by the proprietor vitor feo ae 
‘tottime, as contrasted with sir which ta, 
Permanent oceupation; but in the Upy Bais 
the distinction i often not carefully ol 

Koeiet aioe =e =, fila 
aderraiac kolhvar). i herb a 


2) (; 
area ain Oh 








arene Heye]—mange oe iakta animals | 





Khukhant— } a wooden poker used in a sugars 
Khukhérnl—$ boiling 


house, ete. Rohilkband 
(kolhvar). 


scents insect which injures cold weather 

(kak!). 

Khikhd—a pig, East districts (s0ar). 

Kbukhurt— }[badtel = bellow -—the empty 

Khukhurl—} cob of maize before the seed 
forms or after it/hae fallen off, ast districts 
(galt. 

Khukhurt—the billman’s short sword. 

Khull—a thick club. Rohilkband (lath), 
Khinbaht—[idn = blood; bekd = value) = 
a grant of land to the heirs of a person kil 

in battle. 
Khdach: 
Khancha }8¢e khoach. 
KhGnchl—[Pers. dieds, kidanchah =» tray) — 
stand for sweetmenta, Robilkhand (b; 
Khifid—see khd, khavid, 
Khusd—a small field. East districts (gata). 
Khaadhna— plomis ep clay with the font for 
KhoAdni— ‘king pottery (kumhar). 
KhdAt—asbare ina village, Azamgarh (biggah) 














Khosla} spike or peg. 
KhdAtahar— y[khditd = 0 peg; hal = 8 


Khdatihara— agh]—s plough of which 
fhe bok ls viens enteral ts nauhar (qv.) = 
the ploughing with such a ploogh is +40 (qv) 

al). 


Knoataiat— [kAdat}—s tenure in which the 
Khuftait— 6 shares are expressed in fractions 
Khuttait—$ ofa given unit, Azamgarh. 


KhéAtara— pUhdA1d} various spikes and i 
KhdAtari— $ inacart. East districts (gary) 
Kiet bse) (1) a small peg or ke (2) 
second crop of indigo growing 
the roots of the jt ree rear (alls (3) stubble, 
Khonind—[hAdigd}—tly -hutitodind) to roughen 
‘8 grindstone ey 32) to nip off the upper 
shoots of pla 


)- 

Khupré—fef, & in —a light plough with 

brace Seca a 

Khor—[Skt, ube = to dig} (ka ti 
row (evi), (2) sowing in » furrow 


Khor viet. kshura; rt. Sy hergrpett! (khue 
ura )—the cloven foot of an anim 
Khord—notehes on the beam, of 0 plough by 
which the adjustment is altered. Benares (hal). 
Khara—[khur|—a rope for fastening an spimal 
toa est districts (khurffv). 
Kenara Fibre spike which goes into the, 
handle of the fodder cutter, eto. . (ea 
ie ‘era 4, Bi ie 
+ jhsredis, 
for tethering an animal to a peg. 
Khurdst 


trodden the 
Khdraat =} heedatamasee "PHF 
Sting ei rp. in animals, Bun- 
khurine fiv—o0e Kh 


Khurchan— 
Khurchana— 
Khu: 








a for- 
r the 





diutrite, 


eee 


dni) ; (2) the scrapings of opium pots, 


Indies Gana a1 


‘Danie for the 
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Khurcharal—[khur = hoof; charnd = to graze] 
—fees paid to the owner of grasing lands for 
Allowing cattle to pasture (char). 

Khurchajak—[khur = hoof; chataknd = to 
erack]—an ox or buifalo with the two parts of 
the hoof separated : considered a great fault in 
an animal. 

Khardién—[? kAwrd = small]—the second 
threshing out of grain. Duab (daén). 

Khurdfaroshi— 7 lPery, peed = wall for 

Khurdafaroshi— § rokAtan = to sell]—re- 
tail sale. 

Khurd noki—[£surd=small ; nok = a corner) 
—shoes short in front (salémshahl), 

Khurél karnd—[Skt. kehur = to ie ough 
ae for the first time. Central Duitb (ek- 

Khurhud—a modo of tying the blanket over the 
head to keep off rain. Oudh. See kammal, 


Khurfi—_ purslane ( Portulaca oleracea). 


Kburfah— 

Khurhi—[khur = a hoof}—foot-and-mouth di- 
sease in cattle. Oudh (khurpakka). 

Khurhuri—[kdur = a hoof}—little knobs of sil- 
ver or gold attached to @ nose-ring: Suwir's 
slang. East districts. 

Khurl—[khur]—the cloven hoof of an animal. 

Khurjl—[Arabic £Adrjin] (akkhd, chhdati, 
gathiyd, gaun, gon, gun)—panniers or packs for 
® pack animal : they are usually made of gunny 
(#4¢) and are used by potters for carrying mud 
or bricks on asses, Similar bags ‘are called 


Aarbach in Kumaun and phivichd in Gaybwal. 
Khurka—a weed injurious to opium. East dis- 


tricts. 
Khurma—a date: a sweetmeat made of wheat 
flour and sugar, so called from its shape, 
Khurpai—[Skt. Ashurapra; 
kuhura = arazor}—n sort 
of spud used for-woading, 
rooting up grass, and so! 
toning the earth round 
young trees and plants, A 
amaller implement of the 
same kind. is khurpi, khur- 
pid: the iron blade is 
khurpad: the handle déit, 
bébntd, bétd, bintd, bitd : the 
iron ring fastening the blade 
in the handle shdm, sdm, 
muidré: the spike of the 
blade which goes into the 
handle ndr, ddnrt, ddndé: 
and in the Upper Dudb 
urichha. 
Khurpalti—[klur = hoof: 
‘palutnd = to barter}—a 
cattle dealer: properly a 
thievish class of cattle “co- 
3" who" doctor up’ bro= 
‘en-down beasts and ex- 
change them for sound ani- 
mal . 





Khatgut, khtranté, Khurkd, Khursitd, muih- 
pakkd, pakkd, sidk)—foot-and-mouth’ disease 
in cattle, West districts, Khurphaté is also 
used of an ox or buffalo with the two parts of 
the hoof separated, which is considered a great 
fault in an animal—see khurchatak. 
Khurpt— pleterell = small 
Khurpiya— $- spud used in weed- 
ing, grass cutting, etc. ; a scraper 
used in making sweetments, work- 
ing leather, ete. Khurpiyd is used 
in the Central Dudb in the special 
sense of a cultivator who has no 
cattle and depends on spade 
bandry. The opposite of this ic 


bailvala. 
Khurpiyal—[khurpt]—the hoeing: 
of crops. 
Khurelti-—see khurpakka 
Khoruiricf? he = hoof: 
thway (pagda 
Khuruhel—a Bole in the wall or 
bracket for holding a light, East 
districts (déorakha) 
Khurvais—[hh a hoof ]—a 
rope for tethering an animal to a 
Khurph, POR: Bast districts (khurdf.. 
TP nushka—[bhusbk = dry}—plain 
boiled rice among Muhammadans: eorrespond- 
ing to bhdt among Hindds: gadhé ko kAushké 
boiled rice for an ass; throwing pearls be- 
fore swine. 2 
Khushkharid—[ZAush = willing; EAaridnd = 
to buy}—indigo or other produce purchased 
direct from cultivators at market rates and not 
supplied under bond : private sale as contrasted 
with a public nuction—see badni. 
Khiskhas—road sweepings, rubbish (kya). 
Khushki—[EAushk = dry]—(1)° dry, weather, 
drought (akal) ; (2) dry flour sprinkled over 
~..gqkes: » Mubammadan term (parthan). 
Khushksdll—[Zhushke = dry 444, = year]—a 
‘year of drought ( 
Khutahan—[khdigd = 0 spike] (bhuti 
Tand after a crop of arkar (Cytisus cajan) of 
which the stumps are left in the ground after 
Tervest until the land is ploughed for the next 


crop. “ 
boab—[Kaditd = a spike; hal = 
saints remot pga left by 
the share of the plough, East districts 


(bond). 7 ; 
‘ei 7 [kiutahar]—a light plough with 
cence pelea ody: ao old worn- 


























+hshare. at 
poe ‘ flout ‘mill roughened (raha). 

Khutihi see Khutahan. 

Katina) (bhdinpérd, thusigh)—the knotty, 

Khutthi— J stump of a tree. 

Kbwaja khize—(Jarun)—the god of water 
‘woods. “He is properly one of the 
hammndan saints to whom the care 
is confided, He is the Hindd god of 

‘not actually a member of the Hind’ a 
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Brahmans at the well and by setting afloat i 
the village pond a little raft of sacred grass with 
i mp upon it. (Ibbetson, Panjéb 
Eehnography,p. 114) “ Musalmin women fst 
jn his honour on every Tuesday in the month 
of Bhidon (August-September) and call the 
fast Khdjé kidar kd rojd.” (Grierson, Bihar 
Peasant Life.) * Heis a prophet who, accordin, 
to oriental tradition, was prime minister and 
general to am ancient king, of Porsia called 
sander, or to Kaikobid (not Alexander of 
Macedon). ‘They say that he discovered and 
@rank of the fountain of life, and that, in conse- 
quence, he will not die till the last trumpet. He 
is by some confounded with the Prophet Elias.” 
(Herklot, Qdndn.i-Jsldm, p. 67.) Also see 
Chap. XXVIL for further details regarding 
him and the honour paid to him by Muham- 


madans, 

Khwéitar—a sling for scaring binds. Kumaun 
(gophand) 

son dete lintel of door, Bun. 
delkthand (sardai). 














Kich— [Skt kachoka = a marsh|—mnd, 
ichap— ("swampy ground. Agié pdni pick. 
Kich! t Ma Hoh — Set comes the rain, 
Kichkil—) then the mud. 


aie Spee kegel milé nich sé nich ; 
ambi milé kich méi hich. 
(Like should mix with like: the mean with the 


cites water with water, and mud with mud.} 


Kila_-f (Skt. Aila]—a spike, peg, nail 
NMA AEE. Bhi Aiea ee land taken 
up for temporary cultivation. Kumaun (ijhar). 
Kild—beistyn or milk given by a coe tomcat 
ly after calving. Central Duab (péust), 
Kiland—[hil] (kirdnd)—to winvow grain with a 
—see usand. 
Kili—[éi|—(1) 2 small 
system of working a well with two pairs of oxen 
which are changed alternately by taking out a 
spike in the yoke : the opposite is ndgaur (qv,). 
Central Duib; (3) the handle or stilt at’ 
plough (hal). 
Keliya“ChF}—the man who dives the two par 
of oxen at a well. Central Duab (pairha 
Kilkeyi—[dillZ|—a. sort of guinearores hich 
attack the fet of cattle, Cantal Dual (na- 


Killa— 
Killi— 
Kilo— 
Kilrl— 
Kilrl— 
Killl—(kilné)—a sort of tick which clings to cattle, 
Kilva—[4it]—a large hoe or mattock. 

Kilvat—[kilnd) (gdnd)—a heavy wooden rake 


» nail, spikes (2) the 


see kil, 


used for collecting weeds, and softening thi 

face of a field which has been buked by the sun 

after rain or irrigation. 
a 


Rohilkhand. 





xtsAnA 
Kimukht—) (kirkin)—prepared horse, ass or 
Kimukht—§ male skin. 
shoes made of the leather known 
as kimukht. 








Kinari—[kindrd = a border]—a kind of lace 
used as edging (got). ies 
ni) (Ske, konika = a grain! of wheat] 





(kanki)—smull broken grains, 
Kira—[Skt. kita] (kir#)—an insect, worm, eto. 
dmé andj ké kird hai = man is but a grain 
worm : 94 kd kird git hi mén rahé = the dung 
insect lives in dung—ie, every one likes his own 
element. 
Hazist bdjrt, ban muskydé, 
Junhari tari kahdi. pirdé? 
Kit karti. bhaiyd, ka kardia bir? 
Kira ké mara bhay fagir. 

[The bajra lughs, the cotton smiles; why art 
thou in pain juar; What can I do brethren, 
what can I do brother ?_He whose field worms 
attack becomes a beggar. 

Kira—[4il]—a silversmith’s mould (sunar). 

Kirana—[kird]—of a man or animal—to be af 
tacked with worms, ‘ ‘ 

Kirana—[Skt. krayana = purchasing]—varions 
kinds of spices and groceries. 4 

Kirana—[kilénd]|—to winnow grain by throwing 
it about ina fan: not throwing it in the air 
which is phatakud (usana). 

Kiranchi—[prob. Port. ca) jem|—a two- 
wheeled covered cart, used for couveying goods 


and passengers. 

Kirao—[Skt. kaldya] (kérdo)—the small pea. 
East districts (matar). 

Kent ? corr. of Aiydré]—a small field. 
Duab (gata). 

Kirhir—the mat put in the bottom of a cart. 
Oudh (gart). 

Kirt—see kira. a 

Kh et a seed used in weighing : a Sund's word. 


i ghuagehi. 
Kerinrd— } Liehir] a ‘ays or straw mite 
Kirihri— } Bast districts (tarai). 
Kiriya—[kirayiyd|—(1) a sinall field. Dud 
(gata); (2) ‘the irrigation beds in a field. 
Duab (kiyarf), =% 
Kirkhi nirab—to weed a ficld, ast districts 
5 




















Kirkin—[supposed to be a corr, of kharkin,as nade 
of donkey tide) — shagreen leather (kimukht)- 
Kirsiin—soe kisdn. bi > 
Kirvar—) wedges for fixing the pots in the Per 
vari—$ sian wheel. ‘Bundelkhand (arhat)- 
!—[hirdo}—land after a crop of peas. East 
istrict. pa fs 1 
isin— (Skt. krishdna = a plonghman; rt 
Kista krish = to tag (kirsdn) — 
husbandman, farmer. 
Wind dias kirsin ko khovd, 
ar ko khovs hdvist 
eit jechabtr ko khové 
or wb khdviat. 
(Sleep and indolence ruin the husbandmat 
Jangh betrays a lover 5 











wn-broking ruins: ‘at 
merchant, ind a cough the thief] uh | 
Another, versi 
Alus iia kistné khood, choré x 
coal) ‘Cntre (ur te ANI 
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Hast muskuré sddhit khové, Brahman 
Bhové disi, 

[ndolence and sleep ruin a cultivator, coughing a 
thief: laughing and flirtation are the ruin of 
fn ascetic, and a slave girl of a Brahman.) 

Kisbat—[Arabic hisvat = dress]—a case in which 
a barber carries razors, ete. (thailé). 

Kishti—[corr. of kashtt}—a boat (nao). 

Kisnai—[Lisdn] — husbandry, farming. Ade 
charhé kienai jéniyé = know a man to be a 
farmer when his crop is ripe, 

Kisvat—see kisbat, 

Kitkiré—moulds used by a goldsmith (sundr). 








it tra we Kaptta] (kéodr)—the leaf of « 
Kiva § door (palla). 


Gitjar Révigar do, kuttd bili do; 
¥é char na ho, khulé kivdré so. 

(The Gijar and the Rtyar (well-known thieving 
tribes) are two, the cat and the dog two more— 
were it not for these four, you might sleep with 
open doors.] 

Chalo sakhi Rajan darbar ! 

Ham sukhi ki tum sukhudr? 

Bk sakhi uth boli yor, 
Pavan lagd to jiod kyon ? 

Ini méis sé urd pataig, 

Pavan léyé méré ang. 

Jo nahin déti jhapat kivdr, 

Teidté main koe hajdr. 

{Come, comrade, to the king’s court. Am I 
happy or are you? One comrade spoke thus— 
“Ifthe wind strike me, how can I live? A kite 
flew down from the tamarind and the wind 
struck my body. Had I not shut the door 
quick, L would have been carried off a thou- 
‘sand miles” (from the native nonsense book).] 

Kiyar—[skt. kéddra}—land under rice. East 
districts (dhankar). 








field for the purposes of irrigation. ‘The smailest 

s are those in a fenugreek ficld—see méthl; 

(2) the crop of transplanted rice in the Hills 

(dhan) ; (3) the evaporating pans in which salt 

is made—see khar!; (4) rice land, Azamgarh 

(dhankar). 

Kiyularl—rings of wood at the mouth of the irri- 
gation leather bag. Duab (charas). 

Koa~[Skt. sosha]—(1) the fruit of the makud, 

(ay.). tree; (2) the pulp covering the seed of the 








Jack fruit (kafhal); the silk cocoon. 
Koba— (Pers, dob = striking] 
Kobah— }~ pounder used by as 





book-binder to join the edges of leather which 
na ise previously smeared with paste (jildsaz, 
Kochna—[Skt. Zuch = to mark with lines]—an 
instrument for making ornamental lines on pas 
try rt 

lo—[Skt.. kodrava] (kodrt, kodram, kudu- 
edi)—a small ml | Sapa iculatum 
-frumentaceum), regarded as an in- 
ferior grain. Tt is not used in the hom or other 
lous ceremonies of the Hindtis, and in some 


K 





Parts of the district the have a fabl 
that hell (naraka) is the Msfany. Gas. who 
‘Tt is husked 


_ dies within 21 days of eating it. 
7 . 


with great difficulty and odo darnd is used 
figuratively for to harass” (J. R. Reid, Azam- 
garh Sett. Rep., p. 115). It is also said to be the 
resort of snakes and therefore poisonous. 
Kiifé kuduodii, uri bhusi, 
Nauld margayo apni khushi. 
[When the kodo is threshed and the chaff flies 
about the weasel dies straight off.) 
Koéla—[Skt. kokila] (kauld)—chareoal. Koé- 
lon ke dalldli hdth kalé = bargaining i 
charcoal means dirty hands; asharfi Zufé 
par mokr = your gold moburs are robbed and 
‘you are sealing up your charcoal, i., penny wise 
pound foolish, 
Koér—see koir. 
Koérap—land held by the Koéré or market garden- 
er caste: land under garden vegetables, East 


ait (bdr recs ct ineRn 
Kofti— 2[Pers. koflan = to pound]—m 
Kortah— $ aa ea and cooked in balls, 


Koha—(1) divisions in a sugarcane field. East 
districts (mid); (2) a small flat earthen veasel 
used for mixing flour and cooking pulse and 
vegetables. 

Kohar—(1) the frame at tho mouth of a well 
(jafgld) ; (2) the beam of the irrigation lever. 
Upper and Central Dutb (dhéakll). 

Kohé phitnd—of sugarcane, to sprout. Rohil- 


hand (kulla). 
Kohés— 
Kohil— a 
Kohila— ([Skt. kuhégiké, kuiélikd}—a fog 
Kohira— (tusar). 
Kohr— 


Kohra— 
Koill ki rott—[o4]—bread made of the berries of 
the mahud (qv.). East districts. 


Koina— 
Koinda— | [kod]—the seed or fruit of the 


Koindi— mahud (qv.). 

Koint— ) . 

Koir—[kotr|—green chopped fodder. ast dis- 
tricts: of. Iehna. 

Koirar— 

Kolar sa Kober. 


Kokh—[Skt. Aukshi]—the belly of an animal. 

Kol— [Skt. Aida = a slope, a heap}—(1) ara- 

Kola— 3 vil Hi tricts ; (2) a grain mea- 
‘sure, Garhwal. See muttht; (3) a small field; 
properly a field near a house or one closed on two 
or three sides with water. East districts (gta). 





Kolhir— > [kollit; Skt. rdta = enclosure|— 
Kolhira— ( thesugar factory, comprising the 
Kolhaur— ( sugarcane mill’ and — boiling 
Kolhaura— house. East districts (kolhvar). 


Kolhivan—[kolhi}—fees given to carpenters for 
repairing sugarcane mills. : 
Kolhi—[éo/d|—the country sugarcane mill. 
Sunday is the proper day to start pressing. Its 

parts aro as follows :— 
(a) the hollowed block forming the bed of the 
mill, ZolAd, throughout the Province, 
‘The hollow cavity in this in which the 
laced—in 








in Benares ghagré. 
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ant; in the Central Dudb gdndd. 

Sonud Ginetiatot mud piiir, pid, is |) 

Plteed to prevent the cane slips from 
g off. In Rohilkhand, when this 

cavity is large, the mill is called ghdnd ; 

when small pichariyd. The iron ring 
fixed round the bl to strengthen it 
is in the Upper Dudb kundal; in 

Rohilkhand ‘4, korar, taurik, 

taug. The iron ring round the cavity 

‘to prevent the edge from being worn 

away is in the Central Dudb muhdr ; 

in the East districts moredr. The 
bevilled side of the cavity is to the Bast 
sirvd, pdvat ; the rari pe cavity 
for the cane slips chhifi. The upper 
rim of the block is pachhar, pachhran ; 
bhaun in Rohilkhand; rord in the 

‘Western districts; in other places pd- 

char aro small pieces of wood put in the 

cavity to help in crushing the cane, 

The drain for the juice cut in the bot- 

‘tom of the block is usually nérud; in 

Benares ghdnd, ghand; in Rohilkhand 

ghol, ghull, muh ; in the Upper Dudb 

naré. The wooden spout through 
which the juice drops is generally par- 
néri; in Mast Oudh- pandri; in the 

Eastern districts patndld, patndré ; in 
Rohilkhand ndlé; in the Upper Dudb 
nalué ; in Farrukhabad parakhiyd. In 
the base of the block a groove is cut, in 
which the shaft of the driving gear 
works. ‘This is usually rah, ghagrd. 

(2) The horizontal beam to which the oxen 
are yoked is in Rohilkhand and the Up- 
in Dudb pdt; to the East kathri, 

ithar ; in the Central Dudb and Oudh 
éntar ; in North Oudh patiyard. 

(c) The upright beam or pestle which works 
in the hollow of the mill and crushes 
the cane is in the West districts and 
Rohilkband Zéfh, chidiran; to the East 
Jath, pat, mohan; in Kumann musli, 
‘The ball at the end,is dirt in Rohil- 
kband; the end ent’ to a point in the 
Upper Doth chdlind, ehdtiyd ; more 
generally mibiidé, miniré, mdigar, mai. 
gri. The twisted piece of wood joined 
‘to this is generally chiriyd, belivd ; 
in the East districts ¢dran, dhéikd ; 
in the Upper Duib dhabkd, dhabki. 

(a) The upright post fixed to the horizontal 
pee ee the Lee. Dole manak 

jambhé ; in parts of the Upper Duh, 
Robilkhand, and Oudh sol chan i 


















mirkham, 

(6) The piece of wood which keeps the beam 
of the drivin in the channel at 
the base of the block, jibAd, jibheild, 
JiBRELA, JK.” sco poe of wood, 
sometimes wn as kanail, is some- 
times added. a 

(/) The rope of straw, ete., supporting the 


by fastening it’ to the upright 
ees East kanméird ; to the 








West khainché, gaincat. A bamboo 
known to the Bast as kdrha, and to 
the West dandild, is attached to the 
horizontal driving beam by a piece of 
rope dudlé or divdli packhaudhi; and 
the other end is fastened by a piece of 
rope known as dudli or divdli agaundi 
or nddhd ; and to the West tanai. 

(g) The driver's seat on the horizontal beam 
is—to the East harsd, harsaudhd; in 
the Upper Dudb pdt ; in Kumaun péfi, 

(4) The thong by which the horizontal beam 
is connected with the yoke is generally 
nar, ndri; Kumaun andro; or, if 
made of flax, jotiyoro. . 

(i) The circle in'which the oxen move is 
in the Upper Dudb pair; in Robil- 
Khand paitirhd, pdrh; in the Central 
Dudb pévré; in the East. districts 
paudar ; in South Oudh bhavan. In 
the Dudb the inner ox is bhé¢ard ; the 
outer pagur. $93 

(j) The receptacle for the cane before it is 
eut—see gandra. F 

(k) The wooden mallet for pressing the pieces 
of cane under the crusher is usually 
thdpi. In the West districts the-cane 
as it is being crushed is stirred with a 
piece of iron khail, phal ; and the man 
who does this work uses a leather 
gauntlet thaphi, hathi, haththi, ha- 
tharké. 


@ The pot into which the juice drops is 
usually thiliyd, Adndé; in the Duab 























and parts of Rohilkhand bojhd; in 
Oudh and East Rohilkband mdf, mator, 
math, kiachi, kw in the Upper 


Dudb Rachhdli, nichdné; in other 
places ndiid, chdtd, kuigd. The 
strainer for the juice as it falls into 
the pot is ehhitd, chhipd, raschhannt. 

(m) The pot for removing the juice to the 
boiler is in the Upper Dudb bdAné; in 
Rohilkhand karhd, doré, sdyé ; io parts 
of Oudh kardh; in parts of Bundel- 
khand chainkd. ‘ 

(») The block on which the cane is out—in 
the Upper Dad néhi, baddé ; in Robil- 
Kcband of, ofé; in the Central Dudb of, 
Kutérd ; in the Bast districts niswhd 5 
in South Oudh rot. 

(0) The spgerstas for lifting out the crusher 
in order to clean the mill—in the Upper 
Dudb chdrirt; in the Bast districts 
lamisth, lamésd, dhokd. 

(p) Tho basket from ‘which the mill is fed. 
In the Upper Dudb jdd, fat in 
the Duib and Rohilkhand the 
basket is ord, kAdichd ; the sual 
basket orf, oriyd, khachiyd ; in 
jhaud ; in Rae Bareli jhauni. 


(@) &mong the 


miscellaneous 


pieces of cane cut up ready for the mill 
Feo gandart. As fnch hopped Se 
go into the mill at one 
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khol. In the Eastern districts this. is 
soaked in a trough, k/dtd, and a juice 
called Lakai used in tobacco manufac- 
4ure is extracted. @dh lagnd in the 
East means to be crushed like cane in a 
mill, To work the mill is pélnd, pérnd, 
chalénd:: for the system of working it 
by turns see phérf phérl, For themen 
employed in the mill see chhola, the 
cutter; gandkat, the man who cuts the 
cane into lengths; patiha, the driver ; 
mutthiya, the man who feeds tie mill ; 
khauha, the man who removes the 
crushed cane; jhonka, the stoker. 
Kolhvar—[kolhit] (aindhi, bahnd, gurvayi, 
kolhdr, kolhdrd, kolhaur)—the sugar factory, 
comprising mill and boiling house. The boil- 
ing house is to the West be? ; in the Upper Dub 
garoot; to the East gulaur; and in parts of 
Oudh dhatthd. The fire-placo is in the Upper 
Dudb jhokat ; in Rohilkhand , bhatthi, 
jhokdied, jhuknd ; in the East districts gudaur : 
in other places chdzhd, bhatthd. The stoke-hole 
is to the East mohdn, jhukod, mukhvd, porch- 
hiyd, puchhvd; inthe Dub jhuknakrd, 
jhukéro, m@ndha; in Rohilkhand jhukaiy4, 
Fhoikikra. ‘The outlet for the smoke is 
dhundld, dhundhdld, dhundvd ; to the East 
dhundkd, dhudhukd. Among the utensils 
used are— 
(a) The poker—in Rohilkhand khukhérni, 
khukhani,jhikni, jhinknd ; in North 
Oudh kaudnd; in” the Upper Duab 
gual 
(6) The fire-shovel—in the Upper Duib 
Konchd ; in Rohilkhand konch. karina. 
(¢) The vessel for collecting the juice after 
Boiling—to: the West ndzid, néd. mator, 
kuidé; to the East rasahvd handd. 
(@) The spoon for taking the juice out of 
the boiler—generally ‘dohar, dokrd, 
dhor, dhord; in Rohilkhand ofdni, 
sayyd; to the East, when made of 
copper, tanbi. . 
(c) The scraper to prevent the sugar burning 
at the bottom of the boiler, kiurpi ; 
in Robilkhand chandpd, charvd ; to 
the Kast gurdd, gurdani; i 












') The system of using only one boiling pot 
is band, and two or tore bél To the 
former a skimmer, Aaththd, paund, 

-, is used for collecting thé scum. 

In the latter a flat piece! of wood 
chatani or chatud is used for the same 
purpose, In hand, when only 
ne pan is used, it is lined with a kind 

of tile called bhann pataild. The 
earthen vessel for removing the juice 
from one pan to another is to the West 
chak; to the East pagaurd: when 
three pans are used eae known as 

Wy karth, karhdo, kardki, (2) chdshné, 
Atl. When five pans are used 
largest is hauz, and the others are 

in rotation, in Robilkhand aikidr or 
pitas phild, kd, chdshni or 
parchl Tn the the upper and 








lower pans are respectively pachhld 
Rardh and aglé berdh, The pot in 
which the boiled juice is placed is 
Kursi, mafukd_ The flat reservoir into 
which the thick syrup is poured to 
coagulate is to the West chak ; to the 
East khavrd, khaprd. Sometimes. it 
is coagulated in large jars kdird, 
choir, To cool the syrup is in 
Rohilkhand usd dénd. 

Koll pltetetete a smoall field near @ house, 

Koliya § Bast: districts (gata), 

Kold—see kotha, 


Kolua— 
Kolva— fae sinall field near a house, 











Kolvat— (° East districts (gata), 

Kolvari— 

Komar—a promontory or projecting bluff of land, 
East districts ; of. dhaé, 

Komard chhaki— )[komard = soft; chhdk 

Komara chhaka— = the midday ee 

Komara dopahar—) little before noon. Cen- 
tral Duib. 

Komhal—see kamhal. 

Kon— (Skt. zona]—(1) a corner; (2) 

Kona— i (kondéb) ploughing a field from 

Kona kont— ) corner to corner (jotna), 

Kofich —) (Skt. kuchikd |—(1) a comb of reeds 

Korcha—$~ to keep the threads of the war 

Korcht— ) apart. Robilkhand (kargah) ; oO 
1a shovel for removing asbes in a sugar factory. 
West districts (kolhvar); (3) large cakes of 
bread. East districts (dhonga) ; (4) a piece of 
stick tied to a calf’s nose to prevent it from 
sucking its mother. East districts (kathila) ; 
(5) a large iron spoon, a ladle used by sugar 
boilers and confectioners for removing the syrup 
from the pan—f. palta. 

Kondéb—see kon. 

Kofdra—[Skt. kundala]—the iron ting round 
the neck of the irrigation bucket. West dis- 
triets (charas). 

Kofdra—lnnd formed often at some distance 
from the river by back-water flowing up the 
channels of water-courses. Bundelkhand, 

Konhar—see kumhar. 

Konhra—[ace, to Platts Skt. kdshmdndaka) 
(éonphd)—the white gourd melon or pumpkin 
(Anona squamosa)—see kashi phal and pétha. 

Konhrat ka bhat— Toa ae een! 

Kofhrat ki pattari—§ feeding of the bride. 
groom at,a wedding, so called because the sweet 
pumpkin is eaten (Basiauré khéna). 

Kowhraurt of Seg el eed made of ground 

Kofhraurh } pulse and pumpkin, 

Koni—the kdngni (qv.) millet in the Hills, 

Konrha—see konhra. 

Koas—{Skt, koska = @ sheath}—the pod of 
‘peas arhar and similar plants—see arhar, 

Konsi—[kon]—cross ploughing of a field (kon). 

Kontar marab—{kon]—-to eat into the land as a 
river does. pestis ra 

Kopar—a deep brass pan used in making sweet~ 
scale eer teg ee small: 

Kopin—[Skt. = laj—a nd 
raiat cloth worn hy ascetic (lhe , ith 

Kor—[kaur = a morsel; Skt, kavala}—(1) rea 
eaten: in the ‘2 


by labourers during work 
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(akor); (2) the first watering of the spring 
crops. West districts. 
Mavrigsir mén nahin di thi kor ; 
KyA! térd bailon ko légayd chor? 
(What did a thief steal your oxen that you did 
not (do such an urgent duty as) water your crops 
in Aghan?’ 
Kor—[Skt. Aofi]—the sides or edges of cloth. 
Kora-—[ace. to Platts Skt. kapardaka = knotted 
like: hnir]—a horse whip (chabuk), 
Kora—[? Skt. kévala] any thing unused such as 
cloth, vessels, etc. 
Kora—[kor]—the first watering of sugarcane or 
the spring crops (kor). 
Korat = [ternd—diging (khodat). 
Koraigd—(qdlé)—a basket plastered with mnd 
and cowdung in which rice is stored. Hill 
districts: of. bakhar, 
Koranja—[kaur; Skt. kavala = a mouthful; 
andj = grain} (savaiyd)—an allowance to 
a labourer who only gets his food from his mas- 
ter. East districts (mazdar). 
Korar— joe held by the caste of Koéri or 
Korar—$ market gardener, and used for grow- 
ing. vegetables. Enat districts (bar!). 
Korar—[Skt. £undala]—an iron ring to streng~ 
then the block of the sugarcane mill, Robil- 
Khand (kotha). 


Koré—) the roasted ears of maize. Upper Dudb 

Koré—§ (gada). 

Korha baithano—[? kork = leprosy]—the room 
in which a woman is delivered. Kumaun (obar). 


Korhi— _ = _leprosy]—a leprous- 
Korhiya— § looking disease of a fungoid 
Korhiyah—) nature’ which attacks tobacco, 


Kast districts : cf. kaptl, chiaguran, 

Korr—to dig; to hoe (khodna). 

Tin kiydri, térah kor, 
Tab barhé dkh ki por, 

[Give three waterings and thirteen hoeings, then 
the knots of your sugarcane will grow.] 

Koro—(l) the rafter of a house, usually of 
bamboo—see balla; (2) the long stalke of the 
castor oil plant used for roofing. 

Kos—[Skt. kroska—properly the range of the 
voice in shouting; rt. krush ery out]—a 
measuro of length ; “ the variation in its leugth 
in Upper India depends, according to Sir H. M. 
Elliot, upon the valuation of the gaz: for the 
os consints of either 100 cords (tans) or 60 
gaz each, or of 400 poles (bdsis), each of 124 
‘gaz, making in either case the kor = 5,000 gaz ; 
and the value depends therefore on that of the 

jaz; the actual measurement of the distance 
ween the koe pillars (mindr) still standing in 
the Upper Provinces makes the kos = 2 
4 furlongs, 158 yards, at which rate the gaz j 
= $8 inches, appron bing the 88 inches 
assumed by the British Government 
standard.” (Prof. Wilson.) ee 

Kosi—[Skt. korha = a sheath]—(1) the pod of 
peas arhar and other pulses. West districts ; 
(2). large earthen lamp saucer. East districts, 

Kosaht jéonar—[kosd, jim: 
ceremong in the Eastern 
the grain is being cut 


they i local 
ghosts (bait, 74k, ete.), 
saucer (zord) to ibe aid ck eta ee amp 

































ung fuel, ‘They boil some rice sind milk in the 
saucer, and when the rice swells give it to a 
crow, Chamdr, or ploughman. met 

Kot—[Skt. bita]—a peaked crest of » hill. Hill 
districts (boAgA). 

Kite aa kotta)—a fort: a house surrounded 
by a wall. 

Kofar—[Skt. Kofara = the hollow of a tree] 
(kdnd)—sugareane hollowed out by the s@ire 
(qv.) insect. West districts, 

Koth— (Skt. koshta ‘= a store-room]—(l) 

Kothi—} tho upper storey of a house on 
Which people sit and sleep: niklé hositor, 
charht kothon == when a word leaves the lips it 
is proclaimed from the house tops; (2) a house 
with a flat roof made of beams and earth, West 
Sintricts 3 (8) (hopht kothild, kothodr, kughid) 
a house granary (bakhar). 

Koth Ang lagnd—[Skt, dosha or koshtha]—ol 
cereals—to be in the stage at which the ear 
forms. Upper Dub. 

Kothala— Skt, koshtha]—a sack, a bag. 

Kothall— $ Hing ki koihali, bds dé bds= 
the assafeetida bag never loses its smell (You 
may break, youmay shatter, the vase if you will, 
but the scent of fe oe cal cling Ce alk 

Koth baas—[koth] (dist, bdnsvdri, 
bacviss, based, ghdrd)—a clump ‘of bamboos. 

vy hee 


Kothar— 

Kothara— $ [Zoth]—a grain store, a store-room. 

Kotharl— 

Kotharl—[Zothdr]—the man in charge of @ 
store-room. 4 " 

Kotht—[Zoth]—41) a honse roofed with beams; 
(2) a bank, merchant's office; (3) @ wooden 
cylinder to suppor 








rt the side of a clay 
(Garavarl) ; (4) the cavity in the block of the 
sugarcane mill. East districts (kolhG) ; (6) 6 
closet, a house granary. Chor ki md kotht 
sar déké rové = the thief’s mother through 
shame hides her head in the closet and weeps) 
Kotht dhoiyé kick hath Lagi = when you 
out a closet you get mud on your han 
Kothila—[£ofh}—a house granary. 








Kothiyé—[Skt, koshtha]—an ox whose horns 
project in front. Kast distriots (jhunga). 

Kothla— 

Kothla— }#ee kothala. \ . 

Kothrt—[koth] (obrd)—a closet or inner room in 
a house, es 

Kotval—[Skt. koshtha pala = guardian 





house] —(1)the chief police aficer of «towns, 


(Ghokand, jhukand, jhukhani, pihkar) ® 
wooden poker, 

Kova inde makid (qv.) tree. Lower 
if 


- ¥ ; paksha 
Krishna paksh—[Skt, krishna = dark ; pake! 
‘orth fe dark half of the month 


(paksh). 
Keka isk, krittika ; rt. krit = to, out}—the 
third lunar asterism (nakshatra).. The cute 
vators towards Allabibad have an idea that 
word bas some connection vith bird ae 
insect, a8 rain in that asterism brings 
Trittikd to ork gai, Ardrd méby 3 


Paper Bhagdali kal machévé 
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{Tho Krittika asterism has passed without rain, 
and not a drop in Ardra. Then says Bhaddali, 
be sure famine will give trouble.] 

Kriya—[Sit. briyd = doing, performance]—(1) 
a solemn oath (halaf); (2) a funeral rite. 

Kriy& baithna—to sit mourning for the period 
of impurity after a death in the family. 

Kriya karm—[kriyd, Skt. karma = act]—the 
regular faneral ceremonies for a Hindi: con- 
trasted with jalparvah (qv.), For an elaborate 
Account of the ritual see Atkinson's Himalayan 
Gazetteer, 11., 917 . For some of the death 
ceremonies see barst, chaubarst, chhamahf, 
chitdpinda, dipdan, ghant, kapal kriya, karta, 
khaur, khors!, matampurs!, pafch kathiya, 
pindé, pitrapaksha, satrahvin, térhin, tilda jul. 
For the burning see dah kriya; the bier artht ; 
the shroud kafan; the cremation place ghat, 
marghat, masan, smashan: the pyre chita, 

KGaA—[Skt. Apa] (chdh, najohari)—a well. 

For the various kinds of wells see kachcha, 
pakka, indara, boll, pata kaa, choa; for 
a clay well fallen in jhéra; a well that does 
not hold water jhaAjh; the excavation for a 
masonry well dhala; the spring sot; the hole 
for spring bam ; a percolation well barhat; the 
masonry cylinder gola ; the earthenware hoops 
used to support the sides gaAr; the wooden 
cylinder to support the sides garavart ; wells so 
supported budhjar; wells with two cylinders 
doband; the wooden support of the eylinder 
jakhan j a well which works two buckets do- 
adda; three buckets tiadda; four chauadda; 
a well-sinker kuiyha ; rushes at the mouth of 
a well chik; the wooden frame-work at the 
mouth jangla; the beam across the mouth 
Sardar} the masonry platform mafd: the 
Plice where the water 18 poured out of the 

ucket chaunrha; posts to support the pulley 
khambh ; mud pillars used for the same pur- 
pose thaht; the cross-beam resting on the posts 
miyar ; the spikes or pegs to support the pulley 
axle gdriya; the axle of the pulley akhautai 
the pulley charkh; the sloping pethway for 
the oxen naicht; the place where the oxen are 
turned mos ; wells worked with two pairs of 
oxen yoked alternately kilt; those worked with 
one pair nagaur. 
oh ghar duniyd baort : kahéi cham sé 


im : 
Sante thunsd kath méi, karé dpno 
ne 


Karé dpno kam, jhiiith sab kot aldipt ; 
‘Aird kanh voh Blm jaun ghar ghar mba 
taipd + 


Kak Girthar Kavirlé, Rim Ii gilt 
mahimdni, 
Rit ko dhudn khAb, divas ko dhové pant. 
[All the world is so mad as to call leather Ram. 
They push the oxen into wooden yokes and 
take work from them! What sort of Rim is 
e who warms himself in every house. Says 
Girdhar the poet: “this is the hospitalit 
shown to Rim—to be smoked all night an 
lift water all day. (This is a satire on the 
well man who cries‘ Rm’ as the bucket rises. 
He illtreats his cattle and takes the leather 
‘home and dries it over the smoke at night.)”] 














Ayé Rém dhanush adhéré ? 
Solah phulké Udi, ddl niydri? 

[A joke. The man at the well calls out “Ram has 
‘come who bears the bow!” (but lookin; 
round he sees his wife with his breakfast, and 
goes on) “She has brought sixteen cakes not 
to speak of the pulse !") 

Hal haré, kotht karé, 
Kuditd madhuri chal: 
Do pur bharé bharé! 

[Drive your plough evenly without stopping, the 
cane mill hard, the well cattle at a medium 
pace, and bring two full buckets every time!) 

Assi tal, set car Hp 
Té par Réo piydsd m 

[A local proverb about Unasiya in Pargana 
Khairibad of the Sitapur district = in spite 
of 80 lakes and 79 wells the Rio died of thirst 
(see Ondh Gazetteer, II., 122).) 

Kidda khéti, tupak hatiyar ; 
Tab jérogé tabht tayydr. 

[A well is for cultivation what the musket is 
‘among weapons—always ready when you pe 
itin gear]—Hari dyé andar gydnt = God has 
come who knows the inmost heart—(the cry of 
the man at the well as the bucket rises)—Garé 
Ki muskurdi, kid Rém Rim = use “chat” 
when driving scart ! but “Rim Ram!” when you 
work the well...“ Digging a well: should com- 
mence on Sunday. "On Saturday night little 
owls of water are set round the proposed site 
and the one which dries up least marks the 
exact site for the well. The circumference is 
then marked and they begin to dig leaving the 
centre lump of earth intact. ‘They cut out this 
clod and call it LAwdja 7, and worship it and 
feed Brahmans. If it breaks it is a omen 
and anew site will be chosen a week after” 
(tbsetson, Panjab Ethnography, 119) 

Kadabandi—[bidn, = fastened]—an 
assessment on wells. ’ a= 

Kuar—[Skt. kumdra =a boy] (4sin, asauj, asoj) 
—the 6th Hind month—September-Uctober, 
Kudr jaré kd. dudr = Kudr is the gate (open- 
ing) of the cold weather. " 4 

soja badi mavasd jo deai Shanivtr, 
Samyo hovai kirvaro; joxt karo bich 

[If the last day of the dark fortnight of A: 

‘on a Saturday it will be an average season—so 


the prophets, 
kuara—| ray, wn nomarried man, a buchos 
aaa ark ve pels. (Oymmopsis poral 
oides) (gavar, gutr), ae 
Kudrl--[Skt. kumdré]—(1) an unmarried girl; 
{2) rice sown with the first fall of rain and cut 
fa'the month of Kudr (September-October). 
Kudr lahra—the short heavy showers aod broken 
weather at the close of the rains. - 
Kubrl—[kudrd = humpbacked]—a walking stick 
with a curved head (chhar}) 
Kcha— 3 (8kt, Brel 
Kochara— } —a long twig broom used | 
sweeping up leaves and rubbish, East districts 
‘kharhar) 
Kachin y [Istch@}—(1) 0 brush or broom 
Kuchiya— 3 by weavers for cleaning th 
and for whiterashing. 2) a wisp of 
cleaning a pot. West districts (jGna). 
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_ Kachn&—[kichd]—(1) a grass rope. Rohil- 
Khand (jn); (2) a wisp of straw for cleaning a 
pot. West districts (jana), 

Kicho—see kicha, kdcht. 





Kudal— (Skt, kudddla 
Kudala— } kudd dra) 
Kudall— ( (kudrd)—a 
Kudar— (spade or mat- 
Kudara— tock with a 
Kudarl— ] long narrow 


Baie, ren poate Rey 
e (qv.), the bro 
bladed mattock. 
Kadh— ihe body of the 
Kughiya— § plough: the 
ipe of the drill plough. 
est districts (hal). 
Kudhiya—a disease in rice 
and millets caused by west 
winds. East districts, 
Kudkhyo—a ceremony in the 
hills, “On the day fixed 
for the commencement of 


Euddlt. ploughing, the ceremonies 
known as kudkhyo and halkhyo (qv.) take place. 
The kudkhyo takes place in the morning or 


evening, and begins by lighting a lamp before 
the household deity and offering rice, flowers, 
and balls made of turmeric, borax, and lemon- 
juice known as pityd. ‘The conch is then sound- 
ed, and the owner of the field or relative whose 
Tucky day it is takes 3 or 4th of seed from a 
basin and carries it to the edge of the field pre- 
pared for its reception. He then scrapes. por- 
tion of the earth with a kutald (whence the 
name kudkhyo) and sows a portion. One to 
five lamps are then placed on the ground and 
the s seed is given away.” (Atkinson, 
Himalayan Gas, 11, 856,) See halaéta. 
Kudra—see kudal. 
Kuduyaa—see kodo. 
Kudvard—(hend|—a stretch h of water produced 
1y percolation from the soi springs 
situated below the surface, ‘ih 
Kuhas— 
Kuhasa— 
Kuhil— 
Kuhila— 
Kuhir— 
Kuhira— 
Kuhra— 
Kahra— ; 
Kuidar—[hddn] (kuiidar)—a hollow that marks 
the existence of a well. Lower Duab, 
Kuill—[? Skt. kundala 
mouth of the irrigation 


oe peer kuhédikd]—a fog or 


‘wooden rings at the 
ket. Dufib(charas). 


Paar kuidar. 
uiyar— )[Skt. kdpakdra = well-mak 
Kuna} tahkhor, sthé, Mindayon ae 
tinker 

)! 


{core of Bers, iizak]—a poronsearth- 

Kujja— j rsh oaeetty py ami hold 
ing water: for similar metal vessels cf. aftaba. 

Kakl—eidehé|—an insect which injures cold 
Kakr!—[Langnd]—the Ldn (y.) millet Bjoor 

atl ¥.) millet. Bijaor. 

Koknt— 9 [end = to wind!) epnn thea, 
Kakri— J” Upper Duib; (2) the cob of maize 





[corr. of Pers. qulak = the top of any- 
thing]—a large cap (topt). 

Kulai—the English field pea (Pisum arvense). 
Kumaun (maar). 

Kuléono—irrigation. Kumaun (abpsht). 

Kulfai—foorr. of Pers. £Aurfah]—purslane 


(khurfa). 

Kulha—[of, kulla]—sugarcane, etc, at the 
sprouting stage: kulhd, pot, sidé are used for the 
Hades of wheat, oto, as they come overground, 
Central Duab. 

Kulhara—[Skt. kuthdra, kuthdrika]—a carpen- 
ah 


er's adze. 
Kulhar!—[ku/hdrd}—a omall adze. 
Kulhiyé—(Skt. kufikd]—a small earthen cup; 
kulhiyd diodlt ki = a cup with rice niraly ar- 
ranged in it, offered at the Divdli, and hence is 
proverbial for anything nicely decorated. 
Kulhpa—[Skt. dufa]—an earthen drinking vessel 
shaped like the db£hord, which is of metals 
East districts, oe 
Kuliyar'—a hobble for cattle. West districts 








(chhan). 
Kulkhar— alloyed, impure silver—Sunir’s 
Kulkhar—} slang. Bast districts, (falaha 


mal). 

Kulkt—a pipe bowl. Katthak’g slang (chilam). 

Kulla—[ef. kulhapa]—a kind of hoe used in the 
bills (jandray. 

Kulla—(1) (kohé phdtnd, kulhd, Kurd, pof)—the 
sprouts of young crops. West districts; (2) 
a light watering given to sugarcane when the 
young sprouts appear all over the field. Azam- 


garb, 
Kullhar—[Skt. Zufa]—a little earthen vessel 
used for serving out spirits, 
Kulo—a water distributary. Dehra Diin (barha)- 
Kulon—irrigated land. Kamaun (abpashl)- 
Kulsi—[Skt. Zalasha|—an earthen vessel used 
in sugar factories, ete. 
Kultht—[Skt. dulatha}~a kind of vetch (Cyamop= 
sis psoralioides)—see gavar, kurthl. 
Kuluf—[corr. of gufl|—a lock fora door, ete. 


Kamal—see kdmbhal. ; 
Kumar—[Skt, kumdra]—an unmarried boy: , 
Kumargarha—[kumdr-gdrnd = to bury]—apiece 
of ground set apart for the burial of children 
who die in infancy before they have been initi- 
ated into Hinduism. Central Dui. 
Kumart—[Skt. kumdré]—an unmarried gitl: 
umdré bhat is the food taken by the relations 
ofthe married pair before the marriage; after 
wards it is bihd bade. 5 
Kumbh— Wes kumbha = a water jarJ—the 
Kumbha— §° constellation of Aquarius or the 
entrance of the sun into that constellation. 
The great fair at Hardwar which comes roum 
every 12th year when Jupiter is in Aquarios 
is the Kumbh méld (sankrant) 
Kambhal— (Skt. kumbhila = a burglar]—® 
Kamhat— $" hole in the wall of « house 
by burglars. Central Dub : cf. baghll, abe 
Kumhar—[Skt. kumbha kara] (konhdr)—a 
sca anemne wheal idles 
ic] chakaith dang on an 
willd: the instrument for 
to the East /éhsur; in 


























the 


indice een MAb 


Cente far Ve AlN 


i] 


KUMUNO 


17 


xtra 





three terms used for the preparation 
to work it up with water in the 
hands is gdidhnd, to tread it out with the 
feet is kididind: to make it finally into 
lumps for the wheel is rdadhind. ‘The rammer 
{or consolidating tho clay is phir, piri, thdpt 
in Rohilkhand kanausi, The tool for smooth- 
ing the pots is chaptd, thappd. Tho strin 
for severing the pots chéurt, mr, chéval, dor 
The kiln is dvd, dvdr, ld: the clay pit 
Khaddnd. “The potter is a true village menial, 
receiving customary dues, in exchange for which 
he supplin all earthen vessel needed for house- 
hold use, and the earthen-ware pots used on the 
Persian wheel, wherever that form of well geat 
isin vogue, He and the Dhobi also alone keep 
donkeys, andit is his business to carry grain with- 
in the village area: and to bring to the village 
grain bought elsewhere by his olients for seed 
or food. But he will not carry grain out of the 
village without payment, He is the petty carrier 
of the villages and towns,in which latter he is em= 
Plovedto carry dust, manure, fuel, and the like, 
is religion appears to follow that of the neigh- 
Bourhood in which he lives. His social stand- 
ing is very far below that of the Zohdr, and 
not much above that of the Chamdr: for 
his hereditary association with that impure 
the donkey—the animal sacred to Sitala, 
the small-por goddess—pollutes him, as also 
his readiness to carry manure and sweepings.” 
(Ibbetson, Panjab “Ethnography, p. 329.) 
Kumuno—cultivated land. “Kumaun (Abad). 
Kunao—grain and straw on the threshing-floor. 
East districts (siltl), 
Kunarbojt—see kurmufdan. 
Kunar kaléo—feorr, of furivar, umdr-balé) 
the bridegroom's breakfast; ‘the ceremonial 
West districts 

















feeding of the bridegroom. 
(basiaura khana). 
Kunar mandla—see kurmundan. 
KGach— posit kircha] (kichi, kdcho, kiti- 
Kdacha— chi)—a'brash used by weavers for 
cleaning thread, whitewashing, etc. 
Koach— see. kutichikd|—a red and black 
KGAcha— 5” seed used as a weight (Abrus pre- 
eatorius) (hung 
Kaiich— ) [Pers. 
KdAcha— 





shi). 
heshak) (galt kéich4)—a 


narrow lane or street. 


KGAchar—[? ddrich = the houyh of an animal] 
Babraich 


—an ox which sits down at work. 
(galiya), 

KGiichi—aee kdach. 

KGiicht—[Pors. kizah]—(1) a 
the juice ata sugarcane, mil 

{kolhd) ; @) kidiicat A¢ okind is sugar crystal- 

i 











Kosdal- (Skt. fundata = 9 ving]—() an 

Kuridala— J iron ring fixed round the block of 
the sugarcane mill. Upper DuAb (kotha) ; (2) 
the iron ring round the neck of the leather jrri- 
gation bucket, Upper Dudb (charas) ; (3) a 
Ting worn in the ear, 

Kuridalt—[Luridal]—the horoscope of a child (ja- 
nampatr). 

Kufdana—see kufdna. 

Kardar—[kwidal] (kuidarkhd)—a stack of 
eut corn or fodder. West districts (chhaur, 


see kuidal. 
pltidat—a circle dram on the 


Ground in which «man stands 
while he takes an. oath : or from which he takes 
‘a thing claimed: a kind of rustic ordeal. 
West districts (gururd). 

Kurdarkhi—seo kondar. 

KuAdéla—[Zwid]—an earthen pot, such as that 
fixed in a cattle manger (laramnl). 

Kuridér—the crop of rice which is cut in August. 
Rohilkchand (dhan). 

Kurdéra—see kundéla. 

Kuridi—see kuéda. si 

Kund!—calendering of clothes. 

Kufdnd—[kwidan = fine gold] (kwidand)—a 
disease in the 4jrd millet when the stalk 
gets reddish and the seed turns into a black 
dust. 

Kangra f sce kuidal, kondar. 

Kuhdvird [uid] the receptacle for the ngare 
cane before it is cut up for the mill (gare 











ra). 
Kn Chuide]—the cavity in the block of the 
sugareane mill. Kumaun (kolhd). 
Kuiij—[Skt. kwiija = a bower}—a court or rest- 





house. 

KOAja—[Zizak]—sugar crystallized in an ear- 
then pot or on frames of bamboos. 

Kunjt—[Skt. kuachikd, kuiich = to be crook- 
cd}—a key (tl) 

Koar— fet. kunda}—an earthen vessel used 

Kanpa-- }¢ for kneading dough, holding grain, 


collecting juice at the sugar mill, eto. 
Kéarl— pulser J—astoaller vessel than the Air 
Kuarl— 
Kany dyh nt 
Térd bail paps 
(The pot ig nen fal andthe ox etande chewing 
the cud, 
Koar=[ekt. dagadale =e sing) —a ped for saps 
Te eae a urett bakt tsi 
Ehand (iadhua). 


zed ; Kunst— }[on]—eross or cornerwise ploughing 
Kuncht déna [honda a ae plough a Kuns0-— etary this is always the way 
K fan from corner to corner. Rohilkhand (kon). | in cee ae Heoghing for the spring crop 
uad— > [Skt, kunda = a pot|—(1) a tank is done. 3 
Pps is mae, ) Pepe ada Bef eat —es kunta = a dart}—a piece of sugar— 
a— 3 ; | abel. é 
Konda Presa rt hm a i Pgs Kear the which support the thwarts 
| 3; 1 ef. | ofa 0). j 
Bea aE ONES eR ERS | | KORA Lot Haken = 9 Voge ind|of 
Kanga ae Let ving }—n staple or ook | Kdp— ya stack of chal Upper’ Dat (dale 
ss tesa doo see | opi 3, pi tiated 


Grate foe therm 
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Kuphur—the stevpand rocky side of a hill. Hill 

eae reat peta) “Gatbes Riba 
‘upiya— dupa] (dal ‘uppt)—a 

Kuppa='S” lenther vessel for’ All, olariGed 
butter, ete. (jhaba). 

Kuppak-—strangles in horses (ghora). 

Kar—the body of the plough. Dub and parts 
of Oudh (hal). : 3 

Kopa—[Skt. kurkuga] (bajhdvdn)—sweepings ; 
manure. 

Ward—[? Skt, hora = a bud] — 
cune and other crops. West 
kulla). 

KOra—[Kurd]—ripe, of cereals—seo under bha- 

Wetape Lodeas jf plonghig ap the mete 
‘nrap—[gdrab]—ploughing up the millets when 
they are about a foot high. Bentral Dudb. 

Kurai—[koro]—rafters for a roof (balla), 

Kurala—the sloping side of hill ending in a 
pines Hee iz 

Kurar—[kiird]—a high, old, manure heap. 
Upper Dud (karl), 2 

Kurariya—land enclosed in the windings of a 
river, Central Duab. 

Karayya—u weight of five sér, Bundelkhand. 

Karcha—pieces of wood fastened to the neck of 
the irrigation bag. Bundelkhand (charas). 

Kurébha—a cow that calves twice within a year. 
Kast districts (purébha). 

Kurédni—(thurckani)—an iron poker. 

Sag body of the plough, Farrukhabld 

thal). 

\ Karhil—(Aéon42#)—Iand ploughed during the hot 
weather for the early rice crop (bhadai). East 
districts (dhankar). 

Kurl—the millet Panicum milieceum. Central 
Dudb (china), 

Karl —[hird] (hdr, ghdrd, ohdrkatedré, ghir. 
katedr, kurar)—a manure heap. West districts. 

a kuré|—pods of the arhar pulse. Dudb 

OS) 


outs of sugar- 
istricts (akhud, 









) 
shed (coarhdhs rafters for a house (balla); 
(8) the space behind a house (pichhvara), 
Kurkhét—fallow land prepared for cultivation, 


Azamgarh, 

Kurkura—the bare side of a hill, usually with a 
southern aspect. Hill districts. 

Kurkur i 








rumbling)—eolic or 


ish ; sweepings. 
pot ; magad = to 





Kurmufgant— {~ close]—the end of the sow. 
Kurmuadi— ing season : socalled because 
Kurmundla— little of the seed-grain is 
Kurmundni— shut up in an earthen pot 


(daliya jhar), 

rare ra Awelling-house. Kumaun 
ghar} 

Kurora—the iron bands connecting the blade of the 
bdkhar (qv.) plough to the pegs. Bundelkhand, 
Kurra chard—aey fodder. Kast districts (chara). 
Kurst—(1) a chair; (2) an ormament worn by 
breast, especially by Jat women 
@) th on which a 





Karts} acont (ang). 

Kurthi—[Skt, duZattha] (kulthé)—n kind of vetch 
grown as fodder—see gavar. 

Kurt! zanani—a woman's boddice ; larger than 
the cholf or azigé which only covers the bosom. 

Kurut—(bohiyd, boiyd, changél, charigéli, choént, 
délvd, mauni, pitdri, tipdré)—a small straw 
basket, 

Kus— } [Skt. kuska]—the sacred grass: a de- 

Kusa—§ structive weed (for a fall account of 
the plant see Cadell, Banda Sett. Rep» p. 7). 
Brvhmans collect it on 16th dark half of Bhadon 
(Bhddon badi amdvas), known as kushavar thi 
or kushgrakant amédvas. The pious Hindd, 
when in Kuir (October) he makes his yearly 
oblation of water to his deceased relations, wears 
a ring of kus grass on the third finger of each 
hand—see dab. 

Kusagun—[ku = depreciation; shagun = 

einen] (Eashagun)—a bad omen (shagun). 
ush — 

Kusha— Ysce kus. 

Kushagun—see kusagun. 

Kushasan—[kush-dsan = a seat]—a mat made 
of the sacred kusha grass used in a temple, ete. 

Kushast—[Aush-hast = hand]—grants of land 
under certain ceremonies in which the sacred 
kusha grass is used. 

Kushavarthl—) 

Kusgrahant—} ®° on 

Kusgun— 

ksngun—} see kusagun. 

Kuson— ; 

Kussé—an iron spike used by gardeners for stir- 
ring the earth round plants, and also by bur- 
glars. Central Duab. 

Kusum— 1 Kusumbha}—the safflower 








Kasumbh— plant. For the proverb see 

Kusumbha—} bij. Kavod Ai parichh ku- 
tu bd phil = 1 safflower blossom on a crow’s 

ai 

Kusva—a blight in transplanted rice, East dis- 
triets (khaira). 

Kat—(dikdi, bakdr, kankdt)—valuation of crops 
for division between landlord and tenant 
(batal, darkati). 

KGt—[kitnd = to pound]—vessels beaten out 
with a hammer : contrasted with bédahd = those 
made in a mould (thathéra). F 

KOtak—[tuthd}—a club; a pounder for crushing 

iavig or intoxicating hemp. 

Kataldan iron hook with a wooden handle used 
in reaping, Garhwal. 

Kutanharl—[zilfnd] = to pound; Skt. kdra = 
doer}—a woman who lives by husking grain. 

nae Ors Sh haat 
utéra—[kiitnd = to pound]—the block on 
which sugarcane or fodder is ny Central Dudb 

Pasir (sl hariyd) 
uthall— (Skt. kuthdrika] (ghariyé)—a cru- 

Kuthirl— } cite fee ene Petals, 

Kuthiya—(Skt, Zoshta] (kuthia)—a house gra- 

Kut (Sit buti}—a hats especially that, 25, 
uti—[Skt. hat: i 
glee Pal z Es if 


Kutké—[kdtak}—(1 ath) 2) 
{hitak}—(1) » thick lab (ath) 


neta Bandini Nationale 


Cemire Por tte ete 
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Pritaj aist kijiyé, jaist kutkd bhang ; 
Voh toré vdi peat, voh lipté vdké arg. 

[Let your affection be like tbat of the crusher and 
the hemp: though the former break the litt 
ribs, still do they cling together.) 

Kutké—triangular needlework on cloth. 

Kujkt—[Skt. katuka 
millet (Panicum mi ). Bundelkhand ; (2) a 
bitter herb given as a tonic to horses, 

Katna—[diknd]—to estimate the price of any- 
thing: used in particular of valuing crops for 
division between landlord and tenant. 

KGtna—(1) to pound, to crush grain; (2) to de- 
stroy the sexual power in an animal by maoer- 
ating the nerves. 

Kuttl—[Skt. Aug’ = to divide]—stalks of mil- 
lots, ete., cut up for cattle fodder. West districts 
(rat mit, 

‘utti, mitti, kdpré, miij, sant aur t4f— 
¥é chhaiyon chhitté py hae sdtodn Jat. 

{There are seven things the better of a beating— 
fodder, soil, clothes, hemp, mij, matting— 

nd the seventh is a Jat] 

Kutvar—[Jiié]—the man who values crops for 


30 [ea] a water-ewer, not long- 
Kazah— $ necked like the surdhi; (2) sugar 
allowed to crystallize in its natural crystals 
round the sides of a globular earthen vessel, 
and on threads suspended for the purpose. The 
vessel is then broken, leaving a globular crust 
of crystallized candy-sugar. ‘The most esteem- 
ed kind is kizah Bikdnért. 


L 


Labadah—[Arabic labddat ; Pers. labachak]—a 
long coat worn by respectable people—cf. 


chogha. 

ISH lebhana = taking]—an oblong 

carthen vessel used for collecting 

alm juice on the trees. 
ark (Sk dba Era =the ve) Gait 
Jai Jaingri, jaingri, jingar, jiigr 
Ehaild, thzird lattes, lahnd, lavdrd, lairud, 
érud, lichrd)-a calf. West districts. 
Labda— ye a short stick. Bast districts 





e 
pungent]—(1) a small 






























— (chhar!) ; (2) a sort of rake used 
Labeda {Geel Mistahings floor and for co» 
Labédt— J vering seed. Eust districts (daat). 


Labéra—see labard. 

Labh—[Skt, 4bha]—profit. 

Labh—~ the curved part of the blade of a 

Labhdar—$ spade. 

Labhdo—[/454]—a handsel; something given in 
@ bargain (ghélaunt), 

Labhkar eerie [lbh = profit]—a phraso 


ker bérobar—J "wed hy vgatableal 
ers in ex ing vegetables for grain. 
‘A little grain is Brot taken out as profit, and 


then a weight of vegetables equal to the remain- 
ing grain is given, 





Lachk—[lachnd = to be bent} of 
ilver pil Ganda’ worked with a'wtof of clk 
thread, in breadth varying from half an inch to 
an inch. tape of sheet gold, 
and to enhance its lustre patterns are stamy 
on it in repoussé work in high relief, Having 
been thus crimped up, it is used as an edging for 
turbans, for state costumes, and for the dresses 
worn by dancing-girls, 

Lad— } [ladnd = to be losded]—(1) the coun- 

Lada—$" torpoise on the irrigation lever. East 
districts (dh@Aklt); (2) (244, 244) indigo refuse 
after maceration, 

Lagan 00 ltd. . 

Lada—[Skt. 24d = to fondle] (1ddld, 24git4, 
Térité, Urld)—a lover : a bridegroom (datha),”’ 

Lidan—[Jadnd = to be loaded|—a pack ox; 
Kahar's slang (laddo), , 

Ladio—[ladnd = to be loaded]—(1) » thatch 
‘on the top of a wall to save it from rain, Dodb 
(parchhatl) ; (2) the counterpoise on the irriga- 
ton lever (dhéakit); (8) an arched roof without 
beams ; (4) (2ddan) a pack animal. : 

Ladda—[Skt. laddu, ladduka} 
‘mado in the form of a ball, One kind is y 
and made of gram flour (Sésan) ;the other white 
and made of fine wheaten flour (maidd). ‘The 
beet kind is moffekdr, which is made by boiling 
tap pease flour (béean) with four or five times its 
‘weight in sugar (hdd) in butter. ‘The na 
cookery books mention 17 kinds of laddd—the- 
most important of which are motichdr, mdaig 
Ha pitthé, bésan, bhuni méag, sijt, chiltiyé bé 
Tad nnd gurdhdnd ke 

‘Ram nm laddi, Gopdl ndm ght ; 

Har kd nam migri, ghol, ghol pt. 
[Ram's name ie as sweet as a laddu, GopAl’s as 
pleasant ax butter, Hari’s as sweet as. refined 
Sagar; make it into sherbet and drink.) 

Beata 

‘Thiithd Bharw 5 

[The man who specks the trath is ruined, while 
the lying pimp gets the sweets.) 

‘The phrase for making this sweetmeat is Zaddd 
bard ind. ; 
Ladl—[ladné = to be londed]—the counterpoise 

on ie irrigation lever (2hES 

Ladila— 

Lala $e ada. 

Ladohi scrape to prevent the sugar burn- 

Ladohrt—}. ing'in the bottom of the boiler. 
Central Duab (kolhvar). 

Ladud—[adnd = to be loaded]—a pack animal, 

Lagan—) (Jagni)—a vessel in which dough is 

n— $. kneaded. Itislike the kafhrd (qv.), 
Dut usually of copper. 

Lagan—[Skt. Zag = to be joinod]—the sun's on- 
france into a sign of the zodiac; an auspicious 
time; the day fixed for a marriage, and the letter 
announeing the date, ‘The letter should pro- 
perly contain the date fixed by the Pandit for 























na the marringe itself, and other preliminar, 
Labni— }#ee labana. ceremony well shorocope Uanampete 
Lachehhé—(1 thread, : Sdéchab) and the names of the nnoestore of tie” 
spot Wichevel mil, pemnseics pair tol aa tarred who are fl alive, 5 
-4 i an fers are sprin! with a mixture of 
Troon ergchnd =to be bent}—springy—ot | former dnd alum kaown as roti Iti 


Ingits Garni National 
entre for the 
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—————— 


with five roots of ase bales ki girah), two 
pieces of betel-nut (chk 


iy ki dalé), some 
coloured rice, and two It is tied with a 
‘coloured string (kaldvah). After itis sent, the 
rl has to worship Ganésh and perform what is 
nown as thelaganké pid. Theletteris thrown 
into the girl's with a cocoanut (ndriyal), then 
the girl's face down to the chin (fhoré, rhorhi) 
is smeared with lines of turmeric mixed with 
alum and rice known as rolé, and acid tooth- 
owder (miasi). ‘Theso lines aro called marvaf. 
‘hen her maternal uncle (mdm#) takes her into 
the women's quarters (zandnaf) and makes 
her do obeisance (danidvat) to the family gods. 
After this he brings her back to the men, and 
the things which had been placed in her lap 
are given to the family priest (parohit) and the 
barber (ndi), who takes them to the house of the 
Boy's father (samdhiydnd). When they come 
the boy's futiver fixes a lucky time (tagan léné 
bd mahdrat), His priest and barber, in the 
presence of the brotherhood, bring the marriage 
cocoanut (ndriyal lagani), four rupees, and 
a packet of betel (pdn kd bird). The boy is 
sent for and made to sit on a stool (pirhi), 
and is made to worship Ganésh and the nine 
planets (naugraha), ‘Then the Pandit makes 
the sectarial mark (fi44) on his forehead, 
and the marriage cocoanut and rupees are 
it in his lap, and he is fed with the betel 
(is maternal uncle (mdm) then takes him into 
the women’s quarters. His aunt does the 
4rté (qv.) ceremony over bim and the things in 
his lap are produced. After this a Bi 
‘on the part of the boy’s father ope 
reads it, and ties up all the thi 
before, except the money, which he keeps for 
himeelf. en the boy's father distributes 
betel to the kinsmen and dismisses them. The 
wedding is said to begin from that day : hence 
Jagan = the whole period of the marriage cere- 


bot 

Lagan—[lagnd = to be fixed] (b44;, dain, dén, 
Tea puede togth, pot, (Poth, ght, ght, 
ug 









































i, ughdi, eirta)—ren 
Lagan patel} [lagen; Skt, pattrake =a let 
Lagan pattri—}_ ter]—see lagan. 
Lagga—) [lagnd; Skt. lag = to be fixed]—(1) 
Lagel— > sort of make for removing grass 
ae or manure (kathphaavrl); (2) a 


very long, heavy stick (malkhant); (3) the pro- 
pelling pole of » boat (nao); (4) a forked stick 
used for pulling down fruit (aAkra). 
Lagna—{Skt. Jag = to be joined|—(1) (phatnd) 
‘of a cow—to be covered by a bull ; (2) of a cow 








—to give milk. 

Lagni—see lagan. 

Lagti—[lagnd = to be fixed]—Iand-rent ; cesses 
Lage” iagnd tobe fixed]—deep ploughi 
use } eat districts (a Blooghing. 





Lagvah—(lagnd = to be fixed)—the man who 
feeds tho sngareane-zil, North Oudh (mut 
Lahalvi—[lahté]—a quagmire.  Rohillchand 


(bhas). 
hole made neat a Mubammadan 





the burial ceremony. “On the 39th day after 
death they prepare such dishes, the deceased 
was in the habit of eating during his life, and 
arrange them on plates with some of the clothes 
and jewellery of the deceased, which they deposit 
8n the spot where the individual gave up the 
ghost, and over them suspend to the ceiling a 
flower garland. This ceremony is denominated 
lahad bharnd = to fill up the grave.” (Herklot, 
Qantin-i-Islm, p. 287.) 

Lahan—[Skt. 242, 2ébha = profit]—(1) yeast or 
Teaven : sugar and other substances fermented 
for ing spirits ; (2) drugs given to cows 
when calving (chané¢h) ; (3) fees for the con- 
veyance of grain—see lahna, 

Lahira—(1dé] (kafinkdr, laundhar, launhdr, 
launkérd, nitnaiyd)—a reaper, ‘West dis- 


tricts. 
Lahara—tho bdjrd millet, Central Dudb and 
Bundelkhand, 
Utho lahard yor uth bolo— 
Char mahind mo ko khdé, 
Barhé té javin ho jaé. 
(Up gets bajra and cries out, “If any one eat mo 
for four months he becomes young again.” 
Laharua —|dim, of Zarhd|—u light kind of cart 
used in villages. Rohilkhand (gar!). 
Lahds— [either Skt. labh = to grasp, oF 
Lahasi— jossibly a laschr corr. of English 
Gees Jawser|—the main cable of a boat 
ndo). 
Lahaurl non—[lékaur, Lahore]—Panjab rock- 
salt (lon, séadha). 
Lahi—(1) (rdi, sarson rdi, goknd rdi, bart réé, 
barldé, bddshahé, khds rdé) mustard (Bras- 
ica juncea, Sinapis dickotoma) ; (2) a kind 
of- plant lice ; (3) nitre after the third evapora- 
tion (khari). 
Lahila—gram. Lower Dudb (chan4), } 
Lahlahi—) [lakldnd = to bend]—a quagmire 
Lahli— (bhis) : 
Lahna—[? Skt. /4bha =gain]—(1) acalf. Robil- 
Khand (labara) ; (2) (Idhan) wages allowed to 
cultivators who bring the grain to the thresh- 
ing-floor. If employed by the tenant, he. is 
callowed their wages when the crop is being 
divided, Kheri. 
Lahada—(gahérir)—a herd of buffaloes. 
Lahaga—[Skt. linga = pudenda] (ddmam, dé- 
cn, ghogrd, ghighri, kackhau{é, tukt)—® 
woman's petticoat. Iflooseit is dhabld: agit!’ 
small petticoat, ghdighariyd, phariyd; to the 
east kachhdir is a mode of tying the petticoat 
under the leg when the wearer is walking. ‘The 
waistband is tof, néfa, izdrband, ijdrbands 
the string of the bride's petticoat is ndrd ; the 
, ldvan. Pardé ki bibi, chatdi kd lakigd 
= veiled lady with only mat for a pettir 


coat 

Lahr—[(Skt. lakari]— 3 (3) (nari) & 
iy ig a a a 
Lahra: 

Libre © the bulrush millet (b4jr4)—see lahara. 















Lahrl ia 
Lahsan—{Skt. lashuna]—the leek ; garli ph 
Beate teat gh 
Sinché kéour guldd sé, lahsun tajé nagaitdh => 


lathe a pista 
‘Besar tor tt Arte 


grave in which the corpse is placed during 
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Lahsan tajé nagandh; Rudra gar 

sarjutd, 

Kabhiih hob gajrdj, kathui stkar kd pute: 

Kali Girl ar kavirdé—véd bhakhE yeh 
adrd: 

Bij boyo so hob: kahd karé uttom ki 
yard. 

[Make a field plot of camphor and a water-course 

of sandal-wood, and irrigate the plot with keoara 
perfume and ‘rose-water: still garlic sown in 
such a field will never lose its stench: even 
if the intelligent god Rudra (MahAdeo) were 
to undertake the task, he could never turn 
the son of a hog into the prince of elephants : 
says Girdhar, prince of poets—'* This is the truth 
taught by the Vedas: as is the seed, ao will the 
plant be. ‘The fair field will not be able to alter 
its nati 

Lahsaniya—{Zahean]—the cat’s-eye stone. 

Lahsta—[/4ht] (jadiyd, jariyd, laitd)—the black 
mustard (Brassica ‘campestris dichotoma). 
Debra Din, 

Lat—mustard—seo lat. 

Lal—[Skt. /4ja = fried grain]—maize or rice 
damped and parched (khil). 

Lat—[P Skt. U4 = to cut] (katdt, katiyd, kafné, 
laikd, launt, ndndi)—reaping ; harvest time. 
West districts. “ Reaping should be begun ona 
Tasdsy and. finished on a. Wodnosday— 
last bit of crop being left standing till the 
(Ibbetson, Panjab Ethnography, p. 119. 

Laié—the winter crop of transpian' 
(@ghanl). 

Laiha—see lat. 

Lailva—[cf. lahIt]—a loose sandy soil in which 
a well cannot be sunk. Rohikhand (Iélva). 

Lain—[Vénd =to bring] (chakautd, Ido lagdnd, 
Udvan butdvan)—the taking or pledging of an 
animal or other property in discharge of a debt. 

districts. 

Lain—a cow just after calving, West districts 
(alvat). 

Laini—a skin stuffed with straw, or a rude figure 
of a calf put. before a cow that has lost her calf 
to induce her to give milk, East districts : of 
akor, safgharab. 

Laipilak—[Skt. Jaya fection ; palna = to 
support]—an adopted child (mutabannA). 

Lair (Skt. léldya skipping}—s calf. 

Lairua—$ ~ Kast districts (labara). 

Laité—the black mustard (Brassica campestris 
dichotoma). Kumaun (lahsta). 

Lajahavan—[skt. 14ja = parched grain, harana 
= invocation]—barley offered up during the 
arias ceremony. 

Lajl—[Skt. /4ja]—maize or rice damped and 
parched (khil). ° 

Lajurt—(iail—a rope used with an earthen vessel 
at a well. Lower Dub (ubhan). 

—see Idk. 
Lakh— 4 [Skt. Z4ksh¢]—(1) gum lac used for 
Lakha— making ete. ; (2) reddish— 
KI white coloured—of cattle; (3) a 
disease in wheat: t-tissties 
itt pau pret 
t is sai 25 a 
plant from bearing ear ace Field axa Garden 

‘Crops, North-Western Provinces, I, 6. 




















rice 













Lakhaurl=[Skt. laksha = 10,000] — small 
country brisks (nautivah. 

Lakhérd—> (14t4)—a" "man, who maken la 

Lakhérl— $~ bangles (chorthar). 

Lakhphir—[laksha = 10,000; phér = turing] 
—the netting of a bed made of more than one 
string (charpal). 

Lakhud—a disease in wheat—seo lakh. 

Lakkap—[Skt, lakuja, laguja) (lakyd)—(1) 9 
thick stick or beam : log af wood ; (2) a eyline 
vol el sons ale medr 

Aukenan wopar Baithe malr 
Ratti ratti khdé; to kek din mbn khad, 

[Thereiss log 80 maunds weight. A apider siteon 
it and eats it at the rate of a ratéi aday. In 
How, many-daye will be ent 167] 

Lakord—[/4A4}--a bundle of out grams, vetolen, 
te. Mathura (bo}h). 

Lakri—seo lakkar. 

Lakrl—[lakkar|—wood ; Jabrt dénd = to buen 
a corpse (dah kriyA); Lakré Jalauns ( jaland = 
to burn}—-frewood. 

Laks!—{laggi}--s forked stick used for pulliog 
‘down fruit, ee, North Oudh (aka). 

LakftA—Tlabber|—stalke of orkar cro alias 

Laet? Ske fat = to play]—() (gord, taliyd, 

—[P Skt- lal = to play}—(1) (gord, dali 
Lhd, lokiyd, lohard, okaed, nart) rod cdloured— 
of cattle: brown, of horses; (3) (chabld, mir) 
discasd of the mouth iu cattle, when St Beconmes 
rel and inflamed ; (8) (laf) a ruby. -Apnd 12 
ganell ka ghar ghar mbps BME = thospend- 
thrift wastee hia ‘valcables and then goes and 
begs from house to house 

Lala saht—[? from the man who introduoed it] 
(¢4dd}—the commonest. tobacco used by the 


poorest classes, 
Laliya-—[J4/|—(1) red colonred--of cattle ; (2) red 
cloth used for lining petticoats, ete. ; (3) a hard 
red variety of wheat (géhda). 
Lambardar—[English number, the number of a 
field or holding as recorded in the survey: 
dér = olding hoa village headman; a convict 
in charge of other convicts. 
Lamés4—(/amisdh)—an apparatus for removin, 
the pestle in order to clean the sugarcane Tail 
(kolha 
Lamghii 
LamghiAchva— 
Duab (dat). 
Lamisah—see lamés4. 
Lan=[lddt) fresh-cut crops. “Upper Duab. 
Land—[ldnd, lédnd = to bring} —(1) a long nar- 
row field. Upper Duib; (2) lands near rivers 
which have a chance of being left dry in time 
to sow the spring harvest. Mathura. 
Landdari—[ldnd-dér = holding]—a tenure 
similar to the bhaiydchdrd (qv.). - Bijnor. 
Lafdd—[of. luidaJ—an animal with no hair on 
its tail, or avery small tail. Bakhsho bibi bildi 
chithd landd ht jiégd = excuse me, Mrs. Cat, 
from coming out of the hole: I am better off 
as a rat even without a tail (bafra). 
Laidaurl—[? Skt. /énda = excrement; edta = 
exclosure}—a cattle manger, West distris 
and Rohilkhand (laramni), 


ni). 
Laig—[Skt. tinge = 1) fhe G 
ibe lfeloth ed andar the egy ah L 











long; ghivich = 
camel. Lower 
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‘a side pocket in a woman's sheet. West dis- 
tricts (girah). : ‘ 
Lafgar—[Skt. [dngula = a tail]—0) boat's 
“anchor (no) ; (2) a piece of wood tied round 
the neck of vicious cattle; (3) a foot ornament 
worn by women ; (4) a wrestler’s loin-cloth—of, 
; (5) a stone fastened to a stick thrown 
up for the purpose of knocking down fruit, ete; 
(6) part of the rope-twisting muchine—seo 
bansaz; (7) among Muhammadans—a special 
distribution of alms, ete., in gratitude for the 
‘attainment of a desire or in discharge of a vow. 
The phrase is laigar nikdlnd. For details 
of the ceremony, see Herklot’s Qanin-i-Islam, 








p. 141 f “ 
Laighar—sheds for breeding cattle. Oudh 
(gausala). 
Langot— ) (linga = pudenda; pattaka = a 
Langota—¢ cloth] (naigoté)—a small waist 
Langott—) cloth worn by asceties or while 


bathing (dhotl). Luigoté méi phdg khélo = 
when you go to play the Holi wear only a loin~ 
cloth. Chalté chor langofi 14bh = when the 
thief clears off you are lucky to save even a 
Join-cloth. 

Lafgdrl—[Skt. langula = the tail}(1) black 
mail paid to a thief for the restoration of stolen 
cattle, etc, Central Dudb (panhat); (2) 
[laagiir = a baboon) the bounding’ pace 
taught to native horses—see ghora. 

Lank—[P Skt, 2 = to cut] (24k, Jén)—fresh-cut 
crops; green indigo cut for manufacture. 

Laakrl—fef. laggt]—a wooden scraper used for 
removing mauure, ete—cf. kathpharvrl. 

Lankura—one of the local gods (dihvar), 

Lao—the main rope of the well (bart). 

Lao lagana—[lénd = to bring]—to receive an 
animal or other property in discharge of a debt 


(lain). 

Lent f [Skt. 2@ = to cnt]—reaping; harvest 

Laont— time. West districts. 

itan—[apétnd = to roll up}—the beam in 
the loom on which the cloth is rolled up as fast 
‘as it is made (kargah). 

Lapha—blight in betel. East districts. 

Laps!—) [Skt. Zapsika]—gruel; slops: to the 

Lapsi— east the flour of any grain boiled 
with milk wnd eaten with sugar. Ahir kd kyd 
jajman aur lapsi kd kyd pakedn = the Abir 
js as bad a parishioner us lapei among sweet- 


meats. 
Lapti—[lipatnd = tocling]—molasses (shirah). 
Laput—s strong, hot west wind (lah), oie 
Lagvih—paralysis in men or animals—see ghora. 
Lar— }aatring. strand of rope; a line of camels 
va 


other. 
tra } 


or other ls tethered one to the 


[Zand = to fight; but see laida- 


urf]—() yee rounds, 2) 
charni, 


Larimnl— 
eee ib (oharetzs 





wicker-work basket and a wooden axle, used 
for carting manure (gayi). 

Lart—see lar. 

Larihaddra—arhar pulse: Sunar’s slang (arhar), 

Larila—f 74d4]—a bride (dulhin). 

Larka—(Skt. Za¢ = to be » child] (horilavd, 
larkvd, tabar)—a boy. 

Larkani— 

Larkt— $a girl, 

Larkiya—. 

Larkva—see larka. ; 

Lasd—[/éend|—bird-lime. 

Las!— peeg a) ‘a black louselike insect 

Lassi—§~ which attacks wheat, generally 
brouglit on by moisture and east wind, and dis- 
appearing when the wind turns to the west ; (2) 
a mixture of half milk and half water. 

Lat—[Skt. yashtiJ—(1) any post; the axle of 
the spinning wheel (charkha); (2) a long em- 
bankment thrown across a plain in which rice 
is cultivated, and where there is a flow of sur- 
face water. East districts (baAdh); (3) @ 
steeple or minaret. 

Lat— Wa mess made of mahud (qv.) and 

Lata— J rice; (2) thin treacle. Sab gur lat ho 
gayé = all the sugar has turned into poor 
treacle—utter rain. 

Lata—[Skt. /ata]—a creeping plant (latika). 





(bail). 
Latan—[Skt. léfa = old, worn-out]—early spring 


crops (saont). 
Latauva—[Jdé = a kick]—a kicking ox (bail). 





Lath—[Skt. yashti] (bajarbong, bandé, bhang 
ghotnd, ding, déig, godhi, khult, kutkd, 
pahdré, sontd)—a thick club. 

Lath—see lat. 


Taup)—a:long stick or club. For other sticks 
see chhatt, godaha, jhaitaha, kubri, laget, 
lath, phattha: for the butt end see hala: 
the mnetal ring round the end of the stick is to 
the east ¢hék, and in other places chhalld, sdm. 
Paraméshar ki lathi ménavdz nahin = the 
club of the Almighty makes no noise. 

‘Lathé mai gun bahut hain, sad rAbhiys 


: 
Gali nadi nard jahan tah di bachdvat 
gs 
Tahdn bachdvat ang jhapaté kutté ko 
aa ig jhapaté 


Dushman davigtr hoé tinkdis ko jhdré. 
Kaki Girdhar kavirdé—bdt daidho yok 
gaithi, 
hatyér ko chhoro hath mén rdkho lathi. 
[Many are the good qualities of a, stick—koop it 
always by you. You can teat the de 
river or brook with it and save your life, You 
can strike a dog with it, and with it you can 
dust your adversary's head. Says Girdhar, 
Prine of posta: “Bene this always i mind— 











leave all other weapons, but keep a stick in 
your hand.” 

) Latkan—{lafak = hanging}—(1) a stand on 
which one water-pot is hung over another to 
act as a fill painda ; (2) a woman's or 
nament wl hangs from the nose; (3) & 
tassel worn by girls on the hand, 





Lataha—[ld¢ = a kick]—an ox given to kicking — 


Lathi—[1aph] (daiidé, khdtavant, Latthi, lawir, 


rh 
rie 
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Laththa—[afh]—the block of the axle of the 

cart. Upper ear! 

Latika —[Uatd] (latkd)—any creeping plant. 

Latr!—the small mille-—Luthyrus sativus. Azam- 
garh (késdrt). 


Latti—see lata. 
Latta, }USkt. Zadtaka = a red rag]—clothes, 
‘Tan par nahin lattd— 


Pan khdéa albattd, 

[He has no clothes on his body to be sure, but be 
can afford to eat betel all tie same.) 

Lattha—[/d¢h]—(1) a measure of length usually 
one-tenth of a jartb (av) or 5} yards; abighd 
(qv.) is a square of 20 latthd; (2) a thick 
beam, a rafter; (3) a coarse kind of country 
cloth ; (4) a boundary pillar such as those be- 
tween British and Native territory. In Go- 
rakhpur Nepal is known as /afthdpdr = the 
country beyond the pillars, 

Lattha bandl—[atthd, band = fastening) 
rough method of measuring lands under culti- 
‘vation with poppy, etc. 

Lattiya san—the fibre of the plant Hibiscus can- 
nabinus (patsan). 

Lattadar—[aftd = a humming top]—of a tur- 

in—with the folds sown together (pagri). 























Latdra—a leathern vessel for holding clarified 
butter or oil. Upper Duab (kuppa). 

Laud— 

Laudra— ja twig : the stalks of arkar, cotton, 





ete., used for thatching, basket 
making, ete, Central Duab. 


Lauka—) (Skt. aldbu]—the bottle gourd (kad- 

Lauki—§ da). 

Laukhaid— yin = iron; khandd =a piece] 

Laukhar— (lokhaid, lokhar)—the tuols 
of a carpenter. 








Laumna— 9[ P ldmnd = to hang down]—a rope 
Laumnt— used for hobbling one fore foot 
Launa— and one hind foot of an ani:ul 


(dhagna), 
Launahar—[launt, kdra = doer]—a reaper. 
West districts (lahdra).. 
Lavid—on intercalsry month. 
Do Asini, do Bhadvé, do Asdrh kb mah ; 
‘Sond chdndé béchkar ndj bisdho nth. 
[Where there are two months of Kudr, Bhadot, 
the year, sell your gold and silver 
and buy f ia (for it wil] be an unlucky season).) 
Sl re ti 


Laundi—[Skt. doshta] (gond 
Jump of damp mud toe gawalle 
Laundi—the spoon used in stirring the syrup in 
a sugar factory. Robilkhand (khaidsal). 
Lauidra—(/avaid, lavandrd)—a fall of rain in 
ira bets weather preparatory to the rains. East 











iatricte, 
Lauig—[Skt. lavanga]—(1) a clove; (2) a 
woman's nose oruament: so called from its 


ae 
aunpar— } a reaper—see lahara. 


[aunt —reaping, West districts—see lal. 


Lauar— 
Lavirl— — {[/dair=membeum virile! 3 
Lain t rer a pinta Sal 








Lautl—[oorr. of olti, qv.J—the eaves of a house. 
West districts. 
plSkt tins rt, Uj = to fey }—maize or 
rice damped and parched on heated 
The sudden heat bursts the husk which 
is then removed by rubbing: when mixed with 
molasses it is known as murki in the Enst 
districts, Of course it is poor food. Hence the 
vorse— 


‘epi chor dhan, bhaitis turaig 6k 
t 
Ahir mitéi na karo, chdhé mitra mar 


jabi 

[Parched ram for food, wealth acquired by theft, 
‘and your’ buffalo and horse tied up in the same 
stall—all these are untrustworthy—but never be 
friends with an Addr, though every other friend 
should 

Lavak—thi Allahabad 

(aghani). 

Lavan—[corr. of ddman]—the skirt of a woman's 

petticont (lahaga). 

Lavan butavan—[/do]—taking an animal or other 
roperty in pledge for a debt. East districts 
lain). 

ne see lautdra, 











winter crop of rice. 





Lavara—} 4 calf, West districts (labard). 
Léd— ) [rt 4d = burden]—(1) a bundle of 
Led&a—} grass bound round the sole of the 
Lédi— § Plough in planting sugarcane for the 
purpose of making » brosd: furrows Rant disc 


tricts ; (2) the counterpoise on the lever used for 
water. raphe ee 
Léhaf—[oorr. of ghil eavy quilt . 
Léhari—th aed g “basket. Duab, 
Oudh, and Rohilkhand (gol). 

Léhi—see lél. 
Léhna—[skt. Zéhana =licking}]—(1) green cho) 

thet fodder, East districts (chard) ; (0) 
fees to a blacksmith (kharhak) ; (3) (/éhnd) w 

















small bundle of eut crops. West districts. 
Léhni—see léhna, EE 
Léhsur—j/éind)}—an instrument for mixing the 










slay need in pottary. Kast districts (kumhar), 
Lé (éhi)—paste. 


‘Skt. rajjuj—a used in drawing 
t Pity os Saal West districts 







‘to’ write]—an nccount, Lé& 

khd bahé =n ledger (baht) ; ékhd bardbar kar~ 

nd, lékhd chukti karnd, lékhd déorhd karnd 

= 'to liquidate an account, 

Pea rere Iénda}—dung of camels, goats 

Lead— t. Len jung of camels, goats, 
i } ). ‘Chhawako léidh Bag? 











da. etc. (Iénpht 

Leigh havo léid, phir vohi léid kd 

Léadha—) léid = fry dung, stew dung ns 
much as-you will, and still it is dung all the 
same. 

Léndén—[/énd = to take; dénd = to give] (Da 
naj, banij, banji, bévkdr, bohrgat, ddd sitad, 
makdjuni}—trade, money-lending. Udhe kA 
Uén na Médho kA. dén = neither a 
from Udho nor lending to Madho, i.e, li 
dependently. 
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Léadra—[léid] (/éirtird)—the son of a woman 
by a former busband—see karao. j 
Lent—[lénd = to take]—the ceremony of weaning 
“a child among Mubammadans—ck, chatana : 

see Herklot’s Qdntin-i-Is/dm, p. 22, 

Léajur— i) |—a rope used for drawing water 

Lear} rom a well. East districts (ub- 

Laajurt— § han). 

Léapard—see léadra. 

Léipha [’éid)—(.) smut in wheat and barley, 
East Ga cf. Birvis (2) a flock of animals— 
especially sheep and goats. iets, 

Léarht—see [éhart. 

Léarht—see lead, 

Léo—[léend] (lév, 2évd)—(1) (arivan) ashes plas- 
tered on a cooking pot to save it from the fire. 
East districts: of. taridib ; (2) the fuid opium 
used for fixing the petal pedair on the cakes 
(afiydn) ; (3) the flooding of a field preparatory to 
sowing rice. In the East districts the phrase 
Uo lag gayd mean: field has become mud- 
dy enough to admit of rice being planted; (4) 
one of the rice sowings. ‘The lund is ploughed 
and the ri sown in standing water—the 
fields bein; iked and the water kept in, 

















em 
Allababad (dhan), 
Lérard—see IéAdra, and ef. karo, kadhélay. 
Leéraurl—([lardnf|—aeatte manger, West dis 
ricts. 


Lérua—[Skt. Maya = skipping]—a calf, East 
districts (labara), 
English Zace]—lace. (gota). 
Lésat—[éend}—plastering. with mua and cow. 
jung ). 
Lésna—[Skt. lip = to smear]—to plaster a wall, 
flooryetc., with mud or cow-dung (Iipna). 
Léso—[/ésnd]—sixty bundles, each of 200 betel- 
leaves (pan). 
Léta—a grain market, 
Love 7 (Uée]-~(1) the plac atthe bottom of « 
Léva— }- boat which run from end to eud; (2) 
clothes made of raps of cloth, “East dis- 
riots, 
Liautl—a fraoe used in reeling silk (charkha). 
Libas—clothes (kaprd). In Arabic the word is 
properly applied to full drawers of linen or cot- 
ton—sce Lane—Modern Egyptians, 1, 36. 


Libra— 
Libra— ( (titré, litrd, litri, Jitri)—an old shoe: 
Lib) Bast districts (jata), 





Libri— 
pa ‘a calf, Robilkhand (labia), 
Lid—dung of horses, elephants, ete. (khat). 
Lifafah—an envelope: part of the Muhammadan 


shroud—see kafan. 
k pony mare, Enat districts. 





Ligd!—a little wi 


una fone ght 
‘corr, of i1df }—s quilt: it it 
wore cotton stufing “fi the vasdi mes 





Ltik— ‘Skt. Likh = to draw a lis 1 il 
Liki} perked gertpbalig nee to tat 
customary presenta to servants and depend: 


its 
especially to those who bring the 
's house to the 








Lilari—[Skt. la2dta = the forehead]—the top of 
a well: the place where the water is poured out. 
of the bucket. East districts (chaufrha). 

Lilva—a stratum of sand in a well which is con- 
stantly falling in, Central Dudb, Rohilkhand 
(lailva, 1élva), 

Line—[Knglish Jine]—the drying room in an 
indigo factory (nfl kt kotht), 

— } (Skt. Zing = to go]—the phallic emblem 

Liiga—J$ of Shiva. 

Lipal--[épnd] (cit) —plistering a wall, floor, 
etc,, With mud or cow-dung—ef. doga, 

Lipna—[Skt. Zip = to smear] (gointhad, gonithab, 
lésnd, tisnd) —to plaster a wall, floor, ete., with 
mud ot cow-dung. 








tirud =? vice straw (dha). 

Lisat—soe lipat. 

Lisna—see lipna, 

Litra— 

Lea fan old shoe. Upper and Central Duab 
Litr'— ( (libr!). 

Litri— 


Litti—cakes cooked in the ashes: usually made 
of arhar pulse (bhaurf). 
Lobhiya— visit lobhya = eagerly desired) 
Lobiya— $(chawira)—a kind of bear (Doli- 
chus sinensis, vigna catiang) (ravans). 
Lochana— | [/ochan = the sae custom at the 
Lochnéa— J} birth of the first male child in 
the family. The family barber goes round to 
the friends to announce the event and marks 
them on the foreliead (f#k4) and gets a present. 
East distriets. 
Lodhi— 
Lodhi kara—§ (eur). 
Logat—[skt. loka = people]—the women-folk; 
a woman, wife, 
Réid logdé aru arnd bhainsé 
Jo bigren to horé kaist. 
[A widow and a wild buffalo—if they break out or 
go to the bad, what a business it is! 
Loh— 
Loha— 





unrefined sugar. Sundr’s slang 
u 





[Skt. Zoha = red colouredj—(1) iron = 

lhd pakkd is usually steel, Other 
varieties ave hdl ortothe East ganthiyd pig 
iron; gadré tavd or tayd thick plates ; pattiyd 
wheel tires: patti flat narrow plates used for 





making pincers, bird cages, ete.; david thick 
burs; sulas Swedish iron; chddar thin plates 5 
Kamdni steel for springs; satig tardsh pieces of 





cast steel for making tools, ete. ; sikh thin bars. 
Lohehdn or lohd churd is ixon filivugs 5 (2) red 
coloured—of cattle (lal). 

Loha chira—[Johd, clr = powder]—see loh. 

Lohar—[Skt. loka ‘kéra = worker in iron]—o 
blacksmith. | His tools are—the ordinary anvil 
ahran, nikdi, nikdli ; which, is fixed in a block 
hikd,’ thiki, wild, and in parts of Bundel- 
hand ahdthans the) perforated anvil over 
which the picce of irou is placed when beiny 
pierced with holes bitig@; the anvil on whi 
the heads of nails ure shaped chapraund ; the 
large welding hammer or sledge ghan, rdckh 
the middle-sized hunmer hataurd, hathauré |S 
the small bamnmer Aalauré, hachauri, ata] 
the pincers with rounded tips sambir, 7 I 
the pincers for taking the bot iron out of tbe") 
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fire sarigsi, saiiddsi, sansi, sarigsi, saat; the 
iron polser—to the Kast akuri, in parts of Oudh 
agtisi, in Rohilkhand khaldiwdn ; the cold chisel 
chhéni; the chisel for piercing holes in iron 
sumbhd, sumbhi, sumbi, summi; the fixed bel- 












lows bh atti, bhattd,dhawnknt, dhawiki, 
in_ parts Bundelkhand Ahaldit; the band 
bellow: avd bhdthi or bhatti; the end of the 


bellows pipe which goes into the fire mdir, 
milnrdi, mung, mariré ; the pine itselt phunknt, 
dhaukani, khaldist, khaldéat ; the wooden sides 
of the beliows takhtd, in Robilkhand khapdt ; 
tho leather sides pakhdl ; the valve pankhi ; the 
pivots on which the bellows work dhuris the 
illars which support it khambhd, khditd; the 
aver which works itehASp ; tho awl worked by 
a bow barmé, of which the string is tasmd and 
the bow kamdné ; the iron spike of the awl ddn- 
di, dnri; the fixed vice bank; the hand vice 
hathkal, of which the jaws are alld and 
the socket for the screw chddchehhi, ohhii- 
chchhé ; the tool for making screws bddiyd, of 
which the female sorew is duthd, the tightening 
screw chufki, and the nut maker péichkas, 
péchkas; the nut ghébri, dhibri. » Among files 
are the common file rééé; the round file golak ; 
the half round file nim-gard, nimgirid ; the tri- 
angular file tin palal ; the compasses parkal, 
parkér, kampés ; the moulds sdrichd ; the ins- 
trument for drawing wire jantri; the vessel 
for cooling the hot iron jalairi, jilairé, jal- 
ark jilakri, kuiqvérd, and in’ Robilkhand 


Lohara— yea —reddish coloured—of cattle 

Lohava— $~ (lal). 

Lohband— 3 [lohd, Band = fastened]—an iron- 

Lohbanda— §~ bound stick or club. 

Lohchén—xee lohachara. 

Lohiya—[vohé]—(1) reddish coloured—of cattle ; 
(2) a.dealer in iron-ware, 

awe Zaiigar}—an iron boat anchor 











Lohifida— ) [/ohd, haridd]--an iron cooking pot 
Lohira— $~ without handles. East districts 
(bahguna), 
Loi— } [skt. Zoman = wool]—(1) a fine blanket 
Loiya—J ~ (kammal). 
fab ork 1é loi, 
Kytkarégd koi. 


[What care I for any one when once I have donned 
my blanket] ; (2) (pérd, péré) lumps of dough 
ont of which bread is made. 

Loka—(Skt. ulka =  meteor]—lightning 
(bijtt). 

Lokhar—see laukhar. 

Lon— pike lavana 

Lona— s used are khdri nom, 
séidhd or Ldhaurénon = Panjabsalt; sémbhar 
salt from Rajputina; 44/4 non, coarse black 
rock sult; samudri non, sea salt ; a gram, 
or more properly the aceti which collects 
a pe leaves of the plant. East districts 

ana), 

Lonar—[ton]—a place where salt or saltpetre is 


) (namak, non) salt. 









made (nonar), 4 
Loida—[skt. lshta]—a lump of mud for build- 


ing a wall (lauada). P 
Loada- is = 
tat ase enclosure for cattle, Cen- 





LuTiyA 
Lont— plone eurth scraped off 
Lont mittt— 5” walls and from which saltpetre 
is extracted, 


Lofpa—see loida. 

Lorh— >) (Skt. osha = alump]—(1) a roller 

Lorha— for grinding pices, etc. See 

Lorht— silbattl. Likh lorhd. parh pat- 

Lorhiya— thar writing “ grindstone” 
and reading it stone" [said of a lazy block- 
head who goes to school and learns nothing}; (2) 
the horizontal bedy of the békhar (qv.) 
plough. Bundelkhand, 

Lorhna—[lorh]—to clean the seeds from cotton 
(otna). 

Lorho—see lorh. 

Lota—[rt. of lofad = to roll about]—a metal 
drinking vessel: the smaller size is loft, lotiyd, 
lutiyd, dab, 

Lotan—[lotnd ; Skt. Zuth = to roll]—a light kind 
of plough, West Oudh and Rohilkhand, 

Lotl— 

pes erie Yoee lota. 

Lotna—[Skt. Zv¢h]—(1) to roll about ; (2) a clod, 
Kabar's slang (dhéld). 

Lubhio—see fate ote =f Tune 

Lag —[ace, to I'latts Skt. riugna, which always has 
the idea of being old or torn }—(1) clothes. "Bast 
districts (kapra) 5 (2) a woman’s sheet (sArl), 


liga. 

1) (khaded) pounded castor oil seed 

(andi); (2) a ball of pounded nareotic hemp 
(bhang). 

Lugra—see ldga. 

Lah—(dhauwikd, laput)—the hot west wind. 

Laka—[lokd]—(1) lightning (bijli) ; (2) a kind 
of fishing net used at night. Bundelkhand (jal), 

Likha—[Skt. rudska = rough]—food prepared 
without butter: when without salt it is alond 
(rdkha). 

Lukra—{ligd]—clothes. Kumaun (kapra). 

{luk = varnish; sdz (sd£ACan 
‘making]—a man who makes patent leather. 

Lukti—[Skt. /akufa]—u walking stick. North 
Qudh (chhar!). 

Lom— ) lit, a tail: a tassel of gold or silver 

Lama—5$ — hung on the arm above the elbow, 

Lunda—) [Skt. fundika = a ball]—(1) (binad, 

Lusgi—§$  lackchid) « hank of cleaned thread ; 

(2) an ox with no hair on his tail or a short tail 

(bara). 






























Luag— ) [ldig = the between the thighs. 
ee : 1 Se ra by torte ey 
Luagi— as a wi cloth or scarf or 
girdle. “According to rule it should be merely 
wrapped round the body, and its ends tucked. 
in, not carried between the lege. Shaugin bur- 


hiyd, chatdi Ki lwigf = an old hag setting uj 

fora swell with only a mat to cover her weaker. 
nexs! (2) a kind of red cloth specially used for 
waist cloths. 

Lurhva—see lorh. — 

Lurka— ) (conn. with Zurakind = to roll]—(1) 

Lurka— { 


# stone set in wire and used 
LUTKI {. entsing ; (8) the rope faxtoninglihg 


— ). fron ing ronnd the neck 
Lard lathes ng. Upper Dani kaif 
Lutiyd see lors. | 


Incire Banani Metlonal 
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MARfett méta, matri) iseawn ares, bur hind, 
kariys, maktdri)—a mother ; a step- 
mother is ddsri md, mausi or maindar md. 
Ma’ajdm— [Arabic ma’ajdn = kneaded|—a 
Ma’ajin— ) preparation of narcotic hemp in 
the form of a sweetmeat; a maund should con- 
tain bhaiig 3 sér, butter 2 sér, sugar 36 sér, 
For the mode of preparation see Atkioson, 
Himalayan Gazetteer, 1,765 ff: and Herklot, 
Qntn-i-Ialdm, Glossary, XCI. 
Mach— } [Skt. maiicha]—(1) (machiyd) a four- 
Macha— §~ footed stool with a twine seat; (2) 
a large bed (charpal) ; (8) a large wooden plat 
form on which men sit and smoke. The takAt 
is» similar piece of furniture kept for pur. 
poses of ostentation at the door of well-to-do 
Peoples (A) the watehman's field platform (ma- 
el 


in). 

Machin—[mdch4] (antd, ddmohé, jaundd, 
machd, mainrd, maird, march, mbichd marah, 
marhald, mattuld, méndd, méird, Zar tan, 
tdnir, tdrid)—the watchman’s field platform ‘The 
shed over it is in Bundelkhand dhabud, to the 
East thaichd, in North Rohilkhand ghoghd, 
and in other places marhai, marhaiyd, chap. 


Mert intra 
fachérl —| |—the lower bar of the yoke. 
Conta Dea tre. baa ae 


Machha sim— Veer sh ; séma = 





Machha sima—{~ a boundary]—the ‘rule by 

Machha siyo— J which the stream is 
trested as the boundary in settling alluvion 
sepa Upper Duab. See dhardhara, 

Machhotar—[mateya =a fish, from its shape]— 
the reeige Aine the beam of the plough into 
the body. Oudh: of macht (hal). 

Mach!—[mach4] (machiy4)--(1)an ox yoke. Oudh 
(hal) (2) the place for patting the luggage in 
an ox cart (marchi); (3) one of the pegs or 
wedges in s plough (hal); (4) a small four 
legged stool with a twine seat (mach). 

Machiya—see machi. 

Machla—a little chip box. Bundelkhand 


MeSnuh 9 [mdehd 

lachua— 9 [me he leg of a bed. 

Machva— alt a tral. D por 
bragat machvan hi mala hen the ascetic 
starts first be wears a necklace of bed legs 
round his neck ! 








Madad—help ; a gang of labourers, 
Madak—[Skt. midata = intoxicating]— nar- 
cotic preparation made by boiling down and 





imrinhting the juice of opium’ or hepha 
on 
Magio—(Skt. mandopa]—the hut in which the 
Hindi marrioge cremony ix slewtined 
maagha 
Madar—{lst. a place of turning or returning] — 
also known as Zindah Shift Madan the ie. 
brated seint of Makhaopur in Cawnpur district 
Hie name was Badiuddin Shah and be ie 
aid to have been converted Jew, who was 
in 1050 A-D. He's sappoced 
to have at Makhanpur aged 383 years, 








after expelling a demon called Makan déo from 
the place, He is believed by some to be still 
alive (whence his name), Mubammad having 

iven him the poret of living without drawing 
Preath., ‘lis Jevotees| are sald. never’ to. bo 
scorched with fire, and to be secure against 
venomous snakes and scorpions, the bites of 
which they are said to have power to cure. 
Women who enter his shrine are balieved to be 
seized with violent pains as if they were being 
burnt alive (see Ibbetson- Panjab Ethnography, 
p. 287). Beale, io his Biographical Dictionary, 
says ho was adisciple of Shaikh Muhammad 
Tajfdri Bastdmi, and is the founder of the 
sect called Maddriya in India. Many 
curious anecdotes are related of him. He died 
on 20th December 1434 A.D., 838 A.H., aged 
124 years, and is buried at Makbanpur in 
Kananj. ‘He was a contemporary of Qd:é 
Shahdbuddin Daulatdhddi, who lived in the 
time of Sultin Ibrahim Sharqi of Jaunpur. 
A visit to his shrine is said to ensure offspring. 

But some sce 

méi cor hotd hai, y 

hai = when a man has strength 

then saint Madar gives bim a son. S 
Madar—[Skt, mandéra}—the plant Calatropis 

gigantea—see ak. 
Madariya—[maddr]—(1) a sect of devotees, fol- 

lowers of Shah Madér (qy.) ; (2) a tobacco pipe 

with an earthen water reservoir and = curved 


stem (hugaa). 

Madha—[Skt. madhd = sweet] (shdhad, sha- 

had, shahat y. 

Madhakar!—{madhd]—(1) cakes of brend baked 
in ashes: a word used by ascetics; (2) small 

-dung fuel. East districts. See 


gobar. 

Madhuparak—[Skt. madhuparkd}—the batter 
of the milk of a cow and her daughter, mixed 
with honey: given to the wedded pair at 
marriage and “smeared three times on their 

ands. 

Madhur— pas madhura = sweet)—(1) of 

Madhi exttle—slow: mithd is used in 
the same sense ; (2) of wind—gentle. 

Madhushah!—a kind of pice—see mafsdrl. 

Madkhala— yleazan ntering into|—a wie 

Madkhulé— § dow married a second time—seo 

Madla” 9 [8 al. boe!]—(1) 

— mandala = a wheelJ—(1) a 

} inning wheel (charkha) ; (2) the 

jing wheel (charkha) ; he small 

jouse granary. Rohilkhand (dhdAdk! 
z_plmagdar}—a. sneetment made of 

lagaid—$ ming’ pulse and butter: often 

distributed among the brotherhood after adeath 
in the family. 

Magar—[marigar|—the onter edge of a cart 
wheel. Rohilkhand (garf). 

Magh—[Skt. magha) (maghd)—the 10th lunar 
asterism (nakshatra). 

Maghd makri, Purod dans, 

See ies ata islediedeten * 

[Rain in brings spiders ; in rv gadfliens 
but rain in Uttara destroys them all) (6/0 

Ki magh tar, ki magh bor, uF 
Magh ki barthé or na chhor. 
Incite sna 
‘ante tinh 
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[Magh may be obstinate or prolific, but there is no 
end to the rain in Magh 
_* Maghd ké barsé, mata ké parsé. 

Another version is— 

‘Mat ké parsé putr aghdé, 
Maghd ké bars’ prithvi a 

[Rain in Magha is as good us f 
er 

Jo kahit: Mughd barsé jal, 

‘Sab ndjos mbt hog phul, 

[It it rain at all in Moghh 
good produce. ] 

Mish (sk maghd = referring to the aste- 
Magha—$- rism Bugh] (MdA)—-the 10th 
Hinda lunisolar month—January-February. 
‘Mah taldcal barhé ; 

Phégun goré karhé, 

[‘The day increases slowly in length in Magh, but 

by strides in Phigun.) Mayh mén aur kakoré 
| Sasking in January for vegetables that grow 

w August ! 

Magha—see magh. 

Maghar—[Mégh]—fields which, having borne 
rice during the preceding season, are in January 
and February ploughed, hoed, and weeded for a 
fresh rice crop. . East districts. 

Maghirna—[ Mdpk}—to ploush in the month of 
January-February lands intended to be sown 
with rice in the next rainy season. Hust dis- 


hd, 
served by your 


all grains will give 











tricta. 

Magberoshae—} [maghz = the brain ; roshan 
Magjrosan— lear|—snuff (nds). 

i ight like 








Magra— SRE mérga = anything strai; 
Magri— 
t 


‘a road|—the ridge pole of a house. 
‘ots (baléadt). 
‘magré|— river sand-banks rendered 
culturable by a deposit of Mathura, 
Mah—the month of Magh (qv.)- 
es mdsu = a month}—a month (maht- 












Magrosan—see maghz roshan. 
Mabadéva—[Jit. the great god, a title uw 
applied to J-the projeting, knob io 
upper ber of w plough yoke. ast, districts 
al 


Mahai—[maknd = to churn]—the stirring up 
and oxidisation of the indigo extract in the 
vata (nfl). 
Mahajal—[mahé = great ; jal = net]—a large 
fishing net, 
Mahajan—[mahd = great; jan = man}—(1) 
(bipdri, bohrd, by opdri, dh, add, eabiikdr) 
# large money-lender, banker. 
Sat sundrd nau thaggd ; 
Sau thag Baniyé 6k; 
Bau Baniyé bo mdrké, 
aro makdjan 
[Seven goldsmiths we n 





ally 
the 








fe thngs: a hundred 





thugs equal one Baniya: but if you want to 
form one Mahajan pty mast kill a hundred 
Baniyas.} 

Baniya 

Nis basar 

Jakdr lét autdr 

i sé karé bibdd ; dp pa 
Girdhar 


Mitr jan fhag Let jahdi lag bhakta Baniys, 





[The Baniya never hesitates to cheat his own 
father, and bis mother day and night, from 
whose womb he was born and where she kept 
him for full ten months. He thinks himself a 
pepe and will argue with his own teacher. 

‘ays Girdhar, prince of poets: “ He deals in tur- 
meric and coriander and cheats his own friend, 
however great a devotee he may be.’’] 

(2) in Kabar’s slang—human excrement (khat). 

Mahajant—[mahdjan]—money-lending, banking 
(léndén). 

Mahal—(1) a palace ; (2) a side chapel ina Hindd 
temple (mandir) ; (3) a wife—among Mubam- 
madans, 

reseed 0) the great mother—popularly 

Mahimi— § ~ supposed to be the younger sister 
of Devi: she brings boils on children and small- 

‘ox like Mata (qv.); (2) rinderpest in cattle 
(hechak). 

Mahant— yee. mahata = great]—the abbot 

Mahanta— } or chief of a Hindd temple. 

Mahapars—{[? corr. of mahdpurush = great 
man)—a scare-crow. South Rohilkhand (dho- 


). 

Mahaparshad— j[mahd = grent ; parshad 

Mahaprasad— } offering]—the Feat dist 
bution of cooked food distributed to all the 
persons present at the shrine of Jagganath : 
among ascetics it means cooked rice. 

Mahara—) (1) one of the Kahar or bearer caste. 

Mahari— } East districts ; (2) a titleamong the 
Chamar easte fora father-in-law and a mother- 
in-law. East districts (susar). 

Mahaut—[? corr. of Arabic mahitah = surround- 
ing]—tlie eave board of a house (oltt). 

Mahaut—see mahévat. 

Mahavar—a red dye used by women for painting 
their hands and feet, Hast districts and Bun- 
delkhand. 

Mahavat—[Skt. mahdmdtra] (mahaut)—an ele- 
phant driver. 

Mahavat—[Skt. Magha-varsha = ain-in tho 
Magha asterism}—the winter rains: for the 
proverb see under bhains. 

Mahavat!—[mahdvat]—eluphant’sdung. Kahar's 
slang (khat), 

Mahazl—lit, opposite: the rule by which, in 
cases of allavion, land thrown ap in front of a 
village is regarded as belonging to it—of. 
dhardhara. 

Mahéla— } (Skt. mdsha = a bean]—(1) a mash 

Mahéra—$ anade of the grain of mofh, sugar, 
butter, eto., given to horses to fatten them ; (2) 
‘a mess of rice and sour milk, Dudb. 

Mahérl—[mahélé]—unground judr millet boiled 

eaten with condiments. 

Maht—[Skt. mathita = churned]—butter-milk 
(mattha). 

Mahiar—[mahi]—(1) the sediment deposited 
in making secu be iaie caf districts 
(mail) ; (2) the worst kind of clay (magic 
Gnd tr 








in low-lying situations. Cen 
Dudb (maiyar). 
Mahind—{Skt. mésa]—(1) (mah maind)amnonth. 


ecco mete 
Chaité qur, Boistkhe tat; un 
Téthé panth, Avdrhé bel, nn 


nits Gandhi fational 
‘Gente for she Arte 
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Sévan marsd, Bhadoi daki ; 
Kudr karélé, Kétik mahi. 
“Aghan jtrd ; Pésé dhand ; 

Mégh méi misvi, Phdgun chand: 
In masan mén yeh sab tajé, 
Jo-nan ndré ankike bhojt. 

[Men and women who wish to maintain their 
health should not take the following in the 
months noted against them; coarse sugar in 
Chait: oil,in Baisikh: a journey in Jath ; bel 
fruit in Asirh: the potherb amaranthus in 
Sivan: curds in Bhailof: bitter cucumber in 
Knar: butter-milk in Katik: carroway in Aghan: 
coriander in Pas: refined sugar in Magh, and 
gram in Phigun.) 

(2) money wages (invent), 

Mahindar—[mahind]—a labourer paid by the 


month. 

Mahtr—[mahi]—the sediment deposited in 
making clarified butter, West districts (mail). 

Mahit—[? corr. of Arabic mukitah = enclosing] 
—the eave board of a house (olti). 

Mahiya—[mahi]—the scum of boiling sugar : 
_ pales deposited in clarifying butter 

mail). 

Mahméz—a riding spar. 

Mahna—[Skt. math = to churn]—(1) to churn 
milk; to beat about the indigo liquor in the 
vats; (2) the stirrer in a milk churn (rai). 

Mahigi—(Skt. makdrgha =high priced]—sear- 
city, dearth (akal). 

Maho—(mdsdis)—an insect which injures mu: 
tard, cotton, etc. Itattacks the plant whe 
few inches high, and covering it with a glutinous 
slime effectually prevents it from arriving at. 
maturity. It is developed by cloudy weather 
about Christmas, but is destroyed by the winter 




















rains. 

Mahr—(dénmahr)—the marriage settlement or 
provision for the wife in case of divorce among 
Muhammadans. It may be either immediate 
(mw’ajil) or deferred (muvajil). For the rules 
regarding it see Herklot’s Gdndn-i-Tolam: 89. 

Mabram—lit. a confidant: a small tight wo- 
man’s jacket, usually worn by prostitutes 


(angi). 

Mahri—[mdh-rd = moon-faced]—the stem of 
an opiuin pipe—see afiyan. 

Mahrua—[Skt. mahila]—a woman, wife. 
districts (jord). 

Mahta—[Skt. mahat = great]—the leading te- 
nant in a village (mugaddam), 

Mahtari—[Skt. mdéa]—n mother (md). Naw 
larkon ki mahtdri pach sér ghjar ky hot 
= what are five sér of carrots to a muther of 
nine! (her belly is so big.) 

Mahtin—[makid\—n head women ins village: 
among certain low castewa title given to mothers 
in-law by their sons.and daughters-in-law (sis), 

Mahtiya— Peele the leading tenant in 


East 








Mahto— 

Mahtoa— 
ton 
the potter is leader; (2) among certain low 
castes, father-in-law, Bast diticts (ausat), 

Mahua—[Skt. madhu = sweet] (gohi. guli, 
Kova) —the tree (Bassia latifolia), the fruit or 
nut of which is eaten, in distilling, oil- 











making, ete. The frnit is kod, koind, koindd, 
Koud, gulld, gulli, gilawidd, gulendd, Bread 
made from it is to the East kardhar, koilé 
Ki roti. 'The oil is guliyd /é2 in Bundelkhand. 
‘Vhe fruit when fermented for the purpose of 
distilling is pds in the Kastern districts and 
the flowers when cnoked for food ajhi/d, 





Mahuart— 3 [mahud —Skt. vita = enclosure] — 
Mahuari— 

Mahdii—see maho, 

Mahdrat—[skt. muhdrtd = a vtoment : the thir- 


a grove of mabud (qv.) trees, 


tieth part of a lay) (samahut)—an auspicious 
time for beginning agricultural work, a journey, 
fte.; an omen watched for on such occasions. 
‘The following lines give the lucky and unlucky 







3° Ttebr jo karé, #0 dhanvaritar hob 
Somvdr jo karé séod kd phat hod : 
Budh Brispat jo bhate, Sukkar bhart 
bakhar : 
Sanichar Mangal jo karé, ij na dvé 
dr 


dudr, 
[Sunday brings wealth; Monday the reward of 


yout Inbour; Wednesday, Thursday, Friday a 
full granary: but if you sow on Saturday or 

Tues ay, Jou will not get back even your seed- 
ai 


‘So with journey omens : 


Khar baydi, lilé ddyan, lambé bolé 
siydr 5 
Sukh sampat anand bhayyd, thailé lee 


char. 
[A donkey on the left, ajay on the right, and a 


jackal howling in the distance—all omens of 
wealth and happiness. Go and bring home four 
Dugs of gold.) 

Khét, mit. ghar daén 

Béés banaj hard. 


[A partridge calling on the right is auspicious if 


you are going to your field, to meet a friend, or 
to your house; on the left itis auspicious for 
trade.] 


‘The rutes on this point are very numerous. Tho 


year’s ploughing is hest begun on a Wed- 
nesday: it must not be begun ona Monday 
or a Saturday or on the Int or 11th of any 
ananth; and on the 16th of each month the 
cattle must rest, A mantis is the house of 
Rama and is always saluted when seen, f 
among good omens is two waterpots, one abo 
the otber (doghar). This should be left to the 
right as should be the crow, the black buck and 
the mantis, but the snake to the left. To 
sneeze is auspicious, as you cannot die for some 
time afterwards, Odd numbers are lucky. 
Lucky omens are—seeing a nightingale (skdmd) 
in the morning ed braying on the 
(right unlucky) ; a jackal crossing the road to 
the left (right unlucky); a person bearing @ 
full water-pot (ghard)—if empty, behind you; 
‘a man carrying wood behind ; to look at a cow 
the first thing in the morning; to keep a cow 
with ashaky horn ; to meet asweeper, or a spake, 
‘8 prostitute ora married woman, ® woman with 
amalechild Unlucky omens are—black is pam 
lucky, and if a man’ go to build a “Fj 
tnrn np charcoal at the first stroke of the a] 
he will abandon the site. Owls portend: 


{wa snp Matar 
‘Contre To) the ATT 
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Jate houses and the koil (Cuculus Indicus) 
is also especially unlucky ; 3 and 13 are unlucky 
Decause they are the bad days after death; 
hence. térah tin is equivalent to “all anyhow.” 
So if a man not content with two wives wish 
to marry again he will marry a tree, so that the 
new wife may be the fourth, not the third. Meet- 
ing a wan riding on a buffilo when you are 
starting on w journey; a dog shaking his enrs 
in the morning : seeing a hairless man in the 
morning; a man or woman carrying an empty 
water-pot in front; a man carrying wood in 
front; speaking of an owl or moukey in the 
morning: an owl hooting in a grave-yard or 
cremation place—are all bad. Seeing a one-eyed 
oilman is about the worst of all. 

Mai—[maird) (mayd)—a plank harrow or clod 
crusher est districts, . 

Bakd hal, khovd’agl aur bal; 

Hal bahdké layd mai, 

Agli pichhli shri dh 
‘Mai déke ldyd ghds, 

Ab hyitn karé, susré!, jivan bi de? 

Bk din mar liyd. 

Pardrah din kha liud, 

Na karéi khéti, na bharéi dand. 

A western verse describing the life uf a thief, or 
ne‘er do-well, 

[You have lost your sense and strength by plough- 
ing. After you plough you use the clod crush- 
erand lose everything. You use the clod crusher 
and get your oxen to bring grass. And then, 
zen rascal! what hope have you of living? 

iving for a fortnight on one dav’s plunder! 
If you don’t cultivate no one will demand rent 
from you.] 

Maida— Mord ae kind of fine flour: the 

Maidah— wheat is washed clean, dried in the 
ro ground fine, and sifted through cloth—see 








Maidan—(patpar)—a large open plain, an open 


ee. 

Maidani—(muidd)—fine flour soaked for the 
ht to make jalébi (qv.). 

ing ropes of a harrow. North 





—the house of a wile’s parents, as she calls it. 
Mail— Hise mol|—relung or dirt of any kind. 
Maila— $~ Tho sediment in an indigo vat 

mail, maild, tali, kanai, kadai ; the sedi- 

ment in making clarified butter is mail, mail ; 
to the East matiydr, phdran; to the West 
muihar, mahir, mahidr, tart; in the Uppst 

PE ae ed ‘The seum ‘is balling sugar 

is mail, maild, mahiyd, dhanghot, patot, 

ail khord—{mail, £Adrdan = to eat]—the pad 

under a horse's suddle. 

Mail kuida—[mail, kwigd = vat]—the vat. for 
refuse indigo. 

Main—(1) the strings on the wheel of the spin- 

ning wheel. Robilkhund (charkha) ; (2) (aérd- 
) the thick rope at the end of a bed. East 
triets (charpall 











whose horns join in the centre, or with a loose 
horn (jhugi). 

Maindar mé—[mdin] (sautéli m4)—a step- 
mother. 

Malls maina. " 

Maiira— } [méid, méir] —(1)a boundary (méiid)s 

Maines Fh nat akapA Rees nd ae 
a clod-crusher in sandy (Ad) land: the dhéld- 
phor (qv.) being used in clay soils. Upper Dub ; 
(3) in Basti mair =a field which, after long 
lying fallow, is broken up in August-September 
and dug again in January-February or May- 
June, In June-July it is carefully cleared of 
grass, manured, and sown with rice. 

Maiyar—the worst description of mafiydr (qv.) 
soil: ahard inferior clay mixed with dsar (ar, 
occurring always lower than the surrounding 
lands, and occupying often the natural drainage 
beds. It produces only the poorest rice and 
scanty crop of barley. If the rains are too 
light rice cannot be planted, and if they are 
too heavy the ground becomes swamped. In 
the spring harvest. barley can be sown only 
when much water is not required, It is ap- 

rently a gradual formation from dear (qv.), 

improved by clay cacried off from the high fields. 
In many respects it corresponds to the jAdbar 
(qy.) of Erawah. Central Duab. 

Majai—[md, Skt. rt. jan = to be born]—a sis- 
ter from the same mother. 

Majayé—{m4jéi]—a brother from the same 
mother. 

Majétht. 


C) 











‘Skt. madhya = middle]—the piece of 
wood joining the lower supports of the spinning 
wheel, East aietets (charkha), 

Majéthi—see maajith. 

Majhar—[skt. madhya = middle, and hdr (qv-)] 
—the intermediate belt of fields in a village. 
East Oudh (mafjha). = 

Majhiya—[Skt. madhya = between]—the thin 
prise forming the bottom of a cart. Lower 

nib (gal). 

Monae kt madhya-alaya]—-(1) the ves- 
tibule ‘ofahouse, Kumaun (dalan) ; (2) the first 
floor of a two-xtoried house. Kuna 

Majhit—[Skt. madhya = between]—a_ second 
wile; a second daughter; a second son's wife 
A second or younger brother's wife—see dhardk. 

Majhola— 7/Skt. madhya = middle}—(1) (mai. 

Majholi— } hold) @ light ox cart (bahll) ; (2) 
w niddle-sized carpenter's chisel, broad at the 
{ase and narrow at the top (barhal) ; (3) a me- 
dinm-sized awl (mocht) ; (4) the intermediate 














Tt of fields in a village. | Duab (maajha). 
Maineatt kt. madhya = middle; patti, Skt. 
atra = a beam]—the cross bars behind the 
Seba ‘seat ina cart. Bundelkhand (gayi). 
Math) 
Ma et see manjith. 
Male 
jajor— 
Malorair— $e? mazddr. 


i—see mazdarl, 
va Skt. madhya = between]—beams for 
peso indigo in the woking vats Robil- 
pe hand (nil kl kothi), up 
M4 Fare } see makka. pai 
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Makan—s house: in the Central Duab, a share 
ina village or an estate. ‘Tho accompanying 
sketch gives the usual arrangement of a culti- 
vator's house, 


Ground plan of an ordinary cultivator's house 
in the Central’ Dud, 


Secale 32 feet to 1 inch, 








Ground plan of a respectable cultivator’s house 
in the Central Duds, 


Scale 16 feet to 1 inch. 


| 
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Makan. 
Makara— ‘Skt. makara = n croco- 
Makar kt satkrant— g diley shark, dolphin} 





the constellation of Capricorn ; the day on which 
the sun comes into’that constellation 5a day 
of rest for cattle in the western districts—ct, 
amévas, pancheifyaa, nagpaichaml. It is 
known in the Hills ‘as ghugutiya, phal, 
uttardyinl, or uttraint, It was the date of the 
commencement of the ancient Hindi yeur— 
Mater teseant a II, 159. 
ra —[mai lathoi)—land which 
under millets or maize. Tohiltben ees 








Makers (makkhan). 
ard— (1) ‘eroea bare behind the dri 
Makhra/ Jo mat ton neta 


Hy the axle i 
a ne i peg of the Pesan wheal 
Makhnd—[Ski matbuna’ snk 
maal Skee net RS bd 





Makka— 6 junérd, juahdr, junhari, makai, 
Makki—_) ‘makaiyd, mukui, muwigari)— 
maize, Indian-corn (zea mays). Bard judr, 
janald, jundari, junérd, junhar, junhari, wean 
properly the large millet (judr), but in the Bast 
istrict and Hills are sometimes loosely applied 
to this crop, In the Upper Dudb the stalk is 
pharra, phatérd, pharta, makrérd: in the East 
districts Zakthd, A broken stalk is to the East 
filthd, and in Rohilkhand thatherd. The male 
flower is jhandd. ‘The untipe eat is g@Z in the 
Upper Dad, and gabédd in Rohilkhand, When 
ripeit is hAdritd, bhuttd, bhutiyd, bhuntiyd ; in 
the Hills chdché; in the Central Dudb anriyd, 
iyd; in Bundelkhand junharé. The ear 
ted is in Bundelkhand and the Lower Duib 
gadd, gadgadé; in the Upper Dudb koré. ‘The 
empty cob when the grain is beaten outis in tho 
Dubb oil, gulls, giliyd, qulliyd ; in the Bast 
districts khukhuri, khukhurl, gudht, chhdich, 
chhochh. The grain beaten out is nanhd, nannd, 
nannkd, nankiyd ndj. ‘The hair or beard on the 
cobis to the Weat 5d¢, and in Bundelkhand bhwi- 
jériyé. The sheath of the cub is to the East 
khithd; to the West patévard. Maize is nob 
thought much of as a crop. 
Makké chabéndi khétt. 
[Maize is only a chaw i crop, i.¢., only good 


Maki— } (bard judr, bhuttd, janald, jundars, 












for parching at home. 

Its chief enemy is the sildé or saldé (ane 
caterpillar which burrows in the stalk 
sheaths. 

Makkhan—[Skt. mrakshana ; rt. mraksh = to 
rub]—(1) (makhan, maskd, naini, naint, noni) 
butter ; (2) a churn. West districts. Z 

Makkhi—[Skt. makhshika]—(1) a fly; (2) & 
woman's ornament for the neck: so called 


from its shape. 

Makkhs! —| mukiht}—Hea-bitten coloured—of 
horses (ghora). z 
Makoha—[? Skt. matkuna = a flea]—a red in- 
‘sect about an inch long which attacks autumn 

crops in drought, 

byl rye lates cereal known elsewhere 
9s marirud (qy.). East districts. 

Makra peta ea black mustard. Central 
Dua (rai 

Makrérd<-uakkd)—maizo stalks, Upper Dudb 
(makka). 


Makri—) (Skt. markata]—a spider which st- 

Mari} (en the ada of salts before the 
flower forms, in times of drought. Dufb. 

sees blight appearing in the leaves of 
millets. 

Makuna—[another form of makhnd (qv.)]—an 
Ease with small tusks: an uniledged boy 

tl 


Makunf —cakes made of gram flour. 
Mal--(1) cnpital, property; (2) Government 
revenue (malguzarl) ; (3) produce as of indigo, 
Peppy, ete. 
Mal— Ske Ala) (matk)—the driving band of 
the spinning wheel. East districts (chal 
Mala [skt. ‘md/a}--(1) a necklaoe—in th 
of men and boys usuall; 


asmall 
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string of beads used in Hindd worship, It 
usually contains 108 beads: the japmdté con- 
tains as many asa thousand. The chief bead 
is sumér, sumarni. 

MalabarisA—the bamboo funnel attached to the 
plough handle through which the seed is sown. 
AllabAbad (baasa, hal), 

Malat—[Skt. mala = aaa) (baldi)—oream. 

Malaiya—[Skt. mattaka] (maliyd)—a cocoanut 
vessel for holding oil: a little earthen dish 
(kulhiya). 

Malba—[Skt. maZa = filth]—(1) sweepings, dirt; 
(2) contributions levied from sharers in copar- 
onary estates to cover village expenses (gAfv- 
kharch). 

Malguzrl—[mal = revenue; guedr (guzashtan) 
= payer, paying }—the Government revenue. 

Malh ~see mal. 

Mathni—a boat with a broad bluff bow (méthni). 

ee an cakes cooked in oil or butter : ghar 
46 piron ko tél kd malidah = pulse cakes cooked 
in oil for the elders of the house ! 

Malik—[Arabic milk = possession, property]—a 
master, owner; husband (khavind). 

Malikana—[m4Zit]—a head or quit-rent: a fixed 
allowance paid by sub-proprietors to the fa’alu- 

/ér or head landlord. 

Malish—[malnd = to rab]—(1) rubbing, groom- 

Fae animals; (2) threshing of corn. Agra 
A). 


Maliya—see malaiya. 

Malkham—[malnd = to rub; kham = post]— 
the upright post fixed to the horizontal beam in 
the sugarcane mill. East districts (kolha). 

MAKpan [matbds =ahero|—a loug heavy 
stick (laggt). 

Malkuidaé—[mal = indigo produce; kwidé = a 
Yat]—the vat for receiving the dye on its way 
to the boiler in an indigo factory (nfl ki kothl). 

Maimal—muslin. 

Malmala—see marmara, 

Malmas—[Skt. mala = filth ; masa = month : so 
called because no religious ceremonies should be 
Performed in such a month]—an intercalary 
month (adhik mas). 

Epa wheat flour mized with ourds, aniseed, 
né sugar, and fried in butter (gulgula). 

Malsi—a vessel for holding clarified butter. 

mapper Dudb and Robilleband (kup ia). 

Mais}. vessel like  swall ir, used by 

emalsiva—5_ Muhammadans for cooking. 
ima—a’ female domestic sersant, a nurse, 

‘among Mubammadans, 

Mant [Bkt mdmaka}—a maternal uncle (mao- 


Maméra bhat—[mdmd]—a+male cousin on the 
mother's side, : 

earth Pahin—[mdmé]—a female cousin on the 

Mimi—" YEmdnd} 



















's brother (mdm) is his ma- 
larly a man’s mdm is his 


sasur, 

mama, mamiyd ; Skt. e¢ra = 
bey roy es tes 
or grandiather, ~ 





Mamraj—a kind of yellow earth (péor!). 

Mama— y[mdmd]—the maternal uncle, He 

MamdA— } takes a leading part in tho wed« 
ding ceremonies, and gives the bridegroom his 
wedding dress, 

MAn—(1) rindorpost in cattle, Kumaun (¢hé- 
chak) ; (2) forest land taken up for temporary 


cultivation, Kumaun (ijhar). 
Man—[Skt. mdna]—a maund = 40 sé = 100% 





= 








troy = 82-286f avoirdupois. ‘The following 
is the usual scale otineiiies : 
8 ratté = I mdshd = 165 grs.troy. 
mashd tak, Kf 
12 mdshd == 1told = 7 dwt. 12 
. Troy. 
ih told * =1 dhe chhagik, 


told chhatdik, 

chhataike dhpau, dithpai, 

ikatdhe} = 1 pant, pane,” poe 
bhar, pausérd. 

1 theér, dss east 


= 1 ofr, 
savaiyd or 1} sér, 
1 arkaiyd, dhaiyd = 


1 panséré, paséré, dha- 
ré. dhari, or 5 sér, 
panséri = 1 dahsér, dassér = 10 





8 
=, 

ais 
= 
= 
i 





savaiy = 


arhaiys = = 


aér, 
= 1 adhaun, dhaun = 
20 


oe ww wSwhwowanwaw 
= 
a 
> 


str. 
=1 man, 100B troy: 
@2-286b avoirdu- 


is, 
= 1 pall 
Ton = 27222 man, 
For the table of weights ree muttht. 
Man—[Skt, mani]—a lurge pond or tank, East 
districts, i 3 
Man4—[Skt. mdna]—a grain measure in the 
Eastern distriets, the weight of 6} gand4 or 
25 Gorakhpuri pice. In the Hills it is half a 
sér. ‘The people there measure rain by various 
measures of capacity, from a mand up to a 
panséri or 5 sér weight, which last soaks the 
ground thoroughly. . 
Manak khambh— posse manikva =» 
Manak khambha— $ ruby; khambid = a 
{| —the upright post fixed in the horizontal 
iving ben of the suzarcane mills. Upper 
Duab (kotha) ; (2) an-upright post fixed iu the 
marriage enclosure, 


Mitch Y.co michd. 


Marcha— } 
machi. 
Maachiya— § °° 
Man TSE. manda’ vile] Boap of cape 
Mind take weeteke wasda J (mdr) 
nd —| pdaka, manga educa) (why 
Se Teethers aod 
th 


man 


mee 


to the pick of Mubommudans—see 


na. 

Mafd—[Skt. manda = 
ge Se platform at the mouth of 
for bathers and drawers of water. 
Dub (kaa). 
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Manda—[? m (mandé)—a measure of area 
: ay ie Gan pms See bleha. 
Manda—[Skt. maridapa] (maidap)—the enclo- 
sure in which the Hindd marriage ceremony 
is performed (mafgha). : 
Mafdal—[Skt. ‘manijala = circle|—the iron ring 
round the neck of the irrigation leather bag. 
West districts (eheceah 
Mandal—[Skt, mandira] (mandir)—(1) (thakur- 
vdri, thakurdudrd) a Hindd temple: speci- 
ally the sacrarium of the temple; (2) (ba: 
bongd, burjt, kip) a pile of chatf covered with 
a thatch ; go called from its shape. 
Mafdal—(Skt. mandala = a circle]—a halo: 
chandramangal = halo round the moon, 
Maidap—see manda. 
Mahdar—see maadal. 
Mardavi—a market—see mandi, 
Masdha—[Skt. maidapa]—(1) (magdo, mandap, 
‘maro, mairo, ean k mared) the hall or en- 
closure in which the Hinda sharriae ceremony 
is performed. The ritual is given fully in At- 
kinson’s Himalayan Gazetteer, II., 908. The 
phrase for making the enclosure is manghd 
chhavand. Four earthen cups (piyéld) are 
taken and holes made in the bottom of all, 
Then the cups are so arranged that two are 
mouth to mouth and two bottom to bottom, 
‘Then a piece of cloth is strained across and the 
cups are hung under it; (2) (jawndr) the teed- 
ing of the relatives on the day before a marri- 
age; (3) the rows ina betel plantation. Duab 


(pan). 
Maidhvach— ) [maidé, maighd = the marri- 
Mandhvaich—$~ age euclosure]—dues paid to 
Masdhvana— a_landlord at a marriage, 
East districts (shactlyand). 
Mafdi—[Skt. manda]—(1) (maidaré) a market, 
a commercial town; (2) a measure of land— 


see maada. 

Mafdidari—(margi (2) ]—a high class of ocen= 
pene dann which cau be bequeathed or sold, 

Masai [2 Skt, manda = head 
aidil—? Skt. manda = head]—an ornament- 
ed turban (pagrt). : 

Mandir—[Skt. mandira] (mandar)—a Hindi 
temple. Its parts are—sabhd = the 
jagmohan = the choir; mandir = the 
rium; mahal ‘ide chapel. 

ire er madaka|—the mairud or 

















Maadira—  sdinda (qqv.) millet. Kumaun. 

Maadira— 

Mandhyd—imdid = rice seater] the term 
mong the Oswdt caxte for pale. soup—vee 
jhor. 

Maidkhaida—[Skt. manda = head; khanda = 
portionJ—the masonry platform at the mouth 

aoe 5 cera ae {kaas). 

—| mand ]—(1) (gui to knead rf 
(2) to thresh grain (dasa). peas 

Masgud sce maf 
jaidvach— 

Mand ach }oee manghvach. 

E—[Skt. marga = a road]—(1) the bri 
sre bak Se cian geen ieee rae 











hair which, if she isa Hindd and married, is 
stained with vermilion. 

Mang—[mdrignd = to ask]—the betrothal of 
u girl—a term used by Muhammadans and low- 
caste Hinds (sagal). 

Mangar—[mdrig}—the bevelled edge of a cart 

ere ahi (earl). " pid 
langarl— }{mdrig}—the ridge pole of 

Margaura—$ house. West districts (baléndt). 

Miignt—} [mdiged = to ask; Skt. margana 

Maagni—} = secking}—a betrothal or promise 
of marringe: a term usually employed by 
Muhammadane asd low-caste Hin ts: et 
marigné pat bit the marriage right on the 
top of the betrothal, which, according to native 
ideas, is unseemly. ‘ 

Maago—[mdrig|—the weaver's' loom, Bundel-! 
khand (kargah). 

Mangora—) [miig]—sun-dried onkes made of 

Mangort—§  milig pulse—of. adaurl, pha- 
fora, phalort. Dufb. 

Mangsir—[Skt. mdrgashérsha = born under 
the constellation mrigashiras]—the eighth 
month of the Hind year—Aghan. 

Mérg badi dthai din darsai, 

So mégha bhar Sdvan-bursai ; 

Pits mds dasmth andhiydrt 

Bhaddali hot ghor adhikart : 

Stivan badi dasmin ké divasat 

Bharikai méyhju adhikau barsai, . 

[Watch the 8th of the dark half of Mangsit. 
If it be cloudy it. will rain through Sivan. 
10th dark half of Pils if it be very cloudy there 
cir be heavy rain if it rain on 10th dark half 
of Savan, says Bhaddalt.] 

Mérg badi dthai ghat bijju samélt 


jo, ; 
16 Sdoan barkhai halon sAkhi sant 


hoi. : 

[If on 8th light half of Mangeir there be thick 
clouds and lightning, there will be good rain in 
SAvan and an excellent hurvest.] 

Manhar— yak manikdra = maker of 

Manhiyar— $- gems]}—a maker of glass bangles- 
Kunst districts (chdrfhar). 

Mant—(1) the piece of wood in the upper stone 
of the flour mill through which the axle pasee 
(chakki) ; (2) the ring fastening the handle o 
the spade to the blade, East iets. 

Mani—[mdnd]—n grain measure in the Eastern 
districts containing 16 séé (qv.)+ wall 

Maan manij—a large masonry 

indara). 

Manik Pandé—on ods (dihvar) | 

id e of the local gods (d pets t) 


























MaAjhai— > (Skt. madhya = middle, 2 
Manjha— + —(1) the tool for making nn 
Manjhar— tion beds (kiydré) in a fel 


Central Dab 3(2) 4, kau may Ades 
ntral » (jandra) ; (: AF ihe ree 


‘1 
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Manjht—[mérijhd]—(1) the croxs-beain over a 

well, ast districts (miyar) ; (2) a boatman, 
sailor. 

Maajht ~[mariyhd]—(1) the lower support of the 
spinning wheel. Robilkband (charkha); (2) 
the centre string of a pair of scales. Robi 
Khand (tarazd) ; (8) a small bed—a word pri 
cipally used by the Khattri caste, Upper Dudb. 

Maajhil—see majhit, 

Manjho—see ‘maajha. 

Maijholé—see majhola. 

Manjith—[Skt. marjistha) (majéth, majéthi, 
majith, mayitht)—the madder dye (Rubia 
cordifloria). 

Manjna—[skt. mary = to clean] (ubsab)—to 

“clean cooking vexsels with a wisp of straw, etc. 

Manka—(Skt. manikw|—beads of all sorts, metal 
fe stone: often found on ancient village sites 

(pot). 

Mannf—advances to cultivators to purchase seed- 
grain, ete. (bijkhad), 

Maar —see mand. 

Masrar—a clay well which has fallen in. Enst 
districts (jhéra). 

Masro—[maridhd}—(1) the enclosure in which 
the Hind marriage ceremony is performed 
(mandgha) ; (2) the roof of a housa in which betel 
is grown (pan). 

Manpud—[Skt. madaka] (makrd, maidird, man- 

, mart, marué, rothd, rotkd)—a variee 
ty of millet (¢lewsine coracana). ‘The green 
ears are in Robilkhand bhadérd, and when 
toasted bhdkd. ‘The empty dry ears are to the 
East kidhd, and in Rohilkhand balurio ‘Vhe 
stalks are nalued, narai : the chaff is dhist in 
the Hills. ‘The young ears cut and roasted are 
ummi, umbi; snd when nearly ripe horhd. 
When miscellaneous pulses are sown with it, 
the crop is called &dn in Kumaun. Maiirud ki 
roti, kamald ké dhoti = mairud bread is as 
irritating to the stomach as a loin cloth made 
of blanket, 

Driché charhké bolé marrud— 

Sab ndj meh maih hii bharud. 
th din jo mujhé khaé, 

Bhalé niard sé uthd na ja. 

[Marrua got up on n height wnd'snid—"I am a 
very pimp among gratus, Ifa strong man eat 
toe for eight days he will not be able to get up.] 

(sh ered mahro, 
lafirvach— x 

Mahrvaneh— Yoee mandvach. 
lansé Ram—one of the local villa 8 
(ihvar), nee 
langdb. 








lit. determination: among Muham- 
a betrothed yirl. 










monly known as “ dumpy 
probably derived from Nawid Manyir Alt 

the Viceroy of Alamgir II,who introdticed 
them. ‘They are known elsewhere as Gorakh- 
Puri, Naipdli, Butvaliya, dhibud, dhébud, kach- 
hd paied, ‘Tbe madhdshdhs pice was current 


inthe East districts and was nearly twice as 


large na the marsdirt, 


Mant i= earthen 
tach ie tied fr hele yo Cee 





Manté—[mdnnd = to evpesh aby a pat 
aside to mark a vow (angung). 
Mantr— (Skt. mantra; rt, man = to think] 
Mantra—$ ~ —a spell, an incantation, Kd/é ké 
kajékd na mantra na jartra =once get bit- 
ten by a black cobra and no spell will save you, 
The following is a common spell hung over cattle 
paths in the Western districts to keep off dis- 
ense :— 
Packham dés Majké ktdn, 
Tahar rog térd janam had. 
Hénké Hanvat, buldv’ Bhim; 
Tévé rog aur gdriw ki sim, 
Kbsinard dér, chaumukhd Dévi : 
Tahar basé Samal jogt. 
Samal jogi né boi bari, 
disméh chugéh gau bhaiis hamdrt, 
Bail Mahddéo ji kd: 
Ghord Sur Déotd kd: 
Bhaihs Machhandra nath ji kb: 
Ont Barindth jt ka; 
Bhér hakri Divdliyd ki: 
Dohé bilovéi bat kha. 
Uskd roq Bhairava 1é j4é. 
Sort khurd surarkd 
van khuri pakkan murh— 
Tévé rog aur gdiv ki sim! 
Duhét tujhé Panchon Biron ki! 
Duhdi tujhd Sitray Déotd ki! 
Duhdi tuyhé Gatod Jamund ki! 
Duhdi is adsio khéré 441 
Kali Kali Maka Kali! 
Chabé pan bajdvé tali! 
Baithé pipal ki da’i! 
Piké bhanig howd matobli! 
Cham ké batud, lawig ki b 
Jo gau bachhé ké ghair 
Twjké Rim Chandra 
[Pestilence ! may Hanurodn drive thee to the west 
country and the Majka well, where thou wast 
born, and may Bhim cail thee—Go pestilence to 
the border of some other village, to the Kan- 
wara land where lives the wizard Ismail, The 
wizard Ismail sowed the cotton for my cows 
and buffaloes to pasture. The horse is under 
the protection of the Sun God: the buffalo of 
Machhandranath, the camel of Barinath: the 
sheep and goats of Dhiliya : let them milk them 
and divide the milk. Let Bhairo remove the 
pestilence. Rinderpest, foot-rot, pleuropneu- 
monia, foot-and-mouth disease—leave this for 
some other village, Have mercy on us ye five 
heroes! Have mercy on us Sun God!” Have 
mercy on us Ganges and Jumna! Have mercy 
on us God of this village site! Kali, Great Kali 
chew the betel and clap thy bands! Sit on the 
fig tree branch ! Intoxicate thyself with hemp ! 
‘A leather bag and ashes of cloves! Help us O 
Ramchandar, if any injury come to our cows 
and culves.] 
Mantra—[mantr']—n beggar’s wallet (jhola). 
Manud—a variety of cotton like the American 

















(narmma). 
i—[ anushya = hus- 
oe eT 
mdmith, mausé)—a mother's sister's th 
uncle. 
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Maost—[mdvsd] (EAdI4, mdin, mdmé, mdsi, 
maust)—a moth ‘ister, a maternal aunt, Ih 
the West districts the word is used indiseri 
nately to mean a step-mother, mother's sister 
and brother's or sister's mother-in-law, 

Wa ginné na gilthé: 
Main duthin ki mausi. 
[No one takes any account of her, and she goes 

















Maréthi— 
Maréti— 


[? malnd = to grind; aiithnd = to 
Se ret\— ibe ‘Gaulisiy open |6tam 
harrow, Oudb (guriya), 


Marghat—[marnd = to die; ghét = steps ava 


river] (chihdi, chihdind, chihdrd, chitd, chitakhd, 
chivdnd, ghdt, harohar, masdn, murdghat, 
shamsdn, smasdn, tithdn)—a place where corpses 
are burnt, 











‘about saying “I am the bride's aunt” (whois a | Marha— 
reat personage at a wedding.] Marhai— Jac marai, mafdha. 
Mir [Prt of mdrnd = to atrike]—the deop | Marhaiya— 
black cotton soil of Bundelihand, “The best | Marhaléd— [Arabic marfalah = a road or 
sedristirich tlotk toll difering iramall others,| Marbalah—} thet co toctopl— (i) a katadee 
in the depth of its colour, a peculiar | road watchmen ; (2) (ef. marah) a field watch 
geaoulatedappearanct, aid it is this later | man's platform (machan). 
ature and the limestone nodules which the | Marhi— ; 
mil contains which clearly. distinguish even the | Mavhiya— }82 Maral, mafgha. 
lighter varieties from kdbar, Mar is friable | Marhiya—the bottom planks of a boat (ndo). 


and easily worked under favourable conditions. 
It is extraordinarily retentive of moisture, and 
this characteristis is most important, as it cons 
tributes largely to its value, and at the same 
time constitutes one of its greatest dangers, 
For, while owing to it the soil produces good 
ie with little rain, in seasons of plentiful rain- 
all 





Marl —see mar, 
Mart—[marnd = to die]—rinderpest in cattle 


(chéchak). 


Mari Bhavant—{maré]—the local goddess of death 


(dihvar). 


Mariya—[? Skt. maryd = a boundary]—the bottom 


phinks of a boat (no| 





it becomes water-logged and cannot be | Markahai— >{mdrnd = to strike ; kKdra = doer] 
loughed. In years of moderate or slightly Markahna— (chotar, markhand)—an ox oF 
lefective rainfall therefore a large area of mdr | Markhah— other animal given to butting = 
constitutes an element of prosperity: while, | — siiad adr sé markahnd bail achhd = it is better 





y 
when the seasons are reversed, and. rain falls 









to have a vicious ox than an empty stall. 
Khambhé 


heavily and incessantly, the rain crops in the | Markham— [maind = to pound’; 
mér are liable to be rained, and the ploughing | Markhamb— i =a post]—the upright post 
for the cold-weather orops is prevented. The | Markhamba— J fixed in the driving beam of 





recent assays indicate that the chief cause of 
the value of mdr is the large proportion of sand 
in its constitution” (thi as the débris of 
rocks of the trap series)—Alan Cadell—Sett. 
Rep., Banda, p. 3. 

Mar--[P Skt. maru, maruvd = a desert, waste] 
(méri)—the sub-Himalayan forest tract in 
Rohilkhand, as di: isbed from the dés or 
settled country. larly, the desert tract 
‘between the Indus and Rajputana is known as 
Marudés or Marusthal. 

Mara—[marnd = to die|—(1) weak, poor—of 
soil; (2) eye disease in cattle. Kast dis- 


tricts, 
Marab—[mdrnd=to strike]—to thresh out grain, 
Hot dimes (4a Pe 
Marag—(Skt. marga}—n road, path (rst). 
Marah— let maifra, maira|—a watchman’s 
Marah— $~ ficld platform. Kast Robilkhand 
and East districts (machan). 
Marai—{maridhd)—a temporary shed : sometimes 
applied to the enclosure in which the Hindd 
marriage ceremony is performed (mafdha). 
Mard— }(1)a man, a husband (khavind); (2) 














Maror—[lit, twisting 





a sugarcane mill. Kast districts (kolhd)- 


Markhana—see markahna. 
Marmara—[rt. mal = to rub] (malmald, 


sakhar)—water slightly bitter (pan!) 


Marni—a heap of unthreshed wheat, Central 


ait. 
a hut: particularly the en- 
e Hind marriage ceremony 


—hamboos tied round the 
Bundelkhand 








is performed ( 


wheel ‘of the Persian wheel. 
(arhat). 


Marort—[maror]—petty cesses per field oF per 


bighd exacted by landlords from tenants. 
Central Dub, 


Martaban—see martban. 
Martaul—[ Portuguese martello}—a hammer. 
Martban—[amrita = water of immortality. 04% 





= holder] (martabén)—a jar with a wi 
mouth ornamented with Ic used for holding 
condiments te 


B Yoce manrua. 








Marvi—seo maro, mafdha. 





Mardi} the male of any plant suchas hemp, | Marval—mdmd = to atrika]—the beating oot 
. mjd). f grain, 

Mardind— )[mard]—the men’s quarters in a | Martina’ |—feen paid to a landlord om 
peter } beep, es eaones aes wie pected welding (hadiyind). 
Maré—bresd of flour eased” with Tae’ | Bera tak sarin == don pate 


(ghé) and baked only on the griddle (tand). This 

tfsverat a journey with their clothes 

on, and a ae can eat it though it has 
a Baniya—cf. 

uléta, Central Duab. eee 


‘ment ]—(1) an allowance of rent-free land given 


to the heirs of soldiers killed in battle. Oudb, 

East districts: of. birt; (2) lines made 

meric, alum, and rice (rolf) and tooth- 7 

(missi), put on the girl's fuce before 

‘see lagan. ' ~~ 
‘ndiyeandit Walla 
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Mas—[Skt. masa = the moon]—a month: the 
Chdidramds is from one amdvas (qv.) to 
another; from one savikydnt (qv.) to another is 
thesaur mds: from one asterism to another is 
the nakshutra mds, 

Masanrt— }[Skt. mathe, mashabe = a guat]— 

Masaihri— } mosquito curtains, 

Masak—see mashk. 

Masala— pls. of Arabic magdleh = things 

Masdlah— }" for the good ‘of'« person] —() 

. spices, drugs ; (2) mortar. 

Masalnd—to grind up materials for cooking: 
cook's word—cf. dhasal., 

Masin—[Skt. shmashdna]—(1) a place where 
bodies are burnt (marghat) ; (2) the ghost who 
haunts burial-grounds (for a notice of it seo 
Atkinson's Himalayan Gazetteer, 11,820). It 
considered particularly liable to injure cbilaren 
who are not protected with w proper amulet, 
tte. Masha Hf bimdot in.'a vel. recognised 
wasting disease which attacks children. 

Masér!—[mdsh = pulse]—sugarcane sown after 
crop of pulse, Sitapur, 

Masganga—(1) the upper part of the sugarcane 
plant, pecially one the top of which has not 
es injured by caterpillars. Kast districts 

Mash—[Skt. mdska = a beanJ—a kind of 
Pulte: asualy applied to wrad, sometimes to 

fi 


mig. 

Masha—[mdsh] (mastkd)—a weight: the usual 

counting is—8 grains rice = 1 ratté: 8 rattt 
=1 méshd : 12 mashd = 1 told, 

Mashak —(mashk, mashkiyd, maxhkizd, mashki- 
zak)—the water-carrier’s (bahishti) leather bag z 
a bag for holding oit, ete. 

Mashi—[mdskd]—a measure of land. Kumaun 
see naif, 

Mashk— 

Mashkiya— 

Mashkiza— 

Mashkizah— 

Mast—[Skt. imd¢ulaka]—a maternal aunt—see 
méosi, 

Mastka—seo masha. 

Masina —(Skt. mdsha = a bean]—various pulses 
sown with the millet in the autumn harvest. 
Vest distrata in some places speciully applied 


linseed. 
Maslta—[mdash = pulse]} 
variety of yellow loam (pi 
Maski—[Skt. mrakshana = any thing rubbed 
in oil]—41) butter. Rohilkhand (makkhan); 
(2) a churn, West districts and Robilkband 
plmathod), 
lastdl—| Port; masto|—the mast of a boat 
(nao), t ere dig 


Masir— [Skt masura’ 
Masurt— $ (eroum or che teat 
why to eat it on the duddashé or twelfth da 

of the lunar fortnight. It is very small, 
Yih muh aur mastir ki ddl = such’s mouth 
and eating masdr pulse ! 

Masvara—[Skt. mésa = month; véra = day]— 
the ceremony of purification for a woman 


Maney 
Mata— }Lmat = carth]—a vat, large vessel 









see mashak. 





light but consistent 
a) 















Mata—[Skt. maéri]—(1) a mother (mA); (2) thé 
small-pox goddess—see sitala; (3) small-pox in 
human beings; rinderpest in cattle, 
early eruptive stage it is known as mata; 
later on in the diarrheic stage andar ké 





mata. 
Mataiya—[Skt. matha = a mendicant’s hut}—a 
small hut. Upper Dudb (raott), 
Watampurat--(Peck. adie me 
= to ask] (atignd, pajokho, phirnd, sdipd, 
shardpat)—visits of condolence after a death, 
Matar— (Skt. vartu/a]—the field pea (Pisum 
Matara—§ sativum) usually called gol matar, 
to distinguish it from kasdrd (qy.), the grain of 
which is flat on both sides: the English field 
pea (Pisum arvense) is known as dési matar, 
chhotd matar, kalon, kulai, batdnd ; the kirdo 
to the East is a sinall variety; and when sown 
with barley the crop is jawkirai. When the 
lant first shows above the ground it isin the 
Dpadb akivd, oAkbud, When the pod appears 
the phrase choiyd ho rahd is used: when the 
pod is fully formed it is pha/é. The unripe 
ol is ghéité. 'To the East the young pods are 
jiuchi, kénuchhé, When the plant is high 
‘enough to give cover to crows it is known as’ 
Aaved dhukdn in the East districts. The young 
shoots used for pottage are phonkd or sdg. The 
fully formed pod in te the West Hone, food, and 
tothe Bast chhi 


Matarala chanad—[matar]—gram grown with 
1s: as opposed to fard = gram grown by 

itself. Upper Duab. 

Matarbor—{matar, bor = feet bells]—bells on 
tie feet worn by women, so called from their 

ore iy 
latéra—see matiyar. 

prea matha|—a place where Hinddi asce- 
tics live. 

Matha —see mattha. ; 

Matha phérna—[Skt. mantha = churning]—to 
churn milk (mathna). y 

Matha —[Skt. mastaka]—the forehead : the prow 

















of a boat (nao). 
Mathand— 
Mathina— ( Tgk¢. manthe = churning]—the 
Earns, Dai al (rai), 


aniya— 
arb fmdthd a satapenep ove tha hind 
and shoulders to keep rain off the face (chha- 


trl). 
Mathéht-—[Skt. moth = to turn]—asmall spade 
or mattock, Ondh, i 
Mathna—[Skt. math = to turn) (bilond, chhdw 
karnd, mahnd, mathé pélnd, mathd pérnd)—to 
churn milk. 
Mathnt—[(mathnd]—a vessel in which milk is 





churned. a 

Mathor—[mé¢]—a large jar used in distilling, 
ete. (abkari.) 

Mathri —[mithd = sweet ; Skt.mishta] (suhdlé)— 
‘akind of cake made of wheat flour and sngar, 
shaped like a biscuit and prepared with salt oF 
sugar. r 

Matiyali— > [mafti](matérd)—a bluish “4 

pees a pa ast soil. “The chieb. " 


Matiyara— J ties matiydr axe: 
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extreme minuteness and powerful adhesive. 
ness of its particles giving it compactness 
‘and tenacity ; (2) its strong chemical affinity 
to and great capacity for the absorption of, 
water, enabling it tohold more than twice its 
own weight of moisture; (3) the slowness with 
which it absorbs, the tenacity with which it 
retains, and its tardiness in imparting mois- 
ture, inasmuch as when dew hus fallen it 
is evaporated before it can affect even the 
surface, and in seasons of drought, as far as 
‘thesoil itself is concerned, plants derive less 
moisture than if they were growing in pure 
sand ; (4) its power of retarding the decomposi- 
tion of animal und vegetable matter” (Gazet- 


teer, N.-W. P., IV, 484). 

Ma: ‘matti = earth) (mit, mat, mathe, 
matukd, mitkd)—a large earthen vessel used 
for holding water, flour, grain, eto. For similar 
vessels see naj 


CEA] <4: a7RAMIDE whoasl 7ahaped 

















Matkaina- $ 

like the db£ord (qv.). East distric 
Matkt—see matka. 
Matkuiyah—(matti = earth ; kuiydi = a small 


‘well]—a small clay well without any masonry 
lining (kachcha). 

Matmangara—[matti = earth; mdig = the 
division in the hair]—a ceremony before mar- 
riage, in which women meet and anoint their 
heads and bodies with oil. Having done this 
they go with music toa fixed place in the 
village for a little earth. ‘This they bring 
home and make into little rings which they 
place in various parts of the house. East dis- 
tricts. 


Mator—[matti = earth]—the pot. for receivin, 
the juice at the sugarcane mill- Oudh a 

Robillchand (kotha). 

Mattha—[Skt. mathita = what is stirred about ; 
rt, math] (chhdh, bakrdst, chhdchh, chhach, 
maki, mathd, sit)—butter-milk. 

Matt!—[Skt. mrita = dead; mritaka = a dead 
man] (mitti)—earth, soil. 

Mattiya—[matti)—a clay well without a masonry 
lining (kachcha) 

Mattula—[mafti]—a field watchmau’s platform 
(machin). 

Matuké—see matka, 


mavisut 
Mauni— plmexs]—s small basket used for 
Mauniya— § keeping grain like the changél 
(qv.)- 





Mauni. 


Maufra—see maura, 
Maufrt—see mauri. 

Maur—[Skt. mukufa, mauli]—the head-dress 
worn by the Hind@ bridegroom—ef. s@hra. 
Maur—[skt. mukula]—the flower of the mango. 

Maura —(mawird)—a little boy (chhokra). 

Mauri—[maur]—the Hinda bride’s head-dress. 

Maufrt—(mauriri)—a little girl (chhokr!). 

Maurdsi—[ Arabic maui = hereditary ] (KAGE 
ee khdydkar)—a tenant with occupancy 
Tights, 





Maus4—a maternal uncle—see maosa. 

Mauséra bhat—[mausd] (£Aalérd bhdi)—a 
mother’s sister's son : chor chor mauséra bhdi 
= a thief is a thief's cousin. 

Maust—a maternal aunt—see maosa. 

Mausim—(kdl)—a season. The pedantic classifi- 
cation of the seasons is shown in the following 








Signs of the zodinc,| Hind months, | Seasons. 









‘MEM, Brikia «| Basant (spring). 
Mini Karka 3) Grid amen 
ink, Kas . Joan Bh ‘ai (rains). 
Tuld, Brisbehitad {| KudeeKdrteie —$| Sharad, Shorat (ave 

tumn}. 
Dhoné, Matora | ayhav-Pés , —,| Himant cold seme 
Kumbhd, Mind) Map -Phdign «| Shighir ‘son. 








Matuk!—see matki. 
Matala—(matti]—the woman's sent at the flour 
mill (chakk!). 
Matvard —[matti]—of water—sweet with a touch 
of brackishness. Central Dub (pant). 
} (P Skt. maugdiya = beauty}—a 
Maes woman, wile. East districts (jo- 
Mauj! bahdhan—see mus, 


j bafdhan, 
Maull—[Skt. mauli = head]—a red thread 


tied round the wrist of the bridegroom at 
satphéri (qv.) ceremony. golly 
Maun }{8kt. mona]—() a In 
Mauna—}~ grain,cil,oto. ‘Central Duab (nap), 
To the East it is used for holding date juice; ( 
‘ssmnall basket made of kdius gross aad bows 
with méij, used for holding grain while 


sowing. 
bat mudgara}—the washerman's 








‘The seasons commonly recoxnized are— 
he ruins—Buredt, barkhd, bhadvird, chan- 


masd. 

‘The cold weather—Jérd, siydld, sithdl. 

The hot weather—Dhipd, kharsd, nidddh, 
garmt. 

Aid, géhdn, nim, til, pipar, gilar, kapas, 

Sambat jabhi ‘Tnigaruohal phate Fords, 

[It is a good season for the swallowwort, wheat, 
the nim tree, sesamum, the sacred fig tree 

and cotton, when the furdsh tree does not 

fruit. Central Dudb,] 

Mauth— } [Skt. makushtia}]—a kind of pulse 

Mauthi—$ | (Phaseolus aconitifulius) (moth). 

Mavi—(1) diamond dust used in polishing stones, 
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appertaining to them, such as butter or lea 
must be bought or sold on Saturday, Sunday, 
or Tuesday: and if one dies on any of these 
days it is buried instead of being given to the 
menials” (Ibbetson, Panjab Ethnography, 119). 

Mavésht khanah—(phdtak, kdrijihauz)—a cattle 
pound, 

May&—neo mai. 

Mayaé—[Skt. mdya = delusive appearanee]— 
eupital (pufjt). 

Mayo—see mai 

Mazdar—(majdr, majdrddr, mifntt)—a labour. 
er; for various kinds of labourers see anhai, 
barsiliya, halvaha, partvala, rotihd chakar, 
tin bighaiya. A day on which a labourer is 
out of employment is baithok. Jord chikni, 
miydi mazditr = 9 sleck wife and her hus- 
band working for his bread. 

Mazdarl—[mazdar] (majdrt) — wage 
ous kinds of wages see bannt bai 
chabéni, darmaha, 
rozind, saland, tana. 

Man ki sarisai chhorké, nihchai bhajlé 


Rém. 
meats majirt dét hain ; kydn rakhéngé 











for vari- 
binal, 
kauriana, 





koranja, 


im, 

[Give up your mental doubts and ever serve God. 
Even men pay their seryants’ wages, Why 
should God withhold them ?) 

Mazkirl—(Arabio mazkir = aforesaid}—() 
lands that cannot be divided among the sharers 
and are left in common, Bundelkhand; (2) 
A revenue messenger. 

Mazra’i—[Arabic mazrd = a tilled field] 
(naglé, nagré, fold)—a hamlet. 

Médh—rinderpest in cattle. Meerut, (chéchak), 

“Médghit—[Skt. méthi pillar]—the stake to 
ne oxen are tied in treading out grain 

A). 
Médini— 1B meding = the earth]—a village 
Medni— § festival in the West. districts—see 


Mégh— 
Mt fue mégha}—cloude, rain, 
Méh— 
Bhild phir’ gaivdr 
_ Kartik masigé méghr a. 
[It is an idiot of a boor who goes about eryin; 
for rain in Kartik—when it is uob wanted an 


betitively injurious. 
belo tai ‘mahila}—a wife, woman, East 














ed (Jord), 
|—see méz, 
Meékh— isk. mésha] (mésh)—the constellation 
Mékha— §~ of Aries: also called in the Hills 
bishipads, bikhpadi, bikhott or bikh, because 
on the day of the conjunction (sanikrdnt) aheat- 
ed iron rod is applied to the navels of children 
to drive out the poison (bik) caused by windy 
io, 
Mékh—a peg, 
Bas: bi na rab oleh 
i méii na rakhiyé shekh 
[Don’t Keep pegs in a tent-bag nor a shélch in your 





Memand— [78k min = to Vent} kid or 

Mémna— } lamb—see bakra, bhér. 

Méid— [Skt mergddal (1) bard, dard 

Ménda—$ daul, daur, daurhd, boidht, duiic 
ruhd, duiraki, géir4, méir, méird, méiiri) the 
boundary of a Held: méid kd ands, meld bd ndj 
= payuient in kind to field labourers at sowing 
time,” West districts (bhaata) ; (2) the field 
watchman’s platform. West districts (ma 
chan). 

Mendh—see médhi. 

Méndhd—[Skt. méndha, médhra = membrum 
virile]—(1) a ram (bhér). 

ighd hatdis na jdniyé aur kdhar eaku- 
chads 

Jo bairk haskar mill, chavkas rabiyé 
Rant. 

[Don’t tyuat a ram even when he joes back or a 
Hon who hesitates: when your enemy sets you 
with n smile, look sharp any beloved !] 

(2) a curl of hair (bhaurird) on a horge's head : 
if there be one over one ear or two over ench it 
isa very bad sign: such an animal is likely to 
striko fts owner like a ram. 

Méidha—[méiid)—plants like colza, ete, sown 
on the borders of elds. 

Méigha sidgh&—[meighé = ram; stig =a 
horn}—an ox with horns projecting in front like 
aram. Central Dudb (jhungt). 

Mérdhi—see médhi. 

Méaghiya—[mcad or? Skt, mandapa]—a but. 
Upper Dudb (jhonpra). 

Méidvdt—[méiid] (narhdé)—perquisites of a cow- 
herd: 2 pice per head of eattle grazed collected 
by cowberds on second dark half of Savin 
(Séoan Badi ddj) for keeping cows off field 
boundaries. 

Méngnt—the dung of camels, goats, ete. (I8Arl). 
Batri nd didh diyd méigniyrh bhard = the 
goat gave milk full of dung. 

Ménh—[Skt. méchi]—the stake to which oxen are 
tied in treading out grain (daé6). 

Méahdt—[Skt. méndhibd]—(1) a variety of myr- 
tle (Lawsonia inermis) used by women for stain- 
ing the bands and feet ; (2) among Muhamma- 
diy the thin or great day of the marriage 
ceremonies following the sdchag (qv.). 

Méahiyaa— . 

Menthe }eee mesh. 

Néhir—seo mead. 

Mérird—seo méada. 

Méarhi—see méAh. 

Méarl—soe mend. 

Maar ka andj—seo mend ka andj. 

Méarval—see méAgval. 

Mérard—[méid]}-—the pieces of bent wood round 
the neokof the irrigation water bag. East dis- 
triets (charas) nie! 

Meraunl—[ndig) payment in nd to field Ine 

ery Coachh hice eae 

*h—[m joran, ‘an, 1c] 
hud, Liloph=rsteas pa ff on the thresh- 
ing floor after the bul 


red. 
Mérud—[Skt. méru}—the part of the harro\ 
which the hauling ropes are fixed. 























‘of the produce is ree 


cam ait 
Méthint—(mathné)—a boat with a broad bluff bow eeaae aici oe 


indies Bandh) Haljonst 
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Mésh— 

Mésha— [[mésk]—(1) the constellation Aries: 
Méshi— ("see mekh ; (2) » abeop-skin. 
Méshi— 


Métht—[skt. méthikd, méthini]—the herb fenu- 

sk (Trigonella fanugrecum), ‘the irrigation 

is in a fenugreek field are unusually small : 

hence the phrase méthé ki kiydri =a very 
‘small patch of land. 

Méz—[Portuguese ‘mesa (méj)—a table: in an 
indigo factory the filter on which the dye is 
poured after being ran out of the boiler. 

Mi'adt hund!—[Arabie mi'dd = interval of time) 
—a bill of exchange payable at a future date 
(hunt). 

Mihdar—[mifnat = labour; dér = holding}— 
‘a labourer paid in cash—as distinguished from 
bhajiddr (qv.). Rohilkband. 

Mibnatindi— eee = labour]—(1) (4Ad- 

Mibnatanah—§ ~ midvat, tichan, shukrdnd, 
#illd) a landlord's percentage on village collec= 
tions ; (2) a remuneration for a special service 
as ton ler for winning a case, etc. 

Mintl— ‘mibnat = abun labourer (maz- 





r). 

Mibtar—[compar. of Pers. mek, mik = great]— 
the sweeper or scavenger caste, The word 
properly means “superior,” and is here appa. 
rently used in a contemptiously or humorous! 
honorific sense. The caste is elsewhere call 

‘khdk = dust; rob, ruftan = to 
sweep]. Bhazgi (Skt. Jhanga; either in the 
sense of narcotic dave (from their drunken 
habits), or, as suggested by Nesfield, meaning 
“interruption,” as a Hindd must give up what- 
ever work he ia doing if touched by a sweeper], or 
chithrd, which, according to Platts, is probably 
derived from chird = fragments; jhdrnd = to 
sweep, or according to Nesfield from chihd =a 
rat, mouse, as the caste were originally like the 
Musahar, vermin eaters. He is also known as 
basset or ce ty ae. sweeper will 
accept alms on the day of an eclipse, when the 
demon of darkness is abroad ; and Conticeet to 
have some secret understanding Sitald, the 
‘small-pox goddess, of whom he is in many cases 
the recognised priest. 

Mihtaral—[miktar]—the perquisites of the vil- 


lage sweeper, 

Mijhond—[? Skt. madhya = between}—the pos 
in the centre of the horizontal beam of the bdk- 
har (qv.) plough. Bundelkhand. 

Mijhri—a small variety of millet (Panicum mili= 
are). Mireapar (kutkl). 

Milai— qiniiet =to meet}]—(1) (mildp) the 

Milan— $~ embracing of the men forming the 

procession before they depart; (2) 
ceremonies, ete, to procure re- 
admission into caste after icons iehtion (3) 
Presents given by the bride's relations to those 
of the bridegroom when they come to meet the 
marriage procession. 

Mildont—[mil4i}—(1) (milauné) a custom among 
Muhammadans of giving presents to guests 
attending a marriage ; (2) adulteration. Mfi- 
Taunt kd ghé or milauni kd t = adulterat- 
ed butter or oil. 

milal. 




















Milauni—see milao nt. 

Milk—[Arabie milk ie sort of rent 
free tenure (jagtr). is like a sub-proper- 
ty, but has been long separate from the rest of the 
village, and is very often neld by owners who 
have nothing to do with tke owners of the 
estate, and do not even trace back their property 
to any grant from them” (Moradabad Sett. 
Rep., p. 25, note). 

Milnk Zit, to mect : to milk a cow (dohnd). 

Milni—see mi 

Milona—[milnd]—(1) (verb act) to milk a cow 
(dohna); (2) (¢. m.) a variety of sandy loam, 
Dub, Rohilkhand, and Oudh. 

Mimiyal— a = to bleat; Skt. méimJ— 

Mimyat— $a sheep or goat, Kahar's slang 
(bakrf, bhér). . 

Min— yiske mind; rt. mi = to lesson}]—the 
lina—§ sign Pisces, or the entrance (sa7- 
krdnt) of the sun into that constellation in the 
zodiac : known in the Hills as halduva (qv.). 

Kaiju Shanichar Minko, kai Tul ko jo hod, 
Réja bigrth, praja kshai, birld jivé kot. 

[If the planet Saturn be in the signs of Min or 
Tala, there will be fights among kings, the people 
will be ruined, and few will live.) 

Miran—[Pers. mir ; corr. of amir = leader]—one 
of the local gods, revered by Hindtis and 
Muhammadans, His chief shrone is at Amroha 
in the Moradabad District, hence he is known as. 
Amrohévila Shékh Sddhi. Persons affected 
with epilepsy and similar diseases are popularly 
supposed to be under his influence. F 

Mirch— > [Skt. maricha]—red pepper (Capsi- 

Mircha— > cum frutescens): gol mirch is 

Mirich— ) _ black’ pepper. P 

Mirgt—[Skt. marg = death]—staggers or epi- 
lepsy in cattle (tapka). 

Mirjai—see mirzai. 

Mirkham— } [malné = to crush ; khambhé = 

Mirkhamb— t]—the upright post fixed 
‘on the horizontal driving beam of the sugarcane 
mill. Enst districts (kotha). 

Mirkt—disease of the mouth in cattle. Oudh (Jal). 

Mirzai— yor = prince, a Mubammudan 

Mirzal— title ot honour] (mirjai)—a jacket 
reaching to the waist: worn stuffed with cotton 
in cold weather, 


Misa bhus— } pea mileshe 


























Misa bhasa— 
Misan— plmitnd = to be pulverised}—the best 
Misan—}~ class of manured loamy soil: the 








lain unmanured loam is rausli, Upper Dudb. 
Mismar—[Arabic mismdr = destroyed ]—of crop 
—trodden down by animals (paimal). 





Misri—[ Misr = Egypt]—loaf sugar or sugar- 
candy. The name Le tps the original source 
of supply. Mareo Polo (see “ Hobson-Jobson 
Sv. sugar) mentions the introduction from Egypt 
of the further art of refining it—ef chin. 

Misroti—(missi roti)—bread made of wheaten oF 
other flour baked on cow-dung cakes : tow: 
Agra misiyd rofi usually means such 
when made of ie flom 








bread 
Missa bhus— } [masind, mésk]—the chaff of" 
Missa bhds’—f pulses such asm a 
etc. It is considered valuable as food “ 
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Miss!—[Pers. mis = copper}—(1) an astringent 
powder used for blackening the teeth. For a 
prescription for preparing it see Herklot, 
Qéntn-i-Isldm, Gloss. sv. 

Tan par nahin lattd 
Missi chahiyé albattd. 

[Not a rag to cover her and she wants tooth-pow= 
der if yon please.) 

(2) a temporary connection of a dancing girl with 
her paramour, the only ceremony being that she 
blackens her teeth for the occasion, 

Mistar—[Eng. master, neeyays a rale; (2) a 
plasterer’s maul stick (raj); (3) the machine for 
cutting indigo cakes (nfl ki koth!). 

Mistar!—[mistar]—a skilled workman, an over 


seer, 

Mitha—[Skt. mishtha]—sweet ; (2) as a noun— 
sugar ; (3) of animals—dull, slow. 

Mitha bhit—[0Ad¢ = boiled rice]—rice cooked in 
sugar and water—ef. bakhir, 

Mithal—[mit/4] (shirini, shirnt, sirnt)—sweots. 
Bazdr ki mithdi, jis né pai khdt = warket 
aweets, whoever finds eats, 

Mithaur!—[mithd]—sun-dried cakes mude of urad 
or gram flour (bart). 

Mithrl—see mathrt. 

Mithun— [Skt, mith = to meet: lit. = 

Mithuna— }~ paired]—the constellation of the 
Gemini or the entrance (sarikrdnt) of the sun 

ane it constellation, 
jitiya—[mitti, matti = earth]—an earthen pot : 
stikh sové kumhdr jo chor na lé jdé mitiya = 
the potter sleeps in peace if the thief will ouly 
spare his pot. 

Mitka—{mitti = earth]—an earthen pot used for 
holding water, grain, flour, etc.—see mat 

Mitti—earth—see matt: miffi kd phad = a saline 
incrustation on the surface of the gro used. 
for washing, glass-making, ete. 

Miyal—[? Skt. madhya = between] (miydr)—the 
cross beam of a well. West districts, 

Miyaa sahib— nas mitra = a friend]—one of 


Miya sahib— 5 the local ihvar). 
Mids ae [reves re iad 
Miydn tahi— }- madhyet—the lining of clothes 


(astar), 
Miyand—[Skt. madhya]—(1) middle-sized: (2) 
the intermediate belt of fields in a village. 


East districts A jha).. 
Miya ara ghinonchi, mdd~ 


his miydl, paydo)—the cross’ beam of & wel 
West districts, 
Moch— }[Skt. much]—(1) a strain in a horse, 


Mochi—§ ete. (ghora); (2) (mujraiyd, sul- 
iyd) of qrope-leid by wind. 
Mochi!—[Skt. mochika)—a shoemaker, He uses 
the iron pounder for joining the edges of leather 
which have been sinexred with paste, 
musld ; the knife for scraping the leather rdipi, 
rdmpt, khurpi; the board on which it ia cut 
Patri, the lange awl awtdli, extdré; the sewing 
pe pone soe baat He pen 
awl may! mari majholi, man~ 
holt; the grease horn svagaufi; the ast kdlbat, 
‘kélbud, farmd, pharma; the chisel for paring 
the edges of the sole khurpé ; the wooden chisel 
for smoothing the surface of the leather 6: 
béugd, bédiga, 













Mocha Jand— [mock] —to get» sprain: in 
Mochna— some places, to be attacked 
with rinderpest—of cattle, Robilkhand (ché- 


chak), 

Mochna—[moch]—n pair of tweezers, such as is 
sed by bathers (nl) 

Mogha—[mitiidnd = to shave]—sugarcane 
grown 


m the roots of the ee pr in the 


previous year, Upper Dub ( 
Mogha—(8kt mdsha-—of, mokhij—a hole pire. 
ed in the wall of a house to give air—ef, 
jharokha. 
Mogri—[Skt. mudgara}—the — washerman’s 
mallet—see dhobl. 


Mohan—[ef. muhand; Skt. mukha]—(1) the 
cavity in the block of the sugarcane mill, 
Upper Dub (kotha) ; (2) the upright beam or 
ert the sugarcane mill, Enst districts 
(kotha). 

Lycee es mukha}—the mouth of a fire-place, 
ete, (chilha), 

Mohanbhog—[Skt. mohana = fascinating ; 
bhoga = food}—a kind of sweetment made of 
sugar, butter, and fine floar. 

Mohanl ékadashi—{Skt. mohana = fascinating) 
—the ith dark half of Baisilh, kept ws « festi- 
val in Kumaun by those who, having suffered 
much in this life, desire a better position at their 
next birth. 

Mohanmala—{Skt. mohana = fascinating; 
méla = a necklace]—a string of gold or silver 
beads on silk thread. 

Mohannal—a corr. of muhhnal (qv.). 

Mohar—[Sit. mukha]—a doorway (darvazah). 

Mose} [mohdr]—(1) the cavity in the block 

Mohrt— $ of the sugar cane mill, West Oudh 
(kothd) ; (2) the pointed end of the ox cart under 
the yoke (baht!) ; (3) the hole ay which grain is 
removed from a granary (bakhar) ; (4) a bead 
stall for an animal ; (5) a pipe through which 
‘water comes from a canal. Upper Dudb (qul- 
labah). 

Mohridar—mohrd]—of drawers—loose at the 
ankles (pag jams). ; 

Mokha—skt. midsha]—an air-hole or sky-light 
in the wall of a house (jharokh). 

Mofdha—see mogha. 

MoAdha—[Skt. miirdhana] (movirhd)—(1) na tool 
made of bamboo or stalks of reeds; (2) the dri- 
ver's sent in an ox cart (adhdriya, bahli). 

Nofra—[mornd = to twist]—(1) the place where 
the oxen turn in working « well. Upper Duiib ; 
(2) an ox whose horns grow backward, 

Mofrha—see moAdha. 

Moré—[more properly mawiy4, maur4]—a little 
boy (chhokra). 

Morl—{more properly mau‘irf, maurt)—a little 
girl (chhokri), ‘ 
Morl—[Skt. mukha = mouth]—(1) a drain 
(néla). Mori ki inf chaubdré charhé = the 
drain brick wants to go-to the upper chamber— 
of a person who is umptuours. Jo choré 
kartd, mori bhi rakhté hai = the thief keeps 


of eaenpe open. 
3 Sie Dhidon bout ehalé, Mégh bas 
a 
Birhil, tuhé Akbar sé—Ui bijh 
mor 
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[Tran much in July and August and but little in 
December and January: says Birbul to Akbar 
answer my riddle “—— a pan on mort = 
drain and moré = mine.”) a 

(2) aside door or window. Upper Duab (khirkt) ; 

(B) a pipe through which canal water is passed 
into a field (quilabah). 


Mornt—[Skt, mayira]—tit. a pearhen : the pend- | 


ant of an earring shaped in what is commonly 
known as the shawl pattern. : 

Mofvar—[mornd = to twist]—(1) the iron ring 
round the cavity of the sugarcane mill. Kast 
districts (kolhd) ; (2) (murigérd) the coping of 
a wall. 

Mot—[aco. to Platts Skt. marti, mirtti = asolid 
body] (holi)—lit. a bundle: the leather bag 
used "n irrigation (charas). 

Mota—[mof] (ghérd)—dense, thick, hard: the 
hard stratum of soil met with in well sink. 


ing. 

Moth—[Skt. mushtiaka = black mustard] 
(mauth, mothi)—a kind of pulse (Phaseolus 
aconitifoliue). The stalks are gharar, jarigrd, 


jhéngr, jhord. 

Motha—tskt. musta] (Baignd)—a coarse grass 
(Cyperus rotundus) which grows in uncultivat- 
ed'land and injures autumn crops. 

Mothara—[? Skt. must = to gather]—bone spa-_ 
vin in a horse (ghora). 

Mothi—see moth. 

M ‘Skt. mukta]—a pearl (nag). 

Moti—[mof4]—(1) black cotton soil. Bundel- 
Khand (mar); (2) of soils, rich, strong—ef. 
balgar, gambhir, garht : moti dharté or kart 
matti = hard stiff clay soil 

Motimala—[moti = a pearl ; malé = necklace] 
—a pearl necklace. 

Mrigcharm =} (Skt. mriga = deer ; charmma = 

Mrigchhala—J skin; chAalli = skin|—the 
deer skin carried by religious ascetics. 

Mrigashir— (Skt. mriga = deér ;sA¢reha = 

Mrigshirah— / hbead]—the fifth lunar aste- 

bic rism (nakshatra). 
rigshira— | Mrigdshir bdyu na bajiyo, 

Mrigshirsh— ie ne nai re wane ig 

Gort bind kdnkari 
Khari khétré héth. 
[No wind in bat se no heat in Jyéstha or 
Rohini—then, Gauri, ‘you may stand’ and pick 
bbles in the fields. ] 
ther version is= 
Mirgshir b4é na badlidn ; 
Pohin tapéna Jéth ; 
rdrdjo barsé nahin, 
To samé kinét, 

[No wind nor clouds in Mrigsbira ; 
jini and Jyéstha, then should 
rdra, the season is ruined. 

Lapai Mrigshird joé, 

Tab barkha  piiran jag hod. 

[if there be heat in Mrigshira, there will be rain 
all over the land.] 

Mu’afi—[Arabic mi'4f= remitted] (adarig)—a 

Menke a aes ss tenure. 

t, mukha = mouth]—a cattle muzzle. 

Prana og ad] — * 

= de: -withered—of crops, 
chiefly of rice. East districts (jhir!).. 

















no heat in Ro- 
it not rain in 








Mabst—} [Pers. mit = hair; béfran = to weave] 

Mubaf— 5 —a hair net worn by women—ef. 
phulava. 

Machka-[Skt. mukha = 
muzzle (chika). 

Machna—[Skt. muck = to loose]—a pair of 
tweezers, 

Mugaba—a bor or vessel for keeping looking- 
glusses, combs, 


mouth]—a cattle 


Mugar— 

lugarl— 1 sit, mudgara]—a mallet such as 
eet nd arent nashnnes, 
Mugdarh— tent pitchers, eto. 

Mugra— 


Muhabbat—[it, affection]—the eave board of a 
house. East districts (oltl), P 
Muhar— ee ‘mukha = mouth]—the iron 





Muhara— { ~ ring fixed inside the cavity of the 

Muharl— Central Dudb 
(kotha), 

Muhas&—the cold season (mausim). 

Muhérl—[Skt. mukha = mouth]—an ornament- 
ed cattle muzzle (chhinka). ' 

Mubita— ) [Arabic eAd¢ah = surrounding, en- 

Mubttan—} closure] (mafita)—generally used 
in the forms muhitd chahi or muhitd nahri to 
‘mean land within the reach of irrigation from a 
well or enna, but not actually irrigated. Upper 


sugarcane mill. 


Muhr—a seal. 

Muhra—[muhr] (mokrd)—a wooden or glass 
burnisher used by a cotton printer (chhipl). 

Mujamma—see muzamma. 

Mujra—carried to account: an allowance or de- 

duction of rent or revenue. > 

/i—[mujré]—crops laid by the wind or 
rain: probably so called because a deduction is 
made for the loss. North Rohilkhand (mocha). 

Mukat—[skt. mukufaJ—(1) a crown, a head- 
ites 3 (2) an ox with one crooked horn. Upper 


Mukha—{Skt. mukka = mouth]—a cattle muz- 
ale (chhtika). _ 

Mukhagan—}[Skt. mukka = mouth ; agni = 

Mukhignt— § fire]—fire put into the mouth 
of a corpse at the time of cremation. 






Mukhéra— : 
A= D[mukid}—a muzzle or blinkers 
Makhesyaes i for cattle (aAdhiya, chhlnka). 


Mukhiyé—[Skt. mukha = head] (mukhy@)—o 
head arbitrator : a leader: the chief man in a 
caste or village; in Bundelkhand the head of 
village who engages for the revenue on the part 
of the other sharers, like the ambarddr (qv.). 

Mukhiyana—) [mukhiyd]—blinkers for cattle. 

Meta Dudb and Robilkhand (aA- 

iya). 

Mukhva—{Skt. muha = mouth]—the stoke- 
hole of the sugar factory furnace. East districts 
(kolhvar). 

Mukhya—see mukhiya. P 

Muklava—the bringing home of the bride to her 
husband's house for the first time, Duab and 
Rohilkband (gaun4). rc 

Mukri—[? corr. of muge in 
rent in a lump sum. Central Duab: i 
mugta) 


: a 
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Mukut—[makké]—Indian-corn, maize, Kuma- 


un (makka). 
Mal— (Skt. mala = 0 roof} (0) principal 
MGla— }~ invested (puajt) : mal sé biydy piyard 
= people think more of the interest than the 
principal ; (2) (mdr, mitra) the 19th lunar aster- 
ism (nakshatra\e Scorpio, ‘The asterism is con- 
sidered very unlucky, being presided over by 
Nirriti, the goddess of evil. A child born in 
this asterism is known as mdld, miliyd, or 
to the Fast murahd. Towards Delhi this 
name is specially applied to Jats converted to 
Muhammadanica, "Properly apeaking, a child 
born ia this asterism should be abandoned or a 
special ritual (for which see Atkinson, Hima~ 
layan Gaz. U1, 914 £) gone through. Such a 
child the father is not allowed to see for some 
time, during which he should not hear its ery, 
shave or change his clothes, There are a nuw- 
ber of different periods of penalty according to 
the particular hour of the asterism at which 
the child is born, The severest time of all is 
that which forbids a futher ever to see his child 
- eo Laer 
Mai bind mévas gai, Rohini bin akhtiy 
Shravana Salono hai nakin—kahé bakhéro 


bij. 

[lf the 16th day of Pas does not fall in the aster- 
ism of Mal, nor the A&Atéij (qv.) in Rohini, 
nor Salono (qv.) day in Shravana—what is the 
use of sowing? signs of a bad year. 

Bhadon mésai tri lakko Mal Ravivdr, 
To yor bhdkhai Bhaddali sakhi bhalé nir- 


dhar, 5 

[If the Mal asteriarh fall on Sunday in the light 
half of Bhidon, Bhaddalt says, there will cer- 
tainly be good harvest] 

‘Mat galyo, Rohini galt, Ardrd bajé bdé, 
Halt bécho baldhiyd, khéti labh nasdé. 

[If there be cloudy weather in the asterisms of 
‘Mal and Rokini and wind in Ardra, then, 
ploughman, sell your oxen. It will destroy the 
profits of cultivation.) 

Mulais—[Skt. midZya = value; aris = share]—a 
purchased sharo in an entate 

Mali: 








t. midlaka, from mila = root) (md- 
rd, miri)—the radish (Raphanus sativus). 
Maré, matthd, tal ka pani,— 
Yih dékho jar ki mihamani, 
[Eat radishes, drink batter-milk and tank water— 
these are the way to get fever to stay with you.} 
Kudr Raréld, Sdvan mara, Chait mds gur 


khdb: 
Paisd daré ganth kd, rog bisthan jas. 

[Eat bitter melous in Kuar, radishes in Savan, and 
coarse sugar in Chait- -thi the way to spend 
your money and buy an illness for yourself.) 

Mullo pato—the upper stone of the flour mill. 
Kumaun (chakkt). 

MGfich—the goldsmith’s orncible (sundr)._ 

d— 3 (Skt. mudra]—the ring fastening the 














Man 
Manda—§~ blade of a spade, etc., to the hundlo. 


shoes in the | 
i Aa our ee 
vay int rns. 
Morga—| jntermediate belt of 
Soa ecrigt eke 





Jand cropped in the previous year with sugar- 
cane. West districts. 
Sérhi mén sdrhi bot, bart mén bart, 
Miiidé men dhan boé—thtkan téri darhi. 
[Sowing a spring crop after a spring crop, cotton 
after cotton, rice after sugarcane—I would spit 
on your beard (the worst farming). 
Moadan—[muiga] (haul, haul ae, Kdn- 
64, kdnbdr)—the first ceremonious shaving of 
achild’s head, which in the case of the three 
first classes should (Manu II, 35) be performed 
in the first or third year after birth, For tho 
ritual, see Atkinson, Himalayan Gas., II, 902. 
Among Muhammudans it is accompanied by the 
sacrifice or ’agigé ki rasm, for which see Here 
klot's Qdndn-i-Is/dm, p. 2 
Mufdari— } [Skt. mudra}—(1) a finger ring 
a—$ ~ usually worn on the little finger 
ight’hand, It generally has a stone sot 
in it, and thus differs from the plain ring— 
chhalld, To the West it is often applied to a 
ring of glass or other substances Gt metal) 
‘worn by beggars in the ears or on the fingers ; 
(2) an iron Bag in which the axle of the flour 
mill works, or by which the blade of a mattock 
is fixed in the handle—see maAd. 
Mufdas4—[Skt. munda = a shaven ose 
piece of cloth wound loosely round the 





























as a turban ; see pagrt. 
Musdér— [Skt menda = the head} —(1) 
Munger} (morvar} the coping of a wall ; (2) 
an inner room in a house (dahllz) ; (3) the ridge 
round the Hindu’s cooking place (chauk). 
Mundi—[muiddj—the end of the bellows pipe 
which goes into the fire (lohar), 
Mandi—see maAda. 
Mundrt—see mundart, 
Mundd—the spokes of the wheel in the Persian 
wheel. “I “ Dui (arhat). 
of 





Mundvart—{Skt. murda = the head] (sirhand)— 
the toy a bed as opposed to paitdnd—the 
end (charpal). 

Marg-—[Skt. mudga = a kidney bean}—thepalso 
(Phaseolus mungo), “It is one of the four 

wulses which resemble one another very closely 
in appearance and habit of growth—the other 
three being wrad (mdsh), Lobiyd (rausd, ravds, 
and moth (qqv.). Muiig ix the most 
of the four, and asa rule its consumption is 
confined to the higher class of natives (and being 
easy of digestion is given to invalids—urad is 
most commonly used as dé). It can be easily 
distinguished from mofh or Zobiyd, but itsre- 
semblance to wrad is so close, that both are 
considered by some botanists varieties of the 
same species. The inost popular distinction be- 
tween the two plants in the field lies in mirig 
having dark green, and urad yellowish green 
leaves; but the principal difference is in the 
shape of the grain—that of wrad being much 
Tonger and larger than mirig.” (Field and Gar- 
den Crops, N.-W. P., I. 37.) Fallon quotes— 

of Kot khaé psig mig, 
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‘The plants are in Bundelkhand baw/é, The 
Sahidare Bose hoody Tid atts ind 6a: 
Ter jhord, jhdugrd, jangrd. 
Manga—[mdig]—coral (nag). 
Mahgar— ) [Skt. mudgara}—a mallet euch an 
borer jis used by a washerman (dhobi). 
Mungari—maize or Indian-corn. Hill districts 


maka), 
Mareen [mdrig]—cakes made of the flour 
Muigchht— $~ of the mig pulse. 
Mufigdarl—see muagar 
MGiig!—bamboos running along a cart and form- 
ing the bottom of the siding. Duib (gal), 
Muhgrd— }[erdigar}—(1) 8 mallet— veo maa. 
Mungel— J gar; (2) 0 flat wooden board with 
a short handle, used for threshing graiu. Hill 
districts, Q 
Muth—[Skt. mukku]—the month ; the opening 
of a furnace, ete. 
Muth chhiaka—[chtinkd]—a cattle muzzle 
(chika). 
Muih dikhaunt— pees dikhdnd = to show] 
Muah dikhavant— j~ —presents given to the 
bride by the bridegroom's relations on seeing 
her fave for the first time. Duab. 
Muhnél—[muik = mouth; nd = pipe]—tho 
metal mouth-piece of a tobacco pipe (huge 
a) 


ai). 

Muah pakka—[muik = mouth ; pakkd = in- 
flamed]— mouth disease in cattle ; usually coin- 
cident with foot-rot (khur pakka). 

Muah sthkaé—see munh chhinka. 

Mushyarl—[muik = mouth] a hobble for cat- 

wit fartened to the head. 

Aj—[Skt. murija]—a grass used as x fibre, 
er Per tueeets parte of the, plant and 
their uses see sarpat. 

Minj babies CoA ganvdr 
din jyta kito, ty sed, 

[atanj, Ghak Bre wok wooor an only be got 
unto order by being thrashed. ] 

Muajt bandhan—[mdiij, Adidknd = to tie] 
(maujé baidhan)—the ceremony of putting a 
string of mdrj fibre on a boy before he is 
given the aacred string (Jando). For seven or 
eight days before the marriage they rub tho 
boy with abfan and bathe him twice a day, 
If bo is » Rajput or Brahman he is invested 
with the cord. All his hair is shaved off, and 
after bathing him they tie a string of mdiy 
ies ca bias nk y/eoall pt of cloth on his 
loins, wooden sandals (kharaun) on his 
feet, and tie a small stick (Z4¢h#) over his right 
shoulder. The officiating priest then worships all 
the gods, and spreading a handkerchief (aiigo- 
chhd) over hin own and the boy's head, whi 

the sacred Vaidic verse, the Gayatri, to him, 

After this the boy asks the women of the house 

seven times for food. They give some food and 

money each time, which the family priest takes. 

‘The boy is then warned not to jump into fire 

or deep water or climb trees, ordo anythiig 

without the advice of his spiritual preceptor 















Manrl—[muigé] (murpiya)—(1) the end of the 
a a fleet (kotha) ; (2) the 
end of the pipe of the bellows (lohar) ; (3) the 
drum or axle of the spinning wheel. East 
districts (charkha). 
i } [miriga} (muiriya)—a beardlean 
wheat usually’ white, but not 
markedly so as the ddudé (qv.) (géhan, 
mur!t) 
Muiriya—seo maart, muariliya. 
Mufrvarl —aee muadvart, 
MOAth—[Skt. mushti] (math) —(1) the handle of 
i ;(2) in the Kastern districts 
to the rite of throwing a 
handful of grain into the field at the beginning 
of the month of Asdh or Kartik. The north- 
east corner of the field is selected, and is hence 
called munthévd kon. Ov the day of the mangh 
no one gives anything from his house except a 
present of food to the family priest (parohit), 
and no one who has grain to lend gives it out 
till after his mith. Generally maith, math 
mérnd = to cast a spell ona person. ‘To avoid 
thin the following is the most potent counter- 
spell— 
Kala Kaluvé chawnsat bir! 
Méré Kaluvd bhagd tir! 
Jahtn ko bhéjtin taht ko 74é! 
Ps achehi ko chhuvan na jdé! 
ape mrad dp dikhaé! 
Chalat vénd marin! 
Ulat mith maran! 
Marin. marti! 
Kaluvd téri ds! 
Char chaumukhé diya na jaé! 
Marta vahi ki ohh dee? ni 
Hind kim mérd na karé, to tujhé apné 
mata ka didh piyd hardm hai. 
(0 black Kaluva and the sixty-four heroes! M; 
Kaluva runs like an arrow ! Go wherever I se! 
ye! Go not and touch my excellent one! 
show yourself what you have killed yourself! 
I shoot an arrow as I go! As I return I strike 
the spell ! Kaluva, my trast is on thee! Go not 
ye four four-faced lamps! On his breast will 1 
strike! If thou doest not this much for me 
cursed be the milk of thy mother which thou 
watt drank !] i SPA 
luAth—[milaith]—the butt end of a sticl 
Muathev: Tones math. 
pst rriglis tie jadam Vet Mei Hae 
Tate Weert mahto, pardhdn, pri in)— 
In the West districts and Rohilkhand the lead- 
ing cultivator in a village who acts as the re- 
presentative of the landlord and is vested with 
certain privileges. In Gorakhpur it means an 
hereditary lessee or managing SEE eS between 
the cull d landlord. It is also applied 
* among certain eri and vagrant tribes to 
the headman of a gang. 

















ig: 
Mugqaddamt—[mugaddam]—(1) the rights and 
privileges of t vil Aa (2) in Gorakh- 


@ tenure in which the holder was » sort of 





leasee i the 
eran mi a 
"Mara $808 mal. nn 
| MGré—a radish—see mall. 


InBiue Gandhi Nathavb 
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Muradt - [murda = a wish]—properly a small coin 
offered up at a shrine for the attainment of a 
desire: hence used to denote a number of annas, 
eg., murddé das dnd = 10 annas. 

Muras4—see mufidasa. 

Morat—[Skt. marti = any solid body ; rt, murchh 
= to be fixed] (murti, pratind, putli, thakur)— 

‘dol in a Hindu temple—seo paja. 

Pers. murdah = tliat dend, 
hl murddr khét, murdé hét = 
worthless land ; (2) hides of cattle which have 
died a natural death: contrasted with halalt 












(qv.). 
Murd ghat—[Pers. murdah = dexd and ghdp]— 
& pedantic corruption of marghaf: a cremation 


Murétha—[avo, to Platts maind = to crush ; ain- 
thnd = to twist]—a piece of cloth tied in a twist 
round the bead as a turban—see muAdasa, 


pagrl. 

Murgha—a fowl, a cock. Jahdi murghd nahin 
hoté hai, vahdn savérd nahin hota? = of 
aman who gives himself airs. Does the sun 
never rise where there is no cock? 

Murgh!—a fowl, a chicken—a small fowl is filo- 
riyd, chéngd, chénghd, chitzah, chtjt. Cooks 
recognise three sizes of fowls—the kabdbi or 
large roasting fowl, the nim, middle-sized, the 
Eharchd, small, such as is used for curry : mur- 
ghi atdvdsi = a hen on the point of laying : 
andail, aidél = a laying fowl: ghar ki murghi 
GAL Wards =a fom voribreed youBA Gol 
as good as pulse—i. ¢., what we have is lightly 
thought of ; murghi ké Ehudb mét dina dana 
=a fowl dreams only of grain. 

Marh— o a farrow oF line for sowing cer- 











Marha— (‘tain crops such as sugarcane, betel, 
Morht— (  ete.; (2) the divisions in a cane 
Murhiya—) field. Upper Duab; (3) parched 
tmaizs. East districts (chabénd) ; (4) ropes 
made of arhar stalks. Bast districts. 
Murhar—an inner room North Oudh (dahitz). 
Murkat—) [muidd, kdtndé = to cut]—vutting 
Murkat—$ "the eurs of a cyop without the 
stalks, ‘Rohilkhand (baghvat). 
Murkata—{murkaf]—ouniled milk with the 
cteam removed, Rohillhand and Deb (katul 





iaht). 

Murki—[muraknd = to twist]—(1) a stone set 
in wire as an ear-ring or nose-ring : smaller than 
the J4/é (qv.) ; (2) untipe wheat or barley cut 
for roasting. Rohilkhand (arvan). 

Murmuré—[Skt. murmura = a crackling fire 
made of chaff ; onomatopaic]—maize or rice 
dasnped, parched and mixed up with sugar—ef. 


Murri—the roll of the waist cloth over the waist 

uti" (ebony F 
urtahin—[raAn ‘a mortgagee—see rahn, 

Murtt—(marar]-() the slo ga a Hindn temple 
eat) (2) an image impressed on a piece 


of 
or silver and given as a present to a Brah- 


wooden scraper used 
? apa refiners fo pulverise the 


Musadd— 
crystals, 





murrnryA 
Masal— + (Skt, musala]—a pestle or 
Musala— (~ crusher. Chhatré bhagat, 
Musalo—( na misal dhanvi = you 


Mosar— ) ean no more make a Réjpat 
8 vegetarian than you can use le 
ts alow; dah mén KO wésal = a ti 
pounder of curds! (an iny y) 
naigt bhalt ki mésal dé = is it 
better to stand naked or go behind the 
ice pounder (mnaking tho best of a bad 
Jaisoi misar okhrt mébi 
Jaisot kon méi = a pestle is onl 
stle whether ‘tis in the mortar or 
be corner (a lout is a lout anywhere) 
mésal chand is the stock name for a 
ne'er-do-well, who earns only just 
enough to live on— 
Karé na khéth, part na phand : 
Sab sé bhald Masal* chand, 

[If you don’t cultivate you won't get into 
a'snare, Jack rice-pounder is the best 
off after all]— 

* Var lect musadd (qv.). 

Masal dhar— [métsal; ddr = drop] 
Masal dhéra— }  —heav: raining 
cats and dogs, each drop like a pestle. 
Musariha—[miisaZ]—an ox with a black 

and white tail. North Oudh. 

Musd!—[mitsad]—a mould for making 
sweet-meats (halval). 

Musék4—[corr. of munh chhinkd, qv.] 
(musikd)—a cattle muzzle ichhinka). 
Musériya—[mitsad]—the mould for make 

ing glass bangles (charthar). 

Mushakhasidar—[Arabic mushakhas = 
ascertained]—a class of sub-proprietors 
on fixed rents in Azamgarh, 

Mushatah—a comber of hair: a female 
match-maker among Muhammadans 

















Musal. 


aga). 

Mee Cait, mustfa = the closed fut]—the 
took: binder’s iron mallet (jilds&z 

Maskhori—[mile = mouse; Pers. £Adrdan = to 
eat] —damage to crops by mice or rats. West 

jistricts. To avoid this, when the wheat is 
nning to form, they worship a mud mouse 
with cakes a1 weetipeats. 

Muslé—sce mOsal, 

Muslidhir— 

Musiadnara_- paremndsaldhae, ; 

Muta’ah—the temporary connecti dancing 
iri with her paramnour—seo missf: an irregular 
frm of marrringe among Mubammadans ; 

sed to nik (qv.). 

Fe a Se pula sane (lelpds 

Meare} ab, pAlak bétd rd nasht 
fan adopted child. Mutabaund karnd = to 
aon a child (godénd). 

Math—see maath. 

Mufthae [Skt, mushfi = the closed fist]—(1) 
the man who feeds the sugareane mill, Robil- 
Khand (mutthiya) ; (2) a handful, "a small 
bundle of anything, usually applied to the 


tif Recah raanide be sch aty 
fs ie st atthe 
Meas pationwal dor Bast districts, See Jhe@ktt: |) 
Mutthi— penal a 
Mutthiya— 5 the 
























= 
mutha; (2) the handle 
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fodder-ontter, etc, East districts (gaidas) ; (3) 
in Oudh, the popular equivalent for half ‘an 
English foot, It is measnred by closing the 
four fingers and extending the thumb. 
mufthé is the distance from the knuckle of the 
little finger to the extremity of the thumb; 
(4) in Gayhwal it is the unit of the grain 
weights. The table runs as follows— 
1 muttht = 14 on':6 mujthi = Ladhirht : 2 
adhirhi =1 mdnd: 4 mand =1 pdthd: 8 
pathd = 1 kol: 2 kol=1 don or pirdé: 
20 don = 1 kharé : 20 khart = 1 bisvd, which 
is the equivalent of 400 bushels or 11 tons 
8 owt. 2 qrs. 8 1b; (5) (ghanindh, tagvdh, 
mutthd, péliyd, périyd, pirahd, painriyd) the 
man who feeds the sugarcane mill. Rohil- 
khand ; (6) the cogs on the wheel of the Persian 
wheel. Upper Dab (arhat), 
Mutthri—[mutthd]—a bundle: the bags used in 





pressing sugar (khafidsal), 
Muzamma— eaepiees (SS thin leather rope 
Muzammah— § tied round a horse's hocks, 


N 


Nabdan—[Pers. nd = channel ; dan = holding] 
—a house drain (nAla), 


Nabira— PISe:napet7]—a con's son, a grand- 


Nabirah— § son (pota). 
Nabdd—[Pers. nd = not; bd = was] (chhor, 
chhiit, chhutauti)—deficient produce : an allow. 





ance made to a tenant on account of a failure of 


crops. 
Nachni—[ndclind = to dance; Skt. nritya = 
dancing ~the upper levers of a loom 
argah). 
Nad— } ‘Skt. nanda]—n large earthen pot for 
Nada—$~ grain, water, etc, (ndad). 
Nada—see nadha. 
Naneee nadi’alt. 
—a house—Sunar's slang (ghar). 
Nadha— piskt nadia fen & rope 
Nadhi— J” or thong used with the plough, 
sugarcane mill, etc, (hal, kotha) ; by the 
piles where the water is allowed to fall when 
ifted out of a for irrigation 
fined og irrigation purposes 
Nadhni—{nddhd] (ndridind)—to yoke animale 
in a plough ; to plough (jotna). 
Nadi—[Skt. nad = to roar)—a stream, river. 
Nadi Rindré ghar karo, U6 is karhud 


Avat dékho byoharo, sarak nadi més 

jte. 

[Building your house on a river bank is as bad as 
living on borrowed money. You skulk away 
when yon see your banker, 
hand your house is swept into the river.] 

Nadiaill—[vit. invoking "Alt] (nddalf)—a charm 

inscribed with a verse of the Qurén worn on 
the neck as an amulet. 

Nadihand—[Pers. nd = not; dikand = 











—a bad payer, siving] 
Nadiya (nd dish for curds, East. dis- 
Nadiya—(Skt. nandi = the happy one: the bull 


and on the other 





of Shiva]—an ox marked in a particular way 
and carried about by religious mendicants 
(anand). f 
Nag—[Skt. naga]—a precious stone. The nine 
famous stones are the diamond almds, hirds 
the emerald pannd, <umurrad ; the ruby ydgitt ; 
the sapphire nilam ; the topaz pukirdj ; ent’s- 
eye lahsaniyé: a pale, sherry-coloured stone 
like a ruby gomédak ; coral miiigd + pearl moti. 
Besides there are the Zd/ré un inferior ruby, the 
firozd turquoise. A 
Nig— EE, ndgaj|—the snake gods. Jaixé 
Naga— $° Nagndth vais shiipndth = Nagndth 
is the sameas the lord snake, For details as to 
their worship sew Atkinson, Himalayan | @as., 


Nagal— ) [? Skt, 2¢agala = a plough]—(1) the 

Nigar} inner edge of the cart wheel, Robile 
khand (gar!) ; (2) the bevilled edge of a carte 
wheel. Lower Duib (grt); (3) the hooks on 

F the yoke a ia the ropes ate steecbed (ERD 
lagar— [ndgal]—a heavy plough with a per- 

Negara } eens camo, “North, Oudh 
agra). 

Nagaré kt advan—the crossed strings at the end 
of a bed (charpal). 

Nagaur— yee system of working a well bya 

Nagaur— single pair of oxen as op} 
ili (qy.), when two pairs are worked alternately. 
OF course stronger cattle are required, and the 
word is probably derived from the next, Cen- 
tral Duab. _ 

Nagauri—) a valuable strong breed of oxen im- 

Nagauri—§ ported from Négaur in the Jodh- 
pur State, 3 

Nagbéil—[ndg = the snake gods ; béi2 =achain} 
—a ceremony to the east of the Province at the 
time of sowing betel (pan). The cultivator in the 
month of Chait or Baisdtch asks the Pandit to fix 
an auspicious time (mahdrat). He then plants 
a root of betel, li lamp fed with clarified 
butter over it, and sprinkles urad pulse near the 
lamp—of. jéonar pdja. if 

Naghaul— Ye mall granary. Rohilkhand 

Naghaur— § (dhdndkt), 

Naginasaz—[nag)—a cutter of precious stones 
(hakkak), 

Nagli—seo nagal. 

Nagla—[Skt.  nagara = a city] (nagrd)—s 

Nig pan eae ke gods; parichamé 

pafichami—[ndg = snake 3 
= fifth]—the args Meaoni er the snake gods. 
held on 5th light half of Sivan (Sdvan sudé 
poiichami). ‘The feast sa known ia the hills a8 
ikhi or Birura paichami, and in the Lower 
Dub and Oudh guriya. On this day women 
worship snakes in order to bring blessings oo 
their children, It is observed as a rest day for 
cattle ee amavas, makar ki sahkrant, Pai 
Aya). 
Nagra—see naga. 
Nagra—see nagar. 


Nah— va, 08 
Nah— fo, ndbhi = the navel]—the 
Naha— (a wheel. 
Nae (nah) — beam of ae 
— ‘notches on the 
Duab than iat Goeth LS 
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Nah&i—[n4h]—(1) the nave of a wheel; (2) the 
space before a house. Upper Duib (chauk). 
Nahan—[Skt. sndna]—ceremonious bathing in a 

sacred xtream, eto. : a bathing festival. 

Nahan—[Skt, naddsa = bound]—the main well 
rope. Rohilkhand (bart). 

Nahana—[nahdn]—to bathe: narigt nahdké kyd 
nichoré = when a naked woman bathes what 
clothes has she to wring ? 

Napant~Yece naharnt, 

Naharl—[Skt. na = not ; didra = food]—(1) the 
morning meal. East districts (kaléo); (2) 
mess of sugar and flour given to horses ; (3) a 
snafile for a horse, 

Naharnt—[ace. to Platts Skt. nakkara = shaped 
like a claw] (nakanné)—(1) the barber's instru 
ment for cutting nails: nayd ndf bane ki na- 

=an inexperienced barber has a nail- 
cutter made of bamboo ; (2) the lancet used for 
scarifying the poppy capsules. East districts 
{afiyan); (3) the ornamental border round a 
door. Enst districts. 

Naharud—[see naharnt] (kilkéyd)—a sort of 
guinea-worm which attacks the feet and legs of 


cattle, 
Nahchhd— }[Skt. naka =a nail]—the cere- 
monial cutting of the nails of 








Nahkhur— 
children at their marriage, 

Nahla—[Skt. nakha = nail]—a small trowel 
for polishing plaster (raj). 

Nahia— ylredeind = bn cansolto Inthe] lowe 

Nahlar— Jands liable to floodit 

Nahna—[Skt. naddha = bound]—the thongs 
faxing the yoke to the beam of the plough 


Nahr—a canal, The distributaries are rdjbahé, 
bambd: the smaller channels gil ; the sluices 
mors, qulldhah ; for lift and. flush irrigation 
see daland tor. Basdo shahr kd, khét nahr kd. 
tlt 1s wall to live in a city and farm near a 
canal. 

Nat—[Skt. adpita, prob. from endpitri = one who 
tathes) (Rajjdmm, uatd)—the barber imple- 
ments are—his implement bag Aisbat; his 
leather amen j tweezers mochnd ; razor 
chhurd, chhird, astdrd ; nail parer naharni, 
nahanni ; whetstone sil, silld ; scissors gairichd ; 

rass water pot katori; looking glass lia 
ylPers. nay = a vipe]—a pipe stom: 

nh Feb sora in liquor stil 
laichaband— )[naichd, band = fastening]— 

Nalchaband— y * iesiem maker” ee 

re two of pipe-stems—the satak 

with the smaller ‘pipe bidar flrahéy and the 

Péchodn, a long heavy coil used with the larger 
ipe or gurguré, ‘The tools used are the awl, 

Send + the tweezers mochnd, mucknd; the 
Doring rod gas, for ; the small boring rod sara, 

Naichak—[Skt. néma = foundation ; 
Fing]—the wooden support for 
Sylinder of a well (jakhan). 

N—[niehd; Skt. nicka 
gaun, 

Scidvcel set 


oxen at a well. West distri 
to Platts Skt, jndti grih = connec- 














tion's house] (maiké, paused, pihar)—the house 
of the wife's parents, 

Naik —[8kt. ndyaka 2 3 leader}—a leader,; the 
chief man in a band of Banjayas: the male 
owner of a brothel. 

Naiké—[ndik]—the female mistress of a brothel : 
guardian of a dancing girl. 

Nain—[ndé]—the wife of the barber: used as a 
go-between in arranging marriages, etc. Ndin 
sab kb paivo dhové, apné dhoti tajdé = the 
barber's wife washes every one’s feet, but is 
ashamed to wash her own, 

Naind—[Skt. naddha = bound}—n rope for hob- 
bling a cow during milking. West districts, 
Naini—[Skt. navani, navanita = fresh butter]— 
(1) thin batter (makkhan) ; (2) the first reser« 

voir for raising water, Dnél 

Nainsukh—[nain = oye ; sukh = plessure]—fine 
muslin, 

Naind—[naini]—thin butter (makkhan), 

Naind—[nain = eye]—a sort of flowered mus- 





Tin, 

Nainu&—[naind]—a sort of pumpkin (Chowne 

natant car, f policy] 
ai , nay protector of policy’ 
een apalea rk toed epost tie euarve Unb 
Tamps of copper used as pice—see mafsdrl: the 
Natpdlé thdlé is an ornamented brass platter 
‘ased in the Eastern district. 

Naj—[andj}—grain, 

Nader 74h) Cdmé) the celestial barley (Zor- 
devm Himalayense) of the Hills. 





Najtrd— yInager, nogréJ—(1) the heavy’ 
Najaro— }~ plough with a perpendicular bod; 
or freme, Wabi into whi 


band; (2) the cup 
the seed grain is poured in the drill plough 


}—2 sual! well. Sundr’s slang (k0AA). 

aa large well, Sundr's slang (indard).. 

Nakasfiee oerjaitbs Hills ig My ad’ ont ia 
September (dhdn, haltyd), ode 

Naki = ate)—the pg or string putin 
the nose of a camel. 

Nakh—[Skt. »us¢a = nose]—oneof the ingredi- 
Msi soonted taal (ola, 

Nakhis—s cattle market. 

Nika = mil] narrow, googe 

Naklar— fod = nose]—the outside corner of a 


wall. East districts (nok), haileay 
to ascend 






Nakki—the strings of a puir of scales 

Nakshatr- kt, rt, make) J id: 

Nakshatra— } others, according to Sir Monier 
Williams, derive it from aaksha = gaarding » 

ight, or nakAshatra = not decaying]—a 
constellation, an usterism in the moon's path, a 
lunar mansion, e 

‘The following is a list of asterisms with the sigos 
of the zodiac in which they are included :— 
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Signs of the zodiac, Lunar asterisms, match to the owner of the house where the 

gambling gore on. 

Mithuna «| Gemini | 4 Aripehira, dria, & Panor- Nala—[Skt. nd/a]— (1) (monhré, mori, ndbddn, 
= parndid) n house drain or spout. When small 

and flat it is paundr, paundrt: mardavdn or 

mall drain in the Kast ricts 5 











Karka. —.| Oancer 4 Punarbarn, Chiroiya or 


























Bubige asten nérd, ndrd) a watercourse, ; 
ghol, ghold to the East is a sleet eae ey 
eee slEeeM ye ; Water, For field draius see barha, ékval. 
bp = "Mora thagenee Nérd kaké nadin son, ham tum 6k samda: 
ecesl Hamhi tumid adhikhaid : adhib: hamdro 
ndm 5 
ORR Br a ro Adhik hamaro ndm : tahi tab barkhd th, 
Baral nirjhardjhar manaiwtdy na pd 
; Kahi Girdhur kavirds-—eunoho bhai yard. 
T oh 8, A itr 3 
ula Libra a GHG eed emadine: i Hi bat, nadi kd sikhvd nara. 













s to the river: “You and 
ike, but am greater than you and my name 
ter. When the rains ‘come and burst in 
eavy showers, noone can cross me.” Says Gi 
dhar, prince of poets: Brother dear! it 
atime of trouble when the river has to take 
advice from the brook.’ F 
(3) a red string used by women for tying their 
na wig 
lalat—[naldnd]—weeding (ntral). 
Kumbha | Aquarius . | 4 ieee: Shatbhikh, % | Nalband—[Arabic errs is "ond Seale 
| eget ing]—farvier. 
1 Nalbandi—[nd/band]—(1) fees for shoeing hor- 
+| Piyea Biddrdpade, Uttara | ses; (2) tribute. 
raeate, Riva, Nall—[nd?4]—(1) a drain (katad, khola, 
— mala) (2) the needle inside the weavers shuttle 
. (kargah) ; (3) (chorig4, dharakd) a drenching 
are onorabies Know only roughly that Aefrh= | horn for gi MG rd heieony the pipe 
Aihlehd: Bhédok we Sevan = Pulhya and | of the rill plough (hal) ; (5) measure for grain 


hi Magh. ‘ e atk 3) 3 8 Fs 
Kedr = Uttara end Hast fie Sits Wad in the Hills; also, a liquid measure—see pall; 


and Seété. The approximate ilates of the more 


Brishchika .| Scorplo BBuddthd, Anurdahd, Iyer 











Dhana. .| Sagittarius | Mil, Puroa Khdrhd, } Ute 
tara Khdrha, 











i} 
Makara «(Capricornus § Uttara Khérho, Shravas 
#Dhaniaieng "0" 








Mina. .| Pisces 























(6)ameasure of area inthe Hills, computed to con 


. ) él fod 
eae asterisins from an agricultural point aoe ‘The re reenigt| = 240" 
Gh Tonen Mei ows Rokint 22ad May to | Yards or 7 poles. 284 yards; 5 ndli = 1 més 
ath Fone; Mrigshira 5th June to 18th June; | = 1.200 aq yards or 39 poles 204 yards; 2 
a oe une to 2nd July: Punarbasu maski = 1 bhadki = 2,400 aq. yards or 1 rood 
Saad teow ala] mao you 9 etl Taai> A 
; daly to ugust: | eq. yards or 3 roods 38 poles 20} yard 
Magid lath Angust {20h Aoguats Parad nathan tert of open Titer or palanquin used by 
3 Uttara people of rank (palkl). 
Seoteebe 12 itd September; Hast 24th | Natkt™{naf} tmaled) a amall deni or pipe. 
ber to 20th Oct be te; ,Cdittrd 8th Octo- | Nalkol—a ball, Agra (bijér). 
a wee et Svdté 21st October to | Nalud—seo nalki, 
Chaudah bis sabéliyd re Naluva—[Skt. nala = a reed|—the stalks of the 
pean Dhijood Keita ane Agahydn, marrud millet. Kumaan (mafrua). 
[If the 27 wives of the moon (the matan ind. | Nam— [Skt mdma}~(1) a name. When a 


only cloudy weather and ‘ne cating person's children have died it is a common cus- 


an in com tom to give succeeding children a contempluous 
Up) am Of Krittike everything will dry | title which (like dvoceog u toy in gute tathes) 

Nakshatra mis—seo mas, creas peer te protesting it fiom e 

Nakt bir—[Skt. nuktavira = nigh evileyo. Examples of such names are— Mand = 
of the local gods or ghosts (qineay oom ibbiied 















Nakva— 
Nakul— 





‘nose-ring 
gran ct peteetal eye oF shoot in | {a chorm used. after the death af childern): 


Chhutta = 3 Bhikhé = h 
a mus mean a 


cr 
=e (Skt. nasta = nose]—(1) the mech old shoe; Chhayd, Ghasitd 


ane 
; Bhtké 
f Nathi). 





lagi = w nose-ring (c 
Cheba peas Cote Tie 


. ree? af 
ts on which the sai ona ee ser a ee 
Cp fy is 3 ie A i 
He perguisite paid by the winner ata gambling | apnéimond coat Siete he eth 
Hees a ane 
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self “darling boy’ Asef baras ki ‘umr aur 
ndm Miydi Ma'axim = 80 years old and 
called Mr. Chicken. Baghkul mén soiitd ném 
Gharth Dax = He goen about with a club 
under his arm and calls himself Poor Slave” 
Bétd Chamér kd aur ndm rakhd Jagjtta 
a von of a Cham and called “ Conqueror of the 











world” 1! Janam kd dukhyd,ndm Chain sukh 
= in trouble from his birth and called * Peace 
Prosperity 


ndm = 


" Chal na sain mérd Kadan 
n't walk a step and am culled 
Darth lomré sé nam Dilér 
afraid of a fox and called “Mr. 
Sad4 dukhi BakAtdvar nam 


always in trouble and called “the fortunate one. 





Gharib ki jord 'Umda Khdnum oor 
man's wife called “Grand Lady:” Makkhi 
kadhi mast nahih Dildvar ndm = be never 





killed a fly and ia called “Intrepid”: Rasig 
tavd s4 Mahtdb ndm = the colour of a griddle 
and named “the moon :" muh koéld «4 kdld 
ndm rakhé Guldb = his face as black as a coal 
and called “the Rose: dnkh kd andhd ndm 
Nainsukh = blind and called “ light-enjoyiny 
Arikhon kd aidhdndm Shekh Roshan = quite 
Dlind and named “Mr. Bright.” Parhé nu likhé 
ndm Mukammad Fazil = he cannot read or 
write and is called “ Mr. Scholar:” May ndrangi 
bép koéld, bétd Roshan ud daula = his mother 
sold oranges and his father charcoal, and he is 
called “light of the State ;” (2) the debit side 
of an account book (baht); (3) the list of 
Brahmans ata wedding who are to get presents 
—see sarrafah nanuah, 

Nama—[skt, namata = woollen stuff] (argd, 
gtbha, rudr)—old cotton in a quilt (razal). 

Namak—salt (lon). 

Namda— )[Skt. namata = woollen stuff: 

Namdah -5 Pers. namad]—felt. 

Namda saz— plvomad, sdkhtan = to make] 

Namdah siz—j}" —n felt waker. He uses a 
housewife. tildddut or kéirt; a sewing awl 
sutdli, sutdrt ; carding bow kamtha. 

Nam dharat—[ndm, dharnd = to fix}—fees paid 
too Brahman for tiawing a new-born child. 
It also means evil reputation. 

Nam karn—([Skt, ndme karanaJ—the ceremony 
of giving a naine toa child; usually performed 
between "10th und 12th day after Ginko. 
chhatt ; and for the complete ritual see Atkin- 
son, Himalayan Gazetteer, 11, 890, 

Nana—a maternal grandfather, 

Nanad—see nand, 

Nanba— (Pers, nn = bread]—a baker; he 

Nanbai—§ uses un oven ‘antr, tanditr it 
sikh, sikh = & smnall spit aikhchd ; weushion by 

which he forces the cakes on the sides of the 

oven rafidd; an iron hook for taking out the 

cake when it is biked jord; a boiling pot 

pda, ftucers rakdbi, Ratord; “a aap 

a; a wooden . ddrhd; a pan for 

cading dough lagiens arte sonded ainoe 

fehd, paniyor ; an instrument for Cd 
rks on z 























Naad—[Skt. nanda] (nd, naiidé)—a large cite . 

cular earthen vessel used for holding water, dis- 
tilling, feeding cattle, ete. 

Nand—[skt. nanandyi} (nanad)—a husbat 
younger sister; the elder is didé; her won is 

dat, 











shtam!—[nanda; ashtami = eighth]—the 
festival in honour of Nanda, the adupted father 
of Krishna: held on 8th bright half of Bhadon 
(Bhddon sudi ashtami). 

Nandéo— pleeee (nandoi)—a brother-in-law : 

Nand&d— }- the husbaud of the younger sister 
of the husband, 

NaAdht—[ndridhnd)—the leather thongs which 
attach the yoke to the beam of the plough 
(hal). 

Nafdhna—[Skt, naddha = bound] (nddhnd, 
jotnd)—to plough. For tive ceremonies before 
ploughing see kudkhyo, halkhyo, 

srk ndndhd, hathi baadhé ; 
Sdvan ndndhé, avy bandhé ; 
Bhédon ndndhé, kdibd bandhé, 

[Plongh in Asaph and you will own elephants : 
Jonzh in Svan and’own a horse; plongh in 
shadon and you will get your family made 

slaves.] 

Térah Kartik, ae P Ree 

Plough thirteen times in hartik, thrice in 4 

: eyes band “Aetrh, wekt bdrah mas. 

[He whose sowings are complete in Asarh is all 
right for the rest of the year.] : 

Nandi— } [anandij—an ox not used for agri- 

Nandiya— } culture, but taken about by reli- 
vious menditants—see nadiya. 

Nandof—see nandéo. 

Naadola— } [ndvid] (naridod)—an sarthen vessel 

Nafdua— } used: for feeding cattle, holding 
mortar, et. 

Nanddt—see nand. 

NaAdvi—see nafdolé, 

Nanga—[Skt. nugna, rt, naj = tobe ashamed]— 
naked ; of aclay well—without a masonry or 
wooden lining.  !uab. 

Nangott—a corr. of langott (qv.). 

Nanha nAj—see nannahé naj. 

Nanh biral—see nannh biral, 

Nanhiya—see nannhiya. Gc 
Nanhiyal—[ndad ; Skt. shila = alee 
naniaurd, nanihdl, nanikdr, naniydl, nans 

nansdr)—(1) the house of the maternal grand- 
father ; (2) the kindred of the wife considered to 
be the kindred of the husband's children,’ They are 
the mother’s father mdnd ; the mother's mother 
ndné; the mother's brother m4md ; the mother's 
mdin ; the mother's sister mdust ; 








thas = 
Natihari—-table moulded bricks (Vat) 
Naniyal— 
Naniyaora— 
Naniyar— 
Naniyaur— 
Naniyaura— 





|. nanhiyal. 
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Nankar—(Pers, ndn = bread ; kdr = business]— 
a drawback or allowance on the revenue de- 
mand given to the occupant or landlord as main- 
tenance ; patches of rent-free land given to sub- 
proprietors. 


Nanna— small, petty : the grain of maize 
Nannaha— or other poor and cheap grains 
Nannha— of the autumn barvest used as 
Nannha naj—) food by the lower classes. 


Nannhbirai—[nannhd = small ; birvd = tree]— 
herbs or petty early autumn crops. No one 
bothers much about them, but if they succeed 
they are of some value— 

Khéti karé ghjd b4j4, 

ee Jaund lage taund raja. ee 

{You plant them roaring and singing carelessly, 
ut he that they succeed with isa king.j 


NARs. } seo nanhiyal. 


14. 
aes napiri]—a granddaughter (dhéo- 
1 


Nanvafisl—one, one hundred and sixty thou- 
sandth part of a bighd (qv.). 
Nafvikaha—oil : Sunar's slang (tél). 
Nao—{[Skt. nau] (ashti, kishtt)—a boat. For the 
various kinds of boats, see addha, bajra, 
chauthaiya, dasmariya, déngt, dingi, dongt, 
dungiya, ékté, ghataha, ghatvar,. kalan, 
malhni, méthni, palvar, patél, patéla, sarna- 
gin, ulaak: and for rafts béra, gharnai, 
fatiy. The parts of a boat areas follow: 
the thwarts giirhd, in Robilkhand Auidi ; (2) 
the ribs—to the Enst 54¢4, in Rohiilkhandbaancé, 
bhaiyd ; (3) the length of the bout daur ; (4) the 
outer planking 4dr ; (6) the flooring inside the 
boat shar; (8) the planks at the bottom running 
athwart mariyd, marhiyd ; (7)the planks at the 
bottom running from end to end /éed ; (8) the 
platform on which the rower site—to the Kast 
1t4; in Rohilkband choi ; (9) the deck plank 
in the middlepaf, patti ; (10) the rudder karvdl, 
karvdr, in; (11) the adder pot 9a (12) 
the handle of the rudder kamudé, saild; (13) 
the post which supports the thwarts kwrivard ; 
(14) the caulking raswat ; (15) the wooden vessel 
for baling out the water séotd, séeta, kathauté, 
kathri, in Rohilkhand séld, kaghod; (16) the 
oar ddnid, ddr; (17) the paddle karudr; 
(18) the propelling pole laggt, bali; (19) 
the must mustil: to the Bast gonrakh, gun- 
arkhd; (20) the splice on the mast darsi- 
dhd; (21) the socket for the must khandi, eut. 
hauniyd ; (22) the sternpost, galhi, sikkd ; (23) 
the prow—mdthd; (24) the hauling rope--to 
the Bast gin, gua, in Robilkhand gau; 
the piece of bamboo for holding the 
sepa on ae aaa birud, 
le + (27) the mooring post 
dant ; (28) tho anchor langar : iE of 3 png 
langar ; (29) the Holley glial 7 (80) the bul- 
e sail pal, bddhan; 


warks mang, bdr ; (31) . 
‘East gai 
sip ly i 








in the East districts ; stopping a boat at full speed 
thamué, rowing down: stream bahdé; rowing 
up stream ujjal ; the rocking of the boat prepa- 
ratory to sinking hulaiyd. 

Nao—irrigated land. Agra (abpashl). 

Naokt—[ndo]—a boatman (nao). 

Nap—{Skt. mépana = a balance]—(1) measure, 
measurement ; (2) chhorr, gol, golt, gord, kach- 
hald, kachhali, kathiyd, matki, maun, thdl) 
—n large grain vessel. Dudb. 

Napaid— } [nd = uot; paidd = produced}—(1) 

Napaidt—§ failure of crops; (2) an allowauce 
to tenants on account of deficient produce 
‘bad, 





Naqdt—[nagd = cash] (khard)—rents paid in 
neh oa with Bafal (av). ae 
jaqshi—[Arabic nags impression]—adl 
Of tenure in Kheri (Oudh), where the rents are 
id always in cash, not for the whole year, but 
for each harvest. The landlord can claim no 
rent if the crops have been destroyed by floods, 
etc. The tenant, if he choose, can leave the 
land fallow, and pay no rent, and a certain part 
(known as chhti) of it or if one-tenth (known as 
dobisvi) is free from rent. 











rope (bart); (3) a strinj 
string of the bride's petticoat (izdrband); (4) the 
weaver's shuttle: takré is the carpet-maker's 
shuttle; (5) (dhan, hér, gahéir, lahidé) a herd 
of cattle sent out to graze or driven round for 
sale by Banjaras, etc.; (6) stubble left in » 
field after the crop is cut. East districts. 


Nita Ja large masonry well—see indara, 


Nar— } [Skt. nala]—a brook, water-course 
Nara—§ — (nala), 
Nar— ie P Skt, nddi or naddha]—a string or 
Nara— $” thong. 
Narai— piskt. nate = 4 reed]—(1) rushes or 
Narai— $ grass for thatching (pala) ; (2) stalks 


of the mazrud millet, etc. Kast districts. 
Narat—[nardnd]—weeding ; wages for weeding 


(niral), 
Narak chaudas— eee naraka = hell]—the 
Naraka chaudas— $day before the Divdli— 


a general bathing day for Hindus. 

Nardna—(naldnd, nirdnd)—to woed a field, 

Narat—[nardnd}—the ploughing up of the millets 
when they are about» foot high. Robilkhand. 


See gdral 
Nardavah—[corr, of Pers. nardbdn, narduban = 
Hepes small house drain, Eust districts 
i). 
Narei—[Skt. nava = a reed]—stalks of plants 
ich as millets, etc. used for fodder. East dis- 
tricte (daatha). i 
Nareill—[ndr, nér]—a thong for fastening the 
yoke-to the beam of the plough (hal). 
Naréli—[nériyal]—the shell of the cocoanat used 


as a cay 
Narha—[ndr]—a cowherd. Robilkhand 





Narhat—[narhd]}—fees paid to a cowherd. 

Khand (méi il 
porte motches on the beam of the 

than. by whiohithe sdjastment #4 aT Wafichay 


‘Csr For Hm Ata 
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Nart—[ndr]—the rope fastening the yoke to the 
teagan the. ox cart (bahlt). ee 

Navi fara —a brook, 

Nart—[ndrd]—(1) g or thong; (2) the astro- 
logical circle of the bride e bridegroom ins- 
pected before marriage—see janam pattrt. 

Narf—(1) tanned sheep-slein heli shoe-making, 
etc., usually of a red colour ; (2) red ooloured—of 
cattle (ian. 

Nariya—[Skt. ndgika]—half cylindrical tiles 
(khapra). 

Nariyal— plskt. ndrikéla, ndrikéra. ey the 

Nariyal— kal : 
the fibres below this jafd: the shell nariyal, nd- 
riyal, narélé : when broker to halves and used. 
for keeping small articles it (apes the kernel 

int: the oil ndriyal kd tél. Those 

SHAE ure (a teliaad foR Vaottaen etaienes® Pipes 
are known as giigd or dumb. ‘The cocoan’ 
a sign of betrothal among the Ahir, Brabi i 
Gaurvi, Jat, Kayath, Rajput, Tagé and Mallah 
castes in the Western districts. better not 
to eat it on the 8th (ashtam#) of the lunar fort- 
night; (2) the cocoanut bowl of a pipe: the 
general name for the common hubble-bubble 
where the mouth is applied to the cvcoanut 
bowl itself. 

Narja— piste ndrdcht, ndrdchiké] (narzd)—s 

Narjt— §~ small sized pair of scales such as are 
used by grocers. The similar small scales used 


by goldnniths are daca 
Narkst—{Skt; naz, nala = areed ;kdjnd = to 





ter-course, 




































kind of reed wt making mats, etc. 
if tring; kdtn to cut nell 
—the midwife’s fee for cutting the child’s nave 


string, 

Narmat—see narminat. 

Narmma—[narm = soft] (manué)—a kind of 
cotton like the American variet 

Narmmat~[narm = soft ; mati = earth] (nar- 
mat) —a soft variety of clay soil. 

Néro—see nar, nda, 

Naroh—[ndld|—the drain for the juice in a 
sugarcane mill, Azamgarh (kolhQ), 

Narsifgha—} [Skt aarasinha)—(1) the incar- 
Narsitha— 3 nation of Vishnu as the man 
lion ; (2) the vessel used in a Hindu temple 
for drawing water (kamandal) ; (3) narsinhd 
chaturdasi—the 14th light half of Baisikh = 
« festival obsorved in Vaishnava temples, 

Niro ae nala = reed|—sowing by drill 


Nat add (1) drain (nélt) ; (2) a vessel 

into which tl goldsmith po cre molten metal 
(unary; 58) an open past season with 
w eat or barley Bobilichand (jaunal) ;(4) lands 
loft fallow after the spring crop is cut. Central 











Daal 
Naryd—{ndrd]—lands left fallow after the spring 
‘is cut. “Central Duab. 
i—see narja. 


‘Se Sy eecs ‘magrosan, magjro- 


miraton, Sh ae roo fot 
So Seer 





Nasaurl—the block in which the axle 
cart is fixed (gar). ee 


Nashasta— 


Nashastan_— 6° nishist 


Nashta— } 


Nashtar—foorr. of Pers. nis 





meal Fis Muham- 
ef, k 





si lancet: that 


used for soarifying the opiuin capsules, "It 
consists of four narrow bars of iron bound tow 
gether by strong cotton thread. ‘The bars are 
at one end deeply notched and ‘the sides of the 


notch are ground to sh: 
nal angles brought to sharp points, 


strument presen 


diverging blades 





edges, and the exter- 
Il the in- | 
four pair of curved pointing 
imilar in shape to 














the lancet blides of a cupping searificator. In 








(Statistical Account of Bougil XI, 19) 


(afiyan). 


Nast aut, ndsikd = the noseJ—(1) the bod 

Nast = $” of the plough, West Ondh and Robit- 
Khand (hal) ; (2) the sole of the plough, Dua 
Grads (3) the front_part of the ploughshare 
hal). ‘The Robilkhaiid proverb runs—nau nast 
& kasi = nine ploughings are equal to one 





[nasf]—tho worship of the plough 
at the end of ‘the sowing seahea 
(har paja). In Rohilkband it 


Nast paj -} means a ceremony performed at 


the time of sowi 


ing sugarcane. During the cere~ 


mony the field owner feeds all persons who as- 


sist him in the sor 





g- It is practically the 


same as the ikhrj (q¥.). 


Nat—chaff of 


the A ‘millet grown with 


lses. Kumaun (kan). 


Nati—'Skt. naskta = 





poiled] (ndvigd, nafiyd, 


natnd)—a dwarf ox: a young ox as contrasted 
with dard4, a full grown animal. 


Nata—[acc. to Platts, Skt. napdt, naptri 





offspring, descendant or jridéi = a relation; 
rt. jrid = to know] (ndsit4)—relative, relation- 


ship. 
Nétidarl—[ndtd}—relationship (rishtada 
Nie cote a endeltinna 





it: 
itt 





man's nose-ring. 


tn {ndid}-—s relation, connection (cish- 


iya—seo fever 
jath—[Skt. nasta = the nose) wor} Nerd buldg, 
nathiya, nathni, nathud, nat 





math ie feed fe ove pas 


of the nose and the duldg tl the cota 
phirti, bibt 


cartilage. Miyda nak kéjné ko 





kahéi mujhé math garkd do = fs tscewil 


hu 





id is runni 
wife's nose ands! 









bout going to cut off his 


Munk 
ia esyhaot cienredin ales Goeaoe 
sticks ont for a nose-ring. 


Nath—a village, 


‘Sunar's slang (gAfv). 


Nath— Rial Stow rope or boar oe 


tee 
at! 
ae 





i tl sata 


Indice Sandni Matiagal 
Carte Tor ie Arte 
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Nathni— worn on the forearm by Muhammadan women 
Nathua— + see nath. in the East districts—of, nauratan, 
Nathuniyat—, Naunar— isk Javana = salt] (nondr, nonér) 
Nathd kahdr—[see nam]—one of the local gods | Naunér—§  —a place where saltpetre or salt 
or ghosts (dihvar). in nade (agarshoré). 


Natl—[Skt. napdt, napéri]—a daughter's son 


(navasa) 
Natin—[nd¢f]—a daughter's daughter (dhéot!). 


Natiya—nee naj 
Natkur—[ndti]—adaughter’sson. Enst districts 


(navasa). 

Natna—a coarse bamboo sieve nsed for straining 
wugaroane juice or catching fish. West districts 
(chilvan). 


Natni— 
Natnt— }#9e natin. 


Natuia— 

NS} aro nit 

Nauabid—[nau = new; dbdd = settled] (nayd- 
b4d)—a village newly settled, 

Naudnd—[naw = nine; dad = anna] (batdé 
naudsiyd, hariydiw, nausdt)—division of crops 
between landlord and tenant in the proportion 
of seven-sixteenths to the landlord and nine- 
sixteenths to the tenant (bafal). 

Naubarar—[nau = new; bardr = bringing up] 
—land lately thrown up by alluvial action, 

Niiitaat [Pon = ain; die'= tan] advances 
ee for marriage expenses. East Oudh 

Naud’ [Skt nava = new ; dha = to place]— 
(1) indigo sown at the beginning of the rins 
(nll) ; (2) a young grove of fruit trees (nau- 
rai 


Naugira—) [Skt. nava = nine; graka = planet] 
Naugirl—§  —a woman's ornament for the 





arm containing nine gems—ef nauratan. 
Naugol—[nau = new; got =a pair of oxen]— 
plouging with « plough of which the Wool is 
new and full-sized : parts of Oudh (avaa). 
Nauhafr—[nau new; havdd = an earthen 
pot]—(1) a new earthen pot or dish, East dis- 
‘tricts ; (2) the ceremonies in honour of deceased 
relations held in the month of Kudr (August- 
September) : 20 called because all the enrthen 
vessels in the house are broken and replaced, 
East districts (pitra paksha). 
Nauhar— ylnew = new; hal = plough}—a 
Nauhara— $~ plough of which the block is new 
with khidntdhard 


and unworn, as compared 

Cay.) “ace avis. 
Naukéth!—clothes. Sundr’s slang (kapra) 
Naula—(néol4, névald)—a bag, purse (thaila), 
Naulaf— pla = new tag? = folding) —o 
Naulaff— 5 cane grown from fresh seed, West 





Nault fnaldn 
a — aay 
et a fan (1) weeding; (2) wages for 


Naulév— (nau = new; %éod = plaster|—the 

Nauléva— i i i 
ale } alluvial deposits lett by rivers, 

Naull—(névali, néoli)—a long narrow is tied 


round the waist like the Ai } (thaila) 
Naulo—a covered wall, Hil” Ghionten a 





Naunikar—|Skt. nava = new; kdra = doer|— 
an ox unbroken to work, Oudh (adharf), 

Naurangi—[Skt. ndranga = an orange tree] 
(kérvdri, naudhdi—u young grove of fruit trees. 
East districts, 

Naurafg! shah—[ee naurarigé or? ndgaranga 
= snake-coloured|—one of the local gods or 
ghosts reverenced by Muhammadans (dihvar). 

Nauratan—[nau = nine; ratan = gem]|—a wo- 
man’s arin ornament studded with nine gems, 
which are usually—Aird, almds = diamond 5 























pannd, samurrad = emerald : ydgit = rubs: 
nilam = sapphire: pukhrdj = topaz: laksa 
nivd = cat's eye: gomédak = a pule sherry. 





coloured stone like ‘a ruby; midiiyi 
‘moti = pearl. 
Nauratar— >[Skt. nava = nine; rdéri = night] 
Nauratra— } —(1) the fast, nominally of nine 
Nauratri— ) days, from the Ist light half of 
Knar to the 9th; on the 10t! he Dasahrd : 
Durga is chiefly worshipped the 8th the 
fast is concluded with a feast chiefly consisting 
of new rice and goat’s flesh (bald), During 
the fast wizards are supposed to have xpecial 
powers, For the ceremonies in the Hills see 
Atkinson, Himalayan Gazetteer, 11, 854; (2) 
the fast of the same kind in the month of Chait. 
The Qth day of the festival is the Rém- 
naumé, 
Naurdp—[nau 
the first eutting of 
Nausat— pina i} 








ew; riip, ropnd = to plant]— 
digo. Allahabad (nfl). 
nine; ed¢ = seven |—divi« 
Nausattl—§_ sion of produce between landlord 
and tenant in the proportion of seven-sixteenths 
to the former and nine-sixteenths to the latter 
(nauana, batal). 















Nausha— Me shah = king}—the 
Naushah—{ bridegroom (dalha). 
Nausht—[naushd]—the bride (dulhin). 





Naut—the yoke fastening the yoke to the beam 
in the Persian wheel. Bundelkhand (arhat). 
Nautd—[Skt, nimantrana J—(1) 

(néotd) wn invitation to a feast 0 
monial ; (2) the special marriage inv’ 
by the boy's father to the girl’s father. 
Andhé nyots do jané dvi = when you invite 
a blind man expect two guests, the man hinoself 
and his leader ; (3) presents given by the mem- 
bers of the brotherhood to the parents of the 
married pairat a wedding which are supposed 
to bereturned when a similar occasion ocuurs ; 
(4) a wizard (jadgar). 
Nautar—[nantd]—a place to which one goes on 
tation. Bap maré to roti nahin, néotdr 
{246,10 sobmahtt = a queer fellow 
did not weep when his father died, nor sleep 
sound when he went on a visit (when a person 
is supposed to have no anxiety). 
Nautirah!—(kakaiyd, lakhauri)—small country, 
















ee : bricks (Ha). 
Nacages fee cise ae [nau = new: tornd = to break) (hide. [- 
=e ee ra ote oa 
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Navadas!—[Skt. nava = nine; dasha 
a deduction of 10 per cent. made at division of 
crop between landlord and tenant to make up 
for deficiency of produce, 

Navan—[skt. aalems, abet 
grain] (arvan, naun, navd, névdn) 
the first cut grain, taken home and eaten with 
certain ceremonies, The navdn piidis thus 
conducted in the East districts. When the 
grain is Sipe they watch the omens and going 
tothe field pluck five or six ears, generally 
sdiivd’ for the autumn and barley for the 
spring harvest. ‘They parch this and mix 
it with coarse sugar, butter and curds, They 
throw a little of this in the fire in the name 
of the local god (gdiv déotd) and ancestors 
(pitr). They cat the rest. On that day they eat 
ened pulse, rice and vegetables, but not arhar 
pulse. 

Navar—the wooden framework at the mouth of 
awell. Gorakhpur (jangla). 

Navasa—[Skt. napiri, naptri] (ndlf)—a 
daughter's son. 

Navas!—[navdsé]—a daughter's daughter (dhé- 











otl). 
Navaula—[Skt, nava = nine}=the ceremonial 
bathing of « woman on the 9th day after deli- 





very. Hill districts, 
Nayabad—see nauabad. 
Nayak—see naik. 


Nayator—see nautor. 

Nazar—a present (nazr). 

Nazar—sight: the evil eye: nazar lagdnd, 
dithidlb = to fix the evil eye on a person, 

Nazarana — niararlies. fee or present given 

Nazaranah— § by tenants or other inferiors 
(bhéat). 

pag nazar. 
lazrana— 

Nacranan_— }see nazarana. 

Nasal ie dora an escheat : escheated or 
confiscated property in houses, gardens, ete. 
Néfah—the fold ie which the waist band of 

‘& woman's petticoat passes (lahiga). 
Nég—[ace. to Platts Skt. niyama = fixed rule, 
necessity ]—(1) cuxtom, right, privilege ; (2) fees 
‘id to village menial snch as the blacksmith 
(see kharhak), the midwite, ete, to servants at 
& marriage betrothal, etc. (see hathal). The 
midwife's foo is khapré kd nég—the khaprd 
being the pieos of pottery in which the child is 
washed and the navel string, etc. carried away, 
Térd maro chahé jiyo, mérd khapré ka nég dédo 
= whether your cbild lives or dies give me my 
milaery fee ; (3) cesses levied on the tenant's 
mat the produce in division of crops 








(sérahi). 

Négt—[nég] (hagddr)—village servants such as 
the barber who assist at marringes and are 
entitled to certain allowances. especially used of 
the messengers who bring the signs of betrothal 

N fins ite, 's hers to that of the boy (tika). 

joz—[nég, jc te |—presents given 
pe Pea eo ere 








Ne [Skt. ahi, mabhi = the nave of a 
eee . wheel]—a block on which sugarcane 
éhi— or fudderis cut, West districts (nisu- 





Néj— hen rajju]—a rope used at a well 

Neja— § (18j,bart, ubhan). 

Nékdart—[nék = well or 1 nég (qv.)]—fees to a 
village watchman (goraitt). 

Nélua—[Skt, nala =n tube]—inflammation of 
the throat: in eattle (paliya).. 

NéndA—[Skt. niddna}—a rope tor tethering the 
hind legs of a cow while being milked. Upper 
Duab (nihand). 

Nénud— 2[Skt. noyana = the pupil of the evel 

Nénuda—} (gatkd, ghivd, tort, tarof)—a kin 
of pumpkin (Cucumis acutangulus). 

Néochhavar—[Skt, niyama = rule, enstom ; 
Kshaya = house, farnily]— 1 passed three 
times round the-head of the tmarried couple and 
then given to dependants, sucu as the family 
barber and his wife (warphér), 

Néold— }sce nauld, naull 

Néotd—see nauta. 

Néotdr—ree nautai 

Nérua—[Skt. na/a =a pipe]—(1) a woman's neck 
ornament made of pieces of barley stalke; (2) 
the drain for the juice in the block of « sugar~ 
cane mill, East districts. 

Nésha—grey colouced—of cattle (sokhan). 

Nét— ) (Skt. ndéra; rt. ni = to lead. \gsirkigd, 

wes} ni, 











karhniyd, khichné, khichut, khinel 

Nett taurdy—the rope by which the churn 
ja worked, 

Néeald—? seo naulé, maul. 

Névan—see navn. 

Nevar—a large kind of mdish. East districts 
(mall). 

Névar—see nivar. 

Névar— etre the ankle, pastern 


Névara— {joint of a horse; (2) speedy cut or 
Névart— rushing in a horse; (3) a woman's 
yanilet 

évat— 
Nevata-- }see nautd, néota. 


Nevatiya — ; 5 
Névatiya—} (mautd]—a wizard (JAdGgar), — 
Nibara—[nibarnd = to be spent]—a large jug 
‘sugar refinery (khaagsal). 
snd, Skt. nimba = the tree melia 
ze cc) Oe grove of nim trees, 
Nibaull—see nibauri. : 
Nibaunl—[Skt. néma = period—ef. nimavnf] 
(halaith, harmdni, jéord, kolhdvan, léhnd, 
achardi, pathi, phir’, s4li, tihdi)—foos paid at 
frarvest tine to the village carpenter for re~ 
ing agricultural implements during the 














Nibaurl—(~ frait of the nim tree (Melia azadi- 

Niboli— rachta) from which a medici 

Nibort— ) oil is extracted. 

Nichat—waste or deserted—of a village. East 
districts (ujar). 
Nichkarl—(nijkdré, zabti)—land always assessed 
‘at cash rates—ef. birrabarar. Robilkhand. 
Nichva—[niché = below]—the legs of a bed. 
Lower Dndb (charpal). 

Nidadh—[? corr of Skt. niddgha kéla ; rt. 
‘to burn}—the part of the hot weather just, 
the raius (mausim). 


ear. 
Nibault— } (Skt. nimba, nimbaka] (nimoli)—the 


bed. 
a 
=i 


henyw Sandi National 
Geatye Fut the Arie 





wipat 


206 


wib 





Nidat—[ct. nirdnd, naldnd]—weeding : wages for 


weeding. Bundelkhand (niral). 
NigAlt—[Skt, nigdla = the throat of  horee}— 
the stein of the tobacco or opium pipe used 


m. 
Drabathesedice;tomtite the Sambo: Whose 
Hindus (hug 

Nigart yt, ‘heat 

Niggara— 

niaua (qv. 


ry. East districts. 
Nth—[Skt.nabhi,ndbhi = the nave of a wheel] 
block on which fodder is out (ni- 


suha), md 
Nibat—[nik]—a blackamith’s anvil (ahran, 
johai 


r). 

Nihalcha— } (dim. of Pers. nikal = a oushion} 

Nihalchah—$~ (gahritard)—a cloth put under 
infants. West districts. 

Nihall—[nihd/ch4)—bedding (bistar, razal). 

Nihal!—[cf. nihdi]—a blacksmith’s anvil (ahran, 
lohar): 

Nihana— ) (Skt: niddna] (naind, néndri)—a rope 

Nihani— } — for tethering the hind legs of a cow 
while being milked. West districts, 

Nihani—[ace. to Platts Skt. nakhara = a claw] 
—a chisel with a curved point for cutting 
grooves (barhai). 

Nihchak—[Skt. néma; chakra = foundation 

© ring]—the wooden cylinder on which a well is 
built. West districts (jakhan). 

Nihchi—[? nécké = below]—the sloping path- 
‘way at a well (naicht). 

Nihj (nih) the brazier’s wooden anvil (tha- 
ql 


)e 
Nikab—among Muhammadans “the celebration 
of the marriage contract, as distinguished from 
the festive rejoicings which usually accompany 
it; the latter being called shadf in Persian and 
‘urs in Arabic... ~—«- Some Qazts 
merely recite the Fatikak (the 1st chapter of 
the Quran), and the Dardd or blessing. But 
usually after the dower (mahr) is settled the 
bridegroor repeats after the Qazi the istighfar 
or confession, the four chapters of the Quran 
commencing with the word Qui, the kalima or 
creed and the Sifteul-imdm, a profession of 
belief in the angels, scriptures, prophets, the 
resurrection, and in fate or absolute decree of 
and evil. The bridegroom und the bride's 
attorney (vakil) then exchange vows and coi 
sent, and the service ends with the final benedic- 
tion from the Qizi.” (Hughes’=Notes, 179- 
180). This is the orthodox Muhammadan view, 
but among the lower classes shddé corresponds 
to the Hindu by44 and nikéA to kardo among 
Hindus. In the remarriage of a widow or in 
marrying a woman of another tribe (at least 


converted Hindus) the onl 
te i wisn fain cose soneeal tan 
name of (see Panjib Customary Lav, Il 


2122). ‘The paper drawn up af the time contain. 
inga @ ceremony is the nikdhndmah. 
Nika [nikdnd]| (1) woeing (air); (2) wagon 


of nikdind = to 


by 
by 





3 (1) sugarcane juice un- 
diluted with water; opposed to 
(2) the refuse of a liquor distil- 


























Nikar paithar— plsibates to come out; 

Nikas— paithnd to enter] 
(niksdr, nikedri)—a road for egress. 

Nikast—[Skt. nishkdsha = egress]—income, 
receipts of a village. Sometimes the same as 
the jama’bandi (qv.). 

Nikhard-—[Skt. mibshara = imperishable) lit 








cleaned, pure; it is generally taken to be 
pakka khdnd, food prepared in. butter, 
such as ladda, wri, jalébi. The distino- 
tion between it Fh (qv.) is that nikhard 





food can be eaten outside the cooking place 
(chauké), which is not the case with sakhard : 
nikhard jau = barley unmixed with other 


grains. 
Nikhar— } [nikkard)—(1) one of the pans used 
Nikhara— in the sugar-boiling house. Ro- 


hilkand (kolhvar) ; (2) the process of refining 


sugar. 

Nikharab—[nikhard}—of alluvial lands—to be- 
come dry and fit for cultivation, Kast 
districts. 

Nikhurah—[na = not; Pers, £Adrdan = to eat] 
—an animal that eats little. Kast districts 
Sense 

Nikiaib—[nikdnd]—to clean the seeds from cotton. 
East districts (ofna). 





Niksar— )[Skt. nishhdska = egress]—(1) » 
Wiser} for egress. East districts 
Niksar!— J (nikarpaithar) ; (2) small-pox oF 


rinderpest usually called Débi 7¢ kd nikedr; 
(3) the departure of the marriage procession ; 
(4) fees levied in market when goods are removed 
nie tske slay (iit 
I—[Skt. nila] (lil)—~indigo (Indigofera tinc- 
eine wild indigo is deat reat For the 
various sowings see Asarhd, Chaiti, Jamauva, 
Kartik, Khantl, Naudha, Pért, Phalgunt. 
‘The advances for sowing are badni, dadnt ; the 
bond taken sattd; indigo grown and sold by 
cultivators at current rates LAush kharid : the 
special eultivation by planters sir, sardat; the 
livisions of the estate zila’ ve made indigo 
gad ; the beating of the indigo after fermenta- 
tion mahdt ; the beaters biloiyd, bilvaiyd ; the 
‘scum on the vats kaf, kufdi; the sediment talé, 
kanai, kandai, mail, maild: the reluse after 
maceration jhuftht, sith, sittht, to the East; to 
the West /ddd; the green plant /4k, lan, lank, 
Also see under nfl kothi. 
Pokhariydh gai stkhi hai, nimat gae sab 


hil, 

itt BRL ndeht gti, prakat bhae hait 
nu, 

Prakat bhae haiti nit, bhdgi tab chalé 
kisdnd, 

Bévat barhin baithd, désh kahth hamko 


é 
Kaki ‘Girdhar kavirdd, hanth kabin 
chalo savird ; . 
Fahdiina rahico hah, nit mak karika 


(The have dried up: the marshes are dry : 
cultivation has gone to the dogs : only indi; 
thriving. Everything is lost in this busin 
The sialiraers, steed x the carpet 
‘weeping as must go to 
Says Girdhar, prince of poets: * Hus 
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must go elsewhere in the morning. We can’t | Nilam—[ni? sapphire (nag). 
stay here. Indigo is making our faces | Nil ki kothi—(; 1b kér Ehdnd)—an indigo fac- 
Diack!" tory. ‘The principal appliances used are—(a) 
Junhari kahat kishn sé—kahé bovat moht : the water jal haus, kung, kundd, kha- 
Téri thathrt khoi kai, khor khotngi tohi: | zdnd, tal ) soaking vats—hauz boyhdé ; (c) 


Khor khottngt tohi, bard téré bikvddn : 

Kartik ae déin! Magh mén bhdv 
bark adn + 

Eahéi Girdhar kavirdé—nil mér jhagré 


chhiti ; 
Dakhin dékhd nahin; Firangi thayé late, 

[Juar says to the cultivator 
will ruin your substance: get your oxen a 
give you grain after Kartik: raise the prices in 











fagh.” "Says Girdhar, prince of poets 
* By indigo you will get out of this scrape! 
"Tis no Mahratta Government you see: It is 








the European who is standing robbing you!” 
(AIL this of course is bitter irony. Je it 
pride of the Dudb cultivator, and is a bless- 
ing to him who can hold on till prices rise, 
and does not need to sell it at harvest time 
‘to pay his rent, But if he cannot pay his rent, 
he must take an advance from the Huropean 
lanter and sow indigo to his ultimate ruin. 
the poet alludes to the regularity with which 
our demands are collected and compares it un- 
favonrably with the forbearance of the native 
Government we succeeded.) 
Junhari kahat kisin sé—mohi 
nirodya, 
Garud dijo bigahnd, bhutta tathé dyd : 
Bhutta lathé Gy4, panbhattd Ehitb kha- 


Ban dijo mohi manhi, bhéj trd chuk- 
edd: 





boya 


Kahi Girdhar kavirdt—nit ki sabhi 
chhiti, 
Kutanh’ narak ljdyd, phéri lagvdod 


ati, 
jess saya to the alkzvaton=-RneunOn owed il 
fh me deep, and then my cobs will hang 
jown with their weight, and I will give you 
lots of rice water. Sow cotton after me and I 
will pay your rent. Says Girdhar, prince of 
poets—" Indigo is all a fraud, It will take 
family to hell and get you shoe-beaten in 
3 ‘gain !"" (See note on the last quotation.) 
Before cutting indigo worship (dja) is perform 
by taking a mule goat, with butter, course 
aoger ir), incense (dtp) to a corner of the 
field. ‘The goat (whose head must not look 
towards the south) is then worshipped with the 
other things and killed with a chopper (gardai) 
if the owner eats flesh : if ho is a vegetarian 
(Phagat) itis cut in the ear and let go, when 
becomes the property of a Fagir: or a tree 
in the corner of the field is worshipped with 
incense and a few sweetmeats which are after- 
wards distributed to friends. 
eat déna—lit. to show the kad a pleats 
young cereals appearing above grou 
from the bluish green colour of the first sprouts. 
ae st nazar ané tagndy. sr 
nah—an indigo factory (ni 
oth). 4) : 


Nila. —bl imals: nil 









en 








the coagulating vats—hauz mahéf ; (d) the vats 
La hae it, chahbachchd, chaubachhé, and 
in Rohilkhand niZ mathnd ; (e) the wooden rake 
used for agitating the fermented liquor l= 
ruhé; (f) the beams for pressing the soaking 
Pantie the Duab dd, ddbi, dabauté—in 

hilkhand majiésd, khariyd, They are fixed on 
th of the vat by pins Ail, Ailé; smaller 
wed for the same purpose karé, and in 
nd dah; (y) the strainer—chhannd : 
the straining vat kuidd, md? kuidd ; (4) the 
waste vat—mail kuidd; (i) the cakes of pre« 
pared indigo—gaftd, batt. In the Dudb the 
‘square cakes are chakdi ; (7) the drying house 
—*line"—in which the ai shelves are 
chdld; (k) the cake-cutting machine—to the 
East mistar, to the West farmd, gord ; (2) the 
chain used for measuring the bundles of 
“ plant”—to the East sikhar, sikhari ; (m) the 
boiler—kardh ; (n) the screw for pressing the 
cakes—périch ; (0) the filtering table—méz, 


méjz 

Nil mathna—[see mathna]—an indigo vat. Ro- 
hilkband. 

Nim—[Skt. nimbha, nimbaka]—the treo Asa- 
darickta indica, 

Nimkaurl—(nim, kauré]—dried husks of the 
im fruit from which oil bas been extracted : 
a valuable manure. 

Nima astin—[Pers, nim = half; dstin =a sleeve] 
(niméstin, baridi)—a coat the sleeves of which 
reach only the elbows—ef, anga. 

Nimar—[Jit, undying; ni, marnd = to die] (ni- 
pan)—land which bas lost its fertility. 

Nimastin—see nima astin, 

Nimauna—(nimond)—green peas or young gram 
browned in butter and eaten, 

Nimaunt—[Skt. néin riod|—the first day 
‘of sugarcane cutting—see ikhraj 

Nimchak—[Skt. émachakra = foundation 
ring]—the wooden cylinder on which a well is 
built, West district (Jakhan). 

Nimgard— [Pers. ném = halt; gurd = round] 

Nimgivid—} a balfround fle. 

Nimolt—[nim]—the fruit of the nim (qy.) treo. 

Nimona—see nimauna. : 

Nin—[? Skt. nydda = eating]—millets, ete, out 
up for cattle fodder. Central Dudb (chara). 
Nipdn—[ni = not; pdni = water]—land which 
as lost its oar owing to want of water. 

Rohilkhand (nimar). + aS 

Niral—[nald: dan (gtrab,  kirkhinirdb, 
naldi, nauldt, niddt, nikdi, nirvdé, sohni) weed- 
ing. To the East tdmné is to clean weeds from 
afl, and the operation tamdi: the weeds, ete, 

‘eked up are in the Upper Dui godhar, in 
Rohilkband jhawird, and. to the Bast ohdr. 

Weeding by hand is chufhi sé: weeds collected 

aro to the West aldo and to the East kaurd, 

Weeding should be done once, twiee, thrice, or 
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Rig chalé susrdr : mol ld rdkhi dord = 
‘Ap ko lind pag, baka ko liné jord: 
Rahs Girdhar kavirdé—khét ko chug gae 


mord : 
Apni bik gai pag, bak kd bik gayt 


* ‘Jord. 

[He sowed 12 bighas of cotton and 12 bighas of 
judr. When weeding time comes he strolls off 
to his fathersin-law's house, buys an armlet and 
turban for himself anda dress for his w: 
Says Girdhar, prince of poets—" The result is 
that the peacocks have eaten down his field, 
and his turban and his wife's dress are sold to 
pay the rent.”] 

(2) (ban, chikharvdi, nauldé) wages for weeding. 

Nirna—(nardnd)—to weed a field, The indus- 
trious habits of the Kurmi women are coume- 
morated in the lines :— ae 

th, 


Bhali jdt Kurmin hi, khury 
“‘Apno khét nirdvé pi ké sath. 
[A good“ lot ” is the Kurmi woman who takes the 
xpud and weeds the field with her husband.] 
Nigar site egative; bij = seed]—fuilure of 
Be neran inal : nir bij karnd = to extermi- 
nate (bi 


= 

Nirjala—[nir— negative; jala. = water}—the 
ith of Jéth when drinking-water is forbidden 
to those professing to be devout (6kadashl). 

Ntro—[ece hiydr|—eattle fodder. . Agra. 

Nicvil =[irdf]— weeding: wanes foe weddings 

Nirvind—[nirdnd]—to have a field weeded 





























grab). 
Nisbat—[lit. relationship; Arabic nasab]—the 
marriage proposal : a betrothal among Muhau- 





madans. 

Nisfl—[nigf = half]—balf shares in division of 
crops (adh). 

Nishan!—[nishdn = n mark]—signs of betro- 





thal sent by the girl’s father to the boy's house 
re Re Neri used by Muhammadans—el. tka, 
is! i— 
Nishastah— $##¢ nashdsta, 
Nishkraman—[Skt. nishkramana]—the taking 
ofan infant out of the house for the first time 
in the fourth month, 
vane Skt saat adit = the nave ofa 
wheel] (ac/ than, awt, autan, aufdn, 
baddé, khdridan, néh, nih, oe of, tap sr 
roid, thihd, thihi)—the block on which fodder, 
sugarcane, atc.,is cut, East districts. 
Nioner—is Skt. niskthura = rough]—famine 
Nivan—low or level of land. 
Tiskd diiakd baithnd, jiskd khét nivda : 
Oak watt kyl kardjinké mit divdn. 
[He that lives on a height and farms in a hollow 
is as safe from an enemy as if he had the prime 
minister for bis friend} 
Nivar—[Skt. némachakra] (névdr)—the wooden 
eylinder used to support a masonry well. West 











Niyariya—[niydrd = separate]—a gold-washer. 
He uses a wooden pan—kathrd, kathaut, 
Kathautd, kathavti—for washing the ashes 
(rdkh) collected in jewellers’ workshops. The 
outturn is melted in a crucible—ghariyd. The 
filings, ete, melted down are known as ravd and 
are treated with aqua fortis (téz4b). The gold- 
washer in the Hills is dhundr, The ingot 





finally produced is dalt, 

Noéniya—a sowing basket. North Oudh 
(daliya). 

Nohra—(aivdrd, ardr, bagar, bathdn, darkhdl, 





gqauidd, gawigi, gawiri, gonrd, khirak, 
‘Khowird)—a peu or enclosure for cattle, ete., 
‘West districts, 

Nok GR } the corner of a wal, ete 

Non—[$kt. lavana} (Jon, rdmras)—salte 

ikhan triphald, ddrtan non, 
Pété rakhé chautho kon, 
‘Kos bharé par jangal jaé 
Tis par baid kaha lé kha. 

[The best thing for the eyes is a medicine made of 
the three kin f myrobolans: the best thing 
for the teeth is salt: fill your belly only three 
parts full: go a tull kos in your morning walk, 
aud you won't want the sosoer| 

Bhal aaé rdg rang, bhiil gaé chhakrt, 

Tin bdtén yad rakén, non, tél, lakrt. 

[The bachelor aiter he is married forgets his dance 
‘and song and amusements, and thinks of only 
thre thinge—salt, oil, and wood—for his house- 

old. 

Nona chamart— a famons hag or witch much 

Nona chamarin— } feared by Chamstes oucteral= 
ly in the eastern districts and invoked by jug- 
glers, ete. 

Nona mattl— pesos impregnated with 

Nona mitti— nitrates and phosphates taken 
from old walls and used for manure and salt- 
petre manufacture, 

Nonar—[non] (naunér, londr)—a mound on 
which salt is made, ast districts (agar- 
shora). 

Noncha—[non}—Innd impregnated with salts 
(réh, Gsar). 

Monet sage leabe stirrer of a churn, Upper 


rn 
Nonl- 


















kt. navani, navanitaka ; rt. nava = 
fresh}—(1) thin butter (makkhan); (2) 9 
Oe ‘est districts and Rohilkhand (math- 


). 
NukarA—pulse flour (pifthé) boiled down for 
making the Zadd@ aweetment. 
Nakhi—bread. Katthak’s slang (roth). 
Numnahai—a pice. Katthak’s slang (paisd). 
Nanal—[ndnnd]—reaping, harvest time, Bun- 
delkhand (Iat). 
Nanaiya—[mdand]—a reaper. Bundelkhand (la 
ir) 





districts (jakhan). Nannd—[Skt, Z@ = to ent]—to reap, Jo bovdgd 
Nivdr—) [Bkt. niedrana = surrounding]—ta dando = Ho th : 
Niar—} Lie aelppe pet sie fe. inti “iaat a the Uriving rope of « plough. 

; Racks cathe 
nivdr] —straw for bedding (bichali). Nutt} Ci eaaalie a rages 
= eating 7 ‘ings an invitation to a feast, etc.—vee 
such as the stemr of rvillets ete, cut up for | 1 
fodder, West district ( we V nayatiya—oso névat, nbvatiyl yan 
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OBAR 
oO 

Obar— )(1) ahut, Enst districts ( jhoApra) ; 

Obara— (2) a closet or small room. Kast dis- |, 

Obari— }  tricts (kothr!); (3) (baithano, jachd- 

Obri— (  Eidna, cowie, solar, rackAhd- 

Obri— ) na) the room in which a woman is 


delivered. East districts ; (4) a house for chaff. 
East districts (bhusaur). 
Ochha kaidht— pleat = shallow; kandhd 
Ochhar kandhi— houlder|—an ox une 











broken to work. East districts (adhart). 
Od— 7 Gr drdra); ist: moisture in land 
Oda—$ (hal). 


has }see odh. 

Odaun—[Skt. adhas = below ; bandh = to faat- 
en]—the strings at the endof a bed. West dis- 
tricts (charpail). 

Odh— ye Skt. drdra ='moist] (od, od4)—the 

Odha— 5 catch basin or reservoir at a well. 

Odha—[Skt. dha = earned as a load]—a bundle 
of cut crops: the perquisite of the village ac- 
countant (damt), 

Odht—a seedling. East districts (paud). 

Og—(1) the iron bands connecting the pieces 
outside the wheel with the body in a pony cart 
(ekka) ; (2) the wedge fastening the beam of the 
plough to the body (hal). 

Ogahi—rent; contributions levied by landlords 
from tenants (ughal). 

Ogal—(palti)—the buck wheat in the Hills 
(Fagopyrum esculentum), 

Ogduas— ]Ossiined a festival principally 

Ogduvas— $ observed by the Khattri caste, 
et oe 12th dark half of Bhadon (Bhddon 

i 






to winnow grain, East districts (usdn4). 
Ohain—heat in cows and other animals (garmi). 
Ohir—ta turn of each working gang ut a well. 
mgarh. 
Ohar—a cover for a cart or palanquin (uhar). 
Ohar!—[ohdr]—the eaves of a house, East die- 
tricts (oltl), 
Ohrab—to parch grain, East districts (bhun- 


Ojhd—f{der. by Bate from jk = entrails on 
the analogy of the Roman aruspex: but 
certainly from Skt. upadhydya = a spiritual 
teacher|—n term applied to. class of the 
carpenter (barhai) a wis an en- 
ebanter, “The ojhd is a person who is sup- 
posed to have especial jurisdiction over the 
imps and goblins nde, préd), in. the existonoe 

evil influence of which most Hinds, parti- 
gularly the uneducated, place implicit pea oho 
‘When a Hindd falls sick it is customary to sond 
for the od Brahman, that he may exorcise the 
foul aint, On arriving at the house, the ojhd 
seats himself on the ground, and places in front 
of him a small quantity of barley, the grains of 
which he tounts. Hethen meditates. After a 
Teasonable time he announces his decision to 
fis eft that the Bhdé or imp, which bes cized 
and entered into the sick persov, is a bhit at- 














tached to the family of a deceased father-in- 
law, or uncle, or anybody else whom his fancy 
may hit upon, or is a strange and unknown 
bide that has seized him at a certain place 
when travelling, or is some other still, which 
his powers of invention enable him to account 
for. Thereupon the jd orders some cloves to 
bo brought, which, after reciting several feats 
in the way of charms or incantations, are folded 
in a cloth, and tied to the bedstead on which 
the inyalid is lying. On this the latter is in- 
structed to declare what dAd¢ is within him. 
This he does by stating—"I am the bid¢ of my 
father-in-law or uncle,’ or of a certain house or 
tree or hill, according as he has been directed, 
Then the ojhd suggests that a sheep or goat 
or other jal should be sacrificed; that the 
burnt offering (om) should be made; and that 
presents should be given to Brahmans. This 
terminates the ceremony of exorcism, and the 
intruding bhd¢ should then in decency with« 
draw, and the patient recover. Fortunately 
for the ghd, his feo and perqui do not 
depend on the latier contingency.” (M.A. 
Sherring, Hindi Tribes and Castes, I. 37.) 
East distriots (jAdgar)._ ; 
Ojhal—[qjkd]—the profession of a wizard. East, 














districts m 
Ojhat pd ja—[ojhd]—the ceremony of exorcising 

‘a ghost, East districts, Ree 
Ojhait—[ojhd]—a wizard. East districts (jAda- 


feat [skt uldkhata]—(1) a mortar; (2) (obh- 


idlo) a hole in the threshing = floor for husk- 
ing grain. Kumaun, - 
Okralo—{okhal]—the mortar used in husking 
grain, Kumaun (ukhtlj. ‘ 
Okhar—[okhal}—the beam to which te re i 
in a blanket loom. Ou jariya). 
Saran ® Obit 9 Lokdall tng 
] Okhri—§~ mortar used 
in husking grain West 
/ districts (ukhii). OkALE 
méi sir diyd, to dha- 
makon sé kya dar = 
putting your head in the 
hnortarand afraid of the 


Ol4—[Skt. upala 
stone aA 
fn 4 
Pinot, The middle 
sized hail is binauld, 
binaurd: the smallest 
sized binauli, binawri, 
bajrt. A spell for stop- 
ping bail is to. bring @ 
griddle plate (¢4v4) out 
of doors and rattle iv 

ith a stick ; me a 

er to 

Sept or the witch Nond 
Chamérin and ring a 
ell in, Shaivite temple 
(Shivdld) ; (2) balls of 


ObKt. highly refined 
used for making sherbet; (3) cold, iene 
i i 


wiry 
rh 
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Oltt—[occ, to Platts Skt. patala = a roof] 
(alautt, lauti, ohdri, orauné, orauti, ori, ori- 
yani, uléti)—the eave of a house: olti kd pant 
baléndi nahin jat4 = the water that flows 
from the eaves never gets up to the ridge pole. 
In the East districts the word is used in the 
sense of or a verandah. The eave 
board is muhabbat, mahaut, mahit. The pieces 
‘of wood let into the walls to Lata the roof 
are generally chhajjd; and to the East tord, 
ghoriyd. The slope of the roof to the eaves is 
taran, 

Onchab—fcf. aiichnd = to twist, squeeze] 
(khiichnd)—to tighten the strings of a bed. 
East districts. 

Onchan—[onchab]—the strings at the end of a 
bed. East districts (charpal), 

Ofnchhab—to skim milk. Mast districts, 

Onhaud—a rough mode of tiling a house when 
only flat tiles are used. East districts. 

Ors| Skt. avdra = this side|]—a boundary 


(add). 
Ord—[uce.to Platts Skt. dha = an armful] (orf, 
iya)—a basket made of obips of bamboo or 

altbslect fits, astlifor vowing, aul yinge (be 
sugarcane mill, eto. East districts (daliya), 

Grant [or;—the boundary of a village, eo, 

Oraati— $- East districts (badd). 

Oraunl {oll} enres of a house, Bast dis 
tricts (oltf), 

Orha—[or}—the boundary of field, ete. Ku- 
maun (hadd). 
harl—a woman married under the less regular 
form prevalent among lower castes—see dhar!, 


karao, 
Orhnd— } [Skt. ornw]—(1) to cover; (2) a sheet 
Ones by ea te Suds (ary 
Ort—[ord] (chhitd, chhiti, oriyd)—a small-sized 
basket, used for sowing, supplying the sugar- 
cane mill, eto. ast districts (khdacht). 
Ort foleE}—the eaves of a house, West districts 


). 
Oriya—see ort. 
Orna—[oairnd = to pour from one vessel into 

another]—the pipe in the drill plough. West 
districts (hal). 

Os—[Skt. avashyd = hoar-frost] (shabnam)— 
dew: os chdté piyds nahin jdt = you can't 
gpench your thirst by lapping up dew-drops. 

Osa—heaj straw on the  threshing-floor. 
Upper and Robilkhand, 

Osar—[Skt. vatea = a calf or wpasaryd = Lit, 

Stora aces 

young le : the corres; i 
for a cow is kalor, bahri. ig 

Osara—[ P Skt. ita = removed]—the 
ee or outer room of a house 


). 

Osra— (Skt. arasara}—time, turn, opportuni- 

Osrl— 3 ty: opraly» cultivator’s turn for 

canal water, 

of Jobe lok on wich fodder, sugarcane, 

Op— $ ete, is cho ‘West Oudh, Rohil- 
Khand, and Duab (1 ) 5 (2) (otd) a parti- 
tion or side wall in a house (divar); (3) the 
seat for the woman at the four mill 


= 


i 





round young trees, East districts | 


Otan—fof] (aufan)—a block on which fodder is 
cut. West districts (nisuha). 

Otani—the spoon for taking the juice out of the 
sugar-boiler. Robilkhand (koihvar). 

Ofgant—fof]-the bund rail by which the, works 
men hold when working the pedal (héka). 

Ojnd—(1) (lorhnd, bichhornd, nikidib)—to clean 
‘the seeds out of cotton ; (2) the block on which 
fodder, etc. is chopped. West districts 
(nisuha) ; (3) to bury a cake of cow-dung fuel 
in ashes to keep in the fire, 

Ofnt—a machine for separating the seeds from 
cotton, 


P 


Pabar phéik dénd—to sow seed  broadenst, 
West districts (bond). 








Pabéra—rico sown broadoast, West districts 
(pavéra). : 
Pabéra bond—) to sow broadcast. West dis- 

Pabéri bona— $  triots (bona). 

Pabérna— 

Pach—(Skt, paticha = five]—five different kinds 
of clothes, sweet te. by 





a father to his daughter when she is delivered 


of acon. 
Pachai—[Skt. paksha = side]—the inner pin of 
the yoke (hal). 


Pachangla— ) [pdiich = five; ankur = curv- 
Pachahgur— § edJ—a rake generally with 
Pachafgura—) five prongs used for removing 


grass manure, ete., cleaning the threshing-floor, 
teapgaie seed, ete. Rohilkhand (dant, kath- 
phafvri " 

Pachar—[Skt. paksha = a side]—(1) the wedge 
fixing the beam of the plough into the body 
(hal) ; (2) the inner peg of the yoke (hal) 

Pachar—[? conn. with pachpach = splashing }— 
@ tract in the Etawah district north of the 
Séngar river, well watered naturally and arti- 
ficially; a good loam soil interspersed wit 
large tracts of dear; and frequently broken by 
large beds of clay the centres of which form 
marshes and tanks, fr the drainage of which 
several small streams arise. 

Pachar—[Skt. paksha = side]—small pieces of 
wood put into the eavity of the sugarcane mill, 















to ule in crushing the cane (bhaun, kotha). 
Pachéra—[Skt. *ha = five] —in division of 
crops—one-fifth to the landlord and four-fifths 


to the tenant. Rohilkhaud (batal). 


Pacharal— fee yiven to 9 ca 
‘acharavan— ter for rey ‘ing sugarcane 
mille—ef, nibaunk. = 5 

Pacharl—[Skt. paksha =side}—tho wedge which 





fixes the beam into the body of the plough 


(hal). 

Pachaulaé—[Skt. paricha = five]—the corem 
o ahi a rtan oi ah day her 
v 


achbvar—9 [Skt-pu otra =time 

act t. paricha = five; = 3 

Pachbahi—} = to plough}—the 
fifth ploughing of a field—see jotna. 


Pachdo— +h = five; do= (6. 

See ede lt a 
crope— to the landlord 

fifths to the tenant (batal), § ey i! 
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Pachdat—[parhdo]—(1) see pachdo ; (2) pach- 
dili) of cotton—when the cleaned cotton is two- 
fifths of the entire produce. 

Pachdall—see pachdo, pachdal. 

ei pancha = five, Skt. dvdra = 
‘a door}—a house with five doors or openings 
(ghar). 

Pachguriya—[ pdiich = five ? avkur = curved) 
—a fivespronged rake used on the threshing- 
floor and for covering seed, etc. (dant). 

Pachh—[Skt..prackehho = to scarify]—the in- 
cision made in the poppy capsule for extracting 
the opium) feyon), 

Pachhant—[? pichhé = behind] (pachhni)—the 
second scum which rises when water is added to 
the boiling syrap in sugar refining. In Rohil- 
khand it is Paniad to the refined white sugar 
which is scraped off the filtering basket 
(Khdjché) as soon as the water weed (sivdr) has 
bleached the sugar. When dried in the sun 

achhand becomes khdiy, The second scum is 
in Robilkhand chandof or chandiyd. 

Pachhantna—[Skt. pascha = behind; pach- 
harnd = to throw down ; beat]—to beat clothes 
on a stone or piece of timber to clean them 
(pachharna), 

Pachhar—[Skt. pascha = behind]—the upper 
rim of the block of the sugarcane mill (kotha). 

Pachhar— {[pachhar]—the back of a house 

Pachhara— } (pichhvara). 

eae the eastern form of pachhdrnd, 











Pachharab—$  pachharnd (qv.). 
Pachharan—[Skt. paschu = behind]—refuse 
grain, &c., lett on the threshing-floor. Rohil- 
Khand (mérh). 
Pachhari—[pachhdr]—(1) the back of a house 
(plchhvara); (2) the cross bars behind the 
iver's seat in a cart, Bundelkhand (garf). 
Pachharna— j{see pachhantna] (chAdrtnd, 
Pachharna. } pachhdntnd, pachharab, pach- 
Adrab, phinchné, upachhah)—to beat clothes 
coe stone or piece of timber while washing 
hem, 





Pachhél— (1) the wede which holds the 
Pachnels— } share and sole in the body of the 
Pachhéli— } plough (hal); (2). large spoon or 


ladle used by confectioners and sugar-makers 
(halval, khaAdsal); (3) an ornament worn by 
women on the wrist—of. pachhua. 

Pachhit— 9[Skt. pakeha = behind]—the back 

Pachhita= }¢ wall of Bouse vor enabettel 
Rohillhand (daarvar 


Pachhlakara— [pichhd = behind ; lakrd = a 
Pachhlakari— (piece of wood] —the pole at the 
Pachhiakra— k of acart. East districts 
Pachhlakri— ) (gari). 

Pachhna—[Skt. prachchho = to scarify]—to 


lance heads (afiyan) 
Pachhni-_| ack] A) ah sell or scraper used 
in collecting sugar; (2) see pachhani. 
achhoran—grain, etc. left on the threshing-floor 
when the bulk of the crop is removed: a per- 
quisite of the lower castes, Robilshand (mérh). 
Pachhorna—to winnow by throwing the graiu 


and chaff against the wind (usana) 
Pachhra—{Skt. paksha = wside|—the wedge 
which holds the share aud sole in the body of 
the plough (hal). 





_— 


Pachhran—{packhrd]—the upper rim of the block 
of the sogarcaue mill. Rohilkband (kolhd), 
Pachhua -[ pichhé, Skt. pakeha = behind ]—(1) 
grain left on the threshing-floor after the bulk 
of the crop is removed. Bast districts (mérh) ; 
(2) cesses levied by the land on the tenan 
share of the produce, East districts (sérahl) ; 
(3) grain collected by gleaning. East districts 
Silla) ; (4) a woman's ornament for the wrist— 

ef. pachhél, 

Pachhdran—see pachhoran, 

Pachhdrnd—aee pachhorna, 

Pachhva—[Skt. parhchima]—(1) the west wind ; 
(2) hoven or rinderpest in cattle, supposed to 
be produced by the west wind,  Benares 
(chéchak), 

Pachhvaiisd—  [ pichhd = behind Pdris =bam- 

Pachhvaast— $ ~ boo]—a wedge or peg connect- 
ing the beam and body ina plough. Duaband 
Rohilkband (hal), 

Pachkaliyin—) (Skt. paricha = five; kaly4na = 

Pachkalyan rosperity]—a series of five 
lucky marks on a horse—see ghord, 

Pachkarma—[Skt. paricha = five; karma = 
performance]—the circuambalation round the 
funeral pyre performed with a torch five times 
by the thief oaraer: 

Pachkha- (Skt. parichasha]—a conjunction of 
five unlucky stars: (pafichak) » period of five 
days in the year from the 22nd asterism Shra- 
vahra to the 27th Révatl, during which it is un- 
Iucky to do any work: persons who die during 
this time are thrown into a river, not burnt— 
ari five ; lar tri 

Pachlarl—[pdrich = five ; 1dr = astring}—a 
ccna ornament ith ire ards 

Pachmas!—a corr of pachhv : 

Pachmél—[ pdrich = five; milnd = to mix]—five 
different sorts of sweetmeats sold unassorted 

+ henoo indiscrimi- 








































bedy of arbitrators. In Morddabad it is appl 
to the descendants of deprived proprietors who 
were induced to stay on and use their influence 
dn behalf of the new master by the concession 
Gf certain privileges, tho chief of which was the 
payment of a cousiderably lower rato of reut 
Riua ordinacy tenants: the word is sometimes, 
howorer, confounded with the hand! who i 
really only a salaried agent of the proprietor’ 
Tike the mugaddam in the Dudb (Sett. Rep. 27) 


(muqaddam), (panchayat). ; 
tt padhdn] (hag padhdnt, j6t- 
Lag ore tenprelng Peach B 
mann Kebinans 
Padiyh—se riya 
Pagra— yee pared. Lc 
Paara— Sve Lene upc 
Pas athe Banus lagok' Bed, che ai 
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pAfconA 212 panasad 
= (paéichd, hak)—one | ble behind. Quoted by Mr. Grierson in his 
Panchen = | ee of of» poir of drawers (paé- | Maithili Glossary (said of a man disowned by 
Pema). his people or who has no friends).) 
hedar— paschd) ol Arawers—loose at the ae version is— 
ankles (pag) aa ndth na pichhé 
Padjama— hes foot; jdmah = epee har pie 
Pudjamah— golbes) igh han “ghatons, [Best off of all ie the wretcuedinnn| whsttae) 30 
gervaled ses paatird are vernghied -) heel rope art per -, eee 
¢ jérghiyd | Pagharh— aie used for tying 
aro me drawers. ren Thairind is oor Paghari lean (Se when ‘readin out grain. 
ndrd, isdrband, If the drawers are “Bea” Seo dae oS 
Joose with let in’along the thigh, such as | Pagh!— Treat small rope used for 
‘are worn cl ty by servants and dancing women, | Paghiya— $ ~ tethering cattle, 


are kalliddr, gardrddr, khalkhalddr, or 
(4; if tight like trousers such as are ordi- 
narily worn by men and women they are chdri- 
ddr ; if loose at the ankles mohriddr, pdeche- 
patti if tight at the ankoe taiigmohri. 
PAdkAsht—seo pahikasht. 
PAékhana— 
PAékhanah— ([ pad = foot ; EAdnah = house] 
{> hee —a privy, latrine. 


Paikhanal 
Paal—[ Sata: foot]—a woman's ornament for the 


Pabacht— 
Pisnchah.— }#° Pabchd. 


Padat—| foot]—(1) the end pieces of a bed 
(charpdi)s (2) uneont watollogs ses 


ra 
Plbsib—{plé = fot; #8 = adoraing]—a wo 








a foot ornament hung with bells are 
ag Spade or prék = in front]—a foot; 

Pig faa Pate Platts Skt. Fier 

front ; or serikers 

turban ; pouti ki pdg = the turban ea get st 

eater, thing topsy disordered’ 
Pag— (Ske pe = cooking)— sprupof erade 

fea when boiled and rea = ‘poured of 

stil era * a) 


pagha. 
Paste pagnd = to be soaked ; syrup 
Gy) peer) mised wp fr ulliog 


rat pag = v. a= 
eee i ane a rep (7) Bk ng, 


fais Beak tes bode stg 

4 

districts (olwar  e ~— 
Pagan pt foot; dand = rod] (b4f, 


rhhaur, 
Tulurt, gohan, goad, ra tol te 








Paghiso—[ ghd) pices of rope uned in fat 


ening together the of @ cart, Upper 
Dutk (gar). trialed ae 
Paghnait—[ paghd)—tho end picoes of a bed, 


Pagiyde- [dis of 249 (av)} (edg)—a trban. 
agiy— 9 [dim. of pag (qv. —s tar 
Pagri— } The sirband or ‘dopatta is a loose 
cloth worn over the head. ‘I'he folds of the 
turban are péch ; the embroidered end shanlé, 
which is also sometimes applied to the turban 
worn by the bridegroom. A tarban is Zaffd- 
dér when the folds are sown up together. For 
other varieties of the turban see amama, bist 
cong Pe ceaet part add 
phénta. Asmad M sir 
= Jack’s turban on ‘fon 's head, i.e. robbing 
Peter to pay Paul: mafodlé & pagri = the 
drunkard’s turban; something topsy-tarvy or 
disordered. 
Paspin pag = fot; pn = bel) (paps) 
igo (Sh ornament for hee ound] —(1) 
Plaga fern cupeirec es serena 
tthe act of rumination in animals; (2) the outer 


3 working in ‘a sugarcane mill. Central Dudb 
ol 
Pagurana. to ruminate or chew the 
cud of animals (jugalna). 
Pah— (1) a pathway: a narrow 
between high ( dl) 5 
Ln ‘the passages in a plantation. 


Pan cultivation in an another village—see 

Paha— {  pahl. 

Paha— 

eae the case in which the lands of the 

Pahaband!—‘} several in a vil 
are not mixed up paltesiners opposite of 


Khdtbat (9) 
= side]—a bed for potatoes. 


Pahar—[Skt. pratare) (pahir)—x divkion of 
ise eee Lost 8 hema 
mee 

PoP Skt. prdgra = summit]—() a mean 
thant, Kabir's slang (hath. 

Cpekdri—() the highlands over 


trasted with kha 
oy “ae gan ha bac 
(lath) ; (3) an elephant : 's slang (hat 

cof. Cnty oe 
ret in husking grain, 


oer aasaneeh 
lay. Mathura, 
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Pah!—(gaird, gairiy, hid, kdidar, eaikhd)—a 
stack of produce: generally used of spring 
crops piled to dry in the threshing-floor before 


threshing. Duib. 
Pahi— (Skt. paksha de] (pdebasst) 
lage other 





Pahi— —w holding in » vill 
Pahl kasht—( than that in which the cultiva- 
Pahl kasht—) tor (pahi kdshthdr) lives : dis 
tinguished from chhapparband or kdshthdr 
déhi (qqv.) also compare adhiyar. Mr. Grierson 
in his Maithili Glorsary says: ‘The terms pdé- 
Rasht and pakikdsht aro quite distinct, the 
former derived from p46 = the foot, ments an 
under-tenure and the latter from paid = 


foreign. 
‘Bagar birdné jo rahé, mand triyd kt stkh ; 
Yeh tinon rahi jaéigé pahi jo bovd tha, 
[He that lives in the house of another, he that is 
led by his wife, and he who plants sugarcane in 
‘another village (where it is exposed to trespass), 
all three will come to grief. 
‘J ghar mantra ghuldm kf, aur triyd 
kh 5 
Vé ghar dhal jdbige pahi karé jo ikh, 
(He that sols the beac sp fe <n his wife, 
and he who plants sugarcane in another village, 
will all three be rained.] 
Khét karé na paki ki, laiigri karé na job, 
Kél kaln bhajan, paré, kandhé dharnd 


hod. 

[Don’t cultivate out of your village, nor marry a 
lame wife. If you ever have to run away you 
will have to carry both oa your 

Pahir—see pahar. 

Pahitt—couked pulse. East districts (dal). 

Pahiy4—[ace. to Platts Skt. pathika = going on 
a road, or, according to Pandit Kashinath, pada 
= foot]—(1} the wheel of a cart (gar!) ; 
centre plough behind which the sower 
when sugarcane is being planted. East districts 
—see tkh. 

Pahlé—old cotton taken out of a quilt. Lower 
Dudb (nama). 

Pahlahai ahlé, Skt. prathama = first; hdr 
= circle of land)]—the unflooded dee of the 
sloping sandy bank of a river. Central Duab. 

Pahlaun-(paAld] (osar)—a heifer bearing her 


rat calf. 
Pa ; 
anlautt—{pahld] (pailawithd, patauth)—e 


Pahnd—[? Skt. apinah, pinch = to tie on, fas- 
ie sat ym a 
naunt— é innd = to wear, 
sents of othe given to, guestsat Mubammed: 

bade 

















PAl—[Skt. pddika = one-fourth}—(1) one-twolfth 
of an anna; (2) dues given by tenants under the 
Iandlond's order for religious parpones, Khe 


PAl—[Skt. pdli = a line)]—the pieces of cane on 

hich a is stretched before weaving 

areal —_ 

Pal—(paht)—an insect which injures stored grain. 
East districts. 

Pél—a small box like the pdnddn (qv.) for keop- 
ing ornaments. 

P&l—seo pah! kasht, 

Paii—(peid)—indifferent fructification of the 
Fie flower rating in empty are Azamgayh. 

Paiddish—[paidd = produc |) birth, delivery. 
For some of the ceremonies in connection with 
oung children wee alvaat, Anprasan, barahl 

rasgéAth, barud, chauk, chhatl, child, 

dashtan, dadhdhull, godiénd, kanchhédan, 
mGfdan, nimkarm, pahchvisd, pistin dhu- 
lal, satmasa. “Ifa boy is born a net is hung 
over the doorway, a charm stuck on the wall, 
and a fire lighted on the threshold, which is 
Kept up night and day to prevent evil spirits 
from passing. The swaddling clothes should be 
borrowed from another person's house, On the 
night of the 6th day the whole houschold sits 
up, and watches over the child ; for on that day 
(chhafi) his destiny is determined, especially as 
to his immunity from small-pox. If be go 
Inungry that day be will be stingy all his life: 
and 0 a miser is ger pete ol 
erpevapaons ass es: 
thine proseutions are taken on the birth of 
girl.” (Ibbetson, Panjab Ethnography, 118) 

Paighambar!—[paighambar =a messenger, pro- 
het; paighdm = message] (rasd/i)—a curious 
Found-grained variety of wheat and barley, 
supposed to have been imported from Arabia. 
It is like our pearl barley. 

a cotton aap Central Dudb and 

Paihara— Bundelkhand. 

Paikar— }[corr. of paskdr, pad = foot}—(1) 

Paikéra— ‘a dealer, trader, hawker, u cattle 
dealer ; (2) « cotton picker. Upper Duib and 

Pe sdnak) ookfldme ty, lee 

in —| —a privy, 
ripe, in waa! the compartments are Lhuddé, 
‘ord—" paé = foot}—s rope used for tether- 

‘ing cattle. Upper Duib (paghd). 

Paikpa—[ pad = foot]—(1) a rope used for tether- 
ing a cael (ddman) ; (2) 8 woman's ornainent 
for the 


Paili—a large wicker basket used for measuring 

and storing grain, etc. (khaAcha). 
Pailauftha— pirat = first}—a first bora 

Pailauthi— child (pahlauti). 
Paill— I—a measure of weight used in 
Nk +1 pailé = 2 kidrayyd or 10 sér ; 

20 paili = 1 mdaé (qv.). 

a ; pdé = foot; saints = to 
grind, crush] (¢diig, dag, mismar)—of crops 
—trodden } cattle. 


Pain— psi areroyone] ( 


fipea piesa 


poreind, and in Kamaon sékra. 












Indira Gandhi Nationat 


Eeintre for Ht Arts 








214 


parrand 





PAIN 
whips see anga, chabuk; and for the lash 
santa, 
Pain— 


Skt. pali = a line]—the pieces of 

Paina— ‘ ig tn the ve ‘in the Per- 
sian wheel. Bundelkhand (arhat). , 

Pain— } (Skt. pranddi, prandla]—a water 

Paind—J channel in a field made for irriga- 
tion, “East districts (barha). 

Pain— [Pconn. with pdné]—(1) (pdén, suhdgd) 

Paina } the flux used by a brazier, ete. in 
welting metals; (2) (phald) a bar of prepared 
native iron, Kumaun. 

Painch— iy atemporary loan. West districts 

Painchi— $ (dastgardan) ; (2) reciprocal _ex- 
change of labour among agriculturists. East 
districts (paith); (3) see peach. 

[P pdnch = five]—(jhutthé, jart)—n 





Paiich— 

Paifnchia— } ‘small bundle of four or five sugar. 
canes, . 

Paifchna—to winnow grain. East districts 
(sana). 

Painda— yest, pili =n row; handa = a 

Paindi— $” pot] (dhérd, ghariaunchi, ghartari, 
palaindd, parénda)—a stand for water vessels 






kan. 

da— y[nce. to Platts Skt. prati pada]—a 

Paingt— ¢ pith, a road. Zdlim ke valid 
nirdZé = the tyrant’s path is a queer one, 


_— }[paind}—a small eattle whip. 


st [Skt. pada = foot ;ranjant = de- 

Paiijani— $ _ lighting]—(1) jingling bells worn 
as foot ornaments by women; (2) a curved 
piece of wood in a cart, which passes outside the 
wheels, and through a hole in which theaxle 
works (garl, babi). 

Paiikar— [pdé = foot ; kard = hard] (dabk#, 

Painkar— ( paikrd)—a hobble tethering the 

Painkra— {two fore legs of an animal ; speci- 

Paidkra— .) ally used by camelmenand wan- 
dering cattle dealers like the Banj; 

Pain kdai—[? Pers. pain = bel ow} 
well surrounded by buildings a 


steps. 
Painr— 7[? Skt. pinda = a lump]—slips of 
Paifra—$~ sugarcane cut up ready for sowing. 
‘Azamgath (gear). 
Paiir— | the main well rope attached to the ir- 
suka rigation water bag. West districts 
chhor). 
Painr— 7 [PSkt. pada = foot]—the place whe 
Pura} the oti ares in hing water 
Pali se Skt. pdda = foot]—the circle in 
w e on in working th 
Bil Ehiknat (ean eee 
Paidrira— } [peitr—the man who feeds the 
Paitrh ya}, sugarcane mil, Robilthand 


siya). 
Pairnd—to fold cattle. Bundelkhand (oliab). 
Painti—[pdé, pada = foot|—the place where 


West 


the workmen stand while raising water. 

districts (| 
Painté- 

(char 


ira), 
= foot]—the end pieces of a bed 








(p8ath) 5 (3) the duplicate of a bill of exchange 
(hundi). 


Bulott ape painté. ; 

Paipaj i}--dues given for religious pur- 

“6 es by tenants nee the orders of tke inde 
lord. _Kheri, Oudh (pujaura), 

Pair-- 7 (Skt. pada} a foot ; (2) the eut 

Parra} ‘crop spread out on the threshing-floor 
West districts. 

‘Pair gahd jo rakhé pds, 
Bin barsdé na pavé rds. P 

[If you keep your erop uawinnowed, the rain will 
come before you get the cleaned grain.] 

(2) the wheel ofa. cart. Lower Dudb (grt) ; (3) 
the circle in which the oxen m¢ in working & 
sugarcane mill: the slope for the oxen workin 
awell. Tho phraso pair jotnd is used in the 
Central Dudb for to work a well. Upper and 
Central Duab ; (4) an enclosed space surrounded 
by matting in which grain is collected (thék) ; 
(6) sowing brondcast. Bundelkhand (bona) ; (6) 
Tice straw—see dhan ; (7) alandslip, an avalan- 
che. Hill districts; (8) terrace walls in fields. 
Knmaun (pugar); (9) ® measure of length: a 
pace (gadam). 

Paira—[? Skt. pdda = a foot]—(1) (anud, 
chauirhd, painrd, paintd, paudar, paurha) 
the place where the workmen stand while lift 
ing water; (2) the intervening spaces in a betel 














eouservatory—seo pan; (3) wooden bathing 
shoes (paula). a 
Pairbatal—| pair = cut crops ; batdé = division] 


—division of crops between landlord and tenant 


on the threshing-floor. 
Pairh— )[? Skt. pada = foot]—the slope for 
Pairha—} the oxen at a well. West districts. 
Pairha—{pairh] (bukihd, hanked, hankodh, 
hriked, hdikvdh, kiliya)—the man who drives 
the oxen at a well, 
Pairht—see pairh, : 
Pairi—[pair|—(1) out crops on the threshing- 
floor (pair) ; a woman's ankl 
Pairl—see pairh, . 
Pairl karna—shepherd’s slang : to shear sheep. 
Pairpdja—(pdriv pakhdrnd)—the washing of the 
bridegroom's feet by the representatives of the 
bride when the marriage arrangements are cou- 
5 Tie {oi ". # : , 
ir uthai—[pair = cut crops ; uthdnd = to 
remore]-—a.coas paid by tanant to the landlord 
at division of croy bilkhand, 
Paisi—[Skt. pddika = one-fourth]—(1) (bérlé, 

















dugdni, numnakda, pitil) a pice, one- 
quarter ona, The’ square lumps of 00} 
used as pice are known as ghibud, dhébud, 
‘kachchd, Manstri, Nai In. Suvir's 
sian, -iyd = one pice; chitd = two pices 
pul i half a pice ; sauhan = a quarter 
Pica. 

Bk jdivar asa 

Te ki dum méa paisa. 


indis» Gancint Katlonal 
‘Centre for tive Atte» 
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Paith—[paithnd = to enter]—(1) (pairich, ra- 
‘maiti, sai) reciprocal exchange of labour by 
agriculturists. East districts ; (2) the duplicate 
of a bill of exchange (hundi). 

Paithar—[paith]—a road for ingress. 

Paithsal— pleaitialdis = houseJ]—a house 

Paithsir— $ ~ staircase (zinah). 

Paivand—see pévand. 

Paya—[skt. pddika = one-fourth] —a quarter of 


ser. 
Pay hal kd bond, sab khéti kd sAjh, 
Tin chij ki kasar hai—hal, bail, andy. 
[Sow a quarter of a ser of seed to ench plough and 
take a partner in your entire holding: yoa will 
come to lose thiee things—plough, ox, and 








grain.] 

Pajava—[Pers. pukAtan = to cook]—a brick 

pills (pazava). ; . 
ajhar—[Skt. praja = progeny]—persons other 
than Pine ck as eatician ate artizans 
resident in a village (parja). 

Pajokho—a visit of condolence after a death, 
Bundelkhand (matampurst). 

Pakaura— Yeetns = to be cooked] —round 

Pakauri— §~ cakes of gram flour cooked in 
butter or oil, 

Pakh—[paksh]—the lunar fortnight: chér din 
ki chandni aur phir andhérd pakh = four 
nights of moonlight and then the dark fort- 

igh 





night. 

Pakha—[Skt. paksha = side]—(1) an end or 
gable wall; (2) the side of a hill. East dis- 
tricts. 

Pakhal—  [Skt. payasa = water ; khalla = 

Pakhar—§ ~~ leather|—(1) a large water skin bag 
carried by an ox: chha chdival nau pakhdl 
pani = only six grains of rice and nine bags 
‘of water to cook it! (2) the leather sides of a 
pair of bellows. 

Pakhar— peballax mould found on the edges 
Pakhara— $ of ravines, filled with lumps of 
calcareous limestone. FarrukhAbad (kakrét), 
Pakhara—the second watering of a crop. 

Mathura, n 

pathtom }bde harénd, thili)—specinl food 

Pakhév— $ given to cows when calving: the 
feeding up of cows so that they may give a 
quantity of wilk, East districts. 

Pakh!—[Skt. paksha = side]—an_ instrament 
used for making irrigation beds (kiydri). Cen- 
tral Dub (jandra). 

Pakhli—(pdkhri)—the mat put in the bottom of 
acart, West districts (garf). 

Pakho—[skt. paksha = side]—the roof of a 
ouse, Kumaun. 

Pakhri—see pakhil. 

Pakhri—[ ? Skt. paksha = side]—the spokes of 

P. the spinning wheel. Rohilkhand (charkha). 
‘akka—[Skt. pakva ; rt. pach = to cook]—(1) 
well cooked: well baked—of bricks, ete.; (2) of 
Qwell-lined with masonry; (3) of a plough— 
heavy; (4) foot and mouth disease in cattle 
(khurpakka), F 

aad act for straw, chaff, ete. West districts 








‘ord—) ‘ 
Pakori— See pakaurd pakaurl, 





Paksh—[Skt. paksio) kh)—a lunar forte 
night : the light or moonlight fortnight is sudi, 
tudi, shukla paksh, aijor pakeh; it extends 
from the pariod first day to the pnoiior full 
moon: the dark fortnight is krishna’ pakeh, 
aidhériyd paksh, budi. Worship of the gods 
(dévkdrya) is done in the light fortnight, and 
oblations to the dead ping kdrya in the dark 
fortnight. 

Paktha— x pakka|—ripe—of crops. East dis- 

Pakthis—J — tricts. 

Pakvian—[pakné = to be cooked]—(1) various 
‘messes or puddings, eto., made of flour, veret- 
ables, ete.; cooked in butter. Bhdkh mén gdlar 
hi pakedn = When you are hangry wild figs are 
a dainty: dicht dukdn phikd pakvdn = a 
grand shop and tasteless edibles! (2) a metal 
cooking-pot like the kar@hi (qv.). 

Pal—[Skt. pala]—(1) @ measuro of tim 
second ; (2) a weight for weighing metals, 
ducts of the gouty, copper, brass, etc. 

i. Gi . 


of a boat (nao). 
protecting]—a clan or 
+ aword used by Jats, Minas, 
and Méos of the western districts. states, 
that it originally meant a defile or valley suited 
for cultivation and defence. It is properly 
twelve largest got (qy.) and a 
led palakhrd—cf. chhat, kari. 
P4l—[Skt. pali =a line}—(1) an embankment to 
keep in water for irrigation, East districts 
(bandh) ; (2) the space formed by the colla 
of the sides of an earthen well. East districts 


(kdan). 

(or palila = straw}—(1) straw bedding ; 

(2) a matting made of grass stems (sirki) used 

to cover carts: this is possibly from pafala— 

see above; (3) unripe mangoes ri artifici- 

ly under straw. De, 
pala kt ja = a oarae for Tigids] 

Pala—J  (pali, pati)—a iudle, 

Pale [sipal = straw] the leaves of the 
gharbért (qv.) plant given as food to milch 
‘cattle (chara). 

PAla—[Skt. prdléya] (tart)—frost. In Azamgarh 
frost-bitten crops are palmarud, thurud, thar- 
marué, The phrase in the Duib is 74rd né 
mi 






























Jai din Poh mén pala paré 
Tai din Jéth luiyéh chalén. 

[For as many days as frost comes in PAs, hot 
winds will blow in Jeth.] 

Palaha git—a. song sung bby tho labourers at the 
sugarcane mill. 

Pala ld = border]—(2) the branches of a 
‘tree; (2) the belt of field furthest from the village 
site, East eae (pact (8) the upper 

wrt of the bamboo 8). 

Palaiada—[Skt. pli = vow; handa = pot}—a 
‘stand for water vessels (painda). s 

Palak—[Skt. pdlavka] (paki) —spinach (Spina. 


oleracea), 
Palaki— c ‘pal aa] = bed (chirpal), 
Wi nakti, I" 
Palak ih matghed pon: | LF 
Pin 14é aai woh s0€: 
Kyte Rad jianakh na hod. 
ina Gans Noting 
‘cee fore Ais 
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[My lord king, have not I cause to be displeased 

“Jith my wifeP She has had her nose cut off 
fand her ears cropped. She sits on the bed and 
calls for betel, and then off she goes to sleep!) 

Palak béta—[pd/ad = to protect]—an adopted 
son (mutabanna). 

Palakhra—see pall. 

Balan fa ped for » londed ase (chai). 

Palang—(Skt. palyanka]—a bed (charpal). 

Palangposh—a bed cover or quilt. 

Palafgri—[ /|—a small bed or couch. 

Palanl—[Skt. pald/a = straw]—a thatch: a small 





hat. East districts (jhonpra). 
Palariya—([Skt. paeks wooden ladle. Lower 
DuAb and Ondh. 


Ralautk [nates twigs er splinters of bamboo 

(bais). 

Palautha—[pahld = first]—a first born son 
(pahlauta). 


m 
Palava glt—see palaha git. 
Paléh—, [ace. to Platts Skt. plana = flooding ; 
Paldo—$ rt. plu = to float] (chhapdnd, 
palévd, palévat, paréh, paréhd, paréo, parévat) 
—irrigation of land preparatory to sowing. 
Dub (Abpash!). 
Paléthan—[ palothan] (zalothan, parthan)—dry 
e far rubbed on cakes while they are being made. 
aleva— 
a 
ng\—a d or couch. Rohil- 
kband peels. 
Pathaida—see palaiada. 
PAlt—(pal]—the unit of the liquid measure in 
Garhwal: 1 pli = 4 chhaténk; 12 pai = 
oie aa bolted So 
e changing of the cattle at the s ne 
mill, well, ete. ‘Opeer Dui (bar! bart), 
le: 





Palit} [palé]—s Rakmén joren pati palt ; 

Pall} 'Taddn Turideok Regd ae 
collects by ladlefuls and Luqmin makes it fly 
by barrelsful at a time! 


Palihar—land kept fallow during the rains for 
the following spring harvest. ast distrits 
(chaumas). 

Paliya— ¥(galeud, nélud, rAl)—throat inflam 

Se peticn. with ongh ta satde, eT: 
Vana. "Ta ome plnen itis apparenty applied 
rheumatic fever—see. ghax 

preva. 


Paliya—a small basket. Upper Dub. 

Palkia cloth, often embroidered, worn round 
Pali "(Ske paryonka) (hud 
. paryan — 

of which the play lag eye 
to the East as kharkhariyd, which has four 
bearers; the duadlé, which has only two; the 
chandol, which has two 5 the miydnd. of a 
1a, & small litter for wo- 
men; the pings, an ornamental litter for people 
H 





ofrank and used in arcione prooeesiong 





(sardar); (3) the plates of a pair of scales : kad 
Hi télin, kad kd pall ; sir méi mard khal kd 
dald = what an oilman’s wife and what a pair 
of scales she has! she hits me on the head with 
alump af oil-cake! (4) (kivdr, kivdrd, kivdrs) 
the leaf of a door—see darvazah ; (5) a weight 
equal to about 8 maunds. Rohilkhand ; (6) the 
upper bar ofthe roko, ast distrate (hal; (7) 
tp Targe ‘wicker basket (khaaicha) ; (8) « largo 
cloth for tying up grain ; (9) a winnowing fan. 
pala pita 
alladar—| —a porter. 
Palladarl—fp aliadar}—porterage, 
Palmaru—(pdld = frost; mdrnd = to trike}— 
crops injured by frost. Azamgarh (pala). 
Palnd—the lintel or plank over a doorway. Ro- 
hilkhand (sardal}. 
Palnd— 
pala }Ledtnd = to cherish]—a child's cradle, 
PAlo—palai]—(1) the belt of fields farthest from 
the village site, Enst districts (barha); (2) rico 
land, as contrasted with pér (qv.). Azamgarh, 
Paloch—sugareane planted in land, which has 
been fallow during the previous autumn, Ro- 
palthand ‘ae ig 
alothan—[Skt. na = smearing; rt. Zip= 
to smear]—dry Mace abbéd paveel ta Oy be 
being made (paléthan). 
Palra— Se 
pars} see pall 3 
Palti—[palatnd = to turn over]—(1) the plat- 
firm 6h which the rower sits fa a boat.’ Kast 
districts (no) ; (2) a broad iron spoon (koAch) ; 
(3) a kind of bread or cake in which the dough 
is in three layers, Central Duib (paramtha). 
Palthano—the Hill form of palothan (qv.). 
Paltl—the Bhotiy term for the buck wheat of 
the Hills ( Fagopyrum esculentum) (ogal). 
Palto—  [paljd] reciprocal ssiatance ia culti- 
Palto— § ~~ vation, Kumaun (afgvara). F 
Palt0—[péind = to rear]—a trained or domesti- 


cated animal. 
tola|— kind of gourd (parora). 


















Palval—[Skt. r 
Palvar—| pal] (paléo)—(1) a system of growing 
sugureane in which a layer of weeds or grass 
is thrown over the cuttings when planted, to act 
asa hot bed. Dudb and Bundelkhand; (2) 
& boat of 16 or 20 tons burden: according to 
‘Wilson aaid to be originally considered of Dacon 


build. 
Palvat—[ pat] (kdsicht)—a small broom made of 
met no East datricts (Intra). ET 
it. parna; rt. parn = to be green]— 
betel plot (piper beta), "A leaf of it is rolled 
round a few «mall pieces of the astringent areca 
But with Title cauetio lime, « fw heads of 
spice, for t! of ewed. acting as 
Mearinatiry aa ant-nid te {leo at 
marriages it is tied up in a triangular 
shape aod orered th oll or gold or svar 
ve Sahat ackeha bathd Lhdyd nar pn 
i nm z 
Buri gubbat bait maid adh aie kan, 
[Sit in good company and eat Nagar betel: sit in 
bad company sad have your nose and eargont 





‘could dio be gar niyahg 
ind Bind hal ke jest 
port acemel 


PAN 


217 


PANCHHANNA 





[Service without @ patron, a young man without 
t abield, and betel without tobacco ar all taste- 


ess. ] 
For the betel conservatory seo baréj 
on which it is built in DAft, 5 bhité : the 
atory dtar, Gitar ; in the Duab 
maighd ; tothe East geen = + the paeeNeo 
ing passages pah, paird : the walls fafti : the roo 
méiro : the peeiiaige bél : a second crop from the 
same roots pért : a packet of 50 leaves to the East 
kaunré : a bundle of 200 leaves gholi : 60 dholé 
make one /éso ; the leaf rolled for chewing bird, 
birt, gilaurt : the catechu eaten with it kath, 
katthd, khair: the areca nut (the fruit of the 
@reca catechu) supdri, chhdliyd, and among Mu- 
hammadans dali, kaseili, “ On the Dasahra of 
Jéth the oldest member of the family goes to the 
middle of the mound (bit), worships the 
godling (déotd) with o burnt offering of butter 
and molasses: and picks 200 leaves (dholf), 
which he distributes to his friends, from whom 
he receives presents.” (F, N. Wright, Cawnpur 
Memo., p. 69.) 
PAn—the upper storey of a house, Kumann (ata). 
Pan—alluvial deposits left by rivers (khadar). 
Pané—[Skt. panasa]—tamarinds or mangoes 
soaked in water and the stones removi 
as a cooling drink in bot weather. 
Panach—[acc. to Platts Skt. pratyarich = 
turnedj—the bridge in the cotton carder’s bow 


the mound 













(dhunfya). 
Panai—{panhai]—shoes, East districts (j0t4). 
Panalt— pis pranddiJ—a drain: the spont 
ian for the juice ina sugarcane mill 
oo) 5 
Panauta— 9 [Skt. vdta] (panbattd)—a 
Panautt— y hehe et ee san- 
4. 
Panbala—[ pdné = water; balnd = to turn]— 
the man who distributes the water for irriga- 


tion in the field. West districts (hathvaiya). 
Panbatta—see panau 
Panbhara—[ pani = water; bharnd = to fill]— 
(1) a rope used for drawing water from a well ; 
(2) a water-carrier, é 
Panbhatta—[ pént = wator; bAdt = boiled 
tice]—rice water, barley water. 
Paitch—[Skt. paricha]—a jury of five—see 


pafchayat. 

Paicha—t ponch 1a sort of rake, usually with 
five ngs» for collecting grass manure, 

Pancha ei daiay five; do= two]—i 

lol— 2[ pdrich = five; do = two]—in 

Pacha dol— }  “iviton of crops—two-fifths to 
the landlord and three-fifths to the tenant. 
Ondh (pachdo), 

Pahchagal—[Skt. pacha = five’; agni = fire]— 
(2) the five sticks thrown into the pyre by each 
relation when the is nearly consu 
(patch kathiya); (2) five fires lighted in a 
Sirele, in the midst of which an ascetic sits. 

Paftchak—[skt. paichaka = consisting of five] 
Feng) serene of five ssterisms—Dhanishtha, 
Shatbhikha, Parea Khérha, Uttara Khdrha 
and Réveati : this is an unlucky time for doing 

= work : pe particslareocling! ae 

ho disin thor days: tee saaaliy town, ito 





rivers, not cremated], cutting firewood, putting 
tape on a bed, and journeying towards the 
south, Itis said that burning a corpse in the 
paickak involves five more deaths in the 
family; so when a corpse is removed in this 
time five men join together to perform the 
cremation, s0 a8 to divide the sin among them 
and thus lessen the chance of divine vengeance. 
Mil galiyd pun Bhaddali bolé bised bis, 
‘Sévan ki parichak jhari; ds samé ki dis. 
[If there be cloudy weather in the asterism of 
Mail, says Bhaddalf, “ There will be rain in the 

















unluck; Sivan”: see the hope of the 
saaaoale 
Panchakki ter; chk = wheel] 


five]—the fifth day 


of each half lunar month: the Wdgpaiichamt 





(qv.) falls on Sévan sudi 6 or the 6th light 
half of Sivan—see pafcheiayaa. 
Parchangura—{ paiich = five; arikur = curved] 


—asort of rake,usually with five prongs, used for 
collecting grass manure, ete. (kathphafvrt). 
Pafchapatr—see pafichpatr. 
Pafichayat—[skt, ‘paicha = five] (paiich)—a 
body of arbitrators or the head executive com- 
mittee of a caste assembled for the purpose of 
settling petty disputes among the people, parti- 
cularly in matters affecting the usages of caste or 
occupations. Towards the East they are graded 
ga icllows-sdbAGhie=-B cally Obs vilaget yaoae 
—of the neighbourhood : 44%si—of 22 villages: 
péich makdl—of five parishes: chaurdsi—of 
84 villages. The head baa phate beay M4 usually 
sarpaich, pradhdn, pardhan, mukhiyd, mahto, 
Seiediont: In the East districts thdp is are- 
ference to arbitration. A body of four arbitrators 
is chokrd, chokrdt. The headman among Bani- 
as and other trading castes is chaudhrd; among 
Wralg and Ohaenize sihiar ; among the Otjare 
of the Upper Dub pradida, pardhdn, pad- 
‘Ada; among Banjaras NVdik, ’ The respect paid 
for the decisions of this body is shown in the 
proverbs. Parich hai Paraméshar or Parich 
mil Khudd, Khudd mil pach = the law of 
the Panch is as that of God Almighty. Parich 
kahén bili to bili hai sahi = if the paich 
aay it in n cat, acat it must be! Prick paich 
mil kijé kaj, hdré jité na dvé 14j = mai 
your business before five arbitrators ; and 
‘whether yon win or lose you cannot come to 
shame. (Pandit Kashinfith taken it to mean 
if you undertake anything associate respectable 
men with you, and you cannot be blamed.) 
PancheinyaA—[parichami]—the name in the 
East districts for the festival of the Ndg- 
parchaméi, the 5th of the light half of Sdvan, 
Observed by women in honour of the patron 
snake, On that day no work is done, es 
pecially with cattle, which receive salt and 
ial food, This is also generally the 
8 Amdvas (qv.) Makar ki Sankrdnt 


ean 
and Gordhan (qv.). Also see ajota. | "|" 
Panchhanna—[péni = # dad to, 
atrain]—a water-strainer, 
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Panchhor— }[ pani = water ; chhornd = to lot 





Panchhor— § go|—a small rope joining the 
main well rope to the bucket, East districts 
(chhor). 

‘Panchkatl 





e ps pacha = five; kdshta 

Panch lakariya— $= wood ; la wood] 
(kathdélo, pachdgni)—the five sticks thrown 
by each relation on the pyre when the crema- 
tion is nearly over. 

Pafichpatr =} [pdich = five; patra = cup] 

Panchpatra—$  (parichapdtr)—a small water 
vessel containing five cups collectively used in 
a Hindu temple for pouring water over the 
idol during worship. 

Pafchvisi—[Skt. pacha = five; mésa = 
month]—the ceremony in the fifth month of 

regnancy. “ When a woman is in the Sth or 
Fth month of her pregnancy for the first time, 
a place is consecrated and Ganesh is worshipped 
there: then a cocoanut, a betel-nut and some 
sweetmeats (batéshd) are put into the:lap of the 
woman. This is to congratulate ber for the ap- 
proaching period when she is to becomea mother.” 
(shri dis, Manners and Customs, p. 190.) 

Pandahni—(? pani, dénd|—a light ploughing of 
rice after flooding the ground. East districts 
(gahan), 

Pandan—[pén] (£Adsdén)—a vessel or box 
with a cover used for holding betel; sometimes 
used for holding jewellery, ete. : 

raat large fishing net. Rohilkhand (ma- 

Pandit—[Skt. pandita]—n learned man, a 
scholar, a learned Brahman. Péjichon pandit 
chhaté Nardyan = five Pandits and God Al- 
mighty makes the sixth! (said when a man 

t than the rest arrives) 





greater 
Pandivaiya—[ pani = water; "ind = to givo]— 

a man irrigating. East districts (panthara). 
Pandiya—[ pariyd|—a female buffalo calf. 
Pandoh 

districts. 


Skt. prandqi]—a small drain. East 


(padrd, pariro) land left. fallow for 
sugarcane from the previous spring 
harvest, Rohilkhand, 





Pang—aeo pank. q as 

angat— ) (Skt. pankti = row hat, 

Pangatt—} panghati)—a feast:- a line of 
guests at'a feast, 

Pangayat—the strings at the end of a bed 
(charpal). 


Pafgl—an insect which attacks rico, North 

‘Oudh. 

Pargo—{péiig, paik]—alluvial deposits, Ku- 
maun (khddar), 

Panha —see panhal. 

Panhai—[Skt. pada = foot; naddha = bound] 
(parai)—ahoes, Jin p6bi panhai nakti, 
fankéi. dét gajrdj = God gives an elephant 
even to the man who has no shoes to. his 


feet! 

Panhal—{? rt. of pand = to obtain] (Jangdri, 
pankd, pharothi, phbomait sete 
paid to thieves for the restoration of stolen 
property, especially cattle, 





Panharé—a weed injurious to wheat, Robile 
Khand—see akra. 

Panhara—[ pdni = water; kara] (panihdrd)—a 
water-bearer. 

Panhari—see panihart, 

Panharl—[panhdrd] (panihdri)—a female water- 
bearer, 

Panhas—a bunch of thorns used as a harrow. 

efahiiand. ; . ; 
anhin—{ pankai]—a pair of shoos (j0ta). 

Pant—[Skt. paniya ; rt. pa = to drink]—In the 
Duab the varieties are distinguished as fol« 
lows :—sweet dabkd, dabkd, mithd; brackish 
Khdrd ; bitter kdrud; oily téliyd; slightly 
brackish marmard sakhar ; aweet but slightly 
brackish matdrd; good ‘but slightly saline 
Hhdrd bangd ; oly and awoot mifhd t6ligd ; oily 
and brackish khdré teliyd ; bad tuated salino 
Khdré Jaret ; bitter and oily karud téliyd ; 
aily aid brackish eabhar <iyd, marmard 
téliyd. 

"'Pahlé piod jogs 
Bich mei pivd bhogt : 
Pichhé pivé rogi. 

[The ascetic drinks water in the beginning of a 
meal; the man of the world when he has taken 
half the meal; the sickly man when. he has 
finished eating.] 

Pani pijiyé chhdikar ; 
Guru kijiyé jénkar. 

[Filter water before you drink it, and do not 
appoint a man your spiritual preceptor unless 
you know hit 

Paniaud—[ pdni}—sugarcane juice mixed with 

Ba East districts. 

Bart dana } to irrigate land (abpashl). 

Panihara—[ pént-kdra]—(1) (pankdra) a man 
who supplies water to private families; (2) 
(panchaloaiy, pandivaiyd) a man irrigating 
& field, West districts. See Abpasht. 

Panihari—[ panihdrd|—a fomalo water-carier, 

Panihari—[? pankai]—the sole of the plough. 
Duib (hal). 

Panikhét—irvigated land. Kumaun. See ab- 

ish! 














Panila -[pani]—a watery swampy place, 

Panipatind—to irrigate land. Eust. districts. 
See patina. 

Panir—cheose. 

Panir—[pdni = water]—a nursery for young 
plants (biyar). R 

Panivat—| pani] (sichawné)—fees for irrigating 


from a well. 

Paniyon—[? palé]—a wooden spoon or stirrer 
used by cooks. Kumaun. See nanbat. 

Panja—t pong = five]—a sort of rake usually 
with five teoth used for collecting grass manure, 
ete, (kathphanvri).. 

Panjéla—the flat board forming the driver's seat 

> Hs a cai Upper Dab (grt). ; » 
anjar—[Skt. pinjara =a cage] (pinjar)—a 
bone, manag se rib Lee a tives by 
sweepers in the Upper Dub for coilectin, 

Panjtt pani = ‘ivel—an offering. of. ‘pee, 
(Caually five in number) at a brine. “Fi 

Panjiri—[ pan = five ; strah =cummin 
an ‘ie food given to women at. 
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consisting of five ingredients, including sugar, 
butter, flour, cummin, and sesamum seed—cf, 
achhvant. 

Panjvaqti—[_panj = five; vagt = time]—the 
five obligatory times of prayer for Muha 
madans; (1) from dawn to sunrise fajar 

+ (2) when the sun has begun to decline 
guhr ki namdz; (8) midway between Nos. 2 
and 4 'asar ki namdz; (4) a few minutes after 
sunset maghrib, maghrab ki namdz ; (5) when 
the night has closed in *ishd ki namdz. The 
voluntary times are—ishrdg ki namdz when 
the sun has well risen : ai ki namdz about 
11 as.: tahajud ki namdz after midnight 
(see Hughes’ Notes, 114). 

PaAk—( pdiki)—the finest-chaff, Fast districts. 

Skt. panka = mud] (pdrig)—marshy 

ine mud left after an irrigation. 

Pankati—) [ pani, kdtnd = to cut}—the man 

Pankata—} who distributes the water in the 
field. West districts (hathvaiya). 

Pankha—[Skt. paksha = a fenther]—a large fan. 

Pankhat—[Skt. pratyarich = turned]—the elns- 
tic bow which keeps the woven cloth stretched 
in front of the weaver. Rohilkhand (kargah). 

Pankhi—[Skt. paksha = side]—the instrument 
for making irrigation beds (kiydri). Central 
Dnab (jandra). 

Pankht—{pankhd]—a small fan. 

Pankhri—[? Skt. paksha = side]—the lower sup- 
ports of the spinning wheel. Lower Duab(char- 




















Bees ae Lane? une chaff. ce eae 

anlaga—{ pdni-lagdind = to apply]—the man 
who distributes water for irrigation in the fields. 
West districts (hathvaiya). 

Panmar—[pdni, mdrnd = to strike|—(1) (424, 
bayhd, dabar, dabrd, dakar, dakri, jhébar, 
jhavar, ghriyo, sémar, sim, ugdld) lauds sa 
turated with water; (2) orops injuced by rain or 
too much’ moisture. 

Panna~[Skt. pdnasa]—a beverage made of tam- 
‘trinds or roasted mangoes. 

pope isk parna|—a leaf of an account book 





Pannik—[Skt. pratyaiich = turned]—the elastic 
bow which keeps the woven cloth stretched in 
front of the weaver (earee)e 4 

Panola—[ pdni]—lnnd watered after plovghing. 

Panpido—[péné, pind= to drink]—food and 
drink taken by the labourer during the inter- 
vals of work in the field (ako! 

Panré—[Skt. pranddi}—the pipe in the Persian 
Wheel through which the water flows. Bundel- 

id (arhat), 

ro—land kept under preparation for sugar- 
ny during the preceding rainy season (bhad- 
ir, pandra), 
eataos fe. arshuka = a rib}—(1) the iron 
KsA— } blade in the ddkkar (qv,) plough. 

Bundellehand ; 2 ploughing a rectangul 
field norons its breadth. West districts (somara); 
{8) pdried Lagné means the soaking of a field with 

Tain after the first ploughing. Upper Dub. 


Pans }USkt. pésisw = dung]—manure (khat). 


Pais— )(Skt,pdeta=a knot, noose|—the knot 
Paes) eee rng ufc tutr toma 














Pansal— pra shdla}—finding the level of 

Pansar— § land by pouring water into a trench. 

Pansar—[périv = foot, sid/a]—the treadle in the 
loom (kargah). 

Pafiséla—[Skt. pdsha =a noose]—a net for straw 
or chaff (past). 

Panséra— } patich = five sér]—(1) a measure 

Panséri— of 5 sér weight. The kachché 
pansért is 2b sér. The lagarahi panséri is 
the weight used by merchants who purchnee 
grain in Azamgayh, by the use of which the 
various deductions ‘mount much higher than 
they ought todo. Sér méh panséri kd dhokd 
= if you are robbed in weighing a sér it comes 
out in'five sr; (2) a large pot in which 5 sér 
of rice, ete., can be cooked. In many places the 
pansért is calculated in the small or kachchd sér ; 
hence it comes to only about 24 ordinary sérs. 

Pansl—[Skt. pdska= a noose] (gdiijd, gdijht, 
Gal, ald, Ali, khdrd, khariyd, pakli, parséld, 
“past, phdiisd, ph aris for straw and chaff, 

Pansivan—: tacks rice in times 
of drought. East 

Parsna—[Skt. paris: if. 
by folding cattle on it. Duéib (khatana). 

Paisd—[Skt. parshuka = a rib]—an instrument 














iets. 





used by the potter for mining clay, Rohil- 
Khand (kumhar). 
a pise pankti= a row of five (naacha)] 





crops ate sown in a field; (2) the feast at the 
houses of both parties on the day on which 










the marriage procession starts (bhatvan), 
Panvara—(Skt. parna-véfa] (parosd)—a leaf 
dish, 
Panvarl—[pén, vdfa]—a betel garden (baréj). 
peat ig foot; dharnd = to place] 
Panam lace where the workmen 


stand in working a water lift. East districts. 


See dol. 
Pav sirens } [pakhdind, Skt. prakehdt- 
Pav pakharné—$ ana washing]—the 
washing of the bridegroom's feet. by the re- 
presentatives of the bride when the marriage 
Trrangements are complete (pairpd ja). 
Panyal—{ pdng]—irrigation of land (@bpashl). 
PoW[Skt. pddika}—n quarter of anything. 
‘Pdo Buddyunt lijé sath, 
Tab bijé lardi bi de. 

Var lect. Jo kariyé jhagré ki ds, 
‘Pau Buddyuns liyé sith. 

[Iyou want success in a row, take a quarter of 
a resident of Badiyan with yee (they aro noto- 
riously quarrelsome people). ; 

P&o béAuch!—hard rough ground, Kahir's slang, 

Pao chhanania rope, ‘Kable’ lang 

7 jour anaas. 
entity Kind of weevil which attacks 

Papahi— er lered’ grains, (2)-an insect which, 
injures millets and rice in seasons of excessive 
ald. Boolean. page 

¢ ‘parpata] (papré)—| 

Papa eid nally made of pulee flour; 
1b) the dark scabby efflorescence which encrusts 
sar (qv) plains, West districts ; (8) the seum! 

fe taking alte govt 

Pap mocha: =sin; mochan = 
AP rs of the saceed eleventis-see ékAdas!. 
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paprt 220 PARSHA 
Paprt—see papari. generally used for kneading paste: it is like the 
Par— 2 (pérh)—(1) scaffolding ; a platform used th4lé (qy.) except that its sides curve gradually 
et for field watching—see machan, raj; | _ up to the top. 
(2) the wooden framework at the mouth of | Paratha— i ‘paramthd, prathd)—a cake made 
iswell: Paratht— § with butter like piecrust: it can 
‘Baith kidn ki par par; be eaten by Hindds ona journey without tak- 
Gor dijé tatkdd; ing off their clothes ert aanat cickad ein 
Pith maludvé saut #8 ; Baniya—see maré, phaind. 
¥ih marné kd bhald uhdé. Paratl—see parat. 


[Sit on the framework of a well; let your legs 
hang down, and get your oo-wife to rub your 
‘back—this is a good way to end our lite.) 

Par— } lands sown after one ploughing: the 

Pira—J§ first ploughing of a field. Upper 
Duab: of. chhaata. 

Pari—(parai, pari, pdro)—an earthen saucer 
‘used for covering other vessels (sarposh), 

Putr kuputr, kulakhshana ndré, 
Lar tka parosi, lajdvan adro, 
Bhti aber anaes lanpat, 
Sudharo sudn, dimdsich paro. 
t dimdno, négi nirankash, 

turo Baniyd, Kéyath goro, 
Brahman kro, Suno Shah Akbar 
Béndh samundari boro. 

[An undutiful son; an ugly wife; a quarrelsome 
neighbour; a brother-in-law of whom you are 
ashamed: a brother out of caste; an amorous 
family priest ; a dog too quiet even to bark 
loose cover to a pot: a foolish messenger ; a 
claimant of dues who has no influence: a hasty 
Baniya, a white KAyath, a black Brahman; 
Listen King Akbar these are all bad: tie them 
up and pitch them into the sea!] 

Paka male buffalo calf—see parva. 

Parachhan—[Skt. pratichchdya = a shadow] 
—the moving of a lamp over the heads o} 
ren ie and bridegroom to avoid ill-luck 

Parag—[Skt. pada]—a pace, step (qadam). _ 


Parahal—) land prepared for sugarcane during 














Parahal—$ the preceding rainy season, Ro- 
hilkband (bhadmar). sf 

Parai—see para. 

Paraina—(Skt. praveyana]—a whip. Bundel- 
Khand (pain). 

Parakhiya—{ parakhné}—(l) a money-tester 


(parkhaiya); (2) the spout in the sugarcane 
mill through which the juice drops. BEE 
Ikhabdd (kolhd). 

Parakhna—(Skt. hd = test, peepee 
(dékhnd, tankérb)—to test coins; parakhn 
vild, parkhaiyd = & money-tester; chhofi 
moti, adhi 








j in 
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Paraunt—swall cakes made of pulse flour. 
Parautt—the winnowing sheet, Benares (jh). 
Parautl—[? Skt. prithivif—Innd left fallow or 
uncultivated. Dub, See basjar. 
Parauti—(pdr = across]—land at the other side 
of a river, canal, ete, Central Dub, 
Parbi—{ pared]—a male buffalo calf. 
Parbhat—[Skt. prabhdta; rt, prabhd}= to shine 
(prabhdt)—morning: a word used in Braj an 
also by Hindi ascetics (fajar). 
Parbhatl—[parbhdé]—a stick used for cleaning 
the teeth in the morning : a Hind® mendicant's 


word (datuan). 
Parchd—_ }[cim, of pdroh = 0 piece]—cloth, 
clothes (kapra). 


Parchah— 

PArcha—see parchha. 

Parchha—[ef. parchhatt]—a thatch supported by 
one wall. Upper Dub (ékpalla). 

Parchha— }[acc. to Fallon payas = water; 

Parchha— § raksh = to protect |—(1) the catch 
























basin at a well, and near the Persian wheel 

{arhat, chaufrha) ; (2) one of the boiling pans 

ina sugar factory. Rohilkhand (kolhvar). 
Parchhai—a rake used on the threshing-floor 









under the layer of grass in 
Parchhatl— i [Skt. pari 
Parchht chhat = 
resting on one wall, West dis! 
(2) (Garis, laddo, paldni, tattt) a 
on the top of a wall to protect it from 
Parchhiya—an instrument for making irrigation 
beds (kiyarl) in a field. South Rohilkhand 


(jandra), 
Parchhiya—fadrohhdl=an iron cooking pan 
rah). 

Parchun— } [Skt prackdrna] (purchun)—file 





Parchin— $ ings of metal: coarse flour, meal. 
Parda— }a screen: the part of the coat or jacket 
Pardah—$ covering the breast—see anga: 


pardahnashin = a woman that sits behiud 

the screen and does not appear in public. 
Pardada—[par = beyond ; dddd = grandfather) 

(earpiay—e great-gr iz 


Pardid!—{pard4dd]—a greategrandmother on 


Pardanla=) (pardd)—a wait cloth (dhot) 
n= . 
Pardaniya— )'Boniya tt rie pardhaniyd = 
Pardhani— {  » Baniya's passion only goos 10 
Parchanit—) fara to pats in sh wP 
ia loin eth nation). 

Pardhin—see pradhan. 

Paréh— piset eee = flooding or 
Sa ee ee 
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the earth cakes over the seed owing to sun 
following rain. Central Dui 

Paréhni—| paréh] rded)-—teirigate land pre~ 
paratory to ploughing. Lub, See abpashl. 

Paré|—[parod = a buffulo calf]—a buffalo skin. 
Daab (bhaisaurl), 

Part -seo éhna. 

Paréida—[Skt. pati = a row; handa = a pot] 
had tor water vessels (paiida). 

iM parita = encircling] (paréthd, 

Pare réthi)—(1) a drum on which 
thread is reeled off (kargah); (2) the axle of 
the irrigation lever. Dudb (dhéaktl); (the 
handle or stilt of the plough. Duab, 

hand, 

Paréva—[ part = turn] (jod)—the Right watches 
ot the men at the sugarcane mill, East dis- 

ts. 

Parévat—seo paléh, paréh, 

Parh—see par. 

Parh—(1) the circle in which the oxen move in 
working asugareane mill. Rohilkhand (kolhQ) ; 
(2) housebreaking (sn). 

Parha—the broad piece of wood at the end of 
the cotton adie | bow—see dhuniya. 

Partal—( (1) see parahal; (2) fallow land. Cen- 














Parhart | ie ihdrt]—tho sole of the plough in 
which the share is fixed. Dub (hal). 

Part—[pdrd = heavy; Skt. pdrata = quick- 
silver]—a cake of coarse sugar averaging 
about half a maund in weight. 

Parl—[ pdrd]—a saucer for covering other ves- 


sels. 
Parl—[Sdrt]—(1) a torn: a tirn at any work: 
Bar Sag Bart bari = by turns; (2) (bdr, 
Grit) the share of milk given to a herdsinan. 
Parl—[Skt. palij—the ring fastening the blade of 
le to the handle. West districts. 
Part cowherd. Upper Dudb (gual). 
Pariab—[ parvd]—to be with young—of a buf: 
last districts, 
Parihart—see parhart. 
i --(1) the handle or 


=e ofa plough. East districts (hal) ; (2) the 
stom of the Muhammadan pipe. East dis- 
pet ina icts (gauraiya), ad 
w ‘ 
Para h peratindl rupee; 8 Sub! 


word-{rupa\ 

=at (prétivdl)—a la 

Parva - =i urer = esate for his 

(corse and sometimes for himself, East dis- 

tricte (mazdar), 

Pariyé—[pdrd]—a omall saucer used for covering 
er vessels, 

Pairk (pared) Chott, hatiyd, onar, padiyd)—s 

falo calf—see parv: 
Parsee po inion] daliyd, 
ar, i 
pict aol pauniyd, prajd) 


iy tore) resident 
Se a 
sist of (1) the blacksmith (Uokdr) ; (2) the car- 
aiden CED Nash roteetbenee) 



























slay the 
heptawends lane Peart el rab 
tere a 10) tata tailor (dar 


Se the tanner, ipiseeee ahov topes 
(chamdrin, chamain), the midwife ; (10) 





the sweeper (méhtar, bha‘igi) ; (11) the gardener 
(mali) ; (12) the betel-grower and aX pit 
li), ‘The resident Chamérs in a village are to 
the east agvdr, gauhdn, the opposite of which 
eapalgdsigold rdjd, tathé parjd =a is 
a king 80 are his subjects. 


Parjavat—)) [panjd] (prajdvat)—cesses in the 
Parjavat—( nature of a ground rent collected 
Parjot— from resident artizans and other 
Parjot— persons, not cultivators—seo 


ab, 

Parkal—[Pers. parkdr, pargdr] (parkér)—» 
pair of compasses, 

Parkamma— (Skt. 

rambulation roun 

rom left to right. 

Parkhaiya—[ parakhnd] (parakhiyd, parakh- 
néodld) —a money-tester. 

Parkhire=a ional Join cloth worm by boys 
East districts (bhagai 

Parmal—[Skt, parimata = fragranoe; rt. mal = 
to rub]—maize or rice damped and’ parched — 


of. khil. 

Parnilé—). [Skt.prandla, prandli 
Parnall— 5 drain: drain for the juice in a 

arpa ae ale buffalo (parva), 

Paro—{pafed]|—a young male baifalo (parvs). 

Pion todd hoa saucer used as a cover for other 
vemela, Bundelkhand. 

Parohi—[Skt. paribaha]—(1) the skin bag used 
in raising water. Lower Dudb (charas) ; (2) the 
swing bag used in raising water (dol). 

Parohan—[Skt. pravahana}—a wheeled convey- 
ance usually covered. 


Parora—[pajola] (palval)—a variety of the 


garitrama)—the solemn 
shrine, idol, &o,, going 

















gourd, East districts. 
fpernend aaah fall of food (panvara), 
{parosné]—a feast to friends und 
neighbours. 
Parosna—[Skt. parivish = to offer food]—to dis» 
tribute the food at a feast, 
"| Barothan— see palothan. 
Parothant— j 
Parothni— } Eesrthontr ved 


Parpainth— } {paingh]—the bapsatie a bill 
Parpaith— § of srabaie {hurd ). 


Parpaja— ond 
a ee latte} ace 





dada). 

ParstotP Skt. prasara = affectionate solicita- 
tion ; prasdry to hold out}—s handful of 
grain’ put aside at harvest tiine in the first in- 
stance to propitiate the local ghosts and then 
given to the village watchman. Kast districts 





Pancint porvrad}—voe who dlabibutee Sod 
ata feast. 
Parsitl—[Skt, prasdii = parturition) ( prastés 





—a woman in ae woman kept to her 
room after Sey jachA). 

Pi = price to fall]—share, 
opouton: porld edigesbe e proportion 





of the Government revenue set on their 
feldiogs by. subvpropriotors. Pored ail, pert 
dyin = thu prodae of Sago oon 


Partal—| fall portal = 
al 








aa Ba (0 A 


dh Maltonal 
ne 





PARTAL 222 


Par 









Bavtal }18kt park, tal 

Partal— 3” measurement v 

Partauva—[? Skt. parita 
winnowing sheet. Oudh, Rolilkhand und parts 
of the Duab (jhalt). 

Parthan—see palothan. 

Parti—[? Skt. porita = surrounding]—(1) a 
drum on which silk is wouud,—see pafva ; (2) a 
Winnowing sheet. Oudh, Rohilknaud and parts 
of Duab (jhalt). 

Partl— }1Skt prithivi parti asif from parnd 

Parti— $- = to lie waste]—waste, fallow land 








(baajar). 
Partiléna— } [ parté]—to winnow grain with a 
Partiyana—J — sheot (usana), 

Parud— }(? parnd = to lall]—an ox that sits 


fi 

Parua— j down at work, 
liya). 

Parua—(1) a variety of soil found in Bundel- 
khand. “It is ordivarily a lighter soil than 
kdbar (qv.), but like that soil varies a good deal ; 
in some cases approximating closely to the loam 
of the Dudb, bnt generally with a lurge admix- 
ture of saud, ‘The yood substantial level parud 
is still often called sigaun, aud ix distinguished 
from the light undulating parud, which is called 
ddadi, both terms very frequently met with in 
the old records. But the latter term is very 
loosely used, and is often applied to broken soil 
which has not now been classed with pai 
Another name for parud is 644¢, but this term 
has a very general meaning, and was used to 

ignify inferior land of any kind, aud was ap- 
plied in one village to kdbur, in another to poor 
parud, and in a third to muti rékar” (A. Cadell, 
‘Banda Sett. Rep., p. 4); (2) alluvial tand that 
requires no artificial irrigation : being flooded by 
the river in the rains, it retaius its moisture all 
through the year. Mathura. 

Parui—the pit in front of the fire-place into which 
the grain fulls as it is parched (bharbhdnja). 
Parva—[ace. to Platts Skt. prithudu = the young 
of any animal] (paddd, padrd, padiat, paridi- 
4, parbd, paro, parrd, katrd, kdtrd)—a wale 

Buta eal 


Jo sovd tts kd pared ; 
Jo jagé ds ki pariyd. 

[He that goes to sleep yets the male buffalo calf: 
he that lies awake yets the temale—the more 
valuable of the two. (‘he early bird findeth the 
worm. 

Pee of parivd, Skt. pratipada|—the 
first day of the lunar fortnight. 

Parva—irriyation beds in a field, East districts 
(kiya). 

Parval— 

pe a ace palval: 

Pas—[ pusdnd = to skim]—the fermented fruit 
of the mahud tree used for distilling. Kast 
districts (mahua). 

Pas. posi. plshal CO} a noose; (2) the 

Pasa— } ring fastening the blade of the spade 
to the handle ; ‘4 marnd =to strike any- 
thing with the of the mattock, East dis- 


tricts. 
Pasahi— 3 ‘ 
[Skt. prasdtikd]—a kind of wild tank 
Beaics rice rea 


t districts (ga- 























Pasina—[Skt. prasravuna = pouring forth] 
(pasaigi)—to skim wmilk, ete, 





Pasaig— 

Pasang— _} (aiid, dhard, dhdrd)—a weight 
Pasaigd— (used asacounterpoise in adjust- 
Pasangh— (ing a pair of scales (taraza), 
Pasangha— 

Pasanghi— 


Pasaight—(1) a fire kept burning for 12 days in 
the room in which a woman has been delivered. 
East districts (dhunt) ; (2) a fire kept lighting 
for 10 days by the persou who has performed 
the obsequies of another. 

Pasaigl—see pasang. 

Pasar—see parsa. 

Pasar—[? Skt. prasara = extending]—(1) enrly 
dawn, West districts (fajar) ; (2) the feeding 
of buffaloes, especially at night. The phrase is 
panariehardnde 

Pasarhatta—see pasrat 

Pasarhi—[pasahi|—a 
nau). 

Pasarl—[Skt.. panya-rhila = a warchouse]—a 
dealer in spices, drugs, ete. 

Pasari—[ pasahij|—a kind of tank rice (chanau). 

Pasaua—| pasdné) n milk (chhinul dahi). 

Pasava—[Skt. prasvéda = sweat]—(1) xugar- 
cane juice boiled down ; (2) molasses separated 
from’ rdb without putting it into bags. Rohil- 
khand. 

Pasavan—[ pasdn@]—(1) skim milk (chhinu? 
dahi) ; (2) rice water. 

Paschima—[Skt. pashchima = western 
hoea in eattle: supposed to be ca 
winds—see pétbhagt. 

Paséo—[Skt. prasvéda = sweat]—the juice of 
opium, out of which kafé (qv.) is made. 

Pasérl—| pdrich = five ; sér]—a weight of five sére 
Damri ki ghori chha paséri dénah = a horse 
worth a farthing and getting five sér gram a day. 

Paséva—see paséo. 

Pashu—[Skt. pashu] (pasu)—horned cattle, It 
is considered unlucky to send them into a town 
or village in the asteriams of Chitérd the three 
Ditaras, Shravaira, Rohini, and on the last 
day of the dark fortnight (amdvas) or on the 
8th or Lath. 

PAs —see pafst. 

Pastna—sce paséo, 

Pasni—[Skt. pra = before; ask = to ent}—the 
first ceremonial ng of a child on grain when 
it is about 6 or 7 months old (annaprasan)- 

Pasra --xee parsa. 

Pasratta —|pasdrt (qv.) hata = a market) 
(pasarhaftd)—a market where spices, drugs, 
ete. are sold, 

re Dot ou ae cattle, 


ta. 
kind of tank rie (cha- 








diarr- 
by west 














hol, guivdr, shudr, pase, nari— 
ré sab tdran ki udhikari. 
[A drum, a boor, a low caste man, cattle and a 
woman areall the better of a beating ; s woman, 
a dog and a walnut tree, the more they're 
beaten the better they be.] 
Pat—[Skt. pattra]—(1) (pataud) a leaf: the 
leaves of the sugarcane (4g), 
‘Avidhi radi pipal tal dérd: 


bs 
Pat phatké—salém lo méra. LS 
(mie bind 2h ‘hag Lives wads the ae 
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whenever a leaf rattles she says “Good-bye, 

Sir !”” 

(2) (24¢4) a mess made of the fruit of the mahud 
(qv.) tree; (3) a small field, Kast districts 
(Gata) ; (4) ‘the refuse sugarcane after the juice 
is expressed. Central Dudb and Rohilkhand 
(khol) ; (5) a broad plate of metal worn across 
the ear like the tarki (qv.). 

Bates ata}—silken cloth, 

Pat—[? Skt. pat = to fall]—used in the phrase 

¢ parnd—of land, to fall out of cultivation ; 

Hieoone waste or barren from drought, flooding, 

excessive moisture, deposits of eand, ote. West 
istricts. 








Pat— >) (Skt. patta = a plank}—(1) a beam or 
pi} plank; (2) the treading floor in a sugar 
Pata—) refinery (khandsal) ; 6) the screening 


wall of a cooking place. East districts (chalha); 
(4) the wedge which holds the share and sole of 
a plough in the body (hal) ; (6) the upper part of 
the double yoke. East distriots (hal) ; (6) the 
upper stone of a flour mill (chakki); (7) the 
breadth or bed of a river. 


a leather bag for holding molasses (jorl). 


Patagan—tho space inside a house. Kumaun 
(@ngan). 

Patahuan—[patdnd = to realize]—Iands held on 
ausufructuary mortgage. Eust districts (pati- 





van). 
Patai-[pdf]—tho upper leaves ofthe sugarcane 
( 


ig). 
Pataia—[patdnd]—irrigation of a field prepara 
tory to ploughing. East districts (paléh). 
Pataila—{ péf|- (1) a plank used as a harrow. 
‘Duab and Rohilkhand (héAga) ; (2) a sort of 
covered decked boat. 
Patakl—[pataknd = to crack]~ the lash of a 
whip (santa). 
Patalo—f pd¢, Skt. pattr 
platter made of leaves 
Patan—[Skt, pada} 





a leaf]—a broad flat 
Kumaun (dauna). 
shoes (jata). 











Z Pauind—{Skt, ‘patta}—(1) a roof a house; (2) to 


lood a field preparatory to ploughing. Kxst 
ned Cialery (3) fiery ‘a debt to be paid 


or 
Patdiir—[? pdt, Skt. pattra]—slips of sugarcane 






cut for planting. East districts (gény 
Pataip baithavan—[ patdny, baithdnd = toset] 
(aidhériyad karnd, dhurdvan, dhuriydvan)— 


the first hoving of suyarcane, Kust districts. 

Patao—[pdf]—(1) a beam, such as that used to 
support a roof (balla) or the beam resting on 
the pillars of a well. Dndb (miyar) ; (2) the roof 
ofa house made of beams aud pressed mud: 
potdo kd makdn = a house roofed in this 


way. 
Patar—[ par (chharaird)—the flooring plauks 
in a cart, Upper Dudb (earl). 

Patar—[another form of patld, Skt. pratanu|— 

thi Fo owing, of a crop, jungle, ete. 
on). 

a mull chisel used by carpenters (bar- 
Pataud—[ pdt}—tho leaf of a tree, Central 


Pataull— |—the yellow dress worn by 
Pataull pit} AGO iride de umasoge (oar, 











Bataur =} [pat}]—(1) a small leaf basket with 

Pataura—$— high for holding cooked 
rovisions ' (daund); (2) @ house cup-board. 
uma (tq). 

Pataurl—[ pdt] (pataura, patiaurd)—a mess of 
pulse flour cooked in the leaves of the arum 
(ghuiyaa), 

Patauti —[patdnd]—the annual rental demand to 
be collected from tenants. Central Dudb, 


Patauva—see pataurt. 

PatauvA— } [paténd} (patdhuéi)—lond held 

Pativan—J under usufructuary mortgage. East, 
districts. 

Patbandhak—[pafdnd, baidhak]—a usufrnc- 
tuary mortgage. East districts (bhog ban. 
dhak). 





plank below t 

Patél— > [pdt = a beam]—(1) a flat-bottomed 

Patéla— ¢ ~ forry-boat, the bourds of which it ix 

Patélt— J built overlap and are not joined 
edge to edge ; (2) the cross bars in a cart be 
hind the driver's seat, Central Duib (gar, ; 

(8) (patihd) plank barrow. Duib and Lobil- 
an 


Patéll—[pdt = leat J—a fist piece uf metal worn 
in the ear, Kumsun. 

Patévara—[pat = a leaf]—the sheath of the cob 
of maize. West districts (khdha) 

















Path — ) [Skt. prathuka, prishaka = the young 
Path— ¢ of an animal]—(1) a young male 
Patha—) animal such as a goat—see pattha; 


(2) a young sbe-goat that has not been covered. 
East districts; (3) a young elephant. 
Patha—(1) an insect which attacks stored grain ; 
(2) the body of a plough. Robilkhand and 
West Oudh (hal). 
Aré méré Kartik ka hali, 
Dharyjd pathd aur phali. 
[0 my my ‘Kartik ploughman ! put down the 
plough-sole and share 1 (sid ironically )“Tam 
ying you high wages and work is urgent. 
Please take it casy!") (3) the sole of the 
plough in which the share is fixed. Duab (hal); 
(4) a measure of grain and area: in Debra Din 
Kachchd sér is called a sér, and a pakkd sér 
Hh sér; 4 kachchd sér make one pathd of 










rice or ‘and the quantity of land sowed 
with this amount of seod is also a pdthd ; 16 
pathd =1 don; Fhar—also seo 
mutth! 

Pathar—[p maker]—a faney 





silk and fringe-maker pe yA). BE: 
Pathaunl—[pé¢ind]—a Mubammadan festival in 











honour of Shah Madar (qv.). 

Pathauniyi—[path, Skt. pathir road] 

(anveid, anvanihdi, gaunahréj—the newly ar- 
East districts. 





rived bride and Heine 


Pathauri—) [pdthnd, vdta]—a pluce where cow 
bast ieee fuel is made into cokes— 
see gobar. 


i+ 
Patni) fee hed given to a village 
Pathi—() fees in kind given to a carpen- 
ter (nibaunl); (2) a tte sheet. Duab 
{hall}; (3) a rough measure of grain in the 
listricts aud Bundelkhand. In Gorakhy 
warn from 1 to 1} Government 
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Pathind—[path)—» young female animal, such 
Pathnd—[Skt. sthdpand = fixing, arranging 

ila ace erdta inreaer ioe 
fete gobar. 

naur— 
athnd, nate] the placo where 

ct owt dred oh 
Pathnaura—) ee Bobar. 
Patho —see patha. 
Pathrauit— }L patti, = © stone, edfa)—a 
Pathrauji— § stone dish used for grinding 

spices, etc. (patthri). 
Pathur—[pdthnd]—large slates for roofing. 


Komaun. 


Pathvara— 
2) see pathnaurs (2) (9divda 
Saari Oe Be 4 thdn) the place sacred 
Pa fo the village polices Dol 


Patt—[ pdt]—(1) a leaf: specially « poppy petal ; 
@) yee outer fe ballon in a team treading out 
grain (das) (3 3(3) the dry leaves at the ee the 
used as bedding for cattle (Ikh) 5 (4) 
Pirestone sugarcane after the juice is expressed. 
rae Pe aa Lee Rigas 
Paj |—(1) a small plank ; (2) the side pieces 
i a bed, Enst tala (chirpAty; ao) the 
drivers seat in a sugarcane mill, Kumaun 
(kolha) ; (4) blinkers for eattle or horses. Bun- 
delkhand (aAdhiya). 
iaura—[ pét]—a meas of pulse cooked in the 
leaves of the arum Decree (pataurf). 
Longe pat] (edtiyd, périyd, katharodh)—a 
Eas sugareane mill. Upper 


Pata [Skt pétilé|—a flat pot usually made of 





copper like the déghché (qy.) used for boiling 
meat, ate 
Patil }[patité}—a ‘smaller cooking pot 
Patiliya— eerie Lada oa 
Patiya— leaf ; a pop 
Pativa—[ péi}—() yee aiiooe field, 
+ 2) an oblong slab of stone 
Patiya—[péf]—the man who drives the vugar- 
mm “ ie Dub (patiha). 


PAiyara— the horizontal driving beam 
rea {pis North Oudh (kol- 


). 

Patjhir— leat = to fall 
Patina ye taput alike ari “tea 
‘arly spring when the leaves fall. East dis- 

Pafe [pat = silk)—(1) tho ved handkerchief or 


sheet used in the marriage ceremony (kanha- 
var) ; (2) the boy’s sash worn at a wedding. 
tkab—| 


pataknd, patkdnd|—to flood a Geld 
for ite pry ok of irrigation. Eastern districts. 


pasht. 
Patan end = to dash against]—a walk- 
Mchharl). ges 


raise feet hadi). ee 


Poked chach is made. 
Prat J oak Prete) 0) thio, ae ‘8 
ron eaten the fottom ‘of a 

Fenny st (earl). 





Patit—[ pdf]—the flat board forming the driver's 
seatin acart. Central Dudb (gal). 





Wonarniaae thatch or cover a house 

cl 

Patna—[ pdtnd]—(1) to be covered, roofed ; (2) to 
be ei ill or debt. ‘ 

Patnala— [Skt prandla, prandlika}—(1) a 

Patnal!— drain for a house; (2) a drain for 

Patnara— the juice in a sugarcaue mill 

Patnart— )  (kolha). 

net Cpdt]—the board forming the 

eter Hi driver's seat in a cart. Bundel- 

wand (& 

Patoh— fake. putra = son; vadhu = wife] 

Patoho— — a son's wife: a daughter-in- 

Patot—[ pdf]—the scum which rises on boiling 
sugar (mail). 


Patpar— jes a large open plain 

Paar} (maidn) ; (2) newly formed land 
‘on the banks of rivers which receives an annual 
alluvial deposit 3) the ripe pod of gram: 
patpari ho i =the gram is at the 
stage of riper = 

Pai Epa th) a Blank (@ (2) a plank harrow ; 

(3) a curved piece of wood: fixed outside the 

a bcs ofa iar bahli. @ 

‘al 'r4}— (1) a emall plank or board ; (2) 
sreattettae harrow ; (3) the footway on the 
ae of a rond, canal, ete. 

Patsan—[Skt. patta = leaf; shana = hemp] 
(améré, lattiya san, pitud)—a kind of fibre 
(Hibiscus cannabinus). It must be carefully 

lished from sam (see Field and Garden 

N.-W. P., I. 82). The fibre of the 

> Lich ii agua 
atta —| attra] (1) a leaf ; (2) a thin piece 
a eae ea pepe se one 

Patta—{pAt}—() ‘a board or Ap (2) a lease 


Pattal—[ pdt, Skt. pattra =a leaf] (pattar, 
pattari)—a leaf platter for holding cooked food 
tad distributing” cooked food at marriages and 
other feasts. Pattaré mai chhéd karnd = 
make a hole in your leaf Visiter ingrall 

ade. 

Pattdpher—[pottd = seat ; phérnd = to change] 
—part of the marriage ceremony when the 
bride and iene change seats — see 


Panta. bait io sleaf, blide of grass; 












Pattha—[see |—a young animal. 

Petre! kt. prastara}—(1) a stone ; (2) the 

Patthar— carpenter's grindstone (barhal) ; 
(8) large bail-stones (old), 

Patthari( pata} (bhonitd, pattharild, 
patthri) stony or gravelly soil; (2) the stove 
‘on which the bangle maker his bangles 


charthar) (3) (pathrautd, pathrauti, kindi) 
A stove dk ea oe iene peg 

Pattharlla—seo patt 

Patthrl—see 


Pattl—[pde}—(1) alent; HB) aia pata meta 
Path —() a wooden board: a stri 


P. 
tee ote tig ales (2) 4 (2) the nde pe 


fh 
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By PAUNPARICHHA 





village: the expression thok pattt is used in the 
same sense—see thok. 

Pattidar!—[patti]—a form of land tenure in 
which the village is broken up into shares or 
divisions known as thok, patti. Of this tenure 
there are two varieties : 

(a) Pattidari mukammal—perfect pattiddri. 
Here the lands are divided and held in 
severalty by the different proprietors— 
each managing his own land, and pay- 
ing his share of the Government revenue 
through a headman lambardér : while 
the whole body of owners is responsible 
for the default of any of its members. 
In the Eastern districts an arrangement 
known as phdthandé is cominon, where 
the rents payable by certain tenants are 
assigned to a certain paffi, and collected 
by its manager. 

(L) Pattiddart ghair mukammal or ndmu- 
kammal, imperfect pattiddrt. Here 
part of the land is held in severalty and 
part in common. The Government re- 
venue and village expenses are paid from 
the common stock, and any deficiency is 
made up by contribution from the 
sharers in proportion to their shares or 
according to village custom. This is 
known as bachh (qv.). 

Pattiva = [patti]—one of the men whoperforms 

Pativah—§ at the ceremony of the dihdandh- 
edi (qv.). East districts, 

Pattri—[skt. patra]—the horoscope of a child 

_ (janampattri). 

Patua—see patsan, 

Patia—see patva. 

Peake tee) a beam harrow. Allahabad 


patéla). 
Patul—[pdt]—a disease in the castor oil plant. 
East districts. 

Putukl—seo 
Patva— silk] (idgéhand, pathdr, pa- 
thérd, patdd)—a fancy silk of fringe. wk 
fe uses a wooden reel with a handle batun 
small wooden reel diff; n wining stick fi 
scissors gairiché ; a coarse needle saldé ; a large 
darning needle sd; a small needle sdf; an 

wg with a hook, which goes round 
the toe, aiturd ; a bamboo frame or drum on 
which the thread is wound purétd, paréti, 




























partic 
Patval— 9 [Skt. patrapd/é = vessel protecting]— 
Patvar= ¢ the heluof a b \t ¥ 


Patvart—[Skt. patra = a leaf; vdrnika = 
scribe]—a village accountant. 
Patoari bachehd, 
Kabhi na sacheha; 
Jo sachrhae; 
Do hddi bachohas 
Bad backeha ; 
To qalam kd kachehd. 
[A patodri's brat never told the truth in his life: 
if he does tell the truth, sure to be a bastard, 
Paut_ ie Sas pen.] ) 
te pe likaJ—(1) a quarter 
sér weights (2) fe sted esta re ete 
Tewsuring anil, etey holding a quarter of @ 





Paua—[pdiv = foot}]—wooden sandals worn 
while bathing (paula). 

Paubhar—[piu = quarter; Lar = full7—a 
quarter sé” weight. 

Paud— vee potaka =a young plant] (bé 

Pauda— J” han, bichr biydr, oki, 
paudh, paudhd)—a seedling: a young plant, 


tree, 
Paudkhind— } [rend Ehdnak = howe)}—a 
Paudazhinah—§ — nursery for young plants 
or trees (biyar, zakhtrah). 
Paudar—[pdriedar]—(1) footmarks on muddy 
soil ; (2) the place’ where the workmen stand in 
working a well or raising water, Eust dis. 











tricts. 
Paudh— } 
Paudha— sre Paud. 


Paudhart—[paudh]—a nursery for young plants 
(bfyar). 

Paul— }[Skt, pdda]—(1) the inside washer of 

Paula at ‘a wheel. Rohilkhand ; (2) (kaghanhé, 
kathnaht, khardun, paird, paud, pavri) wooden 
hathing sandals, 

Pauli—[Skt. pura, purva—cf. gopura = cattle 
gate] (paur?)—the entrance or vestibule of a 
house (dalan). 

Aré burhdpé bavard ! dyo méri hani ; 

Ghar ké kahd na manhin, bairi karé na 
Kani! 

Baivt karé na kdni: bés pauri mén 
dino; 

Guyo rashi kéndm : ndm dokar dhar dino! 

Kahi Girdhar kavi dé —kahdi yeh ldgyo 
papa? 

Dushman hith ko mit, kabhi nahin hoi 
burhapa. ; 

TO maa old age! you: have come to ruin me! My 
relatives pay no attention to me; and my 
enemy does not fear me. I have been lodged 
in the entrance to the house: my zodiacal name 
is forgotten, and I am called “old fellow !” Says 
Girdhar, prince of poets : “Old age is a great 
misfortune ! O friend! How I wish old age werg 
not the lot even of an enemy!) 

Paund—[Skt. pavana = wurifying)]—a ladle or 
skimmer shaped like a sieve.” 

Paunar — are prantla, prandlika}—a small 

Paunatat flat drain (nla), ; 

Pauida—[Skt. paundra, paundraka] (pawiird, 
‘pond, porird)—n soft thiok variety of sugare 
‘cane much valued for ent 

Tips ag 

10 tiie : 
Dahi kd majkd jhar jhar paré. 
Khio lé lawigdd pauidd. 

[A tamarind tree in my yard. Mulberies grow on 
it, ‘The curds godrop drop out of the pot. Come, 
boy, eat the sugarcane! (out of the native 
“Book of Nonsense.”)} 

Paunt—{Skt. prdpana = attaining, ace. to Platts] 
(pauniyd)—artizans_ and other persons. not 
cultivators resident in a village. East distiicts 

ja. 

Pet paund]2e ema ladle 

Paunt—[Skt. pwijika = a ball of hail 
of carded solfon (hunt. z 

Paunparich s pavana = wind; 
‘= exumination ]—the ceremony by whi 

















ball 
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Jogers foretell the character of the season by 
watching the wind on the Bydsptino or full 
moon of Asirh, If the wind is west a dry 
season is probable. If a little more favourable, 
the answer is kumhdr kd pdné or rain suitable 
to potters, who delight in fine weather. If 
from the north, moderate rains may be expeet- 
ed, and the answeris mali kd pdné or gardener's 
weather. If from the east, copious rains are to be 
looked for, and the season is said to enjoy dhobé 

ini, ‘or a deluge sufficient to satisfy a 
washerman—ef, dhaja, 

Paunra—see paunda, 

Pauirha—[pdriv = foot]—the place where the 
workmen stand at a well or when raising water 
for irrigation (pair). 

Paunsir—(pdiiv = foot, shdla}—the trendle of a 
weaver's loom, Kast districts (kargah). 

Pauntoti—[corr, of English town duty|—ootroi 
(chusgi), 

Paur— plrauttl—a) a door, gate; (2) the 
Pauré—J_ entrance or vestibule of a house 
(barotha). ; 
Pausal— yleid = father; shdla = house]— 

the house of the wife's parents 
(maika). 


Pausér—[pavd = quarter, sér]—a quarter sér. 
Pauth—in Banda “a system of rotation under 
which a plotof land passes in annual. succession 
to iffetent co-sharer or cultivator. It has 
occasionally been found to exist: with reference 
toupland soils, but its chief utility and indeed its 
raison @étre is found in the peculiar circum. 
stances of some of the alluvial villages.” (A, 
Cadell, Banda Sett. Rep., 41.) 
Pauzéb—[pdiio = foot; 2éb = adorning]—an 
ornament covering the ankle und fitting on and 
ing the upper part of the foot. 
Paval pio = Tota single sho (ja) 
to sharpen a plough share. West di 
patiet ichadaeiray Se a 
vas—[Skt, prévrisha]—the rainy — seas: 
(barsat). sa 2 “4 ~ 
én hiyé pavas samé, bhat kokilé maun : 
Ditdwr ab buktd thas, hamé pichhi hai 
aun, 
[Knowing the approach of the rainy season, the 
cuckoo is silent. ‘That is the time for the frogs 
to croak: who cares for me?] (Said when a 
good officer is transferred and one who “knows 
not Joseph” replaces him.) 
Pavat—[pavéind |—the bevelled sides of the cavity 
in the sugarcane mill. East districts (kothd). 
Pavéra—[ pabérnd|—sowing bronteast. 
Pavési—[Skt. piytisha; rt. pina = fat]—milk 
given by acow jor about four days after calving, 


Rohilkland (péust). 
= pure, the sacred rasa — 




























Pavitra—[Skt. pav 
(1) the Brahmanical cord (janéa) ; (2) ai 
wreath or garland. 

Pavitri—[pavitrd|—the ring of the sacred 
Ausha grass worn on the finger during’ the 
Hindi worship (paja). 

Pavrl—{? pari = foot]— (1) the ciel in which 

e oxen move at the sugarcane mill, Central 
Dai (kotha): (2) a wooden frame on whit! 
cow-dung fuel is 3 (8) wooden bathing | 
sandels (paula). ee 





Payé—[pdé = foot]—(1) a piece of wood tied 
to the neck and leg of vicious cattle. Robil- 
Kkhand (daiigna) ; (2) the legs of anything, such 
sa beds otas (3) (odyd Et bimdrt) disease of 
the sinew in the legs of a horse, 

Payal—[skt, paldla} | (paydr)—rice straw—nee 

ala, 


Payal—[p4é = foot]—a sivler ornament with 
bells worn by women on the feet. 
Payar—seo payal. 


Paziva— ) [wce.to Fallon pukAtan = to cook ; 
Pazivah—} acc, to Platts Skt. pack = to 
Paziyai— J cook; dpdka =a kiln) (pojdud) 


—a brick kiln, 

Péch—[Pers, péohidan = to twist} (périch)—(1) 
aknot, a screw: rifli kd péch = a cotton screw 5 
(2) the folds in a turban (pagrt) ; (3) a small 
kind of twisted turban (pagri), 

Pécht acts beet tgs folded turban. 








Péchkas— )[péch, kasnd = to tighten]—a 
Péchkash— corkscrew. 
Péchvan—[péch]—a long heavy coiled pipe stem 


(naichaband). 
Péh—alluvial lands cultivated in the third year 
after their formation, Oudh (bijar). 








Peid—see pai 
Péliya—[ pélnd]—the man who feeds the sugar- 
cane mill. Upper Daab (muthiya). 


Pélna—[Skt. pidana = squeezing; rt. pid = to 
sgueeze]—(1) to work a sdgarcane mill or oil 
mill ; (2) to churn milk (mathnd). 

Paints fisherman's net. Upper Dudb (maha- 
jal). 

Pérch—see péch. 

Péncha—[ péch] (paiichd)—the tied up bags of 
grain in a Baniya’s stall. Upper Dudb. 

Pénd— (Skt. prdnta = edge, margin]— the 

Pénda— F bottom of avy article, such as a box, 

Péadi— )_ granary, e ; 

Pénnhab—f pavési|—of acow dropping her milk 
after calving. East districts. ° 

PéAth—[ painth] (pairith, pinth)—a local fair 
or village market: market day, as opposed to 
anaith. Rabipura ki pbith mén kis kd phi- 
Pha hii ri? =a proverb based on a story. 
At the Rabfpura fair in the Bulandshabhi 
a girl addressed a hawker as her father's 

husband (pAdphd) and took some goods on 

credit, At next market day he searched for her 
in vain and then went round other markets ask- 
ing whose uncle he was nt Rabiipura fair! ‘The 
phrase then refers to a fool who has been cheat- 
ed. Ushi pénith dthvin din = coming late for 
the fair the day after it broke up: pénth na 
lagan pai uthaigird dn pahunchd = the fair 
has not had time to collect when the pick-pocket 
is on the ground: Garigd ki burki aur Shdh- 
addpur Cds going to Shahzddpur fair(in 
the Allabibad district) and having a dip in the 
cence as well: killing two birds with one 
stone 

Péathi—a ring, especially one made of dab or 
Ausha grass used when presents are being made 
to Brahmans in the name of deveased 
and at other festivals or ceremonies. 

Péora—one of the local gods (dihvar). 
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Pér—[Skt. vitapa = a young branch or patra 

—(1) a tree (darakht), . fail 
Gharé bhar barsé, do ghart chuchiydé, 
Thak méré to pér te 748. 

[When it has beon raining for half and dropping 
for a full hour, what an ass you are to go under 
a tree for shelter.) 

(2) the land near the village site on the analogy 
of a tree, when pdlo = the branches represents 
the outlying fields. In parts of Azamgarh pdZo 
is applied to the rice lands and the rest of the 
village area is pér (gauhant). 

Péri—[pér]—tho pole forming the back of a 
cart, West districts (gar!). 

Péra—[Skt. pinda = a lump]—(1) (péré) lumps 
of dough for making bread (lof); (2) a sweet- 
meat made of milk boiled down to abont one- 
fifth of its bulk (mded, khod) and fine sugar 
(chéni) in equal proportions, made into flat 
round cakes, “ Pérd is a preparation of cream, 
sugar, and some spices, No flour is used in it, 
It is used at feasts given to Brahmans, If 
flour were used and the sweetmeat made by any 
one but a Brahman, and that of the highest 

ahman would not eat it : this is the 
reason that other sorts of sweetmeats in which 
flour is used are not eaten by Brahmans. Flour 
in the preparation of sweetmeats is polluted 
by the touch of a man of inferior caste, but 
cream and sugar in sweetmeats are not s0.” 
(Ishridas, Manners and Cutsoms of Hindus, 83.) 

Péraunt—[ pé/nd]—wages in the form of oil- 
cake (Khali) or éash taken by the oilman (Télé) 
for the trouble of extracting the oil. 

Péri—[pér]—(1) a second crop of sugarcane, 
betel, tobaceo, etc, taken from the same plants; 
(2) a cess levied by landlords on valuable trees, 
such as palms, mangoes, mahud, ete. Azam- 
sath; (8) lands sown after sugarcane. Azam- 
garb. 

Pért—seo péra. 

Périva—| péind]—the man who feeds the sugar- 
cane mill, Upper Dudb (mutthiya), 

Pérnd—seo pélna. 

Pérva— 1 beend)—the man’ who works the 

Pérvah—{~ sugarcane mill. East districts 
(mutthiya). 

Péshgi—[pésh = before] (agaur, agaurt, agti, 
ajauri, ahgaurhi, bhdijd, dddni, harauri, 
uthaund)—advances for various purposes to 
cultivators, labourers, etc. 

Peshvaz—[pésh = in front; wdz, bdz = open] 
(tilak)—a fall-dress gown not unlike the male 
idma, but only reaching to below the knees, 
worn by dancing avid the Muhammadan 

arn when she goes to her Yusbond’s house. 

Petar} see pitara, pitart. 

Pét bhagi— y[pé¢ = belly; Skt. bhagna = 

Pat stn} ing, tearing; Hind. ola 

d = to go] (bddé, chhérd, poknd, ponkua)— 
diarrhoa in cattle. It is sometimes usod as a 
synonym for rinderpest (chéchak). ‘The last 
edition of the Cattle Disease Manual gives pt 

ound its synonyms samldhi and pas- 
hima. ‘The disease ia iui ees 
dia Pee 

tion of the liy M 

















Péti—[pét = the bell 


stricta. 

Bevand— (chad jor, 
Pévda— 

Payni—[Skt. pusijika}—balls of carded cotton 


Phig— puke pho 
Phagua—$ pow 


Phaikat—[phénkad 


Phalaharl—[Skt. phala-kdra 





Pétha—[Skt. pétikd]—(1) (kumhrd, kondid, 


thwijd, chal kumhrd) the white gourd melon 
(Benincasa cerifera) ; (2) (péthe ki mithdi) can. 
died melon: the best is made at Agra or 
Saharanpur, The astrology books recommend 
people not to eat it on the parivd or first day 
of the lunar fortnight. 

ly]—(1) a waist band, some- 
times used as a purse; (2) the rope which goes 
round the body of the leader in a team of oxen. 


Pét pochhana—) [pét = belly; porichind = to 
Pét pochhna -- 


wipe]—a woman's last born 


child, East districts. 


Péusi—[Skt. piydsha; rt. pina s fat] (gilaurd, 


pavési)—the biestings, beisty'n or milk given by 
a cow for about four days alter calving. West 


waivand, thégli)—a 
63. 


m clotl 





patel 
(dhuniya), 


Pévri—see péorl. 
Phadiyalo—(Skt. spand = to shake]—the win- 


nowing sheet. Kumaun (jhdll). 


Phadka—[Skt. spand = to shake, quiver]—one 


of the boiling pans in a sugar factory, Rohil- 
Khand (kolhvar). 
= reddish: the red- 


ler thrown at the Holi]—the 
ival—see Holl. 
Jiyd so khélé Phag ; 
‘Mid so lékhé ldg. 


Holi fest 





[The living man amuses himself at the Holi, 


but it is all up with the dead man!) 

to kick out] (phaii- 
Fat)—a vicious, kicking ox. East districts 
(markaha). 


Phail—|phailand = to stretch out] (chikkan)— 


thinly seuttered—of trees ina jungle. Gorakh- 


ur, 
Phaind—a kind of bread pepe with butter 
ny 


(ght), which can be eaten by Hindds on a jour- 
ney with their clothes on even if cooked by a 
Baniya—ef. maré, paramtha, 


Phal—[Skt. phala -—fruit. 
Phal- 





Skt, phal = to cieave]—the blade of a 
nife (chur!) 





ke 
Phal—[Skt. phal = to cleave]—(1) a pieco of 


i irring up the sugarcane as itis being 
coated in the mill West districts (kolha) ; 
(2) the share of a plough. Westdistricts ¢hal) ; 
(8) a piece of betel-nut. 


Phala—{Skt, phal = to veo iret bar of pre- 


red native irou. Kumaun (j 








ed with milk, such as pérd, barphi, kari 

Paps it le Tegdd ce from ile eitghdrd 
nut or flour (bhojan). 

to 

: 





dhoti).. i 
hata a phaladina = giving fruit}—(1) 


(chhéaka) when 9 man wishing to marry his 
rughter sends his barber to look for a s 


boyy and he selects one and retuens with a> 
favourable report about him and his fi 
is sent back with the phalddn, which 

(neqsSsna’ nso 


‘Coane tee the AZ. 


PHALAHRA 


228 


puAorA 





consists of a rupee and 14 sér of laddi sweet- 
meats, which are given to the boy's relations 
‘as a sort of ratification of the marriage engage- 
ment ; (2) among the Thakur caste, the regular 
betrothal ceremony (sagal). 

Phaléhra—[pial = to cleave]—gram ; Sunr's 


slang (chan). 
Phalgun—[Skt. Phdlguna = red, reddish; 
phalgu = the red powder thrown at the Holt 
‘ceremony which ocours in this month]--the 
Uith luni-solar Hind& month (February 


larch). . 
Phdgun badi sudoj din bddal hoé na bij, 
hadvdi; sddho khélo 


Barsai Sdvan 
[If on the 3nd of the dark half of Phagun there 
be neither clouds nor lightning, there will be 
rain in Savin and BhAdoi : so piously enjoy 
the holiday on the 3rd day of the month.] 
Maigatedr mavasi Phdgun Chaitt jos, 
Pash bdeho, kan ewhgraho : avasi dukéle 
[If the first day of the lonar fortnight in the 
months of Phigun or Chait fall on Tuesday, 
sell your cattle ; collect your small grain : there 
vil cortalnly be farnine-] 
Phdgen shudijo saptant, thai, navmi, 


garbh, 

Dékhi amévas Bhddvb paiyt meh sulabh. 

[If there be clouds on the 7th, 8th or 9th of the 

light half of Phagun, you will get satisfactory 

rains on the last day of the dark fortnight of 
Bhidoa.] 

Péick Maigal how Phaguno, Paukh 

phiich Shani hoé, 
Ml parai tab Biadjali, 06) bov0 mat 


[If there be five Tuesdays in PhAgun or five Satur- 
daysin Pas says Bhaddali—“there will be 
famine. Let no one sow his seed grain.” 

Phalgunt—[Phdlgun}—(1) the indigo sowings 
in February (nfl) ; (2) the full moon in Phigan 
on which the Hol festival takes place, : 

Phall—[phal = fruit]—the pod, forming in 
leguminous crops, such as peas, arhr, wrad, ete 

Phall—[phal]—(1} the share of'a plough, West 
district (hal) 5 2) alange hoe or spade, Rohl 


sand. 
Phall guar—[gudy']—the fodder plant Cyamopsis 
soralioides—see guar, gavar, 

Phalka—(phala] ((jhanj)—iron ore partially 
smelted. Kumaon. 

Phalkar—[Skt. phala = fruit; kara = tax]— 
the produce from fruit-trees reckoued us part of 
the assessable income of a village—cf, bankar, 








Pit —[Skt. phala = fru I—(1) to giv 
Ind- - phala = fruit}—(1) ive 
in 3} give 


Shvan philé, Chait phalé, 
Is ki jamini kaun karé? 
Ki jlithé sakh babiil bharé. 
[Who will go bail for the untrustworthy aeacin 
that flowers in Sivan and fruits in Chait? i.e., 
ten months after.] 





(2) of acow-to be covered by a bull (bardand, | 





Phalora— 


/Aal|—eakes made of the flour of 
Phalori— 


grain, mii or wrad pulse, ‘They 





are fried in butter (ghf) or oil, while the adawrd 
or maagord (qqr.) are sun-dried. 
Phalpart--(phé|—the ciroular piece of iron fixed 
in the share of a plough to’ provent it from 
going too deep (hal). 
Phatrd-[phal}—the blade of a knife (chur 
Phalsd—tphar|—a bundle of thorns used 
harrow of for beating out grain on the threshing. 











floor. Upper Duab, 
Phalta— pose, phala-stha]—any shoot 
Phaltha—J piece of split bamboo used as a 


stick (phattha). 
Pharcha—bags for pack animals, Kumaun 


puthuslds 
haid— 

Skt, pdshaJ—(1) a noose; (2) 
Phaada— i (gadhato) « large bundle of sugar- 
Phanda—) cane (kh), 


Phandand—} [phaid]—the knot round the 

Hat noth Aimar cea’ water vane] 
(ubka). 

Phanna—[? Skt. phana = a cobra’s hood]—(1) 
the looxe end of the loin cloth hanging down in 
front ; (2) the wedge which holds the share and 
sole of the plough in the body. East districts 


(hal). 
Phannl—[phannd] —the spikes used to fasten the 
quadrants of a wheel together (bahil). 
Phasiphi—tobacco ; Sunar's slang (tambaka). 
Phaar—[? phdid]—-the knots in the loin cloth 
for holding money and valuables. Eust dis- 
tricts (Aap) z 
Phafrbandha—{phéiir, baidhnd = to bindj— 
a piece of cloth tied round the waist like a belt. 
East districts (kamarband). 


Phafis— ) (Skt. pashd]—(1) the knot round the 
Phanei—t neck of a water vessel (ubka}; (2) 
Pharist— a wedge; (3) a small fibre of wood 5 


(4)a net for grass or chaif. West districts 


(past). e 

Phao—[nec. to Platts Skt. sphati = swelling —a 
handsel or something add’tioual given to a pure 
chaser (ghélaunl). 


Phaora— 
[ave. to Wile 
son from 
Ara : ie 
atak= 
Ee ened! 
more prob- 
ably Skt. 
parusha= 
an axel 
( phaurd ) 
—n large 
sized hoe 
or spnde: 


the kudart 





== pankuhe 
Pree acta 
the child thinks the spade in his father’s 

as light as a feather, Phdoré ka ndm a 


naive Sanani National 
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gaft = calling a spade“ mud cleaner” ! (a 
skit at language pedants). Phdord na kudérd, 
bard khét hamard = mine is @ grand field, 
though I have no hoe or spade. 

Phaori—{ phdord]—(1) a small hoe or spade ; (2) 
sort of rake for removing grass ot manure 
(kathphafvri). 

Phar-—[ phdz}—the shafts or thin polea whioh ran 
along the bottons of w oart (BAT. 

Phar »CPAdL)—(1) see phar; (8) the share of 

Phara— $a plough (hal), 

Phar—see phair. 

Pharan—[ phdrnd = to tear]—the sediment de- 
posited in making clarified butter. Kast dis- 


tricts. 

Phard—[Arabic fard]—single; not put to the 
gcales Usenet ot cattle. West districts (bah- 
la). 

Pharhuvi—see phdora. 

Pharhuvl—see phdorl, 

Pharl— ylekerl—a) the share of a plough (hal); 

Pharl— (2) the shafts or transverse bars in 
front of the driver's seat in a curt (gArl), 

Phariya—{ pher ‘mart]—a retail corn-seller. 

Phariya—the vat in a sugar refinery. 

Phariya—[phdld]—the spokes in the wheél of the 
Persian/wheel which support the water vessels, 


Upper Duab (arhat) 

Phariya—| 4] —a girl's petticoat (lahAga). 

Pharka—(Skt. phalaka = a board, plank] 
(pharkt)—(1) ‘one side of a double thatch. 
East districts: of. dopalla; (2) a hurdle nsed 
instead of a door. West districts (chan- 
char), 

Pharkan—[ pharaknd = to tremble ; Skt. sphar] 
—(1) swift or nimble—of oxen. East districts; 
(2) excitable, given to shying—of oxen, East 
districts (bharkan). 

Pharkapélan—[pharkan, pélnd]—an ox one of 
whose horns is erect, and the other hangs down 
(kaiacha). 

Phark!—see pharka. 

Pharkil— 

Pharkila— 

Pharkili— 

Pharkilla— 

Pharkilll— 

Pharkutat—[phdd, kind = to beat]—feos to 
blacksmith for welding ploughshares (khar- 


hak). 
Pharo—[ pAdl]—the share of a plough, Central 
Dua (hal). 
Pharothi— 3 phérnd = to return]—black mail 
harott— $ paid for the return of stolen pro- 
ty, principally cattle, Bundelkband (pan- 


Pharpitat— 9 [padl, pitna = to beat]—fees for 

PRA FURR Pe area pal vo the 
blacksmith (kharhak), 

Pharra—bricks sized 9" x 4h” x 2. Central 
Dudb (int). 

Pharra— (Skt. sphat = to burst]—stalks of 

PI maize, Upper Dudb (makka). 

att (Skt. pala] (pharvd)—amendicant’s 

Pharuad—§ ~~ wooden bowl (kajkol). 


erarat 
Bhardha— { Cphdord|—a spade, matic. 





























har, Ril =n nsil]—(1) the peg 
of the linch pin in a cart (gar!). 





Phardht— 

Pharul— 
LF atielar 
a small 
spade, mat- 
tock thes 
orl); (2) an 
instrument 
for beating 
up the indi 
water in the 
vats (nfl kt 
kothi) 5~ (3) 
an instru. 
ment for 
making irri- 
gation beds 
(hiydrd) ins 
field. It con- 
sists of a 
semi-circular 
wooden blade 
fastened into 
a long 
handle; the 
blade isstuck 
into the 
ground and 
dragged towards the workman. piling up a 
small mound round the bed. Towards Allaha- 
bad it is used almost altogether by the Kachht 
caste, while others use the karhd (qv.)—see 
jandra. 

Pharusi—see phdora, pharua. 

Pharust—see phaor!, pharul. 

Pharva—see pharaa. 

Pharvar—[ pial = a ploughshare]—fees to a 
blacksmith for welding ploughshares (kharhak). 

Pharvar—a threshing-floor, East districts (kha- 


lihan). 
Pharya—( phariyd)—a bordered sheet, generally 
‘of a blue colour, worn round the hips by girls, 
and to the East usually by those of the Murdo 
or Kachhi tribes (lahiga, sdr!). 
Pharyé na vari, 
Bari sobhd tumhart. 
[What a swell you are without petticont or 
P orl ih rt, a place of publi 
hay jar = a mart, a place of public re- 
“—* Feiler of grain within the Inaita of 
market (ganj). 
Phasan— 3 phasnd (Skt. pasha = a noore) 


Pharuhi— } 





Pharui. 


Phasua—§ = to stick]—soft muddy ground 
in which person sticks—cf, bhas. 
Phat—[phatnd = to crack]—a piece of mattin 
put in the bottom of a cart. Bundelkhan 
(garl). 
Phat—seo phatbandi. 
Phata dadh—[ pAat)—eurdled 1 ilk. West dis- 
triets (Saj 6 aah) ae aes 
Phatak—| . kapdta’—(1) 2 gate: 
Mid, garhk ligd = when the gate is tele the 
fort is plundered ; (2) a cattle pound (mavésht 


Khana). 
Phataknd—[Skt. sphat = to break]—to 
jin by throwing it about: opposed 
qv.) Dudb (usand), 
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Phivbandl—[playnd = to break, Skt. spat] 
(pAdAtbaagl)—an arrangement; itaperfect 
tt6dde$ (qv.) villages where certain lands are 
FatpsieA(a6 sinong oortata shavers 
Phatéré— pha — tcrack}sal of maze 


Upper Duab (makka). 
Phatingd— (Skt. patariga]—a flying bug or 
Phatiigl— grasshopper. which devours 
Phatingiya. young crops. 





Phatki—[phatnd’= to. crack]—(1) am instra- 
ment for tensing cotton (dhuniya); (2) a 
tearecrow fxd jn tree and rated by pol 
Ting a string. «East districts (dhokha) ; (8) a 

sandy ‘oil found in the low lands in the 
tral Dudb, In Farrukhibld it consists of 
from one to three feet of goodish loam or mould 
overlying pure sand. It is sometimes covered 
prtith ling eflorescenc (hdd) 
hatkand— 

Phatkarab-- } #e Phafakna. 

Phatkl— Lphatkd)—s scarecrow Sxed on a 

Phatkiyi—$~“troo and rattled by pulling a 

pitti, Bast istrst (dhokha). 

atkoral 

Phafkorna— $i Phataknd, 

Phatta—seo phat. 

Phatta lautna—iit. to turn over the mat: to 
become bankrupt; so called because failure is 
announced by turning over the shop mat 
(divala nikalna), 

Phatthi—[phaltd]—a piece of split bamboo used 
as a atick. 

PRaUTA— Yece phdord, phaorl 


Phaurt— 

héd— the roots of the edible aram. East 

Pheda—f distriote (ghuiya). 

Phén—[Skt. phéna] (jhag)—froth: scum on a 
boiling liquid, 

Phéni—[phén}—threads of sweet paste like 
Yermicelli twisced into various shapes and eaten 
with milk and sugar. 

Phénti—[Skt. phérit = surrounding}]—a loose 
cloth worn over the head asa turban, Upper 


Duab (pagri). 
Phentt—{ph ein of thread (afi). 


it phe 
- rr 
the thread so is the skein, as is the mother 
eo fe her daughter.) 
Phéphri—([phéphrd, Skt. phupphwsa = the 
lungs|—the disenso pleuro-pneamonia in eattle. 
Prrauntt— yleddend =to return tho yearly 
rau ti— repairs to a tiled roof. 
ars ae le 
ér- = turning}—the cireumambula: 
tion of the bride and brid round 
sacred fire—vee sitphéré, = = 
Phérl—[phér = turning|—an instrument for 
twisting rope (alfitha). 
Phéri phért—[phéri|—the alternate tars of the 
workmen at the sugarcane mill, well, exe, 
second 












































Phérpati—[phér, i 
ot the Wife te Gare 
gau! 

Phérua— }[ phér = turni 

: plate tear An mal 


Phikar—a small kind of millet grown in Robil- 
hand, which seems to be the same as the Pani- 
cum miliaceu.m—see chéna, chin 

Phiich—[ phirichnd = to squeeze]—a wedge, 
such as that which fastens the side pieces of a 
bed into the legs (charpal), 

Phinchal—) [ phiichnd}—wages for washing 

Phinenal— { C“elathes, 

Phiichna—to wash clothes by beating them on 
plank or stone. West distriets (pachharna), 

Phirak—[ phirnd = to revolve]—a light village 
cast. Rohilkhand (garf). 

Phirl—f phirnd|—fees to a village carpenter. 

Robilkhand (nibaunt). 

Phirihirl—[ phirnd)—a little fast ambling pony, 
East districts (ghora). 

Phirki—[ ph nything that turns on an 
axle or spindle: a whirling toy for children : 
an instrument with a wheel for embossing the 
binding of books (jildsaz). 

Phirn&—to turn, revolve, move : to visit the rela. 
tives of a deceused person for the purpose of 

Phirnte(okirnd | gr ts and 

irnl—[ phirm in given to servants an 
other petals ‘at opine time. Central 
Duab (aiijal). 

Phirnt—[corr. of firané]—fine flour (sifjé), sugar, 
milk, butter (Ai), cardamoms, cloves, ani- 
seed, boiled in syrap made of milk and 
Sogar, spices and Kernels: a Mubammadan 

is 











Phirtt— phirndé]—a dishououred bill of exchange 


(hungi). 
PholA—the batt eud of a lick, West dati 
la). 
Phonka—the young shoots of pens and similar 
plants nipped off to make the plant sprend and 
piised.as potiage. East districts (afar. 
Prrantt } see phaora, phiort. 


Phuar— ‘ya drizzling rain. Parost ké ghar 
Bhuhar— méih barségd, to phuhdr 4 rakégt 
Phuhar— = if it rains in the next house it is 


sure to drizzle at least in yours. 

Phal—[Skt. phuld = to expand)—(1) a flowers 
(2) ornamental marks on the binding of books, 
eto. (jildsaz); (3) bell mstal: an alloy of four 
Parts ‘copper to one of zinc, For other similar 
alloys—see bharat, kansa, kaAsi, kaskut ; (4) 
first class sugar, liquor, flour, etc,; (5) the boves 
of a corpse cremation reserved for removal 
to some sacred river or shrine. The bones 
should be collected from the pyre when it 
becomes cold by the four mea who varried the 
bior who use the thamb and little finger in 
doing this. ‘The phrase is phil chugnd. They 
should then be washed in the five products of 
the cow (pdvicha gavya) and clarified butter, 
pisced in a cloth and ‘Paried for a year before 

ing ket to the sacred ae <aleen 
cannot set foot on the groan you 
sometimes see two bricks or cae ee 

Hence whence going on a Al 

ashes to the Ganges, you 
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owner, may be able to visit them” (Ibbetson, 
Panjib Ethnography, 117) ; (6) among Mubam- 
madans offerings of fruit, etc., made at the 

rave of a deceased friend or relation on the 3rd. 
aby after death, known also as ¢{/d, ziérat— 
see (uthdonl). ‘The ritnal is given in detail in 
Herklot’s Qdndn-i-Isidm, p. 235; (7) in the 
Hills, another name for the constellation Makar 
‘or Capricornus: so called because children on 
that day place flowers on the threshold of 
friends and relatives who in return give pre- 
sents of rice or grain (Makar k! Safkrant); 
(8) a silver ornament worn on the toes by women, 
swell]—(1) one of the 






eto, (chabéna). 


Philaura— ) [phidnd = swell]—Iarge balls of 
Phalauri— urad flour fried in clarified 
Phalauriya—. butter and oil and then soaked 


yrith spices in tyre when they become ver 
‘spungy. Yeh muh aur phulauriydn = sui 
a mouth and eating spongy cakes ! 

Phulava—[phd/] (chabuki, jhakhurd)—a string 
used sy women for tying up their hair: a hair 
net is mibaf. 

Phaldar—{ pAdZ]—anything ornamented with 
flowered figures such as a bed, cap, eto. 

Phaldol—[pidd = flower; dol = moving]—a fes- 
tival held on llth light half of Chait (Chuit 
badi ékddashé). Rajas and land-owners who 
have armed guards exercise them at target 
practice. The mark is a flower. Whoever hits 
it gets a prize: a festival held at Mathura in 
honour of Krishna, when a swinging seat 
adorned with flowers is made for him. 

Phulél—[ pidit]—perfumed oil. 

Phulett— ‘phulél|—a flash or pbial for per- 
fumes, 

Phalgobht—} [phil = flower; kobi = cauli- 

Phélgobi— flower] ( phti/kobi)—the cauli- 
flower (Brassica oleracea). 

Pholiya—Lphid) (phullé)—ornamental _ brass, 
ete., worn in the form of flowers. 

Phulka—[ phdd}|—(1) a strong kind of native 
Tiquor—see abkart; (2) a ind of light wheaten 
flour cake, 

Phalkarl—[ phil, kare = work]—an embroid- 
ered sheet : chiefly worn by the Jat women of 
‘the Western districts. It is the custom for each 
woman to work one for herself before she is 


mat . 
Phalkobl—see phdlgobhi. 
Phulli—see ends 
Phil rahnd—of cereals—to be in the stage at 
which they flower. 
Phal sapéi—an ox with one horn turning to the 
meh und the other to the left (bail). 
Phu =) (padil]—a silver ornament worn on 
apes the toes by women: so called from 
shape. 
Phuluriya—a cloth put under infants, West dis- 
eanritara),. 


tricts ( ). 
Phufidnd—(1) a tassel ; (2) the centre string of 


S pair of scales (tarazd) ; (3) 4, turrd, 
dette prs ed age 


uakni— eerase pee tenet 
; i ; 





lows (lohar). Phdik ddlnd = to blow over 
@ person and mutter un incantation to exer 
cise a spirit or remove the effects of the evil 





a} Skt. pitri = father]—the husband 
Phapha—S~ of one’s father's sister—soe pro- 
verb under path. 
Phupéra bhal— } (phitpd)—a cou 
Phuphéra bhal—3 "of one's father 
proetes } (oda) —a fatho 
Phupt!—the end of a woman’: 
tucked in front (sari), 
Phurud—[phured]—(1) a little wooden platter 
(arhiya) ; (2) a vessel for holding clarified but« 
ter. Rohilkhand, 
Phis—(phdis)—dry straw. Ay aur phite mén 
bair hai = straw and fire are deadly foes. 
Phat—[phdjnd = to burst, Skt, sphuf]—a musk 
melon (Cucumis melo). 
Barhé mén hoé sab kot khéé, 
Ghar méh hob ghar bah j4é, 


lect. 

Khét méh upjé sab kot khad, 
Ghar mba hob to ghar bah 74é, 

[If it is in the fields every one eats it. If it isin 
the house the house will be swept away (a pun 
on phiit = (1) a melon; (2) quarrels).] 

Phata—{phd¢]—broken ears, etc, gleaned ina 
field. East districts (sill4). 

Praia binng— ft? slean. East districts. 

Phutio—[phiif]—the first sprout from a seed 
(ankur). 

Phutéhra—[phiif]—parched gram or peas. Eust 
districts (chabéna), 

Phutkar— poeta small change; (2) 

Phutkariya—$ retail sales as op to ék 
muth, thokfaroshi = wholesale. 

Pi—[Skt. priya = a lover|—a husband (kha- 


vind). 
Piant—[pind = to drink, smoke] (pinf)—smok- 
ing tol » as oppused to Khaini, surti = 
chewing tobacco (tambakd). 
Piara—pild,Skt. pita|—yellowish coloured—of 


ttl ite 
sri eard)—(1) (chott, pateutf)—the bride's 
Vidiog dress; (3) plard mafti—s red 
or yellowish ochreous clay, East districts 
teed) e5 
Pich—[skt. picheka = scum of boiled rice}— 
vite Wwater? a term med by Mubacomadana 
Tunivalent to the Hindu mand, mdr; pick pt 
sii aa'amat kakéé =n thousand Vlessiogs 
Jorg cap of tice water! thankful for soall 
hariys ill in. which the cavity 
Pichariyé—a sogarcane sll in 
Se ane wtamall,. Kobilkhand (kotha). 
Pichhauadiya—[pichké = behind]—the point. 

























ed ends of the lower shafts of tho pony cart 
(ekka), ‘ 
Pichhar- ) [pichié]—(1) the space behind » 
Piemari—}" house (pichhvara) 5 (2) the bel 
horse. 
picthaura— >) [pichhé = behind 
Pichhauri— |” or man's hinds weds 1 
Pichhauriya—) cause worn over ‘the 
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Halki pichhawri wr wr jdé =a light sheet goes 
fiying about inthe wind (dopatta sart.). 





Pichhvar— )[pichhé = behind, Skt. vdta = 
Prehivart—t enclosure] (kuriyd, pickhdr, pi- 
Pichhvari— chhéyi)—the space behind a 


house as opposed to agedr, agvdrd (qqv.). 
Pighland—) to melt jewellery: for the special 
Piglind— ) senso in connection with mort- 
gaging—see galna. 
Pih—[pi]—a husband (khavind), 


Pihan— Ye pidhdna]—the cover of any- 











pS thing, such as a granary, eto. 


Pihar—[Skt. pitra graha]—the hense of the 
wife's father and her relations who live there, 
as the wife calls it (maika). 

Pihkar—a wooden poker, East d 


val). 

Ptk—(1) the juice of betel, ete., spat out; (2) dye 
when first strained—seo rangr 

Pikdan— ) [ pik]—a spittoon, 

Pikdani— 

Pikhi—} the rotting of the shoots of early sown 

Pikhd—S sugarcane. Kast districts, 

Pila—[Skt. pita] (péard)—yellow coloured—of 
cattle, et 

Pili chitthi—see chitthipilf. 

Pili dhoti—a yellow lon cloth: specially worn 
when a solemn oath is being taken. 

ea pataull—the bride's yellow wedding. dress 
plari).. 

Pili phaté—the first breaking of yellow in the 
sky, very early in the moraing. Central 

ab (fajar). 

Piliya— } [ pilé]—a yellowish loam in which the 

Piliya—) sand is ‘somewhat in excess of the 
clay. “Central Duab. 

PiliyA rétar—a light sandy loam, Mathura. 

Pilug—a large fishing net, Bundelkhand (mahd- 








iets (kot- 








Pind— sea pinna. 
Pindlo—[Skt. pingda = alump ; dlu =a tuber]— 
the root of the edible arum. Kumaun (ghul- 


yaa). 
Pinas—[? Eng. pinnace, from its shape]—an 
omamented palanguin usel by people of rank 


Pitd—[Skt. pinda = a lump]—(1) 
of mud round the edge of the cavit, 
sugarcane will which prevents the pieces of 
cane from falling out (kotha); (2) the drum 
of the spinning wheel. Robilkhand (char- 


kha). 
Pind— } (Skt. pinda = a lump]—(1) the offer 
Pinda—} ings made to the souls of deceased 

relations made at the ceremony of the pitra 

paksh (qv.). “The man who sets fire to the 
pyre makes a pisid or ball every day 
till the 10th: on that day he takes them all and 
goes toa river, a temple, or a grove and there 
cooks rice and milk, makes balls of the dish and 
puts them on the ground. Ou these balls they 
put some ghumrd ( Phlomis indica), the sweet 
smelling root of the khas grass, and sweetmeats, 
and pour on them a libation of milk and water, 
burn incense of butter (g/i), aud light a lamp 
Tefore them ....,.. After the ceremonies, on the 
th day rice and wilk are sgain cooked in two 














different places: of one of these preparations 
‘one ball is made for the deceased, and of the 
other three: of these three one is meant for the 
randfather of the man who set fire to the 
Foneral pile, another for hie great-grandfather 
and the third for his great-great-grandfather. 
‘These balls are then bathed with water and 
chandan (sandal) ; rice, tulst flowers, food, 
clothes, and money are offered to them. By this 
ceremony the departed spirit is admitted into the 
society of its ancestors. Then the man who set 
fire to the funeral pile gives a present to the 
Maha Brahman, who blesses him. After this tho 
wndit burns incense in the house of the 
leceased : now the man who set fire to the pyre 
puts on his full dress and salutes his relatives 
and friends. From this day they eat food 
cooked in iron utensils. . In the time of the 
pitva paksh they offer water to their ancestors 
for 15 days and on the date of the father's 
death perform some ceremonies called shrddh 
and invite Brahmans to a dinner. Those who 
are possessed of means also go to Gaya and 
there offer balls for their ancestors and give-a 
good deal to Brahmans,” (Ishridas, Manners 
and Customs, 197 ff.) ‘The presentation is 
piada dénam and the person entitled or bound to 

present them pindddhikdri. 
Gayé pind jo déya, pitra dpan ko 

ti 


aré, 

Karaj li ké déya, laté parivdr sam- 
bharé: 

Hari bhiimi gahi léya ; shatru sir khang 
bajavé, 

Paropkér hi kareh, purush méh shobhé 


paved. 
Soi vanish sarddr, talé bairi dal mali: 
Tint kam na karé, tahi son kanyé bhalt. 

[He who wins heaven for his forefathers by offer- 
ing up oblations at Gaya, who pays off hisown 
debts and supports his needy family, who 
recovers his own lost lands and overcomes his 
enemy, who does good to others and win 
honour among men,—such » one is the chief - 
of his race, to subdue his foes ; but if he cannot 
do so much, it were better he were born a 
girl,] 

(2) the fixing and consecration of the site of a 
house by Brahmans, Kast districts; (3) balls 
of manufactured tobneco (tambakdgar) ; (4) 
(bharotd, bind) a bundle of fodder. 

Pindiya—span thread. 

Pindiya—[ pind]--a small ball of coarse sugar. 
Enst districts. = 

Pindor—[ pind}]—a whitish kind of clay used in 

tt a ing. (case ai Aline 

pind ind)—oil cake made of poppy 

Pinna — $ a eo ans ; 

Pint—[pind = to drink, smoke]—smoking 
tobacco as contrasted with surti or kdains, 
chewing tobacen (tambaka), 

Pinnd—to card eotton. 




















Dal piandl—# ior: earder’s bow. Upper 
ar ‘Skt. 1) a 

Piara— ) sofa) as 

Plari— cavity in the sngarcane mill 

Pi prevents 
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falling ont (kolhd); (3) the rammer used by 
the potter for consolidating his clay (kum- 
har). 

Pinriya—see pingiya. 

Pith—see peath. 

Pipa—[Port. pipa]—a cask. 

Piraha— [ pir}—the man who feeds the sugar- 

Piraha—} cane mill, Rohilkhand (mutthiya). 

Pirdl—n grin measure in Garhwal = the don— 
see mufthi, 

Piran—[ pair = foot]—a hobble for an ani. 
m 


Sab sé bhali gadhiyd, 

Taka piran lagé na paghiyd. 

[Best off of all is the she-ass, who has no tether 
nor halter.) 

Piran kaliyar—[Pers. pir = saint]—one of the 
local gods: he has a shrine near Rurki in the 
Saharanpur district (dihvar) . 

Pirhd—[piar]—() the dough boord; the stone 
with which ihe bangle-maker shapes his bangles 
(charihar) ; (3) a weat, a wooden stool. ‘The 
sizes as they decrease are pirhd, pirkt, pir- 
hiyd. In the Central Dudb ‘tineans something 
like a small bed (chdrpdé) such as dogs sleep 


on, 
Pirhai—[ pirhé]—the lower supports of the 





spinning wheel (charkha). 
Pirht pletig—0) ‘a small stool—see 
Pirhiya— §~ pirhis (2) the platform for the 


lingam in a Hindu temple; (3) the sloping 

platform for the oxen ata well. North Oudh 

(haichl), but ef. pairha. 

Pirich—[ Port. pires]—a saucer. 

Piriya—the pipe through which the water is 
discharged in the Persian wheel. Bundel- 
khand (arhat). 

Piriya—[ pilé = yellow]—a variety of the large 
millet in which the head bends down and 


ripens fe (jua 
ian—[ piron 
Pisran onli 















to pierce]—the ceremony 





ears, West districts (kan- 
chhidan). 
Pironda—[ itd = yellow]—a hard reddish 
I athura, 
‘wages for grinding grain. 








4 
flour (Ata). 
bdyu chalé isdn, 
To kutté na khdé pisdn, 
[The dog won't eat flour when the north-east 
wind blows. 
Pisanhara 
Pisanharl— 
Pishach 
Pishach 
Pishachi — 
and cremation places (! 


‘bhat). 
nz Reig flour (Ata); (2) (pivaé 





if pind, kéva]—a man or woman 
who lives by grinding grain. 
ee pishdcha ; xt. pisha = flesh) 











—a kind of and female 
ghost which haunt burial grounds 


géhdn) a variety of small soft red wheat. 
Plant Skt. pérhana = grinding]—to grind 
lour, 
Boats nti ee fod: dist 
hithar 
[The slut on a cloudy day does not know when it 


is dawn and on grinding. 

Pis mdb, pakd mis veut bad gag = 1 
Killed ‘myself grinding and cooking, and called 
a lout in the ead. 





Pisna—[ pisnd]—a share of the grain given as 
wages for grinding grain, 

Pissi—see pisiya. 

Pistan dhulat—[ pistdn = brea 
wash]—presents given to the wi 
‘ new-born child (dddh dhulai). 

Pita—[Skt. pi/d, pitri|—a father (bap). 

- pittala = the colony of bile (pitta) } 

—brass : pital chddar = sheet brass, 

Pitam—[Skt. priyatama = most beloved]—a 
husband (khavind). 

Pitambar— 3 (Skt. pita = yellow; ambara = 

Pitambar—$§ ~ clothes]—a yellow silk loin cloth 
worn by men and women, ' ‘They are now made 
also of other colours, 

Pitdra—) (Skt. pitaka = a basket) ( pétdrd)—a 

Pitara—§$ ~ box made of wicker work or tin in 
wooden casing used as a portmanteau for carry 
ing clothes and other small articles. Grierson 
quotes a Bhojpuri proverb, thdkal bard ké 
pétdr bhart = for a tired ox even a xmall port- 
mantean is too heavy =the last straw will 
break the horse’s back 

Pitari— i pitérd)|—a small portmanteau for 

Pitariya— J clothes, ete. 

Pitaro—see pitéra, 

Pithi — )see pitthi. 

Pithi— 

Pithiya—the marking of the forehead of the 
Hrisegroom before the marriage ceremony—see 





3 dhond = to 
men who wash 




















tika. 
Pitil—[ pital = brass]—a pice—Sunar’s slang 


(paisa). 

Pitiya—[Skt. pitrinya] (chachd, kékd)—a pater. 
nal uncle; a father's younger brother, opposed 
to tdi (qv.). 

Pitiyan—| pitiy4]—an aunt on the father’s side, a 
father’s younger brother's wife = chuchi, kiki: 
contrasted with bid, phiphi (qqv.). 

Pitor—[ pitthi}—a mess made of pulse mixed 





with cards, 
Pitr— 2 [Skt. pitri]—the ghost or manes of a 
Pitra—§ ~ persoa’s relatious. “Tiny shrines to 


the pitr or sainted ancestors will be found all 
over the fields, while there will often be a larger 
‘one to the common ancestor of the clan. Vil- 
lagers who have migrated will periodically mako 
long pilgrimages to worship at the original 
shrine of the ancestor, or if the distance be too 
great will bring away a brick from the original 
shrine and use it as the foundation of a new 
local shrine, which will answer all purposes. In 
the west of the province the sut(# tukes their 
place in every respect, and is supposed to mark 
the spot where the widow was burnt with her 
husband's corpse. The 15th of the month is 
sacred to the pitr, and on that day the cattle do 
no work and Brahmans are fed.” (Ibbetson, 
Panjab Repogreniy, 115.) Also see Wilson, 


Pitrakriya—(kandgat, nauhayir, shrédh)—ceres 
monies in ime of Bemiste of es re 
Jntinns performed inthe mon (August 
September)—see pind, pitr. 

Pitra paksh— } the fortnight in the dark halt of 





Pitr paksh— J. Kult during whieh hi 
‘are performed in honour of the sainted i 
‘see pind, pitr. a 

Ine seat 


Caner forth 
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Pitra shradh—ceremonies in honour of a deceased 

* father—see pitra kriya. 

—[ pital]|—n brass dish. P 

Pittht—(Skt. pishtaka; rt. pish= to grind]— 
mulse soaked, the husk removed by rubbing 
‘midhnd) it in the hand, washed, and crushed 
fine on a grindstone (siZ batts). 

Pitua—[pijnd = to beat]—(1) another name 
for the fibre of a kind of hemp (Hibiscus 
cannabinus)—seo patsan; (2) a small club 
used to break the clods in a corner of the 
field where the barrow cannot reach. Lower 







Duab. 
Pituin—[ pitud]—of jewellery— beaten out of the 
metal sae to dharudn = moulded. 
Bidnt— IBS ‘pwijika]—cireular shaped rolls 
Piunt— J of carded cotton ready for spinning 


(pani). 5 . 
Pidr—[pilé]—a thin yellow plant of rice. Ro- 
hilkhand (muar). 
Piusar—[pid = father ; shdla]—the husband's 
father’s house. 
Piya—see pi. 
Piyaj—see piyaz. 
Pi 
iyalah— $a cup. 
Piyall— 3 
Piyar—[Skt, paldla}—tice straw (pala). 
Piyaré jé—[Skt. priya-dla]—one of the local 
gods or ghosts (dihvar). 
Piyaz—(piyaj)—an onion (allium apa). ‘The 
roots are garitht: the green stalk dl. 
Poard—[Skt. puldZa]—vie strum. East districts 











pala). 

Podina— (pudind, pudinak)—mint (Menth 
ee = ata Sma das 
oha— }[Skt.pashu]—horned cattle. Upper and 
pone} Gecteal hat (navéshte 


Pohar—[ pohd]—grazing ground for cattle. West 
districts (charagah), 
Robie poll cattle herdsman, Agra 


Pol—[Skt. pota = a young plant]—(1) sugareane 
oproutings  Kaxt district (kall 8) the Diao 
Detween the knots in sugarcane; (3) youn, 
‘wheat: abont six inches high, « Rokilkantt an 
Bundelkhand, In the Central Duib it usually 
maae the young blades just as they sprout 

u 
Pol— } [Pers. plya]—the galloping pace in a 
Poi} eg is halt poiyd 
Poiya—[pof]—young plants of millets and cereals 


Pokhart— in which the lotus grows]—a 
pocnarts J tank (ta. 
PokbariyA mba pliiv na bord 
Kald lambd saved mord. 
[Hl never pet hi ot in he tank and mys, The 
Pole pekabo purged 
pha = to |—diartheea 
pox) inate. ‘Oud Shaina 
pula = extended|—=(1) hollaw—of 
taeset bassbooe obs Gl) tablet 
Polach— y[polé}—(i) fallow that was broken 
Poiena— f ip in the preedinesataaNssat 
Polich— J cf, jaunal. West districts ; (2) land 


Beka i [Skt. pushkara = a lotus; a tank 





in the third year after being broken up. North 
Ondh, See barjar. 
Poliya—[po/é]—a hollow foot ornament worn by 





women. 

Polnd—[? pold}—to bo chopped up—of fodder 

etc. Bundelkhand. 

Pofchhigar—[ pivichh, Skt. puchcha = a tail] 
(pwichigar)—of cattle—baving loug tails ; op- 
posed to barird (qv. 

Poachhitté—[pitiichh = tail]—the tag end of the 
Join cloth tucked in behind (dhot). 

Pofchhiya—[ porichind = to clean out}—the 
‘stoke hole of the furnace in tho sugar fuctory. 
Bast districts (kothvar). 

Pordd—seo paunda. 

Pofga—[Skt. poragala = a kind of reed 
(Platts)]—a. hollow piece of bamboo: a round 
box made of tin, ete. used for holding maps, 
papers, eto. 

Poni—[Skt. puiijika]—cireular rolls of carded 
cotton ready for spinning (pani). 

Pofkna—to get diarrhoa—of cattle, Oudh 
(pokna), 

Ponra see pauada. 

Porvar—[ paul, paur]—the vestibule of a house 
(barotha), 

Por }LSkt. parean}—(1) the knots in sugar- 

Pora—$ cane orbamboos. Bdiis ditbéi, poréic 
thah maigén = the water is desp enough 
to drown @ bamboo and the knots ask, is it 
out of our depth? (2) the pipe in the drill 
plough. Bundelkhand (hal); (3) stalks of 
millets, etc., used as fodder. Kast distriots 
(dantha). 

Pora—| poard|—rice 
(pala). 


Poraut— 
Porauja— ew = vdta]—a stack or enclosure 








straw. East districts 


Poraufi— (of straw. Kastdistricts (baunga)- 
Poravat— 
Port—[ por]—smull knots in bamboos and sugare 


cane, 
Porsi—} [pord]—the refuse straw of those 
Porsi— erops which are not trodden into 
chaff. “East districts. 
Peebles Bee poshidan = to cover]—cloths 
apr). 
Post— ys pusta = covered]—(1) hide, crust 
Posta— $ shell; (2) the opium poppy: the opi- 
uum crop (afiyaa). 
Pot— yiske prota = stretched] (mankd)—a 
eh Fry bead: a string of beads is guchhd, 
guchhi, 
Pot— yireend = to whitewash ; Skt. pa = to 
clean]—(1) brush used for whites 
paabingy ete. ; (2) a kind of clay used for white- 
washing. 
Pot— }(Pers. fotak]—rent, cesses (abvab, 
Pota— it ili 
Boyd na jotd, 
‘Muft ka’potd. 
[Never Hoagted nor sowed and paying rent for 
nothing. 
Poté—[Skt. pautra] (nabird)—a son's son: & 
rc 


Potht-[Skt. patika = stinking}—a 
leek or garlie (lahsan). eird | 
Pothi=[Sit. pushtaka}—a book, Jo 
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Ki pothi méi so Béhman ki jibh méi = all 
that the Pandit has in his book the Brahman 
has on his tongue. 

Poti—[pothi|—a clove of leek or garlic (lah- 
san). 

Pott— potd] (nabirf)—a granddaughter : a son's 
daughter. 

Potiya—[Skt. pota = a garment]—a small loin 
cloth worn while bathing or by ascetics—see 





dhott. 
otaluka}—a large bundle, 
Pottt=['potid}--e. email bundle: a beg, parse 
see thaila. 


Potna—[Skt. pd = to clean]—to whitewash. 

Potra— piste. rot @ garment]—a cloth put 

Potri— 5 under infants, West districts (gan- 
ritara). 

Potrt—[potl4]—the skin bag used in lifting water. 
South Oudh (charas), 

Prabhat—[Skt. prabkdta]—morning: a word 
sed by ascetics and in Braj (fajar). 

Pradhan— 

Pradhana— 36° Pardhan, 

Praja—see parja. 














Prasad—[Skt. prasida = clearness, approba- 
tion]—food, ete., offered to an idol’ aud then 
divided among the worshippers. 

Prasaida—a sort of meat cutlet. 

Prasiiti—see parsati. 

Prat—[ prabhat}—morning (fajar). 

Pratha—(pardthé, pardthi)—a rich kind of 





butter pastry. =~ 
Pratima—{Skt. pratimé = a creator]—(1) the 
idol in a Hindu temple ; (2) market weights. 





Pratishtha—[prati-shthd = to stand]—(1) the 
consecration of a temple for worship, or of the 
idol in it; (2) presents made to the bride by 
the elder brother of the bridegroom. East 
districts (guréthab). 

Brat 7 [Skt. préta = dead, a corpse; an evi 

Préta—$- spirit]—a ghost, ‘a demon. “Even 
though a many have not died sonless or by 
violence you are not quite safe from him. His 
disembodied spirit travels about for about 12 
months as a it: and even in that state is 
apt to be troublesome, But if at tho end of 
that time he does not settle down to a respect 
able second life, be becomes a bkdt, or, if. a 





female, a churél (qv.)."  Tbbetson, | Panjab 
hy, 116 £. 
h—[prét, dah ]—the cremation of a corpse 
(dahkriya), 


Prétival— ) [P 
Pretivala— } ‘sometimes for himself and some- 


iri =: turn]—n man who works 
times for a master. Bast districts (part- 


_vala). 
Pua—[Skt. =a flour cake] (pitf)—wheat 
ac itodt etn sugar and fried in butter. 
Artrh enéi. Kart gawitart Sdvan Bids 


mén pichhé kis ké kitnd hia, 

(He went about singing in Asirh and ate 
‘sweet cakes in Sivan; and now asks what 
is his field’s outturn in Kartik! ie. he idled 
his time when he should have been work. 
ang. | 








(Skt. paldla}—loose rice straw. East 
districts (pala), 

fire of rubbish round which villagers sit 

in cold weather (aldo), 

Puari karab—[pudl]—to thresh rice a second 
time, East districts (daéi), 

Pachhariha—half a pice—Sunir's slang (pai 


si), 
Puchhét—the leather sounding board in the 








cotton carding macl (dhuniya). 
Pachhi— ylesicts tail]—fees or “tail 
Puchhiya— §~ money” paid to acowherd. Dutb 


(charal, charvah!). 

Puchhva—[ poiichknd = to cleanJ—the stoke 
hole of the furnace of a sugar factory, ust 
districts (kolhvar). 

Pugar—(bir, bird, paird)—terrace walls in 
fi Kumaun, 


elds, 

Paja—[skt. dore]—the Hindu religions 
worship. ‘The Vaishnavite temple is mandar, 
mandir, thakur dudrd, thdkur bart; the 
Shaivite temple shivdld; the idol mérat, 
thakur, pratima ; his throve singhdsan ; the 
temple mat dean, deni, kushdsné; the spoon 
for throwing water on the idol dehmani, garigd 
sdgar ; the small water vessel parichpdtr; the 
larger vessel jalpdtr ; the brass dish for offer- 
ings sampati: the saucer of stone or metal for 
the lingam, arghd, jilairt, jilakré; the plat- 
form tor the lingam pit, ptiriyd, dandol : 
the large bell ghari, ghavit, ghdit, ghavta ; 

bijaé ghant which has erect edges : the small 

ball ghariyd, ghariydl ; the cymbals jhdrizh, 
Shak, jhilar, jhalri ; the dram daggd ; the conch 
shell sankh; the implement with which the 
sandal wood (ehandan) is ground horisd, hursd, 
chautharé; the censer dittpddn, dhitpddnt; 
the lampstand holding one lamp or wick dip- 
dn, dépddné: the vessel for holding'the ground. 
sandal wood kaford, sampti, sampati, chandan 
Khori ; the string of beads held in the band 
sumaran, sumarni, mald, japni : the bag for the 
beads japmald, japmali, gaumukh, gaumukhi ¢ 
the Shaivite rosary is rudrdksh: the br: 
vessel for drawing water kamandal, narsinhd ; 
the ring of kusa grass worn on the finger during 
worship pavitri: the deer skin on which 
devotees sit mrigcharm, mrigchhdld: tho 
tiger or leopard’s skin worn by’ them Jdgam~ 

ar. 

Pujaiya— }[ pitj4]—(1) articles required in Hin- 

Pujapa } a sa rock an Atwors eavdale 
wood, incense, etc. ; (2) the offerings made to » 
temple or idol ; (3) (Lhéif, khélaund) an ani- 
mal let loose as a scape goat to the goddess 
Kali or Sitalé. This is usually done by 
sweepers (Bharigt) who call out ddtd ki kAair! 
sadgé kd paisd = an alms! a pice for the alms ! 
The fee is also known as ghénti charhvdé 
kd paied = the alms for devoting the young 


Pujaurd—[piij {gen orgauio, angonigt 
li, 





















jul, Bisd, dohli, dobré, hathuthe, 
Pad: adlot, serrt, opdean hipheiee 
‘set aside to propit local 


cated eee ii os $e 
to nourish pukhya, 
eighth lunar asterism (haksbaicay, 


a 
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Pukh Punarbas na bharéi tal, 
So bharéi dinduh sdl. 
[If the asterisms of Pukh and Punarbas do not 
fill the tanks, they will not be filled till next 
ear. 
JOM" skh, Punarbas bovd dhdn 
Maght Ashlesha khéti dn, 
{Sow rice in the asterisms of Pukh and Panar- 
bas, and wiscellaneous crops in Maghd and 
Ashlésha. 





= the pollen of a 

wer]—the topaz stone—see nag. 

Pukhya—see pukh. 

Pukli—a machine for twisting rope (aiitha, 
bansaz). 

Pul—s leather water bag—see pur, 

Pala—[Skt. pile bundle; Skt. p27 = to col- 

kd, gahrd, gaird, gard, gardo, 

pair, puriyd)—a sheaf or bundle of cut crops oF 
thateching grass, Loose straw, particularly that 
of rice, is narai, pudr, piydr, paydl, pord, 
Pinay paPeia pee abatce talding assaeoves 
bichall: dry straw phGAs: straw heaped on a 
threshing-floor os: a stack of straw or fodder 
bauiga: astack of millet fodder chhaur: a 
straw yard ghér. 

Pulahi—(pu/,pur}—the man who empties the 
bucket at the well, West districts (bara). 

Pilaj—land near sandhills. Duab (dhust). 

Puldéo—[through Pers. Skt. pu/dka = a lump of 
Boiled rice srt. pul i 
madan dish: 
with butter and spices: when sweet and coloured 
with saffron it is sardah. 

Puliya—see pulaha. 

Pulla—an vrnament worn by women on the 


Tose. 
Punarbas— i [Skt. punarrasu = restoring 
Punarbasu— ods]—the seventh lunar as- 
terism (nakshatra). For the rural proverbs see 
rdra, Pukh, 
Puftchhgar—[pdiichh = tail|—of cattle; with 
along tail: opposed to basird (qv.) (poachhi- 


gar). 

Pdnchht - see pachhi. 

Pargiphal— (Skt. padyaphala]—the betel nut, 

Pungiphal— ) the fruit of the areca catechu 
(supart), 

Pisnhh— BEE pwijika]—a cotton carder (dhuni- 
ya). 

Puncht—[pawihehd = wrist]—a woman's orna- 


ment for the wrist, 
PGnt—[Skt. puiyika, Pers. punbd] (piu, 


ts 
poni)—bulls of carded cotton ready for spiue 


ning. 
Din ko tin tint 
Rat ko charkhd pint. 
Rambling about all day and spinning all night!] 
Ajd—[Skt. punja = a heap}—a bundle of cut 



























ie Se 
Sr Ha Erg ler etal a 


invested, Ochhi punji Eharméi khdé = 

posal capital aie owners ran Tubes 
Hdd, pu dridhnd = to 

begging and store up capital all the 


time! 
Puajmal—[purij-mal = to grind, crush]—a 


noose tied round the nostrils of a vicious horse 
while he is being shod, harnessed, ete, 

BunUel— Ytho end of a twig (dal), 

Por—[péld]—(1) a sheaf or bundle of thatching 
grass, hay, ete. (pila); (2) (tikur, tikur, dar, 
tywikhur) the barb in cereals, East districts ; 
(3) the ropes forming the siding of a cart. 
Robillhand (wart). 

Pur—(jho/é)—the leather well bucket. West dis- 
triets (charas). 

Pur— ie pura] (purvd)—a town, more 

Pura—§~ commonly a hamlet or quarter of @ 





town. 
Purd—[Skt. pufa = a fold, pocket]—a packet of 
anything like sugar, ete.; a small packet is 


riya. 

Pdra—[Skt. pdrika]—a cako made of flour and 
sugar cooked with clarified butter. 

Purakh— isk puruska}—a man, ‘a husband 

Purakha— $~ (khavind), 

Pural—[Skt. pald/a]—(1) rice straw. East dis- 
tricts (pala); (2) sugarcane grown after a 
fallow: opposed to kharik (qv.) = sugarcane 
grown after an autumn erop of rice or pulxe. 

Paran—[Skt. périka] (karudr)—pulse flour en 
closed in a cake of wheat flour. 

PGranpdrt—a dish made of gram and coarse 
sugar (gur) boiled, ground, mixed with spices, 
and then baked on a griddle, 

Pdranmas!— pis. piirna masa] (parn chan- 

Paranvasi— $ dra, pitinamd, piirnmds)—the 
day of the full moon, generally observed as 
a bathing (nakdn) festival, The full moon 
of Chait is ajotd. The houses of the pious 
are freshly plastered and no animal is yoked. 
The fall moon of Baisakh is the mddho pur- 
ndmé und is observed in Shaiva and Naga tew- 


ples. 

Purbandhna— 9[ pur-bdidhnd = to fasten]— 

Purbahdhni— the rope which fastens the 
iron ring round the neck of the leather well bag. 
Uppte Duab (kas). 

Purba rog—[piirab, Skt. parva = the east] 
(butra rog) isease in cattle, said to be 
roduced by east wind ; the symptoms are, swel- 
ling of the neck and great irritation of the 
bowels, 

Purbi—[purb4]—eastern—of tobacco, bamboo, 
te 














te, 

Purchhéda—[pur-ehiéd = a hole)—the man 
who empties the water bucket at the well. Oudh 
(bara). 

Purchun— 

Purchamo- 8 parchin. 





Purébha—(urébhd)—a cow that gives two calves 
within a year. 

Purha—[pur]—the man who empties the bucket 
at the well. istrict (bara). 

Purhath—[piird = full; Adth = hand] (néoch- 
Advar)—presents given to dependants at a mar- 
ringe t districts. 

Purho— {pur} —the leathet well bucket. Central 

euler nals sie 

t. parikal—small cakes 

flour (esailay feel in clarified batter. 
cooks know many kinds among whi 
ndgaurt, luchai, missi, mithi, aud doré 


A 
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Pri na kachauri, Dévi hdhé! =be has not a 
cake or a sweetmeat to offer, and goes on shout- 
ing “Save me goddess!” Gadhé ko part aur 
Aalvd = cakes and sweets for an ass, throwing 
pearls before swine, 
Pari sé part paré, sab kot piiré khde ; 
Char rej ké chunmun méi nikar divdlo 


jae. 

[IE sweet cakes satisfied one, every one would 
eat sweet cakes, but they ard so expansive that 
after four days of this hissing and spluttering 
going on in your house you find yourselé bank- 





rupt] 

Muhammadans send a special offering of these 
cakes (paridsi) from the bride's relatives to those | 
of the bridegroom a day or two after the betbro- 


thal. And so in Azamgarh the word is gene- | 
| Purva—[dim. of pura 


rally used for fees to village servants, 

Puriya—pieces of cane on which thread is 
nea before weaving. Central Duib (kar- 
gah), 

Puriya—[purd]—a small packet (pupa). 

Puro—{yurdj—a small leaf platter, 
(dauna). 

iha—[pur.44%]— the man who empties the 
bucket at the well, West districts (bara), 

Purohit—[skt. purohita ; rt. pur=to precede ; one 
placed foremost or in front]—a family priest, 
“The third and most numerous class of Beah. 
mans is purely Levitical, being potential priests, 
but exercising no sacerdotal functions beyond 
the receipt of offerings. A considerable number 
of them are purokite or hereditary family 
Priests, who receive as of right the alms and 
offerings of their clients and attend upon them 
when the presence of Brahmans is necessary. 


Komaan 





But besides the purohits themselves there is -, 


a large body of Brabmans who, as far as their 
priestly office is concerned, may be said to exist 
only to be fed. They consist of the younger 
members of the purviht families and of Brah- 
mans who have settled as cultivators or other- 
wise in villages where they have no hereditary 
i These men are always ready to tender 
their services as recipients of a dinner, thus 
enabling the peasant to feed the desired number 
of Brabmans on occasions of rejoicing, as a pro- 
itiatory offering, in token of thanksgiving, 
for the repose of the deceased father’s spirit and 
so forth. The veneration for Brahmans runs 
through the whole social as well as religious 
life of a Hindu peasant, and takes the practical 
form of either offerings or food: no child is 
born, named, betrothed, or married: nobody 
dies ‘or is burnt; no journey is undertaken or 
picious day selected: no house is built, no 
‘agricultural operation of importance begun: 
or harvest gathered in, without the Brahmans 
being feed and fed : a portion of all the produce 
of the field is set apart for their use: they are 
consulted in sickness aud in health: they are 
feasted in sorrow and in joy. But, with the 
spiritual lif of the people, so far as such a 

ig exists they have no concern. Their 
bnsinose as is to eat and not to teach, 
and such small measure of spiritual guidance as 
Teaches the people is reecived almost exclusively 
at the hands'of the regular orders which cousti- 
























tute the first of the priestly classes. In theory, 
every Hind has a guru or spiritual preceptor: 
in fact the great inass of the pensantry do not 
even pretend to possess one; while even those 
who, ‘as they grow old and respectable, think 
it necessary to entertai are very common: 
content to pay him his stipend, without troubl- 
ing themselves about his teaching : but the guru 
in almost always a sddh or professed devotee.” 
(Ibbetson, Panjab Ethnography, 120.) 

Pursé—| Skt. purusha = aman]—the height of a 
man with his arms raised: a measure of the 
depth, of water: the phrse is pured Bhar pan, 

ast 








Purso—manire, Kumaun (khat). 
Purva—a small earthen-pot shaped like an 4b- 
Ehord, qv. Enst districts 





city]—a quarter of a 





town, a hamlet (pur), 
Purva—|Skt. pdrva]—the east wind (purvai), 
‘Bhitiydn lot jab chalé purvdi, 
Tab jano rit barkhd dé. 
[When the cast wind blows close to the ground, 
know that the rainy season has come.] 
Parva Bhadrapada— ae 25th lunar asterism 
Parva Bhidfapada— § (nakshatra). Sugar- 
cane should not be planted in either of the 
Parva asterisms. 
Parva kharha— pinion Ashépha}—the aster 
Parva sharha— ism numbered as 18th or 
sometimes 20th (nakshatra)—see Parva Bha- 
drapada. 
Piiroa Khérh sutin din jo hové shubh- 


vdr, 
Ghar ghar hové badhdvart, ghar ghar 
maiyal char. 

[If the three days following the asterism of; 
Parva khérha ocour on Incky week days (i.e, 
Wednesday, Thursday, Friday), there will be 
rejoicings and happiness in every house.] 

Parva Phalgunt—the 11th lunar asterism (nak- 
shatra), 

Jo Parva purvdi pavé, 
Thiiré nadiyd ndo chaldné, ? 

[If there be an east wind in Pérea, you will b 
able to row boats in the dry water-course 
i.e.; there will be abundant rain.] 

‘Also see Magha. 

Purval—[ purvd]—the east wind, 

‘avan jo chalé purvdi, 
Badal ké tatt lagdi. 

[When the east wind blows it covers the sky 

witu a screen of clouds, 
eth chali purv 
Shoan stikhd di, 

[When the east wind blows in Jéth, it brings 
drought in Sivan. 

Pds—rice used in the worship of the local gods. 
Kumann. (See Atkinson, Himalayan Gazet- 
teor, LT, 824.) 

Pas—[Skt. Pausha: from the lunar asterism 
Pushya, Pukhya|—the 9th Hindu luni-volar 








month, (December Januar). 
Pits mas ki saptami jo pani nahin dé 
rded barsé suki, jal thal ék karé. 





[On the 7th of Pits 
will certainly so rain in the asterism of 
that the dry land will be under water.] 


there be no rain, thenjit™ 
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Pits andhiydrt saptami bin jal badal 
Sivan sudi pinyon divas barkkd avshai 
hot 


[On the 7th dark half of Pas if there be clouds 
and no rain, there will certainly be rain on the 
full moon in the light half of Sdvan.} 

Pas badi dashmin divas badal chamké 


by, 
ae reat bhari Bhddvdn, sddhon khélo 


tj. 

[On 10th davk half of Pas if there be lightning 
in the clouds, then there will be fall rain in 
Bhidon, and you can enjoy the ceremony of 
the 8rd. 

is adhért térasai chahu disha badar 
08, 
Béean piinyor, mavasai jaldhan ati ht 

[On 18th dark half of Pas if there be clouds on 
all four sides of the sky, there will certainly be 
rain on the full and new moon of Sdvan.] 

Pils amdvas Mil ko saraso chdron bad, 
Wishchoy baidho jhonpri, barkhd hod 
sie 

[On the new moon of Piis and the Mil asterism, 
if there be wind from all quarters, be sure to 
prepare your roofs ; there will beabundant rain.) 

Shani adit aru Maigalo Pés amdvas hod, 
Dugano, tigano, chauguao, aj mahigh 


[If the new moon of Pits fall on Saturday, Sun- 
day, or Tuesday, grain will be two-fold, three- 
ld, Soar tole Gonsl pica) 

Soma Shukrds Surgurdh Pie amdvas 


hoé, 
Ghar ghar hoé badhévari, burd na disé 


[If the new moon of Piis falls on Monday, Friday, 
or ‘Thursday, there will be rejoicings in every 
house, and no evil will appear. 

Pas wjyli eaptami dthai neumé of, 
Anégh hod to janilé, ab sariydn sab 4G. 
th of 





[I£ there be thunder on the 7th, 8th, and 9 
the light half of Pits, then know that there will 
rain, and all your work will be carried out.] 
Pushtah—{ Pers. ‘pusht = the back]—a mound 
put round the foundation of a wall to strength- 


en it, 

PAt—[Skt. putra]—a son, * Since the son (tray- 
até) delivers the father from the hell named 
Pat, he was therefore called putra by Brahma 
himoolf” (Sir W. Jones, Manu, IX, 198), Ad At 
bakd janamté pat = his wife had hardly oume 
into his house when lo! she bore him a son! 
Pit fagirni kd, chdl chajé akdiyon kd = 9 
beggar’s brat strutting about like a courtier ! 

Pati—[ P Skt. pita = cleansed]—the partitions 
tec fire-place. West districts (bara- 








stom ink 
7 ctl 
Pathi— J. land in hillock, Duib (dhus). 
Puthval {purthd = the rump)—a backer”: 
confederate wl stands outside i i 
Beak into a boren 1 HS 


Patl[? Skt. f 
ott meet the potato 











Putlt—[Skt. putraka]—a puppet, doll, image, 
‘idol (marat) : puflighar = a cotton mill, 

Putoh—[Skt, putra vadhu] (putahi)—a son's 
wife. 

Putra } (Skt. putra]—n son (pat). 

Putri—[Skt. putrakd, putrikd|—n daughter, 

Putrl—moist sugar (r45) partially cleaned of its 
molasses. 

Purthd—[Skt. puta}—the rump, battocks of an 
a 





nimal. 

Putthi—[putthd]—(1) the quadrant of a cart 
wheel (bahli, gar); (2) wells made of large 
curved bricks laid one on the top of another 
without cement. AllahAbad. 

Putti—soe pati. 

Puvar—see puar, 


Q 


Qab—a large earthenware saucer or dish used 
among Mubammadans for serving round food 
and kneading dough, 

Qaba— i" Tong coat shaped like a dressing 

Qabah— § gown worn by Mubwomadans > “a 
Jong gown with flaps in the skirts: the skirt 
and breast open, and sometimes #lits in the arm- 
pits.” (Herklot’s Qdnin-i-Isldm, Gloss. sv.)— 
of. chogha. 

Qadam—(dag, pair, paird, parag)—a pace: a 
yard : the amble pace in horses. 

Qadamchah—a compartment in a privy (pal- 
Khana). 

Seem a year of drought (akal). 

Qaineht—() apair of scissors ; (2) a truss for a 
roof, 

Qaitdn-—a kind of lace used as an edging (gota). 

Qaldl—(1) tinning of vessels ; (2) whitewashing: 
purdné gambaz par galdi = whitewashing an 
old dome! 

Qalaigar—[ga/dé]—a tinker or tinman. He uses 
a bellows, khdl; bhathi, dhaunkni, of which 
the handles are daiidd; the pipe nal, chord ; 
the solder (rdrigd) is spread with a soldering 
iron, kaiyd, Laiyyd ; the tin cutter qainchi, ka- 
tarnt, sohani ; to solder is to the west tdikna, 
14ikd lagdnd, to the east tdieab, 

Qalam—[Skt. kalama: Latin calamus]—(1) 
pen; (2) a sort of knife used by masons for 
smoothing the mortar between bricks; (3) @ 


graft, 
Qalami—{qalam]—(1) grafted—of fruit trees ; 
(2) patie erate’ (kharf), 
Qalicha— leone. of galichd]—a thread mat 
Qalichah— §  (shatranijt). 
Qalin—(farsk)—a floor cloth : usually one made 
of wes cotton. pathic 
Qamis—[ Portuguese camisa]—a shirt: 
the Muhammadan Peer kafan, 

















—a money loan: wdhdr (qv.) is a loan 
where the exact thing lent is to be returnod : 
but this distinction is often m 
gars larka—tinon nai 
a creditor and a child are 
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“Qimtmm— (1) syrups (2) the, juice of, opiam 


Qivam— down to make madak (qv.). 

Qistbandi—(Kandi)—paying a debt by  instal- 
ments. 

Qufl—the lock of a door (tala). 

Quifi—(1) the curved copper snake or joint of the 
stem of a tobacco pipe (huqqga); (2) a metal 
vessel (usually of zinc) used for muking ice 
eream. 


Suilabein— 8 canal water sloie (moh). 


R 


Réb—[Skt. drava = juice, liquid]--sugarcane 
juice boiled down and partially coagulated. 
‘hen more densely eehve itis gur. For 
other preparations of sugar see bhéli, chau- 
hada, chini, khand, guy, kdza, mail, misrl, 
nigara, pachhani, pag, paniaua, pari, phil, 
putrl, ras, shakkar, shira, thopari. 

Rabba—[? ardhu, ’arabal—a light two-wheeled 
ox cart (gari). 

Rabi’—[lit. a fourth part of the year] (chaité, 
sdrhi, unhdri)—the spring harvest : popular! 
taken to begin with half Aghan, Pas, Magh, 
Phégun, Chait, and half Baisékh. The third 
Muhammadan month is Rabi’ ul avval avd the 
fourth Rabi'us sdni. 

Rachh— i= to Platts rékshasi = a large 

Rachha— foothi any implement; (2) 
the heddles in a loom which alternately raise 
and depress the threads of the warp (kargah) : 
(3) the blacksmith’s large sledge hammer; (4) 
any axle of the hand flour mill, Kumaun (chak- 


ft). 

Rachchhas—[Skt.rékshasa] (rakhas,rdkshas)— 
& kind of demon seen at night, He inhabits 
trees after nightfall: so many Hindis do not 
like approaching trees at night, because he causes 
vomiting and indigestion to those who tres- 
pass on his property. It is also wise to halt. on 
fa journey at sunset to prevent a Rdchchhas 
leading you astray during the night, Also, if a 
man be eating food by lamp-light and the light 
go out, he will cover the food with his hands to 
preventa Rdchchhascarrying it off before he can 
procurea fresh light—cf. rukhcharhva. Rdch- 
chhast bidyd or devils’ lore is the popular 

hrase for a knowledge of foreign tongues. 

Rada—an oil plant—Brassica campestris glauca, 
Kumaun (sarson). 

Radhéra jal—a drag net with small meshes. 











7 Dus I). aes 
raiga—[rdé = rdjd, prince ; rag = colour] 
(rdmdlnd a pean grain, considered by 
Hindds a lawful food on fast days. 
Rafldah—[Arabic rafddat = rags]—(1) asaddle 
lee (2) among bakers, the cushion with which 
fixes the cakes on the sides of the oven 


(nai ' 
nan) a road: rah chhor kurdh chalé 


Rah—§  turat dhoké khdé = a short cut is 
t way home; (2) the groove in the 





Raha—[rdh}—the mud stand on which the lower 
stone of the flour mill is fixed (chakkl), 

Rahakla—|Skt. rata = conveyance; kala = 
machine) (rakkal, rakkaldj—a light two 
wheeled ox cart. Rohillhand. 

Rahar—[Skt. ddhaki]—the arhar (qv.) pulse. 
East districts. 

Rahasbadhava—[rakas = enjoyment; barhand, 
badhdnd = to increase]—a kind of marriage 
ceremony—see godbharna. 

Rahat—{Skt.araghatta]—the Persian wheel—see 


arhat. 

Rahivan—[rakdnd = to cause to remain}—the 
manuring of land by causing cattle to remain 
on it at night. Central Dub (khatana), 

Rahi—[Skt. ri = to go]—the stirrer ia 8 churn 


( 

Rahilé—(rahld)—gram : properly the acetic acid 

iis exudes fom the leaves (chand) 
Jahkal— 

Bapkata f See rahakla. 

Rahin—Lratn)—a mortgagor 

Rahla—see rahila. 

Rahld—[rahakld}—a light country cart (gar!). 

Hahn =[Afabio rie berrower|on morigage: 
rdhina mortgager; murtahin a mortgagee. ‘To 

Selssinciy ior bared ore abort Dp 

Siiktand gelnas robked. For the avious 
Kinds of “mortgages wee ar, bhogbandhak, 
bhoglabha, bisul, darrahni, disht bandhak, 
gahna, gurkhal, jamog. 

Rahné—(ahornd, aurnd, datéono, dant karad, 
Hhiiitnd, Ehuritodnd, khuténd, tAknd, tdiknd, 
‘drnd)-—to roughen the stone of a flour mill. 

Rahra—[rahaf, arhat]—a spinning wheel. Ko- 
maun (charkha). 

Rahrétha—[rahar]}—the dry stalks of the arkar 
(qv.) pulse. East districta, 

Rahri—[rakar]—the arkar (qv.) pulse, Lower 


Duab. 

Rahrd—[railit}—a light country cart (gar!). 

Rahta—[rahat, arkat]—a spinning wheel, Parts 
‘of Rohilkhand (charkha). 

Rahtha—[rakar}—dry stalks of the arkar (qv.) 
pulse. Bast districts. 

Rahd—[Skt. radu; rt, rabh, grabh = the looser 
or seizer]—the demon supposed to seize the sun 
‘and moon and cause eclipses. His tail became 
the comet demon Kétd. 

He is worshipped by people of the Dustdh caste 
in the eastern districts. ‘The worshippers in a 
sta.e of religious frenzy wash their feet in boil- 
ing milk and then ron through the fire in o 














trench filled with burning wood. 
Rat—[Skt. rdjikd = a stripe, streak]—mustard 
(lanl). “ 24i is a third taller than sarsom and 


spreads more; its leaf being larger, but pods 
smaller. In these the seeds lie with = twist (as 
if rifled), are small and dark ; those of sarson lie 
in two rows, divided by a partition, and are yellow 
Fe aattia ias raat oes owiaaly 
head potals spread more widely 

i ” (BN. Wright, Cawnpur 
Memo.) The black mustard Brassica wigra 
is known as makré r@i, ghor rdi, jagrdé sar 


son. 
rt. ri = to (khailar, maknd, 
mi a, lee crea 
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stirrer or stick moved in the churn ; this ix in 
the Upper Duab fixed in a pivot called nondi. 
Faité Yo mess made of pumpkin and eurds, 
Raj—[Skt. rdjya = kingly) (¢havai)— 
d plasterer. He uses a sort of hammer for 
aping bricks, bueuld, basdld, basuli, basili : 
a trowel for mixing the mortar (masala) kann, 
Hore astall Gat bamaer majhoté, mdxjhola; 
a small trowel for smothing the surface of plas- 
ter nakld.: wooden beater for consolidating the 
plaster, thdpi, thapkd, khobd: a plumb sddul, 
adhd, sahdoal, in Kumaun sauld, of which the 
string is dor, dort, the piece of wood fixed in 
it patti, kaindd : the squate guniyd: the maul 
stick mistar: the long stick for levelling the 
laster sérband, samddd ; the knife for smooth. 
ing the mortar between the bricks galam ;. the 
scoop for making mouldings dalak ; the white. 
i Isdiivhi, potd, puchdrs ; 
+ the scaffolding chdlé, pdr, 
pédt, and’ in Eumaun dhararh; the movable 
teaffolding sand@é ; the pit in which the mortar is 
mixed taghdr, tagdr, kwidd, and in. the Rast 
districts gair; the lever for crushing bricks 
into dust (surkhi) dhéikd, dhéiki, dhékuli, of 
which the pestle is misar, mésal, the piece of 
wood on which the bricks are crushed obAJi, 
okkrt, wkbli, wkhri, and in Oudh ghariydlé ; the 
mortar pot ndd, ndrid, naided; the mortar 
trough athra, athri, tasli ; the wooden mortar 
pan kathré, kathéliyé : the mallet fur beating 
the plaster mugdar, mugart. 
Raja—moulds used by a jeweller (sandr). 
Raja kidar—one of the local gods—see khuaja 


Khizr. 

Rajbaha. yea = king; baknd = to flow] 

Rajbaha— $ (sambd)—a main canal distributary. 

Rajhna—[Skt. rads = to cook! (rajnd)—the pot 
in which the dyer strains his dyes (rangréz). 

Rajhni—[see rajhna] (rajni)—a vessel for cook 
ing milk, Rohilkhand. 

Pee grain measure, abont 1} sér. East 

istricts. 

Rajnd—see rajhna, 

Rajnt—see rajhni. 

Ri bt [aka = a stirrup] (s6i4#)—a saucer : 

jis rakdbi mén khaé ussi méa ehhéd karé 
@ would make a hole in the saucer outof whica 
he eats, the height of ingratitude. 
Jabtak rakdbi mén bhat, 
Tub tak térd mérd sath, 

[I am your friend as long as there is any cooked 
rice it your platter.] 

Rakar—a variety of soil in Bundelkhand, and the 
Lower Duab. “The original meaning of the 
word rdkar seems to be stony, but it is applied 
generally to all land which is distinctly uneven, 
and in this district such soil is generally ston 
for being situated on the slope between the level 
upland and rivers or water-conrses an unusual 
Proportion of kankar (qv.) remains and fur- 
nishes the large proportion of lime which 
guage show to be characteristic of the wl 











































ing to the lower level : patlé rdkar in the same 
way is lighter soil injured similarly.” (A. 
Cadell, Banda Sett. Rep., p. 4.) 

Rakh—[Skt. rakisha = ashes used’as. a preser- 
vative; rt. rakeh = to guard] (khariyd)—ashes. 





Rakh—}[rdéh]—land reserved for grazing 
Rakha—J~ ground, Rohilkhund (charagah). 
Rakhal—[rakhdnd]—fees for watehing fields, or 


for paying watchmen (rakhval). 

Rakhi ni (sit. nckeh = ta guard] (agornd)—to 
watch fields (rakhvana). 

Rakhas—a night demon—see rachchhas. 

Rakhasi béla—[rdheias]—an hour or two before 
dawn: the time whew demons move about ef. 
Shakespeare, Hamlet Act. I xc, I. 

At his [the cock’s] warning, 

Whether in sea or fire, or earth or air, 
The extravagant erring spirit hies 

Po his confine, 

Rakhat—[rahakid|—a 
Bundelkhand (gal). 

Rakhat-[Skt. rakvh = to guard] (rakhél! 
ground reserved for pasturage. Hast districts 
(charagah), 

Rakhaundi—[r@thi]—the thread tied round the 
wrist nt the Salono festival. East districts 
(rakhi). 

Rakhauni—see rakhi, 

Rakhél—see rakhat, 

Rakhéli--[Skt. raksh = to protect, Keep] 
(rakhné}—a concubine. Kast districts (dharl). 

Rakhi—[Skt. xaksh = to protect]—a bracelet of 
silk or thread tied round the wrist as an amulet 
on the full moon of Savan (Sdvan sudi pdran 
mdshi). ‘The festival is known as rakshd- 
baidhan, rékhi-bandhan, salono, salino, 
salaund, rékhé pitrnimd, or in the Hills upd- 
karmd. On this day food and presents are given 
to Brahmans. After bathing in the morning 
Hindits retire to séme place near running water, 
and making a mixture of cow-dung and earth on 
which the sacred ¢ulst plant has grown, anoint 
their bodies, change the sacrificial thread, and 
perform rikh tarpan or the worship of the 
seven Rishis. (For the complete ritual see 
Atkinson, Himalayan Gazetteer, IL. 886.) 

khi—[rakh}—ashes, 

Rakhiya—[rdkhi]—a grove of troes near a village 
carefully maintained frow religious motives. 
Central Dut (khandt). 

Rakhna—[Skt. raksh = to protect}—(1) to keep, 

3 (2) to challenge to an oath (hasar 
karnd). 


Rakhni—[rakind]—see rakhéll. 

Rakhshi—a coarse fermented stimulant used 
by the Nepalese and Hill people. 

Rakhval—[rakhednd]—(1) field watching; (2) 
fees or remuneration for field watching ; \3) 
(pitiyd, rakhdé, rakhedri, shahnagi) taxes to 

Rakhvalt[rabnd} (gor, agony, ait, bi 

i—[rakhnd] (agor, agoriyd, akitd, bisar- 

var, rakhvdr, shaknd)—a watcher; a field water: 
diidh kb rakkodld billé = the tom eat put to 


light country cart. 




















watch the milk ! quis cistodiet i, eustodes ? 
Rakhvall—[rakkodia] iagorth diab "the 

‘i pahr doo, rab, rakhodrt, shehnyg= 

field watching. ot 


slope, cut up and injured by the rainfull Rakhvand—[rakidud]—to have ficlds w: 


Indie Soon Heol 
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Rakbvir— }ooe rakhvala. 


Rakhvarl—see rakhvall. 
Raksha baiidhan—the ceremony of wearing a 
wrist amulet on tho full moon of Sayan—see 





~_}.a demon—see rachchhas. 


ind of thick country blanket (kammal), 

Ral (Skt. 24a = saliva]—throat inflammation 
with cough in cattle (paliya), 

RAl—[Skt. rdla, rdlaka}]—tho resin of the sl 
(Shorea robusta). 

Ralt—[? ratnd = tobe crushed]—a emall kind of 
millet in Bundelkhand : apparently the same as 
chind, okénd (qqv.): 

Rand [rilnd]—to be lost in a crowd—of cattle, 








ete. 

Ramaiti—reciprocal interchange of labour among 
cultivators. Lower Dub (paith). 

Ramas—[rdné = queen ; bds = dwelling]—the 
‘bean also known as lobiyd (Vigna catiang) 
(ravais). 

Ramba—|ramnd)—a long mortice chisel—see 


ar 
Rambatit—[Rdma = the god, batdf]—division 
of crops between landlord and oat eatay 
Ramcha—(cf. chamchd|—a spoon (kalchhul). 
Ramchakré—[Rdma = the god; chakra = a 
circle]—a large round cake of pulse floar—see 


rott. 
Ramdana— Tit, the in of Rama small 
Ramdénah— eu ie uisitoesl a deal food 
for Hindis on fast days (raéranga, sil). 


Rarmjau—ftit the barley of R4ma|—oats (jai). 

Ramitla—[Skt. Réma-lild = the sports of Rama] 

—the feast representing the exploits of Rama in 
recovering Sita ; performed in the light half of 
Kitar and ending with the Dasahré (qv.). 

Ramma—[? Skt. rambha = a stick] (rambé)—a 
long mortice chisel—see barhai. 

Ramnamt—[ Réma, ndma = name]—(1) the 
Hindd ascetic’s sheet worn over the body; a 
sort of golden neck amulet worn by Brabmans. 

Ramnaum!— } (Skt. Rdma navami = the 9th 

Ramnavamt—§ of Zdma}—the feast comme- 
morating the birth of Ramchandra held on 9th 
bright half of Chait. 

Rampho —[rammd]—a mortice chisel. Kumaun 


(barhai). 

Rimraj—a sort of yellowish earth (port). 

ral pa sete etre ry 
ascetic’s word (non). 

Rimsafda-a kind of grass used for ite fibre— 
00 kAis. 

Ramta—[ ramm4]—a long mortice chisel 
(barhai). 

Ramtarol—) the lady finger (Abelmoschus exce- 

Ramturai—}lentus) (Bhindl). 


Raid — 
Rand— {es randé = mutilated|—a widow 





(béva). 









with a widow, nor travel in the ev 
Baja and the dog sleep in the morning. 
are you going, busband, into the jaws of 
deatt) 

Banda}. plane—see barhal, 


Randapa—[ rdiid ]—widowhood: raigdpé ké 
Kapré = widow's weeds. 
RaAdhna—{Skt. radh]—to cook : generally used 
of boiling thick substances Ii shichari, ete. 
Rafdora—[ réig¢ J—an unmarried man, a 
widower. 

Rafdort—[rdvid]—a widow (béva), 

Rafdud—see rahdora, 

Rang— y Cees ranga)—solder: hirankhuri 

Ranga—}  rdvigd is the soft kind. 

Rangeréj, iw to be 

Rangrez—§ dyod : rée, Pers. rékAtan = pour- 
ing]—a dyer. Hart lagi na phithart rag 
chokho 4vé = when you don't pat in the 
astringent myrobolam and alum, how can you 
expect to fix the dye? He uses a pot sunk in 
the ground mdf, manif, ndvid, taghdri, haudd 5 
a similar half-round pot athrd, kuagérd; @ 
wooden frame on which the cloth is hung 
like a bag ghérd, tipdi, rén, tiktt, tiktibt; 



























1a pot for straining the dye rajhnd ; a stick for 
mixing the dye chalni, chalauni, dandd, 
dye is pik, 


dandi ; when it is first strained the 
then dakar, fiually jéthd rang or Eady. 

Raigva—[raiig = colour]—a cattle disease in 
MirzApor, probably reinderpest. 

Rant—[? Skt. aranya = a forest]—self-sown— 
of plants, weeds, cto, Mathura. 

RaApi—[ef. rammé }—a scraper for cleaning 
leather: worshipped by the Chamar caste at the 


Divali. 
ning wheel. Bundel- 


RaAti—[ arkat a spi 
Ikhand (charkha). an 
Firatt Lore funeral bier. East districts 

(arth). 

RaAtl—see rata. 

Ranvasan—[rdri = queen; bdr = abode]—a 
kind of bean (sém) 

Rao—[Skt. raya = the stream of a river; rt. ri 
=to go} hill torrent generally applied to a 
stream that flows only in the rains. 

Réoft—(1) a small aquare tent; (2) (dochhannd 
edhappar, mataiya) © small shed. Upper 


Duib. 

Rapl—see rApt. 

Rapar—(1) uneven ground (Gsar khabhar) ; (3) 
a bad clay soil. Robilkhand. 

iota 
aghaz 

[To cultivate rapar is to waste your brain for 

cent} 


















Ragam!— ) [Arabic ragam =a nomber, sum]— 

Ragmi— atenant who, in deference to tri 
feeling, superstition or official position has been 
allowed to hold Iand at lower rates than ordi- 


Ranks. ort tees made of iz 

ia coarse cotton, 

‘North Robilkland (jhard). jad 
zg 
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Ras—[Skt. rasa]—(1) the juice of plants such as 
‘sugarcane, ete. 
“Ras jo chdhé jagat mén sikh ikh pé Uo; 
Jo viah sin anras karé tdé adhik ras déo. 
[He that wants happiness in this world, let him 
learn from the sugarcane. To him who is 
unkind to it, it gives juice in abundance (i.e,, it 
must be well cesta to get out the juice (a 
pun on ras = juice or pleasure; anras = want 
of juice or unkindness).J 
(2) nitre of the first evaporation (khart), 
Pe—[Bit rédshi] (rdsi)—(1) (gurdun, t4l, tar) 
the heaped grain on the threshing-floor—see 








ir. 
Pale etd baithé pa, 

[If the aster atts by, he le will be 

master sits grain pile will bo se- 
sare mare re maketh the horse 
fat.” 

(2) the best granulated sugar. East districts 
(bhdra); (8) a sign of the zodiac. ‘The follow- 
ing table gives the signs of the zodino, the oor- 
responding Hindd luni-solar months and sea- 
sons according to the usual reckoning :— 














|corresp-naing| 

Latin signs. | Hindi signs, /COMMSDIHS™#| Seasons. 
Aries «| Mébha, Méska | Chait. 
fen: -|Raiesttt aats |) rae 
Gancer >: Karka 1} andre |} Graiehma, 
Virgo 2 1|Kanyd 2) Bhdion |} Varsha. 
Libra > 1|Tuld > | Kudr. 2 shanna, 
Scorpio! | Vrinhehide | Rarra’ °|} 
Sol npn i es 

arias. eel ba 

ts 1) Mina; 1 Phdign 3} $ SMshara, 














Shani chakkar ki suniyé bata : 
Mékh rashi ki jai Gijardta : 
Brikh mén karai nirodhachar, 
Bhitkhai Abbi aur Girndr. 
Mithuno Piigal arw Multdn, 
Kark rishi Kashmir Khurasdn : 
Jo Shani Sinha karishi rig, 
To, Garh Dilli hoshi bhang. 
Jo Shani Kany karai nivds, 
To pirab kachhu Mélav nds: 
Tula Vrishchika yo Shani jdé, 
Marvdr né kégi bildé: 
Makara Kumbha jo Shani dé, 
Diyo anna na kot khde ; 

Jo Dhanu Min Shanichar j44, 
Pavan chalai pani ko nasié, 

[Listen to the revolution of Saturn—When he is 
in the sign of Aries there is victory to Gdjarit. 
‘When in Taurus, Mount Abbu and Girndr suffer 
fomine. In Gemini, Pingal and Multin: in 
Cancer, Kashmir and Khurasin. In Leo tl 
Fort of Delhi ; in Virgo the East and Malwa: in 
Libra and Scorpio he brings loss to Marwar. 
Tf he appear on the sign of Capricornus and 
Aigeaciua: grin yell ba eo plaakital Shekies one 
can eat it even if it be given tohim. In Pisces 
and Sagittarius he brings wind which drives 
‘away the rain;} 














Ras—[rassi]—the reins for a horse. 
Ras—[Arabic rds 






ir). 

Rasard— y[Skt raokand]— a rope: specially 

Rasari— coarse ropes made of bdn(qv.). " 

Rasaur—{ras = juice} (rasdeal, rasdoar, ras 
papi vandiery iow cocked in sugar’ sud watte 
(bakhir), 

Rasauti— ) in the Hills the July rice sowings ; 

Rasautl— in Allah&bad it means the rice 
sowing when the field is ploughed and the seed 
sown before the rain falls, The seed is then 
ploughed in and germinatee with the first fall 
Of rain (dan), 

nesivel=-: Yoce rasaur. 

Ras balthana—[Skt, rdshi ; baithdnd = to cause 
to sit]—to adopt a child (god léna). 

plait [ras = juice; chhdnnd = to 

Raschhanni— filter}—the strainer for the 
sic in sogaroane mill (kotha. 

Rasi—see ras. 


Rést—[rds = amass, one of the mass]—a weak 
inferior kind of native liquor (abkar!), 





Rasiéo— —) [ras = juice]—(1) rice cooked in 
Rasiaval— / sugar and water (bakhtr); (2) 
Rasidvar— distribution of the sugar juice 
Rasiyaval— on the first day of pressing. 
Rasiyavar—) Central Duab (rasval). 


Raskar!—[rds = reins; #ari = a ring]—the 
hae holding the reins in a pony cart 
(ekka). 

Raskhir—[ras, khér]— rice cooked in sugtr and 
water (bakhir). 

Bits ier adopt a child (ras baithana, god 

Résnashin—[nashin = sitting]—an adopted son 
(mutabanna). 

Rasol—[Skt. rasavat = taxting]—(1) the mid- 
day meal. Central and Lower Dudb (khéina) ; 
(2) (bdvarché LAdnah, rasoi khdnah, chulhdni) 
cooking hovse, 

Padamani baithi rasoiydi : 
Kushal karéis Gusaiydn ! 

(Mrs. Lotus face has had to sit down and cook ! 
© Lord ! preserve ber !) : 

Dérh pau chin chaubdré rasot = You have only 
couple of onnces of flour and want forsooth ! 
to go upstairs to cook it! Another version is— 
Dérh pax chin pul ki rasot = you have only 
couple of ounces of flour and want to oook it 
on the bridge (where every beggar in the parish 
collects). 

Rasolkhdnah—see rasot. ae 

Rassi—[ras = juice]—the disease “thrush” in 

Rassh y {Sete rechond)-—(1) (dor, dard, dork 

= tt. rasi 7 

Rassi— $ jéord, jévri, jytriyd, phochhdnant, 
rasard, rasart) a rope. Kor grass ropes ste 
jn; ropes of arkar fibre marl mroneel ee 
maby ban; of dhdk fibre bakhél 
BP pe End te Be a 

a peg khurdiv ; ropes i 
post or manger pagh4j ropes for ty’ 
‘ together jor; nose ropes 
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double tether chharki; ropes for tying cows 
during milking nihana; head ropes for horses 
agar! ; heel ropes for horses pichhiir!, muzam- 
maj; camel ropes daman; ordinary hobbles 
chhan; a hobble with a stick darahrl; a 
hobble for the two feet ofan animal paifkra ; for 
‘one fore and one hind leg dhagna; for leg and 
head galgada; ropes used with an earthen 
vessel for drawing water from a well ubhan; 
the knot round the neck of a vessel ubka; the 
main well rope bart; the short well rope 
chhor; the rope for the irrigation lever 
gunart ; the ropes for fastening the well bucket 
kas; smaller strings of the well bucket 
baadhnt; ropes for the irrigation swing basket 
daur ; those used with the harrow guriya. 1) 
@ measure of area: one square rassé of 75 hdéi 
= a hd. Bundelkhand. 

Rasstbat—{rasei = rope; batnd = to twist]—a 

faker (bansaz). 

: rdst = straight] (chaur, dagar 

i sarak)—a road. For  pathwa; 
oa ‘Adt; alleys kGAcha; a road for 
gress or egress nikar paithar; the side of the 
road pafrt ; a junction of four roads chauraha, 

Rasdili—[Arabic rasid prophet]—a curious 
variety of wheat or barley, like pearl barley 
(paighambart). 

Rasval—[ras] (bhaniraro, kh jar, rasiyd- 
val)—the ceremony of distributing sugarcane 
juice on the first day of cane pressing. Upper 
Duab and Robilkhand. 

Rasvat—[ras]—the calking of a boat (nao). 

Rata—[Skt. rakta = red|—rust in cereals—see 
ratua, girva. 

Ratail—[? Skt. rakéa = red]—an insect which 
attacks the judr millet. Bundelkhand. 

Ratala—[Skt. rakédlu = red root]—the yam 
plant (Dioseorea sati 

Ratan—[Skt. ratna]—a gem: pachratana are 
the five gems put in the mouth of a dying man 
coral {miiigd), pearl (moti),gold (sond), silver 
(chdndé), copper (taibd). 

Ratan Pandé—one of the local gods (dihvar), 

Rat—[Skt. rdéri]—night. 

Ratgarah— plore 2 girnd =to fall 

Ratgarahé— $i i 
daybreak. East districts (fajar 

Rath—[Skt. ratha]—a large cart with four wheels 
used for the conveyance of idols and veiled 


night; jdgnd = to be 
the ne of a wedding 


‘Skt. raktikd = the blood red-seed] (iri, 

seed—that of the abrus precatorius 

uorice—a seed used in weighing preci 

is and other valuables ; 4 grs. rice = 1 
vatti; 8 ratti = 1 mdshd ; 12 mdshd 
—see guighchi, man. 

Ratud—[Skt. rvkta = blood-red] (ratedi)—rust 
in cereals: It is brought on by excessive damp 
and clondy 
become with minute 

Plant ae Ton; ee I fissures, sprinkling 
in inal 

the leaves and ears with a reddish powder. In 


this condition it is known to botanists under 






































amon; 
Rattt- 
Kiri) 












the generic name of Zrichobasis, from the fact 
that each spore is furnished with a short hair. 
like protrusion or stalk. As tho plant ripens 
clusters of minute ies appear, each consist- 
ing of a stalk fixed in the leaf tissues, bearing 
a double celled head. These budies grow out in 
clusters, each cluster appearing to the native eye 
‘a minute black spot. In thisstage the fungus is 
ence au ENGSieia: tad wae looe syhband tobe 
aseparate plant from Trichobasis, instead of 
merely a stage in its history.” (Field and 
Garden Crops, North-Western Provinces, I. 6.) 

Rétul—[Arabio rat? = to weigh]—a largo fixed 
scales—see tarazd, 

Ratval—see ratua. 

R a hill torrent—see réo, 

Raukhur—[raw]—land spoiled by being covered 

R La sand from floods, }—the brin 
aund—[Skt, ramana = rejoicing’ ing. 
ing ofthe bee from be parent's house to 
that of her husband. It is generally applied to 
the second visit—see gaund. 

Rauhdl—[rawidnd = to walk about]—an en- 
closure for cattle (ghér). 

Rausi—[rdné, bas = queen's dwelling]—a kind 
of bean—see lobiya, ranvas. 

Rausli—[Skt. rdshi¢a = covered with dust]—a 
species of loamy soil. Upper Duab. 

Raut ae prince]—a title given to 

Rautain—§  fathers-in-law and mothers-in-law 
‘among certain eastes, ¢.g., the Ahir. East dis- 
tricts (susar). 

Rava— iw the pulverized inner husk of wheat; 

Rava— § (2) filings of metals melted down. 

Ravabiya—red sandstone. Agra (khar!). 

Ravais—[rausd] (lobiyd, ramds, rausd, réon- 
chhd, sontd)—the bean plant (Vigna catiang), 

Razal—[usually derived Skt. rarijake = colour- 
ing; Pers. razidam = to dye: but * Hobson- 
Jobson” takes it from a man named Razd—cf. 
Wellington or Blucher boot, Spencer cloak] (bd- 
Liposh, léhdf, likdf, nihdli, sawir, sourd)—a 
quilt. "The léhdf, likdf, usually contains much 
more cotton stuffing than the racdf: when made 
of twobreadths of cloth it is du/df, which generul- 
ly contains less cotton than either the léAdf or 
razdé: when made of nage itis gddar, gudri, gu- 

iyd : the stuffing is bharti ; atigd, gabhdnd- 

ts of 1 ba padding - ry ye 

Régar—| sand]—| cotton soil. ne 
ard See mar. 


Régmal—[rég = sand; malnd = to rub]—sand- 




























rs 

Reh (acc, to Platts Skt. r6j = to shine]—impure 
carbonate of soda. Land impregnated with this 
aud similar salts is bhddé, réhdd, réhdld, réhur, 
dear, When impregnated with impure carlo- 
pate of potash it is bAdri: when with common 
salt nonchd, kallay, kallarh. Chand bijar in 
the Kast districts is dsar nnd in which patches 
of good soil are found—sce sar. 


(ers of Pers. rsh = ara ; 
i i— in if 

Réjaschhima— J) ning at home die | 
Rélo—caltivation in very steep placea. Ke 
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Réad— Skt. érand. the castor-oil plant. 
rend tf Sayre Derscanaee 
Réagti—[rataknd = to brey]—the foal of an 


Roni UP nies to be dyed]—( 

ini—[Skt. raj = lyed]—(1) an: 

aloiasre Hat nbe nage tatis palsy cs 
the frame on which cloth is hung while being 
dyed—see rangréz. 

Reir— >) [Skt. érunda]—(1) the castor-oil plant, 

Réara— |” East districts (araid); (2) young 

Réari— J _ shoots of cereals before the ear ap- 
pears. Kast districts, 

Résrivd—the small paces of wood supporting the 
vessels in the Persian wheel, Upper Dudb 


(arhat). 
RéArvar— >) [réir, odta = enclosure]—a castor- 
} East district’. 





RéArvard—¢ il’ plantation, 
Réarvarl— J See araiid. 
RéAta—seo renga. 


Réati—[rakaf}—a spinning wheel, Dudb (char- 


Réofchha—the bean plant (Vigna catiang 
(lobiya, ravaas). eae J 

Réofra—) cereals and millets when nearly ripe. 

Réora— $ Basti. 

Réor!—seo révari. 

Rét— ye Skt. rému]—(1) sand: generally ap- 

Reta—J plied to river sand: while high-lying 
sands bald ; (2) asand-bank: land covered with 


sand. 
Sevabiedms file—see barhai. 
im iety of dy il- 
(rif 5 variety of sandy scil—see 





Rétili— 
Rétla— 
Rétli— 
Révari—(réoré, réoré)—a sweetmeat made of sesa~ 
mum (tid) and sugar. Aadhd baiité révariyds, 
phirphir apné hi ko dé =the blind man di. 
‘Vides the sweets and helps his friends time after 





time. If ho is charged with partiality, he says 
adi Béchdd byd Lard jo hdth pasdy na lb 
what can tho wretched blind man do if » person 
do not stretch out his hand for his share, 
Révati—the wife of Balarkma: the 27th lunar 
asterism (nakshatra). 
Révrt—s0erlvar. 
z—[Pers. és = scattering]—rinderpest in 
cate Kheri, Oudh ‘enechely, 
Rik—the height up which water is raised for irri- 
nine sta 
hG—) (Skt. iksku]—sugarcane. Kumaun 
rikho— $ cient 
Rikvafch—pulso cooked and wrapped up in the 
leaves of the arum (ghuiydi). Hast districts. 
Rilnd—to be mixed up, lost—of cattle (ralna), 
Rin—[Skt. rina]—adebt (gars). Rin bari hatiyd 
b dai = debt is a grent curse. “The astrology 
books advise people not to borrow on Tuesday, 
indy lend on Welneday, 
inchar— 
Rinchhar }stouy, hard—of land, 


ister thay Spare—of animals, 
in 
Riniha— i 
a sy (apdmi)—a ate 
Irh—[Sit. ridhaka}—the spine or back-bone 





Risin—the stretching or cleaning of thread by 
weavers (kargah), 

Rishta— [Pers. rishtan = to twist] (Aitdi) 

Rishtah— relationship; kinship. The 

Rishtadari— following terms of relationship 

Rishtahdari—J _ are used in an abusive se 
susar = father-in-law ; sald 
bahnoi ister’s husband ; javdé We 

Rité—[Skt. rikta]—empty : rité gdré = an empty 

rt. 


cart, 
Rog—[Skt; roga}—disease; used epecally in the 
Central Dudb for murrain or rinderpest—seo 
chéchak. 
Roghan —fat, oil, varnish. 
Roghant rott—[chupri roff]—bread covered with 
iter. 


Rohin— y[Skt. roka = rising; rohing = a red 
Rohint—} cow}—the lunar asterism classed 
sometimes as fourth or sometimes ninth—seo 
wear contet Rohini, sarb tapigd Mat 
larb tapégt Rohiné, sarb tap : 
Parivd Lapdog Seth ki—upjéi sdton phil, 
[If there be heat in the asterisms of Rohini and 
‘Mail, and on the first day of the lunar fortnight 
of Jéth, then all seven crops will prosper.] 
Rohini mahi Rohini 6k gharé jo dikh, 
Hath khappard médini ghar ghar marigo bhikh. 
[If during the solar asteriem of Rohini the lunar 
asterism of Rohint appear only for half an hour, 
take a potsherd in your hand and beg from 
house to house throughout the world, i.e., there 
will be famine. i“ 
Roia— yee block on which sugarcane, ete., is 
Roiya— § cut. South Oudh (nisuha, kolhd). 
Rojina—see rozina. 
Rok— (Skt. roka = lustre, cash]—cash: 
Rokar—} rokar baht, rok baki = the m 
cbant’s cash-book which is balanced after each 
transaction. - 
Ronsa—[rdné, b4e = queen’s dwelling]—a kind 
of bean (Dolichos sinensis)—see som. 
Ropni—[rupnd = to be fixed] (bahornd, baith- 
nd, Ehdpa)—to transplant rice, ete. 
Rora—[Skt. loshtaka = a feeltree) (rord 
phora) pieces of broken brick (tit); (2) 
disease in cattle : in some places foot and moutl 
disease (khurpakka); in others rinderpest 
(chéchak) ; rord ddind. rord nikdlnd is used in 
some places for the ceremony of exercising 
cattle disease by throwing a buffalo's skull, @ 
lamb, butter and milk, fire, wisps of grass” and 
branches of the siras tree over the boundary 
of the next village. ‘This is supposed to cai 
the disease away with it; (3) pieces of w 
Pat into the cavity of tho sugarcane mil. to 
ae crushing the cane. West districts 
<) le 


Rord phora—see ropa. 
Roshandan—[Pers. roskan = bright]—a_ sky- 
light. im the roof : a hole pierced in tho wall of 
house to give light and air (jharokha). 









other 














Rothh—s variety of millet (. corocana). 

Rott night at rotikd|—(1) (nGkht, parothnt, tail 
dood spout beled ote oe = 
two i iddh = ordinary ; rh 


Varicties—prasiddi 
vipari = made up with butter. I! 
farm or yenst it i Eamirs : if cooked in 
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fied butter and milk, shirmal, The. common 
cakes are chapatd, chapdti. The lumps of 
dough out of which they are made are loi, 

4, péri : also see paléthan: and for various 
inds of bread angakri, bhaurf, bérhain, 


pratha, pdran, ramchakra. 


Pet pariydsi rotiyd 
‘Sabhi galtin motiydri. 
[Broad in the stomach makes one's talk pompous.] 
Roti khdiyé shakkar sé, 
Dunya ljé makkar sé. 
[Bat your bread with sugar and use oraft in deal- 
ing with the word) 
Kéchhi roti kackkucht, parté makkhi bar ; 
Phithar voht janiyé parsat tapké lar, 
Parsat tapké lar; jhapat larkd sanckévé ; 
r porichhé hdth: dod kar sir khujldod : 
Kahi Girdhar kavirdé—Phithar ké yihi dhainds 
ae na hob: lukdtan réjé naind, 
e 8 





8 of a slattern are that she gives you 
half-baked sticky bread, full of flies and hairs : 
know her to be a slattern who drops spittle 
from her lips as she serves tho food: she rans 
off sharp to wash the baby: rubs it bebind 
with her hands, and scratches her head with 
Both of them, Says Girdhar, prince of poets— 
these are the signs of a slattern. Even if she 
has n0 lamp black box, she can blacken her eyes 
with the helt-burnt firewood] 

(2) cakes of poppy petals—see afydn. 
Rofiha chakar—[rofi]—a servant who gets only 
his food and no wages. 

‘Rotikd chakar, ghasakd ghor = 

KAdé bahut, upardjé thor. 

[A servant on bound wages and a grass fed 
horse, eat a lot and are good for little.] 

Rotka— the millet (Eleusine corocana). Bun- 
delihand (manrua). 

Rozina— [roz = day] (rojind)—daily wages. 


Rozndma— _\ [rz = day; ndmah =alletter) 
Roznama— —a diary :a daily account 
Roznamcha— } book kept by a merchant in 
Roznamchah— | which the day’s transactions 
Roznamch!— are entered as they occur— 


see bah. 
RO4— a small measure of surface. Azamgarh. 
Rdar— [i 1d cotton in a quilt (nama). 
Rudrachh— } [Skt. rudrdkvha = aoe like 
Rudraksh— § — the god Rudra}—the seed rosary 

used by Shaivites, 
Rugna— [Skt. rugna = broken, diseased]—stag- 

an in cattle. Bundelkhand (tapka). 
RGi—[Skt roma = wool, down]—cotton. The 
rid is to west ban, mii more 
gens , which is proj cotton 
With the pe in the pa Ti is uacleaned 
cotton is also known as bdré, or kachchi rit, 
For cleaning cotton see otnd; the cotton pod 
BhésAtt; a large pod bhogla; cotton seed bi- 
naula; highest plant in the field sardar ; 
& cotton picker paikar; the stages in the 
growth of the plant diull honda, dopattt, chau- 












Patt!, kapds khiina ; raw cotton banga; the 
cleaned to uncleaned cotton tihal, 
Bae ee sd jaiet rb hops 
Tito, ‘heii mili jalagt sdth, 
[let yourafralon hess int cf the soon and 





its pod: iu life they are together and in death 
they are not divided. 

RGk—{rok]—a handsel: something additional 
given to a purchaser in making a bargain, 

est districts (ghélaun!). 

Rakh —[Skt, vrikeha]—a tree. 

Rikh bina na nagari sohé; bin bargan na 
kariydn 

Pit bina na mtd sohé, lakh soné mén 
jariyan. 

[No town is pleasing without trees; nor a roof 
with only rafters and no cross-pieces, A mo- 
ther pleases not without a child, though she 
be decked with ten thousand jewels.] 

ROkhi—[Skt, ruksha = rough, bard]—food pre- 
pared without clarified butter, and hence in- 


sipid. 
Rukhin— ‘a large thick chisel used for coarse 
Rukhani— work—see barhal, 


Rukhcharhva—[riikh =a tree; charhnd = to 
climb]—a ghost which lives in trees : his fa- 
vouriies are the sacred fig (pipa/) and the date 
(khgjdr) under which accordingly people do 
ie trash care to walk aé night (BHO, 

RGkhi— [ rikhd ]—poorness of soil, Kumaun 


(patlt). 
Rukhiyl—[rdz4]—ground covered with trees : 
grazing ground. ast districts (charagah). 
Rukhsat—(bidd, chhutti)—permission to the bride 

to visit her husband’s house—see gauna. 
Rukhurt—[rdkid = dry}—grain parched for 

chewing : a Hind ascetic’s word (chabéna), 
Rull— } [rolnd=to roll, to _pulverize]—poor, 
Rulla—§ uneven, barren—of laud: land worn 

out and needing a turn of fallow. East dis- 


tricts. 
Ramal—[rd = face; matnd = torubJ—a hand- 


kerchief. 
Ramalt—[rdmdl]—short drawers worn by wrest- 


lers. 
Raadhna—) [Skt. rudd ha =stopped, restrained] 
Randnia— §$ —(1)toencloso a field, &c., with a 
fence ; see gonpa—(2) to mix up the pottery 
clay into lumps for the wheel—see kumhar; 
(8) totread out grain (da@A). rs 
Rdvga—[rok]—n handsel or something addition- 
alin the bargain given a purchaser. West 
districts (ghélaunt). 
te Gin at ibalay noi whehtwben bal nips: 
Basti. 








RGniyé—a malignant spirit in the Hille—soo 
"Asse, rie nm Gazetteer, II. 831. 
Ripi—[skt. rdpya}—silver: often used in the 





sent of impure silver, 
Rupahra— [rdpd]—made of silver. ; 
fe er] (bajnd, kanaitt, 





Ifa man has four brethren, he can make a 
Cee me and, carry off the cash. Might is 
Heht] Its divisic 

ions are— 
(= 1 adh, 
=1d 


amrt. r 
dam) = I aihéld, del 
3 tan 3 pai: 1 paisd, | 
4 paisd =1 dnt, mi 
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1 qhibud, dhébud Sadhaur— } {sddh]—presents given to the wife 
kachehd, }- 1 paisd. Sadhavar— 5 in tos atk mantle of prognaney— 
manstirt see under pachméasa and ef. biaua, talva. 
1 kanvai = hae annd. Sadhna—seo sidhlénd. , 
1 tli, adhéli dnd, annd. Sadr darvazah—[Arabic sadr = upper}—the 
1 witké, paoli, badilld= 4 dnd, annd. main door of a house (darvazah). 


1 taka 2 paisd. 

Ropchaudas—[ritpa, chaturdashé] (Narak cha- 
turdashé)—the 14th dark half of Kartik, the 
day before the Divalt. 

Ruqqa— 3 note: anote of hand given by a 

Ruqqah: grain merchant to a landlord as 
security for the demand on a tenant. 

Ruriya—a high piece of ground. Central Dub 
(@htha). 


Ss 


Sabahdh—[Skt. sambandha = connection by 
marriage]—the ceremony of betrothal among 
the Jaf easte (sagal). 

SAbar— [Skt shambara]—(1) a large deer or 
elk; (2) tauned deer skin : chamois leather 


Sabhi—[8kt. sabha = an assembly]—the nave | 


Hinda temple (mandir). 






soap, 
plore sobs = groen]—()_ green 


colour; grey—of horses: nilé sab- 
zah = iron grey. 
Sebzlsfeatnd)—() (sabjé) greens, pottage; (2) 
8 beverage prepared the leaves of hemp, 
by first washing them and then drying and re- 
ducing them to powder with black peppers 
cardamoms and sometimes poppy, cucumber and 
melon seeds and water: and then infusing the 
eed ie ei milk Nod-oater on cold water 
lone.” ilson sv.) sabai mandi = a ve 
table market. , ae i 
Sichaq—(baré)—the interchange of clothes and 
presents between the bride and bridegroom on 
the day before marriage among Muhammadans. 
It is sooietines eon generally to the mar- 
riage paraphernalia, to the presents given to 
the bride by the bridegroom on the second day, 
Rags Geared mean ne 2nd “Si, whil 
is ménhdi—(see Herklot's intin-i- 
Ielém, p. 72). 
SAad—[sddh]—the 7th month of pregnancy with 
the accompanying ceremonies (satmasa). 


Sidah— Yplain, plainly prepared, cooked, ete. 











Sadabart—) (Skt. sadd = continual ; ritti = 
satire } speittoonnral eaddeicert daily 
Sadabrat—) distribution of alms to beg; 


by charitable Hindas. = 
Sadai 


ha—a heavy cart for bringing home 
Bundelkband.” mesg ag 

Sadart —see sadrt. 

Sidh—[Skt. sadhana = accomplishment]—the 
ceremony in the 7th month of noy : sweat~ 
Saal Open fae! ae of the wife's - 

Is in month of 
ee pregnancy 


). 
Sad sah, | 
mera’ i] (eddhnd)—to test soales 





Sadri [sadr] (sadari)—a coat or waistooast with 
out sleeves worn by Mubammadans. “Over 
tho shirt in winter or in oool crests mort 
persons wear a gudeyree, gu ‘a short vest 
Preloth oF of striped, alk er cotton without 
sleeves.” (Lane, Modern Egyptians, 1. 36) 


uy thapkan). 
ttiiatenae rank]—a’ largo mat, used 
ag 


at feasts such a8 8, etc. 

Safah—[Arabic s4f = clean]—a soldier's or 
policeman’s turban (pagr!). 

Safara—[? Arabic gafrd = yellow colour, bile]— 
stant blight. East districts, 

Safl—[sdfah]—a filtering cloth. rr 

$afl randa—a smooth-edged plane for giving the 
final polish to boards (barhai). 

Sag—[Skt. shdka] (sdgpdt)—greon herbs used as 
pottage. 

Sagabhat—[Skt. sagarbha = of the same womb] 
—a brother by the same father and mother, 

Sagat—[sagd]—(1) (arichhd, bat thairnd, bird, 
chhidnd, jémd, jon, mang, mangnt, nisbat, 
phaldén, sabandh, sambandh, sanmand, 
shagun, t6kd) the betrothal of the boy and 
girl previous to marriage : # term in use among 
Mubammadans and low caste Hindis: also see 
Arti, phaldan, tilak; (2) the second marriage 
of a Hindi widow—see karao. 

Sagar—[Skt. sdgara = the ocean]—a large tank 
or lake (tal). 














Sagnautl—[shagun]—an auspicious omen 
eagplt dg, pdt = a leat] —ses he 

ig pat—[sdg, pat = a leaf|—see . 
Sageort—[Skssagotra}—the house of ratves 
‘gene: see shagun. 


Sagvara—[Skt, shdka-véfa = énclosure for 
herbs}—the circle of land round the village site. 
Kumaun (gauhan!). 

Sah—[Skt. s@dhu = respectable]—a merchant, 
banker (mahajan): chor sé kaha mits, sh 38 
kahéi: jag = of s double-tongued man—be 
says “steal” to the thief, and “keep awake’ 
to the banker! Sau din chor ka ék din sth 
4 = the thief has a hundred chances of steal- 
ing, but the day comes when he is caught at 


ast. 

Saha— (Skt. aahitya connection]—s 

Sahilag— } year which according to the astro- 
logers is considered a lucky year for Hind 


marriages. ‘ 
Sahaval—[oort of «dgZ]—2 muon's plumb line 
salt 


Sahéja— 
Bahai 


rennet, runnet, used in curdling milk 
(jamau). 








sahayata = belp}—help 
NT re tat atiedon 
neral rule is that 
give his Inndlord < 

Kuar or Kartik. 
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mans, Kayaths and Thakurs are generally ex- 
empted. Rohilkhand (hart). 
Sahiriyd—spring crops left unirrignted. Central 


Sahna—corr. of shafnd (qv). 

Sahnd—[SKt. sakitya = union}—to copulate—of 
‘buffaloes (bohna). 

Sahnak—70 platter, sanoer. Jaw Zo pabnak 

Sahnak— mén hob, tau lon mohi tohi sath 
‘= you and T are friends as long as there is 
anything in the platter. 

Sahu— (eka banker! monryclonder.(ma- 

Sahd— Adjan). Khét hai séhdkdr = 

Sahukir—{° your fld’ is your ‘best banker: 

Sahdkar— ‘ie., it will keep the manure, ete., 
you putia it'and’ pay you, 

Sahat} oo, of dl} —a maton’ plumb Hie 

Sahal—$ (raj). 

Sahvan—on oil plant (P cola) Zruea sativa 
(dua). 

‘Sai—extra cross-bars fixed above the bottom of 
the cart behind and above it in front. Lower 
Dudb (earl). em = 

Sat— TSK sti = ening, oblaning]—() ea 

Sais 5” west-tonsy to'clone a bargaia (Oana); 
(2) reciprocal exchange of labour among eulti- 
vators, Rast districts (paith). 

Saifa—[Arabic aif = a sword|—the cuiter for 
paring the edges of a book (jildsAz). 

Saika—{eaikhd)—a stack of spring crops on the 
threshing-loor. Lower Du&b (paht). 

Saika—(b4kni, saiki)—the pot for removing the 
sugar juice to the boiler. - East districts (kol- 
hd} 


Saikha—see saika. 

Saiki—see saika. 

Sail— } [Skt.shalya = a spike]—(1) the second 

Saila—§~ wedge used to fasten the beam of the 
plough into the body. Kumaun (hal); (2) the 
Outer or sometimes the inner pin of the yoke 
(bahit, hal) ; (3) the handle of the rudder ‘of 
boat (ndo); (4) a sort of flail used in threshing. 


Kumaon, 

Sailébt—[Arabic sail = torrent; 4b = water] 
inundation, flooding (gharq!)._ 

Sailana—[ ? Arabic sair = moving about}—to 
winnow grain. Rohilkhand (usdnd), ne 

Saill—[sait)—(1) a small plough wedge or yoke pin 
(sail); (2) ropes made out of the roots of the 
dhdk (Butea frondosa) Robilkband (bakhau- 
iow oblong basket which the 

igs round him amidst the wild rice 
(tinné) as iie collects the grain. Azamgarh. 

Saim—([Skt. shydma = the dark one]—oue of 
the local gods or ghosts (dihvar). 

Saind—alawn, Hill districts (sén). : 

Sainak— plecincdl = flat dish out of which 

Sainakiya— § rice is eaten. 

Raepan anes that becomes small, black and 
useless. 

Saigalgar—{Arabie sdigal = polishing of me 
tals]—a knife grinder (siqllzar). 

Sair—[Arabic sair = to go} (sdéyar)—*the re- 
maining or other sources of income accruing to 








imports, cast 
a tax, ete.” ( si a1 
Hobson-Jobson,” after an elaborate discussion 











surrent or customary cl In 
thse Vrovinss dn dea dir enoaly ioane 
income aby the landlord. and Vable to 
assessment independent of his rents or the pro- 
fits of his home farm, such as rights of pro- 
duce of woods, fishers, market duce, oto, dir 
Ekarch = contingent expenditure. 

Sairh—a hoop of wheat thresbed but not winnow- 
Saivrl—[ ? Sk ihe rah 9] (sdort) 
i—[ P Skt. shéva = worship, service] (4 

dues given by tenants at harvest time for reli- 


purpose (pujaurd). 

fah—[Arabicsojjdd = prostation in pay. 

a praying carpet ; sqjjddah nashin = the 

manager or incumbent of © Mubammadan relic 
gious endowment. 

Sajha—[Skt. sahdyatd}—partnership, association, 

Salhtya—} o4ihd}—a pattuer or sharer, 

Kéito buro karit ko, aru badaré Ki ghdm 5 
Sauti burt hai chtin kt, aru sdjht ko kam, 

[The thorns of the ZarfZ, tho sun on a cloudy day, 
‘a second wife even if she be merely a puppet 
made of flour, are all bad and so is the ae of 

eh pete iene s er 
\jjao dal reajuh = to paral 

Sajjul daht— } curdled milk. East he 
(phata dadh), 

Sakalé—[Skt. sakdla = seasonable]—in the 
carly morning. 

Sakéra—[Skt. sotkéra = assent, nt} 
fee for the acceptance or renewal of a bill of 
exchange (hund!), 

Sak@rau—{sakdlé}—eorly in the morning. Cen- 
tral Duab. 

Sakaré—see sakalé. 

Sakarnd—{sakdrd}—to accept or renew a bill of 
exchange (hundi). 

Sikha—[Ski. shdkha}—(1) a division of a tribe 
or family—see got; (2) the axle of the flour 
mill (chakkl). 

Sakhar— } [sa = with; kshdra = salt]—(1) 

Sakhara— } slightly brackish—of water. Cen- 
tral Dub; (2) (kackchd bhojan) food prepared 
with sale ‘by boiling, but not in butter, auch 
as rice khichari, ete. Such food can be eaten 
only within the cooking enclosure (chawkd): the 
opposite is nikhard (qv.). In the Eastern dis- 
fits aie noeig Wanauiiga Brabesane, food 
containing salt cannot be eaten out of the cook 
ing enclosure. 

Sakh! Sarvar Sultan—“the generous Prince 
Sarvar,” also called Lakhddtd or the giver of 
lakhs. “ His roal name was Sayad Ahmad, and 
he flourished about the middle of the 12th Cen- 

tory. His principal shrine is at Nigdba in the 

Dera Ghazi Khan District” . . . . “In the 

Delhi territory [and in the Western districts of 

the North-Western Provinces] Sakai Sarvar is 

notheld in such high esteem ; but he is geaerally 
morahifned, fries in esglecied pee 
vows and pilgrimages to him are frequent, 

Brahmans’ tie thresds on the wrists of theit 

gieaon» Sel ae in bs nae” 

Panjab Ethnography, p. 115, 

MW iakad, 


Ores 
Sakho uchir— atiaes sgh 














‘Sakho uchaéran— J nunciationj— 


Waiga Gang National 
ure forthe Arum 


saxorA 


248 


SAMOSAH 





tion at the marriage of the genealogies of the 
married pair. 

Sakora— }[Pers. sukirah] (parai)—an earthen 

Sete nhe carton suds someon Waal as 5 
cover for a pot (sarposh). : 

SAI—[Skt. shalya|—(1) the mortice holes in the 
legs of a bed, etc, (chérpal) ; (2) twigs used for 
basket making (batt!), 

Sal—[Skt. shdla = a house]—a cow-shed (gau- 
Ala) 


SAla—[Skt. shydla] (str, sdrd, sdro, sdrt)—a 
brother, used in an abusive sense—see 






susral. 
Salag—seo salakh. 

ples) (alain wife's brother's 

wife: lafé ki jo8 sab gdriv Ki sar- 

Aaj =the poor man's wife is common pro- 


ty. 
Salat (Skt. shalaké =  dart)—(1) a large 
needle ; a catheter or sound ; (2) un insect which 
attacks maize—see silat. Kdn saldi = a cente- 


le. 
Salaij—see salahaj. 
Salakh— } [Skt shaléké] (salég)—(1) a long 
Salakhd—J — bar of icon; (2) the long iron poker 

on the end of which glass is melted (chaythar). 
Salakhi—[eul4kh]—a needle used for testing gold 


coins, 
Kénitd bat salah, 
“Andhé karé sarréfi. 
[The blind man gets fine scales and a testing needle 
and sets up as a money-changer.] 
Salamt—[saldm = salutation]—(1) special 
tributions made to a landlord by a tenan 
marriage in his family or similar occasions ; (2) 
a slope in land, et. (3) an artillery or musketry 
ute, 
Salan—(Skt. sa = with; lavana = salt]—spic, 
food used to make dry food alee eae 


boran. 

Saland—[sdl = year) (baravedhi, barsaurhi, 
sdliyand)—yearly wages, 

Salaund—see salono, 

Salém shaht—[from some one who wore them, 
It is generally said that such shoes were first 


worn by Khwdja Salém Chishti, the religious 


preceptor ofthe Emperor Jubingi, from whom 
took his name Saldin—of, “ Wellingtons,” 
“ Bluchers”) (mi 














ingt 
und, jurdnokd} 
sir tt pont atan ous 
Stigirah—{odl = your; grad = knot] —the core. 
mony on a child's birthday among Muha: 
madans. It ia celebrated with great rejoicinge, 
the girl's years are numbered by'a silver looros 
‘being added yearly to the gardani or silver 
ck ring. Those are the only meana of regiee 
tering the ages of Mubammadan childeor 
Sometimes an old woman ties a knot in a red 
thread brought for the occasion. Toys, syrost- 


meats, ete,, are given to the boy. For further 
Herklot's Qtndei 
ae ane ra 2 
Sati fw y 


Salhés—the local god of the tribes of Dom and 


Dae este Sister 
os Se 
ioteeme patica oan eat 








SAll—[Skt. shy4li)—a wife’s sister (especially the 
younger sister); a sister-in-law, Sali adhé 
nihdli salhaj piri jot = your wite’s sister is 
only half your bed-fellow, but your wife's bro- 
ther's wife is as good as your own wi 

Saliyana—[sd/ = year]—yeurly wages (sland). 

Salono—[Ski. Sirdnana = the month of Sivan} 
(salaund, saldno)—the festival on the full 
moon of Savan—see rfikht : persons born on this 
day are particularly susceptible to the evit eye 
(nagar), and are themselves able to cast the evil 











eye. 

Salpha—a large hoe used in cultivating sugar 
cane, etc, East dist 

Sim— isis shamba] (shém)—(1) a brass or 

S4ma—J iron ring such as that on the axle of 
the pony cart, for fastening the blade of the 

jing spud, ete; (2) the afterbirth in ani- 
mals and women (afvar). 

Sama—[Skt. shydmaka, shydma = black]—a 
small millet (Panicum miliareum) (shiv 
Gayé sma ké bij ko, aur dyé kandgat khdé= 
he went for sdmd seed and came back at the 
feast in honour of deceased relations! (one in 
Chait and the other in Kuar). 

Samada— } along stick for smoothing plaster 

‘SamAdah- —see raj, 

Samadh milava—[oamdhi, milind = to cause to 
join]—the embracing of the parents of the 
Wedded pair after the marriage—cf, angmiali« 


ka. 
Samai—[saménd = to be held] (sammai)—(1) 
a lamp-stand (chiraghdan) ; (2) the pipe of 8 
aril plough (hal). 
Samal—[sambhdind = to support] (sambhal) 
Bi, Beiter RES 
Samai—see sama. 
Sambandh—[Skt. sambandha] the betrothal— 
ceremony among the Jat tribe (sagal). 
Sambhal—see samal. g 
Sambhar—salt from the lake of that name in 
Rajputéna. 
Samdan—[sdmé, din = possessing]—a pointed 
‘anvil used by jewellers (sundr). 
Samdhan—[Skt, sambandha 
(samdhi)—the mothers of the married 
their relation to each other: the men 
other samdhé and their wives samchan, 
Samdhana—soe samdhiyana, 
Samdht—see samdhan. 
Samdhiyand—[samdhan] (samdhdnd)—thehouse 
of the parents of the married pair.  Chhotd 
har bard samdhiydnd = though he is little 
is family’s great: he is poor himself, but has 
married his son in a well-to-do family. 
Dé dud samdhdné ko, 
Nahin phirré do do déné ko, 

















connection] 
ir in 
1 each, 


[Pray for the health of the father-in-law or 
mother-in-law of your children, or you will have 
to go about, ing a grain or two.) 

Samoa small reg (ohm). 

Samlaht—diarrhcea in cattle (pétbhag!). 

Sammai—see samai. 

Sammal—see sam! 





Anaya Sand Wetland 
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Sempatt—} (Skt. sampufa =a covered box or 

Sampti— 5 caskot]—a dish for holding offer- 
ings or ground sandal-wood in a temple. 

Samudr! non—[Skt. samudra = the ocean|— 
sea salt (lon), 

San—[Skt. shana] ( phitlsan, sanf)—hemp (Cro- 
tolaria juncea). ‘the fibre is known as aryhd 
san, while the fibre of pafsan (qv.) is Latfiyd 
san; a bundle of the fibre is lachehha, guckchhi. 
‘The stalks after the fibre is removed are sathérd, 
sanaurd, sirki, The stalks are in Robilkhand 
ddié, and in other places sansutalé, To the 
Enst khijhurd is short fibre. ‘The seed pod is 
bichhud, 

Séivs, san aru dusht jan, inko yéhi subhdv, 
Khdt khiichdvén apni parbandhen ké adv, 
Parbaidhan ké div khal apni khichvdvén, 
Mir kithar kit, tat par b4j na dvdr. 
Euhi Girdhar kavirdé— jarai apni katvdt, 
Tal mb gir sarjdé, tat chhoré na khutdt. 

[It is the way of hemp and vicious men that they 
get themselves flayed to make fastenings for 
others, and even if you cut off their heads and 
thresh them, still they will not forbear, Says 
Girdhar, prince of poets: “The result is that 
they get themselves cut up from the roots, and 
even if they are thrown into water and rot, 
still they do not desist from vice.”] 

San—[Skt. shdna]—a grindstone for sharpening 
cutlery, ete. 


Sanakhi— ace sabnak. 


Sanaki— 

Sanaura—see san. 

Sanbarh!— [san = year; barhnd = to 

Sanbarht jama’— } inorease|—a progressive 
rate of rent or revenue, usually fixed on newly 


cleared lands or where a sudden increase is 
made in the assessment. 


Safcha— 

Saicht— § ® mould. 

Saad— 7{Skt.shanda ; rt. shand = to wound] — 
Sanga— f° a bull atalfion (bi 





f 

Sand probes for ctl 

Sanda—} "(chan 

Saidds—a privy in which the night-soil is allow- 
‘ed to accumulate i n pit (pailkhand), 

Sahdis— ) (skt.eondaichaka; sandaash =to 

Sefdsh— (dita) —a pair of pincers. 

SaAgiya—[edad}—a young male camel (QAt). 

Sanaihe [aoe to Plats one a pe for 
an movable scaffold (ray 

Saidnl—[edrid|—a young female camel (041). 

Sardnt—[edig|—a bul let loose in memory of a 
deceased person—see brikhot sarg: a female 
calf is at the same time presented to the 
Mabibrabman. 

Saids!—see sandast. 

Sandaq—e bor for various kinds of boxes see 
chapuri, chanddant, gibt, dokt, gélha, kaj- 
rautl, passety pitara, qalamdan, séidOra, 


sai 
Sandacenne ¢[eandlg]—s small box, 
Bite si shankuJ—(1) 0 kind of spear 
eos a 
Sihga— in tapping the spring 5 
(Ghalloyen seed Satentag a heavy wecke 





Sahgar—the fruit of the jdvit treo (qv.). 

Sangharab—[sarig = together]—to reconcile 
cow or buffalo to its newly born calf by plaster- 
ing the latter with sugar—of. akor, laint. 

S4igt—[? Skt. shitya]—the netting at the bottom 
of an ox ot pony cart, 

Sangst—[Skt. sandarshaka}—a pair of pincers 
(safrsi). 

Sargtardsh—[Pers. carig = stone ; fardsh = 
cutting]—(1) a stone cutter ; (2) a kind of iron 
used ia cutting stone (Ioha). 

Sank—[oan}—(1) hemp (san); (2) tho washer of 
‘cart wheel, Rohilkhand (garf), 

Sint—[sanné]—fodder eut up mixed with cotton 
seed, oil cake, ete,,and water, and given to cattle: 
sini’ paint karnd'= to feed ‘cattle. with fodder 
(chara). 

Sani trayodashi—[shani = Saturn ; 
= 1ath]—the 13th of any. month 
Saturday, sacred to Shiva, 

Sanna }ISkt. sandy) —evening (sham). 

SaAjhaiya— ) [sdijh]—the ovening meal. East 

Sanjhiya— § districts (biyald), 

SaAjhlo—[sdajh = evening; lo = until]—as 
much land as a pair of oxen can plongh from 
mama fig til @vusing tn one day™=eb JuLPA 

Sanjoh TP Sktsangogs, yug — to join) —the 
‘wooden frame hung from the roof which is 
moved forward by the weaver as the shuttle 
passes and drives the thread home, 
(kargah). 

SaAka—[Skt. ohikya]—the net work at the 
bottom of a bed (charpal). 

Saikal— le shrinkhala] (sankar, sd 





iyodashé 
falling’ on 





Satkal— (~ kar)—a cattle or door chain; a 
Saakald—( thick chain of gold or silver worn 
Sankala— ae the ankle i 
ankalp— }[Skt. sankalpa = a solemn pro- 
Sankalpa-} mise]—(1) a ceremony performed 
at the commencement of all religious rites in 
which a solemn vow to perform some act is 
taken ; (2) a solemn gift to Brahmans or for re- 
ligious purposes. “Among Hindis a gift 
is mado as follows by the sankalp ceremony, 
which ia used for giving land for religious pur- 
poses, or a feast or other offering to Brahmans, 
or in giving away a daughter at marringe. 
Before the assembled ‘Brabianns and brother- 
hood the giver takes. a copper coin (paied) aud 
a little barley (Jau) in his band, and a Bral 
pours some water over them, ‘Then the git 
places these in the hands of » Brahman, saying 
*Thave given 2 bighas of land, or 101 oxen, or 
tho food of so many Brahmans as, an, offering 
fo Krishua, oF as the cs may bo” (Pan 
Customary Law, I, 163). Sankalp Vishnprit 





Vishnu = the god; prita = beloved) 
cider niin to a Brahman 
to cours the merit of earifses and offeringe 
m 

Sankar— 

Sakae see sankal. 


Sahkat chauth—[Skt. sankafa = cont 
the festival on the 4th dark half of 
(Mdgh badi chaturdashi) in honour of 

SAAkh—(1) the last of a whip (saAtd) 

piece of the jalébi sweetmeat. 
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; Seakeh—[ekt, shankhe}—the conch shell used 


in Hinddh temples 
SAhkha— [Skt. shanku]—the piece of wood in 
Sankha—$ — the upper stone of the flour mill 


through which the axle passes (chakkl). 
Saakrant—[Skt. sankrdnti]—the passage of the 
sun or other planetary body from one constel- 
lation to another—see nakshatra, and for the 
ceremonies at unlucky conjunctions, see Atkin- 
son, Himalayan Gazetteer, II, 913 ff. 
Jin vardi Ravi saikramai tinai amdvas 


Aathon jag bhraméa Bhikh na 


ghdlas bo. 

[Tf the last day of the dark fortnight coincide 

with the sun’s conjunction, take a potsherd and 
'bub-no one will give you alms, ie, thare 

be famine. 

Jihi vard Ravi sankramai thet chauthé 


dr : 
Ashubh paraisti shubh karai—josi jyotish 











[The 4th day after the sun's conjunction, even if 
it be on other grounds unlucky, is still lucky 
avoording to the astrologers.] 

Dijai tijai kirvaro ras kusumbh mahigdé, 
Pahlé chhatté Athoai pirthi parlo j66. 

[Ifthe conjunction occur on the 2nd or Sra of 
the lunar fortnight sugarcane juice will be 
moderately good and safflower will be dear: if 
on the Ast 6b, oF th the world will be des. 


id méi sitté bhali, baithé barkhé kdl, 
wrmi_manhi khari bhali chokho karé 


[The conjunction is auspicious aod will make 
Prone py if it be sleeping in winter, sitting 
Pg the rains and standing in the hot wea- 

Biktd tithi aru krar din, dupahar athed 


Jo saikramai to jlniyo sambat mabigo 


‘itt. 
[it the vongunction take plac on the ath, 9th, or 
Lath of the lunar fortnight; aod on Saturday 
fhe morning or ‘Tuesday at_ midday, know 
that there will be a dear season.) 
Kark sakkramai Matgalvdr, 

Makar sankramai Shani hi bichdr : 

Pardrah mahiirat bart hoé, 

Désh ujdr karai yor jos, 

' [If the conjunction of Cancer be on Tuesday : of 
Caprioorous on Saturday, and that of the moon 
at 6 hours (15 ghar#) after sunrise, it will ruin 
the world. 

eases tung healer 
ny among the il . 
SAnnd—to knead up flour into pos $i the same 


SaAr—[Skt. shanda; rt. shand = to wound]—a 
dull, a stallion (bijar). 
Ikh to karlé rid, 
Aur pélé usd sdivg. 
[Even a woman may plant sugarcane, but it takes 
‘ strong man to crush it.] 
ur} [Skt. sandarisha’; 





a poir 

Sanrst— $~ of pincers : larger 

Sanst— than the chimed (qv,) 
and is used by artificers, and in 
pi house for lifting pots off the 

re. 

Sansla—[? sdis = breath]—thin 
sowing of seed—see bona, 

Safsld—a kind of blanket. 
Dudb (kammal). 

Sansutall—[san = hemp ; sutali. = 
string]—the stalks. of hemp (san). 

ie [sdrignd = to twist]—(1) 

Saati— §  (chapki, chonkd, pataki, 
sdnkh) the lush of a whip; (2) a 
‘small branch or twig (dal). 

SAAvak—see sdavaa. 

Sarval— 2 [sdivala wwarthy ¢o- 

Saaval—§ loured|—a disease in 

wheat caused by east winds and 

excessive rain, Central Duab. 

/Ai—[Skt. shydmaka, shydma = 
black] (jhatigord, jhiigard, mandird, sand, 
sama, ebndi, sdnvak, savdn, shimakh)—asmall 
millet (Panicum frumentaceum) the varieties 
in Allahabad are Kudrd sown in Asdrh, reaped 
in Kuér; Jéthé sown in Baisikh, reaped in 
Jath: in Azamgarh the large variety is ladared 
and the small sdin. It ripens in three fort- 
nights and is thus called tinpdkhd andj and is 
pure (pavitra) lawful food for pious Hind 

luring fasts. The Stvda, Chaitud or Jaithvd 

of Bardbanki is the same as the chind or chénd 
of the N.-W. P. while the ordinary sdieda 
sdivdn bhadéhd. It is not considered @ 
healthy food : hence— 

Aiyé Mutra lidirin basé, 

Dikh samari khilkchil hasé ; 

Sama ki roti, mira hdth— 

Mutrit kahé hichhdvé khdt. 

Samnd maiyd héré bag, 

Kab vé Mutra ki khat. 

[Up comes Mutru (the impersonation of fever) 
whose dwelling is in the filth, He bursts out 
langhing when he sees the (unhealthy) shiva 
millet. When he gets some sdivdrh bread and » 
radish (considered unhealtby food) inte his hand 
he says: “Get ready my funeral bier.” And 
Motlier Jamna is looking out along the 
till the funeral procession of Mugru comes to 


banks. 
el [saivdrnd = to prepare]—the second 
ploughing 





Upper 









Sarrsi. 

















Safvar— 

Saivara— ‘of a field. North 
Oudh (dochas). i 
Saavel— [P Skt. shikya]—the netting 
Saavgt ki nari—$~ atthe bottom of an ox oF 





cart (bahll, ekka). 
dont tatoos} (1) (atopy 


st Press it er 
TOPS 5 FS gancn nepecty ‘, 

Blister smog hand 

Saopi[P Skt. shea = worship] —does girs Bh 
“Centre for te Alte 


eat 


sapramt 
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tenants at harvests for religious purposes 
{ouleurd, 

Saptamt—(Skt. saptami]—the 7th day of the 
lunar fortnight. The 7th light half of Baisakh 
(Baisdlh sudi Saptami) is Ganga Saptami : 
the 7th light balf of Magh (Afagh audi Sap- 
tami) is Jayant Saptami. 

SAr—[sdld]—a wife's brother, brother-in-law. 

enh ‘Skt. shdla = a hall]—a cowshed (gau- 

Sar—[Skt, sdra = sup, juice]—manure (ena, 

Sar—a fence to keep cattle out of a field, Rohil- 
hand (bar). 

Sar—(1) land bearing two crops in the year. 
Kumaun ; (2) a sheet or plain of cultivation in- 
cluding many fields ant usally beasinB's 
separate name (sévair). 

‘Sara—[sdl4]—a wife's brother, brother-in-law. 

Sara—[sarnd = to be decayed |—drugs, ete., given 
to cows when calving. ikhand ( (she néth). 

SApa—[sarnd = to be decayed]—a fatal disease 
among horses and>eattle; © a variety of pleu- 
ropneumonia. Central DuAb. 

Sarab—a division of lands in the hills. In man; 
villages there is a wheat sareb anda rice saral 
cultivated alternately. 

Saradh—see shradi 

Saraé—[corr. of shara’ = legal]—drawers made 
tight and reaching down to the ankle such as 
are worn by pious people and women (p4éjama). 

Saraé—[Pers. coré)-—a8 fon! lor beatel fo ts 


vellers. 

Sarat—[Skt. shalé&é]—(1) the thin spokes in a 
cart wheel (bahif, ekka); (2) the reeds placed 
in front of the heddles ina loom to keep the 
threads of the warp apart (kargah). 

Sarak—[Skt. sarak = going|—a road (rasta), 

Sarasari—[Pers. sardsar = wholly] (tashkAis)—a 
system of tenure where the lands whether 
surplus or not are leased out to tenants often 
belonging to other villages at so much per bighd 
“irrespective of the crop sown, but divided into 
irrigated and dry. Upper Duab. 































Sarau— (Skt. shardoa]—a saucer used asa 
Sarai i Inui or beta over for, augthite 
Saray vessel. 
Saray [Skt. sandarisha = pincers]—an in- 
Sarauta—} strument used for cutting betel- 
Sarautt— nut. 


Sardal " [Pers. sar = head ; dar = door]—(1) 
Sardar—§~ (bhardo, daraunahd, kibargdn, pal- 
na) the lintel or plank over a doorway; (2) 
(dharan, patld, pat, patar) the beam across the 
mouth of a well on which the bucket is emptied. 
East districts (kdan). 
rdir—[ear = head ; dar = possessing )(1ha 
Teader, a head servant; (2) (bhogalddf) the 
Highest plant in the cotton field, ; 
ha—([Skt.dsh léshd}—the 9th lunar asterism 
ler Pukh and nakshatra. 
lue: sarded kdghaz, kaghaj = sand- 


paper (barhai). “ 
Sarga—[Skt. shaldkd]—an iron rod for boring 

pipe stems (naichaband). 
Sargpatalt—[suarga = Ind.a’s paradise ; patdla 

oS eHigyee wos cie miioe sien eae 
_ (kaifchi). 


—see 





Sarhadd—[oar = head; Jadd = boundary}—a 
magia boundary (badd), aunt} 
Barhaj—seo sAlaha). 

Sarhat— (hry id sthithan, sohnt, subnt, 
surdthd)—a broom usod for eweeping up grais 
on the threshing-floor. Rotilkhend (Jhérd),_ 

Sarhatnd—aarhat]—to winow gras, Rail 
band (usin). 

Sirhé chauhdrd—(Skt adrdha]—o phrase used 
in division of crope—fivesixtoeoths to the 
landlord, and eleveu-sizteenths to the tenant, 
Rokillchand (bata) 

Arn YESH alle the rain of the 

Sarhi— tree]—cream, =" 

SArht—[Asdrhi|—the apring batvest, sown in 
tho month of Asigh (rabr’) 

SaphO—[Skt. shydld, vogirij—the husband of 
wife's slater—ace ausral. 

Sirl—[Skt. sdfe, shdtaka] (chddar, doth 
Gandnk, hott saxdnt, dopattd Philud, Bhol, 
tig, Viger, degra, phargt piethawrdy cd 
ndmni)-—the sheet worn by woinen, of which the 
fem is aohid, achrd. or other similar gar 
iments see burqa, orhné, peshviz. Draw- 
ing up the shect before the face as a strange 

nt sess hog, gig 
ae! 

Sart fee sa. 

Sariy—a pice. Sund's slang (pals). 

Sarkan—miud, swampy ground, Kabir's slang 


(bhas). 

sarkasga—[Skt shara kénda}—the stem of the 
reed Saccharum sara, used for making mats, ete. 

Sark!—[sarkaridd |—see sarpat. 


Sarmaye __ }oepitel out at interest (puAjt). 
Saro—see sala. 


Sarpaich—[sar = head, parick]—the headman 
ie Bae ‘committee or body of arbitrators 
(panchayat). 

Sarpat— ) (Skt. shara = head; putra = leaf] 

Sees a reed (Saccharum procerum 
used in making mats, ete. The leaf or blade is 
sarpat, and is used for thatching: the upper 
part of the stem sarki, sirki, is used for making 
winnowing fans, sieves and coverings for carts 
in the rainy season: the sheaths are mdis, 
of which twine and matting are made: the 
lowest and thickest part of the stem is séighd 
used for, door screens and stools: the flower is 
bhitd, 

Sarposh—[sar = head; pat Scover] (dhak- 
‘kan, dhaknd, dhakni, pard, pariy@, pdro)— 
cover for other vessels. 


Sarrafah ndnuah—[sarrdf=a money-changer 5 
ndnah =a lst}—a custom among bankers at 
marriages of giving money and the sweetmen 
inowteas gindaurd to the Brabmane employed 
in their bankiug houses. Namah is especially 
Applied to’ the fist of Drabmans. who are en- 
titled to receive presents at a wedding. 

Sarson—[Skt. sarshapa] (Dangd, rérd, rdgd, 
‘rid adrson, sirsam, sirson, tori, toriya)—a 
‘ariety of | wustard—Sinapisdiekotoma, 
Brussica campestris glauca. For sars 
tee lat, Tin mei nia térah mei, na sér bhar y— 
sutli més, na matkd bhar sarson mén it 
ofa man who thinks much of bi = 


indir Gani National 
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count in three or thirteen, nor in a pound of 
twine, nor in a jarfall of mustard. 
Sard—fedlé|—the wife's brother: his son is 
properly sdrdt, but is generally called bhatija. 
Sas—[Skt. shvashrit] (gohiji, sdet)—a wife's 
mother, @ mother-in-law : sce susral, Sas ké 
dé bakit ki kyA bardi= what respect is 
paid to the young wife in the presence of her 
mother-in-law Por, it is useless to praise the 
young wife in his mother-in-law’s presence, for 
who kno is na nandi, dphi 
anandi y is she who has no mother- 
in-law. nor sister-in-law, Sas gayt gdiv, 
Dhakht maih kyd hyd khddi = my mother- 
in-law has gone to the village: I am hungry : 
which of the good things in the house shall 
I eat: alluding to the cruelty of mothers- 
in-law to their daughters-in-law. 
jJ—the house of the parents of the 
tricts 


er relations generally. West 
es]—a mother-in-law : sdsd pét kd dukh 























srl), 





=a mother-in-law is as bad asa pain in the belly, 
Par mii sti, 
Bron bé dn 


[His mother-in-law died last year and he is 
‘weeping for her only now !} 

Sasur—[Skt. sharshura] (gohizo, susar, susrd)— 
8 father-in-law. 

Sacurdl— } cco susral. 

Satak—a thin stick: a short coiled stem for a 
tobacco pipe (naichaband). 

Sataknd—[satak] (eatkant)—to beat the heads 
of grain on the ground or a bed for the purpose 
of dislodging any nee that remain after 
treading out. East districts (daéa). 

Satarkt—[sattrah = seventeen] — the ceremony 
on the 17th day after a death (satravin). 

Satauld— [+4t = seven] the cremonion bath 

@ woman on after delivery, 
Hill districts, sf ad 

Satbhauari—[sdt = seven; bhawiré Skt, bhram 

= to whirl round}—the circumambulation of 


the sacred fire at a wedding—see satphéri, 


Satdait— } [dt = seven ; ddiit= tooth] — 
Sadanta— } animal whenit has pall 
Sathi—[odth = sixty|—a very large field so 








9 it i to contain 60 vil 
Bighds. Central 1 Spies SA 
Sathéra—stalks of hemp after the fibre is re- 


ain a 
ibe = kind oe’ 
Sana } called. head ae iS sate 


(Skt pastido, svat = 
‘of a Maltese srose whi bed 


in the 





Sathurf—[of. gathuré]—the knotty part of the 

stalk not allowed age nized wid the sail 
(bhtisé) as it is liable to choke an animal. Cen- 
tral Dub (gantha). 

Satkand—see satakna, 

Satlarl—[sd¢ = seven; Wr =a chain]—a woe 
man’s necklet containing seven link: 

Satmansd— } [sdé = seven; mds month 

Satmasd — § —(1) a seven months’ ohild ; (2 
(sdd, sddh, satvdisd, satvdsd) the ceremony in 
the seventh month of pregnancy. * When a wo- 
man is in the fifth or seventh month of her preg 
nancy for the first time, a place is consecrated 
and Ganésh is worshipped there: then a cocon- 
nut, a betel-nut and,some swoetmeats (batdshd) 
are put into the lap of the woman. This 
soogratalate “ber for the approaching period 
when she is to become a mother.” (Ishridas, 
Manners and Customs, 190.) 

Satnaja—[sdt = seven; andj = grain] (arré)— 
the seven miscellaneous grains. 

Satphérl— [sede = seven ; phéré = turning] 
(chatiwar, sdtbhawiri)—the circumambulation 
of the bride and bridegroom round the sacred 
fire. The complete ritual according to the 
regular form is given in Atkinson, Himalayan 
Gazetteer, 11.910 £. The common procedure 
is as follows. The boy is brought into the 
nuptial hall (manga) and made to sit on a 
mat (shatranjt). Then two stools (patrd, pare) 
are placed in the hut, and a cloth (foshak) is 
spread. ‘The, boy a seated ‘on one stool, his 
shoes are taken off and his hands and feet wash- 

ed. Then he does the dchamana ceremony, 

ie, he takes a little water in his hands 

(chulla) and saying “ Ganga Vishnu” puts it 

in his méuth, ‘Then his father ties “a. red 

thread (maulé) on his arm, the priest recites a 

verse (mantra), and the boy is made to wor- 

ship Gandsha and the nine planets (naugraha). 

‘Then the girl is brought in, and as she comes 

the boy stands up. She is placed on his left 

hand, and worships Gandsha and the nine planets. 

A fire is then lit in the enclosure, the clothes of 

the boy's father and mother are joined (gath- 

Jord), and a red throad (mault) is tied on the 

wrist of the bride and bridegroom. ‘Then the 
irl’s fatber puts coloured rice (roll) on the 
ands of the girl. The phrase is Zarki ké 

hath ea ho gayé (her hands have become 
yellow), and thé Pandit reads the sdkhd uchcha- 
seats recital of the names a of the fsthes 
grandfather, and great-grandfather of the girl, 
With th title of her clan (gotra). After this 
the girl's father takes her right hand, and puts 
it into the boy's right hand; then holding the 
girl's thumb he takes in his hand a gold rin 
flowers, some sandal-wood and a shi Goel 
filled with water, and recites the formal bequ 

(sankalpa) to the effect that he bestows #0 

and so’s daughter, so and o's granddaughter, 

80 and so’s great ¢hter, on so and 80's 

Sits see pre ga 

8 my gift,” rives the ring 

2a pours water’ fom the sell on 
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(gauddn) ; more usually a gold coin (ashraf) is 
fe, instead of the cow. The clothes of the 
ride and bridegroom are knotted together (g4rith 
bandhan), and verses from the Védaare read : 
andthe fire sacrifice (hom) is made, Then the 
pair are made to stand up and march seven times 
round the sacred fire: in three turns the girl 
pe in front, but in the fourth the boy precedes 
jer. As they are going round the girl's brother 
keeps putting parched rice in her hand, which 
she goes on throwing into the fire. The cere- 
mony ends by the ratification of mutual pro- 
mises of love and affection and the worship of 
the Polar star (dhurd). The account given by 
Ishridas, Manners and Customs, p. 184 ff, is 
somewhat different. “When an auspicious mo- 
ment arrives for the wedding to take place, the 
bridegroom with his friends comes into the 
courtyard where the shed is set up, and is there 
received by the bi father and respectfully 
seated, his feet being washed by the same per- 
son. ‘After the performance of one or two 
very tring ceremonies he gets something to 
eat, over which the eit Priest first mutters 
something. After this the bride's father gives 
alms and the priest burns incense: then the 
former brings two pieces of linen () coloured 
yellow : with one of these the girl covers her- 
self, and the other is joined to a piece of the bride- 
groom’s. Then a Pandit touches the image 
of the god Ganésha with a mauré (a plume made 
of palm leaf), and afterwards ties this mauré to 
the head of the bride. When this is done the 
Pandit or priest on the bridegroom's side repeats 
the names of his father, grandfather, and great- 
grandfather, and blesses the bride and bride- 
groom: this blessing is also pronounced by all 
present. The same is done by the bride’s Pandit 
‘after repeating her ancestors’ names, Both the 
Pandits receive a present at the time. After 
this the hand of the bride, with the perform- 
ance of some more ceremonies, is put into the 
right hand of the room, At this inoment 
some presents, consisting of rupees, cows, ete,, are 
made to the bride and bridegroom. Those who 
make presents fast till they have done so, The 
‘upper garments of the bride and bridegroom are 
then joined with a knot which is the most im- 
portant and significant rite in the wedding: 
then the bride is seated on the right (? left) of 
the bridegroom with her face to the east, after 
which the priest repeats the names of certain 
ods, namely, Prajapati, fie, air, sun, water, god, 
ishnu, etc. At this point of the proceedings 
some piijd is performed, and a present for the 
priest is placed upon the spot: this present is 
iven both by the bride and the bridegroom, and 
the latter gives half of what the former does—the 
lowest sum that they must give @ rupee 
half, Now the Pandit builds a small 
altar between the central post of the shed and 
the bride and the bridegroom, and after repeat- 
Paige ‘names of the sun, fire, and some other 
js, burns incense upon it. In this incense 
ptjd is performed to all thése gods, and at the 
‘same time alms are given to Brahmans. After 
this the maternal uncle or some other male 
elution of the bridegroom covers the bride and 























the bridegroom with a sheet : the bride’s brother 
stands up with a small basketful of paddy, 
throws some of it into the hands of the bride- 
groom, and the latter into those of the bride, 
who puts them on a small stone slab placed be- 
fore her: the bridegroom then presents the bride's 
brother with a turban, a pair of shoes, and a suit 
of clothes. After this comes the ceremony of 
the bhawrrd or rounds, which accomplishes the 
marriage tie. The father puts his daughter's 
hand into that of the bridegroom : in this state 
the bride and the bridegroom go round the fire, 
in which incense is burned, and the central post 
several times. At this moment the priest 
divides the paddy on the slab into seven and 
Fourteen parts, and says these represent populat- 
‘ed villages. For every heap he gets two 
copper coins. When he has received them, the 
heaps are again mixed up. After this the bride's 
Pandit addresses the bridegroom in language 
as follows—“ The bride says to you—'If you 
live happy, keep me happy also: if you be in 
esha will be in trouble too: you must 
support me and must not leave me when I 
suffer. You must always keep me with you 
pardon all my fault, and your worship (pdja) 
pilgrimages, fasting, incense, and all other reli- 
gious duties you must not perform without me: 
‘ou must not defraud me regarding conjugal 
love: you must have nothing to do with an- 
other woman while I live : you must consult me 
in all that you do: and you must always tell 
me the trath. Vishnu, fire, and the Brahmane 
‘are witnesses between you and me.’” To this 
the bridegroom replies: “ I will all my life do just 
as the bride requires of me. But she also must 
make mesome promises. She must go with me 
throngh suffering and trouble, and must always 
be obedient to me: she must never go to her 
father’s house unless she is asked by him: and 
when she sees another man in better cireum- 
stances or more beautiful than I am, she must 
not despise or ight me.”' To this the girl 
answers: “I will all my lifetime do just as you 
require of me, Vishnu, fire, Brahmans, and 
all present are witnesses between us.” After 
this the bridegroom takes some water in his 
hand, the Pandit repeats something, and tho 
former sprinkles it on the bride’s head. Then 
the bride and bridegroom bow both before the 
sun in worship. After this the bridegroom 
carries his hand over the right shoulder of the 
touches her heart and then puts 
some coloured powder (bandan) on the line 
fmdiig) on her head, and puts his shoes on ber 
feet, but immediately takes them off again. 
The marriage is now over, and the Pundits 
put a vo/f mark on the foreheads of the bride 
tnd bridegroom, bless them and take their 
dues, All other Brahmans who are prosent also 
reocive something. Now the bride dod. bride: 
m, with their upper garments joined 
Breryct, go into the ‘house where the Hered 
mother’ presents the latter with rupees and 
gold moburs: the same is done by other Indies 
connected with the family. Af this 
bride and bridegroom are made to eat 
curdled milk and batdshd sweetmeats, 









































SATRAVIN 254 sAvAN 
= od Sautéll ma—[saué] a step-mother. 
Satravin—[satirak — soventoen] (sataris)—the | Saar rant, are hha one andwtjairter;/(3) 


ceremony on the 17th day after a death—see 
kriya karm. , 

Satsérd akél—[sdt = seven; s¢r =a weight]—the 
famine of 1860-61 when wheat rose to 7 sér 


per rupee (akal). é 
Satti—(1) a bond, such as that by which the 
tenant in consideration of an advance binds 


himself to supply indigo, opium, ete., at a fixed 
ates, ie negotiation of bills of exchange 
(hungt). 

att 9 [Skt eabtn] (ftlbubnf)—the Sour of 

Satua— $~ parched gram and barley. ‘The best 
gattd contains © small proportion of rice oar 
It should be made of parched green barley 
and parched gram. Tho satud sankrdnt is 
the day on which the sun enters Aries, when 
Brahmans are fed with the flour of parched 


Satvaisd— yo = seven; mds = month]—(1).a 
Satvi seven months’ child; (2) the cere- 
‘mony in the 7th month of preguancy (sat- 


masa). 

Satyanath—[Skt. mdtha = lord of trath]— 
ote tus el gels oc Keaeua romniped 
in the Saiva form as a ape and in the 
Vaishasva farms eu Setyanbejan, 

Sauhan—a quarter pice: Sundr’e slang—seo 


paisa. 
Sauhra—[susar]—a father-in-law, 





Sauk— _} [Skt. sapatné] (eaut) fa man’ 
Seueaeeihs try cia the Gite ees 
Saul— )[Skt, hla =a spike]—(1) the project- 
Senta One toot ie tra aes 


ie UPy of the 

yoke, Contr Dub (hal); (2) the masons 
plumb. Kumaon (raj). 

SauAf—[ace, to Platte Skt, skatapushpa = one 

hundred flowers|—aniseed (Pimpinella ani. 


oN pt ae egotig A 
ré tab mi 
[Green stem ree green seed: eat it when neces- 


sum), 


Santkdrs—taxt sa, saha = with ; véla = time, |. 





‘or according to others savérdkdta’ earl 
ints montiog. “Bout duwiets (ela 
Sauir—? SE shodha = purifcation)—(1) 
"(eauré) the room in which » woman is delivered, 
East districts ; (2) the house vessels broken on 
the 10th day after a birth in the family. 
eu [sond = to sleep 
iu ‘sod = to sleep; orknd = to put 
Saur— ¢  on}—a quilt (razal), 
pa Ja quilt (razAt) 


Saurl—see saufir, 


Saut— 

— 2ISkt. sapatnt}—one of ¢: i 

Seatac } ii thattcalstlon € aaah othantore 

Ek tinak of tin pard, kal na parat din 
rain; 
Sautin jAké nain mba kaisé phvé chain. 

[IF a little ‘piece -of anything fall into the nye 
You have no peace day or night : if a hundred 
Pieces fall in how can you have rest? a punon 

éautin = 100 pieces and sautan, sautin = a co- 


said bhal{eaut]—a step-brother. 








interest at 25 per cent. The system of grain- 
lending is in Cawnpur—* if the tenant takes 
grain in Kartik he returns five-fourths in Jéth 
in grain or money value: that is, the amount 
of grain due is converted into its money value 
in Kartik when it is dear, and-in Jéth when it 
is cheap: the money due, enhanced one-fourth, 
is reconverted into grain. Thus if wheat sells 
at 16 sér the rupee in Kartik but at 24 io 
Jath, the lender gets 30 sér for his 16 or 87 
per cent.” (Wright, Cawnpur Memo.) ; (2) 
a kind of soil like domat (qv.) good for spring 








crops. 

Savak—[Skt, sirdvaka = a hearer, a pupil] 
(erdvak, sravakd)—properly a hearer or lay 
member of the Jain religion: in the Eastern 
districts a ploughman or serf, 

Sivan—[Skt. sirdvana = relating to the ear, 
audible; under the lunar asterism shravana]— 
the 4th lunj-solar Hind month (July-August). 
Or bhanbird Sdvan 4 = Sivan comes with the 
butterfly. 

Shrdoan palit chauth mba jo magha bare 


To bhakai yor Bhaddali, Akh savdt 308, 
[If there be clouds and rain on the first 4th 
day of Sivan, Bhaddalf says: “there will be an 
extra good erp.”] 
Shrdvan pakli paiichami jo chalai- yor 
aun, 
‘a rahsi yor déshra panchhi karai jo 


gaun. 
[If the wind blow in these unlucky directions 
(for which see under Asarh) on the first 5th of 
Savan, there will not be a bird left to fly in the 
land, i.e., there will be famine.] 
Sdvan pahli porchamt jor dharu ké méo, 
Char mas barkhai sahi; yon bhdkat 


Sahdév, 
(Mf on the first 5th of SAvan there be loud 
thundery Sahdév says, it will rain for the four 


months of the rains. 5 
Séoan pahli pakh méi dashmi Rohini 


Makjgd mij aru alp jab; birtd viles 


{If the asterism of Rohint fall on the 10th of the 
first fortnight in Savan, there will be dear grain, 
scanty rain and few will be happy.) 

‘Sdvon badi éeddasht jovi Hohint hob, 
Ted sambi jo nipjé: chintd karo no kot. 

[On the 11th dark balf of Sivan as long as the 
Rohini axteriam Insts, so much will be the pro- 
duce: let no one be anxious.] 

Stoan krishn ékadashé garj mégh adhrat, 
seped iy Mélvé: ham jdsdn Gajardt. 
Jo Khittikd to kirearo, jo Bohiok eukAl : 
we 7 Msigehir vai tahdi, nishchai hob 


eal. 

{On the dark 11th of Sivan if there be thand- 
er in the clouds at midnight: “Go off my 
love to Malwa: I am off to Gdjarit;” i» | 
famine is certain.. If the Krittika aster } 
8 Shak date he harvest will be A 

‘1 plentiful ; Mrig&shis ‘ir there 
‘be famine.) \ 


vy 
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Stoan badi ékddasht, badar digai sé, 
Iv batdvai Bhagdali, ghar ghar bojai 


tar, 

[On the 11th dark half of Savan if the sun rise 
in clouds, Bhagdali says—" There will be re- 
joicing in every house” 

Ohsterd, ‘Sudti, Bishdkirt Stoan jo na 


irkhant, 
Hil anné sangraho: dino mot karant. 

[If there be rain in Savan in the asterisms of 
Chittra, Svati, and Bishikha—store in the grain 
at once, It will be twioe as dear as usual, 

Stvan krishn paksh mén dékhi, 
Tul ko Margal hod bisékhi ; 
Kark rdshi pai jo Guru javé, 
Bink rashi pai Shuler sukdvé : 
Tal jo sukhas, barkhai dhtr, 
Kahan na upjai ston thr. 

(If in the dark half of Sivan Mars be in the 
‘sign of Libra, Jupiter in Cancer, and Venus in 
Leo, the tanks will dry up, there will be tal 
showers of dust, and the seven graine wil 

ahs jlé pakh mbr jo yé sab darsdé, 
vee im keshattré lard, maré prithet 
Hirde. 

(if all te above signs are observed in the light 
half of Savan, there will be destruction, fights 
among Rajputs (princes) and the ruler of the 
land will die.] 

‘SAvani—see sdfivan. 

Savant—[sdvan]—(1) a kind of rice cut in August 
(dhan); (2) presents sent in the month of Savan 
to the house of the bride’s father. 

Savéré—[Skt. sa, saka = with; néla = time]— 
early in the morning, the opposite of abéré 

etal. : 

iya—the pot for removing the sugarcane piece 
to the boller.  Rahilkhand (kolhd). 

SAayaban—[Skt, chhdyd = shade] (s4ébdn)—the 
verandah of a house, or tent (baramda), 

Sayah—[Arabie s4’at}—an anspicious time for 

wa dee fear , Such as a marriage, etc. 

‘Séyahl —[Skt. chkdyd = shade]—the mak- 

ing of the marriage canopy among Muham- 


madans. 
Sayan—[Sdvan]—eatly 9 














i sont). 
Ree tea aly Brg udb (MBA) 
SAyar—seo Air. : 
Sedard—[eah = three; dar = door] (tidari, 


tidedré, tirpauliyd, tirpoliy)—a house with 
three openings. 


Ségaun— (ons dirty red-coloured soil, like 





on —§ paruA (qv.) found near ravines. 
Pra tek id hi holeJ—a well-sink- 
sandhi =a wells 
Seha— $ er (kuiyhal 
ht porcupine : a small black insect 


which injures wheat, ete. 
‘Sthithan—[séhathnd = to whisk]—a broom used 
on the threshing-floor. East, districts (sarhat). 
Sehra—[Skt. shékhara] (sihard, sihrd)—the 
rridal veil or chaplet of flowers or gold or 
silver thread worn ou the forehead and hanging 


down to the knees: used by as 
contrasted with the Hindd maur. But among 
ata at weddings, bri ‘of the Did sub- 
_ division rear thn'8 or veil, while those of 


the Hélé division like Rajputs and other high- 
caste Hindts wear the maur or et 
(baddhi). 

‘Séhuan—an oil plant (?) eolza (dua). 

Séhvan—a disease in which the young wheat 
grains are found filled with minute worms in 
Various stages of development—see Field and 
Garden Crops, N.-W. P., I. 6. 

a Séi—[prob, Arabic 
gd’aj—a dry men 
sure for grain. It 
varies in weight, 
from 22) to 31h 
gandé of Gorakh. 
puri pice (90 to 126 
pice weight). ‘The 
séi of white rice 
equals one full local 
sér (serpakkd), 16 
of such sé equal 
1 maid; and 16 

méni equal 1 gon. 





East districts, 
‘SékrA—a cattle whip. Kumaua (pain). 
‘SékOrl—paddy. Sunde's slaug (dhan). 
Séi— } (1)a wooden vessel for baling water 
Séla— $ out of a boat. Rohilkhand (nao) ; (2) 
the pipe of the drill plough. FarrukhAbid 
(hal) ; (3) akind of hemp rope used for bridges 
in the hills. 
cede shaitkhatikd =a ditch in a 





mountain]—a hardish white potter's clay 
ikhart). 

Sélo—shady land, Kumann, 

Sém—[Skt. simbi = a pod] (sembt, gudlin, ran- 
‘vdlsan)—a kind of bean (Phaseolus magnus). 
Sémar-—swampy land not requiring irrigation. 

‘Kumaun ( panmér). 

Sémb!—see sém. 

Sén—(saind)—a lawn. Hill districts. 

Sén—) (Skt. sandhi=a hole] (aindé, 

Séidh— $- kdmal, kwiigal, park, aéih, sbihd, 

Séadha— J séilé, suraig)—a hole made in a, 
wall by burglars—ef. baghlt, 

Séidhd—[Skt  saindhava = produced in 
Scinde]—Panjab rock salt, also known as 
Léhaurt non (lon). 

‘SéAdht—[sén]—(1) th 
wild date tree (Phana tris): 
juice of the palmyra palm; (2) a hole 
‘wall made by « burglar (sén). 

SéAdhiyd—a small cucumber that grows sponta 
neously in the rainy season, 

SeAdur— )[Skt. sinddra}—vermilion, red lead : 

Sendor—} applied by women when married to 














the parting (méiig) of the bair. . 
SeAddra— >) [seidur] (vigrautt, siidaurd, 
Sérddrdant—$ — sividdré)—a vessel or box for 
Sérdurdant—) holding vermilion. P 
Séigar—(1) dof plants like the acacia 

(bab) given ns food to goats, sheep, etc, 5 (2) 
ait ‘wild tank rice (chanau), 

Ah— 


J me stn. 





Se onaA ode} a wolksinker (kuiyha). 
ines abe patil lng uy ay a 
Sen fee of saad |—a esac ( 
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SeAtha—) the lowest aud thickest part of the 

Sé@athi— §  sarpat (qv.) grass used for making 
stools, screens, etc, 

Séo—(séo)—an apple : a sweetmeat of that shape, 

Séo— (1) the made of sowing seed in the furrow 
left by the plough. West districts, See bona; 
(2) (ehhotge, atv) ight ploughing: in Azam. 
gath it means ploughing with a plough of 
which the block is worn—of. avaé, 

Séohfn—an oil plant (?) colza (Eruca sativa) 


(duai). 

Séord—hali-baked bricks or —_ earthenware 
(pill fat). 

Seord—|[skt. séva = worship]—(1) a title used 
rakes ascetics; (2) one of the local gods 

war). 

Lyla ‘a wooden vessel for baling 
water out of a boat. Eust district (nao). 

Seoti—(sévpd)—a rich gray loamy soil. West 
districts. 

Sér—[Skt. sétaka]—a weight of 80 told—see 
man. Sér bhar ki lomrt savd sér ki pitichh 
—a fox weighing two pounds and his tail 
tli Km ké na kdy ka, 

mn na j 
Sér bhar sate 
[ A useless fellow who wants a sér of grain a 


day.] 
‘Sérd—[Skt. shira]—the head pieces of a bed. 
West districts (charpat), 
Séra—irrigated lands, maun. See Abpasht. 
Séraht—[eér) (bakri, oi, nég, pachhud)—cosses 
levied on the tenant’s share of the produce in 
division of crops. East districts. 
Sérina—[sér] (ugéhi, ughdi)—contributions of 
tee and fodder given by tenants to the land- 


Sérud— y[Skt. shira]—the head picces of a bed. 

Serva} Welt detaae (chirga 

Sérua—) the ceremony for exorcising the demon 

Sérva—$ of Poverty: performed on the 
pect of the Divill see daridr khédnd. 

Sérva—[P Skt. shdta]—the winnowi 

=i nt iJ—the winnowing sheet. 

nig—[Skt. shéshandya}—the great 
hich is supposed wie eee 
akhtlj. 

Seth —[Skt. réshpha = respected]—a merchant, 

Steed pres ld 

rl—a greenish ti 1 i 
Hvirl—a greenish tinted sandy loamy ail 

Btn séhoan}—blight in coreals resultin 
in empty ears while externally th 
stalk appear healthy. Central Dube” 

Sevan }se0 800. 

Séval—[Skt. shéoa = treasure, happiness]—a 
ceremony at a marriage, when a ferle marricd 
relation of the bridegroom gives him a brass 
pan (¢hdlé) on which a lamp is placed; and 
then holding the two ends of her wrapper 
(dopatt4) touches with thom, first tho pan, then 
the boy's forehead, then her own (Arti 

Sévar—(1) (stir, tok, tdno) the concentric belts 
of soil in a village (har) ; (2) river grass used in 

sivar, 





f sugar refinery—sco svar. 
Sévar— ‘lea. Sundr's slang (ptr, 





Sévtd—see séota, 

Sévti—see séot. 

Shab-i-barat—[the night of record]—the Persian 
title for 15th of the month Sha’bdn. “On this 
night Muhammad said: God registers annually 
all'the actions of mankind which they are to 
perform during the year; and that all the 
children of men who are to be born or die in 
the year are recorded, Muhammad, it is said, 
enjoined his followers to keep awake the whole 
night and to repeat one Repiten sabck prayers, 
and to fast the next day; but there are gene~ 
rally great rejoicings instead of a fast, and 
large sums of money are spent on fireworks, 
It is the “Guy Fawkes” day of India.” 
(Hughes Dictionary of Islam, sv. qv.) 

Shabnam—[shab = night ; nam = moisture)— 
dew (0s). 

Shabnam!—[shabnam]—a cover to protect the 
bed and sleeper from dew. 

Shadi—[Pers. shddé = pleasure]—the festive re- 
joicings at a marriage ; corresponding with the 
‘Arabic ‘urs and contrasted with nikdh (qv.) = 
the marriage contr: see biyah, 

Shadiyana— [shddé] (ban, bau, mandhvach, 

Shadiyanal at mandhednd, marvdnd, mu- 

saldmé, takd bir4)—presents received by 
landlord from his tenants on the occasion of 
# marriage in his family. 

Shagun—[Skt. shakuna = auspicious]—(1) 
(sagun, shugun) an omen: if auspicious nék 
shagun or sagnauti: if inauspicious aie, 
Kusagun, kushagun, kuson, badshagun. Many 

ese omens are given under 


instances of 
mahirat (qy.) : also cf. khom. 
atiyé shagun batdvé 

















Aur ko I 
ip kutton par chintd dvé. e 

[The fox gives omens to other people but is think 
ing himself of the dogs all the time.] 

(2) the driver's seat in a cart (bahll, gart). 

Shagunt—see shagun. 

Shahad—) honey (madhtt). The astrology books 

Shahad—' recommend people not to eat it on 

Shal the chaturdasht or 14th day of the 
Tunar fortnight. 

Shahnah—[in Persian = a police officer] (sahnd) 
=a field watchman: especially the man em- 
ployed by the landlord to watch the crop and 
P it the tenant removing it till the rent is 

paid: utard shahnah mardak ndm = once the 

Watchman is out of office he is called “the 

inikin,” 

!— y[skaknak]—(1) the business of a 
Shahnal— y watchman; (2) (pitiyd) fees 
collected from tenants to pay a field watchman. 

ShahzAdah ral—a kind of mustard—see laht. 

Shakkar—[Skt. sharkard =n fragment of any- 
thing; Pers. shakkar ; Greek gaxyap aaxxapovs 
Inte Latin saccharum ; through the Arabic su- 
thar assukhar come French sucre ; English 
sugar, ete. (see Hobson-Jobson, sv. sugar)] 
(asedrd, putré)—brown sugar, rb (qv-) 

from molusses. 
‘lds io fatban 
to takkar. 

[Sugar for the’ grateful man, a kick for ‘ho, 
= et 


Ek ké munh shakkar sé bhard jd saktéhai, 
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muh EhGk s6 bhi bhira nabts jdt = it is 
possible to fill one man's mouth with sugar but 
the mouths of a hundred cannot be filled even 
with dust, Said of entertaining guests, 

Shakkarqand—) [skakkar, gand = loaf-sugar] 

Shakkarqand—§ —the yam or sweet potato 
(Batatas edulis). 

Shalakh—[Skt. shaldh}—a long bar of iron: the 
rod on which the bangle-maker melts his glass 
(charthar), 

Shalgham—) (chaukan)—the turnip (Brassica 

Shaljam— rapa). 

Sham— Skt. shydma — back] (ae, athds athe, 
din baré, din muidé, gadah béld, gadah béi 

jh, saijhd)—evening. The dusk is to the 
east. anmundh, anmunddh, diyd lésdn, gorud 
dhukdn, The’ time the cows return raisin 

Gust along the roads is didreaijhd, gudburt, 

qudhuruk, godhilé, godhauri. 


Shame }[Skt. shamba]—a ring (sam). 








Shama— 

Shama'dan—a lamp stamp (chiraghdan). 

Shamakh—[Skt, shydmala — Vincl]—the edi 
illehand. 


van (qv.) millet. 
Shimddn—[ehdem = a ring|—» emall polated 
anvil used by jewellers, 


Shamt—[skdm]—a small ring. 
Shamilat—[Arabic shdmil = extending to, in- 
cluding] (bisbisvd)—the common lands in a 


village. 
Shamla— } the embroidered end of the turban: 
Shamlah—$ _ an embroidered turban (pagr!). 


Shamsan— ys skmashdna =a place of re- 

Shamshan— $ pose for bodies]—a place where 
corpses are burnt (marghat). 

Shara’! paéjam&—[shara’ = presoribed rule of 
religion]—tight drawers reaching to the ankles 
tock as are wora by pious peopl, 

Sharapat—[Skt. shdpa = a curse|—visits of con- 





dolesce to the relations of a person 
(matampirs!). 

Sharh lagn—rent rates (dar). 

Shathld—[oor. of siy4htdid — black palato}—a 
hotso with a black palate—oee siyahtAld ‘wod 
ghord. 

Shatbhikh— 9[Skt. shatabhivhd = requiring 

Shatbhikha— } fea handeed piyeiomanie tie 

Shatbhisha— J 24th lonar asterism - (nak- 


shatra). 
Shatranjl—[Arabio shatranj, Pers. shatrang, 
bes Cary a= Careeh' of Gis re 
8] (gdlich diel ichd)—a thicl 
Satuad Caevaciialit berate ie iebeuae 
like a chess-board. 
Shauhar—a husband (khAvind), 
Shéshndg—[Skt. shéshandga. thousand- 
headed serpent regarded as the emblem o 
eternity (whence he is also called ananta = the 
infinite): in the Vishnu Purdna, he and the 
serpeuts Basuki and Taksbaka are described as 
sons of Kadru, but in one place Shésha alone is 
called King of the Wdgae or snakes inhabiting 
Pétdla: the thousand-headed Shésha is some- 
times 3 ated seproenng i ope R3 
canopy ishnu, while sleeping during 
intervals of creation, sometimes as bearing the 


supporting the seven Pdfdlas.” (Sir Movier 











Williams, Skt. Dict. sv.) For his worship seo 


Akh. 

Shikam!—[shikam = the ball) (shikmi, jailé, 
baurdiyd) —a sub-tenant (zaiil). 

Shikanjah—the press used by a book-binder 
(jildsaz). 

Shikar maht—[Pers, mah¢ ="a fish}—fishing 
rights and the income derived from themi— 
of. jalkar, 

Shikint—see shikamt. 


Shird— } (chhod, Lapt4)—molasse. 


Spirit }sAtrd] (sérni)—aweotments (mithal. 


Shishah—(sisd)—glass, a looking-glass, 
Shishi [oAtehady 4 phial. 
Shiuansa— yl , ansha = the share of Shiva] 
Shivansa— —the offerings of grain put aside 
at harvest time as the share of the Shaivite 
ascetic, 
Shiubarat— ) [Shiva,vrata = worship]—a festi- 
Shivbarat— } val in honour of Shiva, held on 
13th dork half of Phagun (PAdgun badi 
téras). On this day the grain-parcher pute 
butter, water, rice, and flowers on his oven. 
Soon [Shiva, ratri = night] —the festi- 
Shivratri—§ val in honour of Shiva held on 
14th dark half of Phigun (Phdgun badi 
chaudas). 
Shivala—[Shiva, dlaya = abode]—(1) a temple 
in honour of Shiva—see mandir ; (2) in slang— 
a kiln for burning charcoal. 
Shraddh — }“a funeral rite or ceremony in 
Shrdddha—}  honoar of the departed spirits 
of dead relatives, observed with yreater strict- 
ness at various fixed periods, and on occasions of 
rejoicing as well as mourning. These ceremonies 
are of three principal kinds nitya, ie. general 
and constant, in honour of the pitris or deceased. 
ancestors and progenitors eollectively: when three 
Pindas or balls of meal and water are offered to 
three paternal ancestors and three maternal fore- 
fathers : naimittika, i.¢., occasional and special 
as for instance on bebalf of a parent or some one 
relative recently deceased (eknddishta): the 
object being two-fold, vic. first, the re-embody~ 
ing of his soul in some kind of form after 
burning of his corpse: secondly, the raising of 
him from the regions of the atmosphere, w! 
he would otherwise roam among demons and 
evil spirits, to a particular heaven above, where 
he is, as it were deified among the shades 
of departed kinsmen: the offering of the fune- 
ral pinda or ball of meal is this case the 
office of the nearest male kinsman and confers 
the title to any property that may be inherit- 
ed: thirdly, Admya, ie., voluntary and performed 
apparently way of supererogution for the 
greater benefit of deceased ancestors or for 
‘increase of religit it, ete.” (Sir M. 
1 may pre- 
istinct offerings to his 
deceared ancestors: either the entire funeral 
cake, which is called an undivided oblation, or 
the fragments of that cake which remain oo his 
‘and are wiped off it, which is 
divided oblation, or a mere libation of 
The entire cake is offered to the three 

















A 
Sr 





SHRAVAN 


258 


SILA 





diate paternal ancestors, i.¢., father, grand- 
father, and great-grandfather. The wipings or 
Udpa are offered to the three paternal ancestors 
next above those who receive the cake, i.e., the 
persons who stand to him in the fourth, fifth, 
‘and sixth degrees of remoteness. The liba- 
tions of water are offered to paternal ancestors 
ranging taven degrees beyond those who receive 
the lépa, or fourteen degrees in all from the 
offer: some say as far as the family name 
ean be traced. ‘The generic name of sapinda 
is sometimes applied to the offerer and his six 
immediate ancestors, as he und all of these are 
connected by the same cake or pinga. But it 
is more usual to limit the term sapinda to the 
offerer and the three who receive the entire 
cake, He is called the sakulya of those to 
whom he offers the fragments and the samdno- 
daka of those to whom he presents mere oblations 
of water.” (I. D. Mayne, Hindd Law, 489 f.) 
‘Also see pitrapaksha, kangat, pinda. The 
ninth of the month of Kur is known as mdéri- 
navami when the ceremonies are performed for 
a mother (kandgat). ‘The separate day for a 
father is called ekoddishta, i.c., when he alone 
is “looked at” or made sn object of worship. 
The last day of the dark half is amdvas 
shrdddhiyd when all ancestors are worshipped 
and mentioned (see Atkinson, Himalayan Ga- 
retteer, 11, 853 £.). 

Shravan— pis shravana =the act of hear- 

Shravana— § ing]—the twenty-second lunar 
asterism—see mal (nakshatra). 

Shudkar—[Pers. shudan = to be; kdshtan = to 
sow]—rent only on the area actually 
sown. Azamgarh ( jiasphér). 

Shugn!—see shaguni. 

Shugun—see shagun. 

Shukrana— ) [Arabic shukr = praise] — the 

Shukrdinah—J — landlord's perquisite on collec- 
tions, present made in recognition of success in 
some business such as to a pleader for winning 
a case (mibnatina). 

Shutur—a camel: shutur ghamzé kartd hai = 
tho camel has taken to ogling the girls ! 

Shyamsundarl—[Skt. shydma = black ; sundara 
= lovely}— the plant Cyamopsis psoralioides 

SI—[Bkt la =. « farrow] (ey) —eo 

t. vita = a furrow wing seed 
in the furrow left by the ey ih. Robilkhand 
bona). “By this method ah ase is sown 
to bo' lid by Righ winde WS M Moe 
ai igh winds.” |. Moens, 

Bareli Sett. Rep., 70.) ‘ 

Siavarh— } (Skt. sita = furrow; w 





anfa = share: 
Siivarht—} aco. to Platts.]—(1) a share gi 
Surart= 5. cul of the grou bon tee 
canta ; (3) black pot put up in afield to seas 
birds and keop off the evil eye. Rohilkhand 


= to sprinklo]—to irrigate 


Sight brent] —a ladder, tiene 

aor ‘ 

hfe is eater of Boenoones 
(ganja). “ The word is specially applied 


to the larger leaves and capsules without the 
stalk which are used for smoking, and in the 
preparation of an intosicating drink and confec- 
Hon” (Prof, Wilson, Gloss. sv.) 

Stdh-fotrot in nite.” Upper Dat  (khur- 
pakké). 

SHIN }IS.siddha = eno, prepared] 

Sidha—$~ uncooked grain, flour, ete, purchased 
for food. Tho tera i more propel applied to 
flour, pulse, butter, salt, vegetables, sugar, and 
fael given to a Brahman when a person cannot 

exit bi eyben be refs cooked ford 

val —| = straight]—a prop to suppor! 
a aa while the wheal ts" being: kaa “Of 
gar!) 

Stgon—see ségaun. 

Sihadda—[seh = threo; Badd = boundary] (ti- 
adda, tokk4)—a placo where three boundaries 
invet (badd), 

Sinikab-to dey ap=—of rico, ast district. 

ab—t Qy rice, 

Sinra—seo s0hra. 

ett a book-binder’s press (jilds&z). 

Sikh [Skt, shaldhd}—e routing ait: bh Rd 
hab meat roasted on a spit (nanbal). 

Sikhar— ie shikhara) 





(1) a chain 
used in mea 
Sikharl— ) suring bundles 
of indigo “plant”. East 
dite @) LP Skt. shi- 
ja| a net for hanging up 
its, ete., in a house. ast 
istriots (chika). 
Sikhaulé—a_ small 
ie nase 
Ikhcha— >) - 
stat Yoena bs 
ikhchah— : a 
Sikhchah—) i spit. 
SikkA—(1) the keel, the stern 
of & boat (ndo) ; 2) signs 
of betrothal sent by the 
girl's father to. the boy's 
relat word used by 
Hindds of the Western 
distriots. 
Sikkah—=a coin, 
Siko- (Skt. shityo]—a aot 
for hanging up 
Central Dub 






in a house, 

(chink). 
Sikri—the netting of a bed 
when made of one string. 


7 _ tare in soil. 
Sil—[P Skt. shila = glean- 
ing 1 eonsi- 
dered a la food for 
Hindis on fast daye—ot 


Sikhar. 





‘Silk [Bkt. off = to glean]—(1) apile of geait> 


indica Gonait Wa 





Sia{ske sila stone]—a grindstone : at] 


na) 


‘Geure for ihe Alte 








stzA 259 stnni- 
and chaff ready for winnowing (sillé); (2) | Sindaur— (Skt, _ sinddira 
gleanings of a field (silla). Sindaura-- }" box for sro 


Sila—[Skt. #hi/4]—a block of stone, 

Sila—[Skt. shétala}—moist—of land, 
Silafchi—a metal washhand bason (chilamcht), 

il = to glean, kéra)—a field 





‘wages for sowing. 

dart] (eal4i)—a small 

and brown body 

which burrows in the stalke and leat shoaths 
of maize and sugarcane. 


Silaua—coarse fibres of hemp used for basket- 





making (an) 
Silaut—) [1 14 = 9 stone ; bajtd, Hind. 
Silauji— | = a roller; bat = to twist)—the 
Silaut— } stone and roller for. grindin 
Sabatth”(" splom: Tha grinibtont te penersl- 
Silbajit— ) ly cilaut, silvat, silautd, silavti; 





| andin Kumaun silo, ‘A smaller kind is silotiyd, 

siloutiyd. The roller is ail kd patthar, baitd, 
urhod, lorkiyd, lorh; and in Kumaun 

Jorko. Tt is sometimes known as haldpisnd 
Decause it is chiefly used in grinding turmeric 
(haldi), 

Silhara_- }*ee sildhar. 

EAL face sill 

Siliy4—[Skt. shild = a stone}—calcoreous nodular 
Timestone in blocks used in some places in lieu 





ka patthar—[Skt. shild = astone]—thegrind- 
stone for epicee—seo silbaft. 


Sid {Skt hi = ta gaan) (inn Bir 
Bae Ei eae adhar, side, nied, 


siliyfr, siliydrd ; (2) rofuso grain or straw on 

Cee eee bon) Bohilkieod (Iachan) 3 (3) 

straw on the threshing-floor. 

; and Hast districts (os). 

‘Silt —[Skt, skid = to glean) (aukdn, Bhusivdr, 
hdr, aild, sili, siliyd, ukdnv)—a pile of grain 
fand chaff ready for winnowing. 

Sill —[Skt. child = a stone] —() agrindstone for 

g tools ; (2) a plank of wood (takhta). 

ie 


Lower 





(badd 1 pana 
swampy land, not requiring irrigation. 
~§ Kumaun (panmar), 

[sambhdind = omnes —the inner 
the yoke (hal). 


[singh = the obest ; band = fasten- 
ing ‘@ woman's boddice (ang!) ; (2) part 
xian shroud- kafan. 


i—see 








Sindhara—food sent by the father-in-law to his 
daughter on both 3rd days (¢éj) of the lunar 
fortnight of Sivan. 

Stig—(Skt. shringa]—the horn of an animal. 

Sidgald—[stig|—bornad—of cattle: bail sin- 
g4lé, mard muchhald = horns are to av ox 
what moustaches are to a mi 

yt Se tatd = brokenJ—an ox with 
one horn broken off (gGAd4) 

Siigaut!—[sivig]—(1) the shoe-maker’s horn for 
holdin, 3 (2) the horns of cattle that 
have died in tho forest, kept by the herdsman 
to prove the death, 

Siaghare (Skt oh i 1 
iighara—[Skt. shringdtaka, shringa = a horn 
Rss gatvecaltisp Sheba Pupleced—an 
edible water-nut. They are exten and 

Sikghirt [aki shringe =a bor] 0s, 

shringa = » horn|—the pi 
Rhea a across the rollers of the Persian 
wheel, Bundelkhand (arhat), 

Singhart— drd|—a tank where the 

iyi— $ singhdrd nut grows. 
hsan—see sinhdsan. 

Singna—[sérig]—to recognize lost or stolen cattle 

¥y the horus. 

Sinha—[Skt. sinka = a lion) (sigh) —(1) the 
constellation of Leo and the time the sun goes 
into this constellation; known in the hills as 
Bhddo, Ghi, Ghydshgydn, because on this day 
even the poorest people eat butter ; and valigd 
because curds and vegetables are then offered 
by all persons to those in authority over 
them. 


Sitigh garjd, hast bhaj. 

[The lion thuodess; the elephant runs away, 
ie, thunder in. the sign of the Lion fore. 
oles the running away of the elephant ; 
that isthe last astorians of the ‘rains, or ap 
carly breakup of thrash snake 

(ndga) generally known by the name 
gol (wie?) al (leek), hark (grees), brown 
(bidr’),, ‘Ghoste often take up their abode in 
cakes "These snake goda are the servanta of 
Hips sak Mp Kool Po o Tartar 

thete worship is most certainly connected in 

tho mates of tbe’ people with that of the pitr or 

eee antocs, Sunday te their day and, Brahmans 

do cot abject to be fod. at thote sbrine though 

thoy ‘will not take the offerings which are 

geo af ae inp, aire (Ison, 
anjab Ethnography, p. 

Ea ee eels = lion's, sat) —the 
fhvone for the idol in a Hindd temple. 

Sinfeca broad shallow tray (sén)). 

Siak—  g[Bkeshonb = a pike]—(1) the pot 

See OE the kde (qr) grass from which 
hams, baskets, eta, are ioade; (2) the thin 

nich ran slog the bottom of & cart; 
es) the stalk of cereals upon which the ear ix 























Sicha eet. reas either oy ees stripe]—a kind of otk 
Sich Skt: ck = to pate Jt ivientt | siakow [Skt shikya) —a ne for holding Fi 
pages ‘waters the keéor4, bat it will not | house. Central Duab (chhlAka). emg 
till'the proper season, Sinnt—[? rin = year]—the =Muham1 
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ceremony nt the fiest boiling of the sugarcane 
juice, Central Duab (Farid). 

Sino—(1) the firet ploughing of a field. Ku- 
maun (stat) s) ploughing a field once all 
over. 5 districts, 


threo; pad = foot)— a tripod for 














supporting rt in front. 

Si Ma bhatht—| ipdo|—the blacksmith’s haud- 
lows (lohar). 

Sip!—[Skt, 


a pearl oyster] (sip)— 
shells of fresh water mussels hay Ta OS 
burning, collecting opium, ete.—see ghonga. 
Sigitgar—[Arabic gaigal = polishing metals] 

(bdriyd, saigalgar)—a knife polisher. 
Sir—[Skt. sira = a plough]—() (jirde) “land 
(@) recorded as sér at the lust settlement or 
revision of settlement of the district in which 
it is situate and continuously so recorded since : 
(B) laud continuously cultivated for twelve 
years by the proprietor himself with his own 
stock or by his servants, or by hired labour fe) 











land recognized by village custom as the speci 
holding of a co-sharer, or treated as oe in 
the distribution of profits or charges among the 
Serie) a ihe Rent Act XII, 1881, 
tion : the perquisite of the village 
Psa Oudh (ain 
ir—cattle desease, probably rinderpest. Upper 
Duab (chéchak). Pee. a i 
Sira—[sil = moisture]—a sweetmeat made of 
coarse flour and sugar. 
Sira— ise shira = the head}—the head pieces 
Sirat—$ ofa West districts (charpal). 
Sirancha—(Pers. sardchak = a tent|—a kind of 
bamboo used for making chairs, etc. (bans). 
Siray4—the pieces of cane on which thread is 
stretched while its being prepared for the loom. 


Rohilkhand. See kargah. 

Sirdvan—s plank harrow or clod crusher, East 
districts (henga). 

Sirband—{sir = head ; band = fastening]—a 


Se Poe asd gh = lead ea 
So MUN oaheba ed fae cata 
Pare sz (ie). =hoad]—the head pi 

Sichint— Sof beds the tpponte of per. 


DhAl talvdr sirhané, 
le 

Chatar bidh na jdné, 

[He does not know how to gird his loins and 
‘keeps a shield and sword at his bed head !] 

Sirht—[Skt. shréni = a row] (siddhi)—(1) @ lad 
der, ‘wooden su 


finer, 
ane: refinery (khaadsi). 
aid 


pai- 





fer ork DD the stalks or 
arious strong-stemmed grasses bound 
together ia docble or tingle ows and ‘used io 


oer ees 

removed, Rohilkhand, ; 
Sree ods womats tant” Kunane Uhhh 
Sirson— Jee sarson-(qv.) mustard. 





Sirtan—[Skt. sfra = a plough]—a tenant, a 
payer of rent. Kumaun. 
Sirti—[Skt. sira = a plough]—rent. Kumaun 


(lagan). 

Sirva—[ ? Skt. shdta]—a winnowing sheet ; sirod 
mdrnd in Azamgarh means to winnow fico with 
8 blanket used as a fan (jhdll, usand). 

Sirvar—(sivdr)—a kind of river grass used as 
a filter in a sugar refinery. Robilkhand 
(khandsal). 

‘Sis4—seo shisha. 

Sis!—seo shishi, 

Stsphal—t as = head; phil = flower]—a sort 
of spangle worn by women on the forehead : like 
the chdnd (qv.). ; 

Sit—[Skt. shitd = cold]—(1) moisture or coldness 
in soil (tari) ai kdd = the cold season (mau- 
Sim); (2) butter-milk. Upper Duab (mattha). 

Sitala—[Skt. shttala = cool|--(1) (dtd) the 
small-pox goddess. There are usually ‘consi- 
‘dered to be seven disease goddesses. Ibbeteon 
gives their names as Sitald, Masdné, Basanti, 
Mahémdi, Polamdé, Lamkariyd, Agvdni. 
“Buch is supposed to cause a special disease 
and Sftala's speciality is small-pox. These 
deities are never worshifgped by men, but only 
by women and children, enormous numbers of 
whom attend the shrines of renown on Sitala's 
7th. Every village has its local shrine too at 
which the offerings are all impure. a 
rides on a donkey, and grain is given to the 
donkey and to his master the potter, after being 
waved over the head of the child. Fowls,'pigs, 
goats are offered, black dogs are fed, and white 
cocks are waved and let loose, An adult who 
has reeovered, from smallpox should let a pi 
loose to Sitala or he will be again attacked 
Daring an attack no offerings are made, and if 
the epidemic has once seized on a village all 
worship is discontinued till the disease has dis- 
appeared : but so long as she her hands 
off, nothing is too good for the goddess, for sbe 
Ang ht 

taon, Pani phy, ) 
is algo sometines known as fhangi or the 
cool one,” and her shrine is in the cool damp 
lace under the stand for the house waterpots. 
alo children are dressed in female clothes and 
opprobrious names are given them as ® means 
of warding off the diseaso—seo nazar; (2) rin- 
derpest in cattle (chéchak). 


Sttalbukn!—[eitald, buknt = ‘]—palses 
parched and ground into sehen ee ascotic’s 


word (sattd). 
Sttalpat yet. shitala = cool] # fine mab 
Sitalpattt— $ for sleeping on. 

Sitaphal—it. Site's frait ; the custard apple jthe 
kadd@, Cucurbita moschata. ‘ 
Si |S ai 

— = to leave] (jhu 
Sithi— ing z like the refuse” 
Sitthi—) _ of betel-leaf chewed and pit It 
is specially soplied to the refuse of after 
maceration 
















‘the 
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sugar from the filtering pans, East. districts 

(khandsal), 
Sivat—[Arabic sio@ = over and above] —a kind of 
soil: in Allahabad described as level, 
average loam, of light texture, but moist and 
cool:” in Kijnor “ a rich light coloured and more 
or less pulverulent loam, with a slight admix- 
ture of sand,” corresponding to domaf or rauslé 


). 
‘Skt, stmd]—a boundary (hadd). 
t. sapddaka = increased 
ion of crops, the distribu 
tion of produce in the proportion of two 
to the tenant and three-fifths to the Jandlord 
(tiara). 
Sivar—(sévdr, sirvdl)—river grass used as a filter 


































in cleaning sugar, East districts, 
Siya—see sl. 
Siyaht—[siydh = black]—the black animal, a 
uffalo, ng (bhaiiis). 
Siyahtald —[4i black ; ¢4d = the palate]— 
Of a horse having a black palate—see ghora. 


Siyala—[Skt. shita = damp; kala = season] 
(siydrd)—the cold weather (mausim). 
Tatti khichari ghi na paiyd ; 
Ab kd siydld you hi gaiyd. 
[In vain has the cold season if T had 
no hot mess to eat with butter in it; khicharé 
is never eaten without butter if one can afford 


it. 
sii fa (siydri)—the autumn harvest 


Sdvan sikha siydré 
Bhddon stkhd unkdri, 

[A dry Sivan for the autumn crop, a dry Bhidon 
for the spring crop.] 

Siyara—[Skt, sita = a furrow, Kéra]—an oblong 
flat piece of wood with a long handle for closing 
oe furrows after ploughing and sowing, Garh- 
wl. 

Siyard—seo siyala, 


Siyari—see siyAll, 
Siyavar— 
Siyavar— 
Siyavarl— 
Siyavart— 

Slakha— 7 (Skt. dehréshd, dshléshd = one who 
Slésha— } 


embraces|—the ninth lunar aster- 
ism: for the proverb see Ohiralya (naksha- 


tra). 
Smasin — j[Skt. shmashdna = a place for re- 
Smashin— $ pose for bodies}—a place where 
corpsesare cremated (marghat). = 
(sop)—a wrapper made of embroidered 
chintz—see razAl. = 
Sobhar— } (PSkt. shodha = purification] (soar, 
Sobhar—§— sauri)—the room in which a woman 
is delivered. West districts (obar). 
Sohaga—[sohnd = to weed|—a plank harrow, 
sometimes consisting of two parallel planks 
drawn over the field after plow thing in order 
to crush the clods-—see eAga, mal, malf- 


Sohagii = Dlessed, fortunate: 
‘ aon ae husband is alive feu, 


Ban). : 
reer erp ee hee 


‘see stavarl. 





[The wife falls at the fect of her widowed mother- 
in-law whosays—" Wife, may thou be like me !” 
‘a wish which is one of ill omen, 

Sohal—[Skt. shodhana = cleuuing]—weeding, 
East districts (niral). 

Sohal—we ian 
john — }[Skt. siodhana = cleaning]—a coarse 

Sohani— } rasp file—see barhai, ) 

Sohan!—see sohni. 

Sohar—the flooring inside a boat (nao). 

Sohnt—[Skt. shodhana = cleaning] (sohanf)— 
(1) a broom used on the threshing floor 
(sarhat); (2) weeding. East districts (nirdl). 

Sol—[Skt. srota = a stream]—a flooded hollow 
or \doned course of a river in which winter 
rice (aghané) is transplanted. East districts 
(dabar). 

Sojhhob—a full-grown calf. Enst districts. 

Sok— yee holes ina bed throngh which the 

Soka— $ netting passes, the interstices in tho 
netting, Rohilkhand (charpal), 

Sokan—see sokhan. 

Sokar—[soknd, sokhnd = to soak]—the place at 
the well where the water is poured out of tho 
bucket. North Oudh (chaufrha). 

Sokarha—[sokdr]—the man who em} 
bucket at the well. North Oudh (bai 

Sokha—[Skt. sitkshma = subtile, ing 











‘ies the 








as]—a 








wizard, a cunning man, Kast districts 
(jaddgar). 
Sokhat—[sokhd]—a wizard’s spells, East dis- 
tricts (jada). 


Sokhan—(sokan, chatvar, chaurd, kail, kairé, 
Baill, Hhaird néshd)—dark grey coloured—of 
cattle. 

Sokhan—a kind of wild rice, sown in loose 
sandy lands in river valleys which are used for 
winter crops only. East districts. 

Somara—(1) the second ploughing of a field 
(dochas) (2) (pass, prisd) ploughing a ret- 


angular field across ‘its breadth, Mast die- 
tricts. 
Somautl— [Somer = Monday]—the 
Somvatl— last day. of dark half of 
Somvati amavas—) _» month falling on Mon- 


day. “It nk mre observed as a day of rest, 
and the shrdddh of ancestors is performed 
without however making the pindd ns prescrib- 
ed for the shrdddh paksh (qv.) of Bhidon. On 
this day also an iron anklet called dhagul in 
ro by children to guard them against the 

1 eye and the attgntions of ghosts (bh) or 
ois (Atkinson, Himalayan Gazetteer, 
1, 850.) % 

Sondh!—[Skt. sugandha = fragrant|—a valu- 
“hte kind of rice grown in low swampy ground, 
Central Dulib. 

Sondkaha—clarified butter, Sunir’s slang (ghi). 

Soat— z . to eas: le 

Soi phant’s trun! 
hat més soh{a, ndm Gharib Das = ho car. 
fies a club under his arm and calls himself 
* poor slave,” : 

Softdi—the bean plant (Vigna gations) (ravais). 

Sonth—[Skt. shunsh = to scr ary 3 
adrak = moist singer (ada). teat 
baitaré: sab gun baitard 


baitard ginget possesses every virtue. ~~ ~~ 
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Char din ki aiydis 
Scitth bisthan jaiya. ; 
[This is a queer business: she only came to live 
with her husband four days ago, and is now off 
to buy ginger for her confinement ) 9! 
Sop—a wrapper made of embroidered chintz 
sob). 
echt teotah = 16]—a bundle of 16 sheaves 
of cut corn: used as a unit to measure produce : 
eg, so many soraht por bighd. Kast dis. 
tricts (bojh). 
Sosni—[ Pers. sosan 
Sot— Y[Skt. srotas 
Sota—5S~ flow]—(1) nel 0 
(2) (musid, ‘musré) the spring in a well 
(kaaa). 
Sotihai—[sot]—wells supplied by a spring 
kaa). 
Sica tie room in which a woman is delivered 
Pa daiaiy to Platts shat hy ‘ith 
\—[aee. shata pushpa = with a 
hundred fowers|—the plant fennel (Anethum 
soya). 
Sruva—seo surva. 
Sda—[Skt. eticki ; rt. sioh = to pierce]—a large 


needle. 

Sdar—[Skt. shdkara = a hog] (bad qaum, 
khakhi, stgar)—a pig. A young pig is to the 
east chhaund, bad jdivar, chhdyé, chhdrd, 
ehhdi: in Rohilkhand rénd, réxi, chéigd: in 
the Upper Duab charilld. ‘To the east ghéita, 
ghéitud is the male, and ghéifi the female. A 
Pig size is generally Mlobdr, Lhdbar: in Rohl 

hand bdrd, khandid: in'the West districts 
adrodri, siaredri. 

Siar biydn— 7[biydnd = to bring, forth] —a 

Sdar byan— §” woman who has a child every 
year (barsain). 

Star khédua— YlbRédnd = to drive}—in parts 











Star khédvi— 3° of Azamgarh, a sort of lie 
consed robbery of pigs. ‘The people of one 
Millage ‘turn ‘oat and” drive of the pigs of 


force. The owners resist as 


another village 
ae never prosecute the offen 


well as they cao, 


ders, 

Suargpatall—[evarga = Indri’s paradise; pAtdl 
alia crane chpioe hese aca, up 
towards heaven and_the. other down in. the 








direction of hell. ats (kaicha), 
Sdarmukhl—— Af munh = mouth: 
Sdarmunkhi— ty of the large mil- 


Tot (jude) 20 called from ita supposed recom, 
blance to'a pig's head. 
Siteree pes suvarna = gold]—a walk- 
Subarnl— J" ingstick. “Bant districts (chha- 
ri). 
Sabart—one-cighth of a pice: a damrt (qv.). 
Sabra—[Skt, surarna eoae ai of 
copper and zine with silver. 
Sdd—(biydj)—interest on capital lent. For: the 
various rates see akhttj, bara bhao, bato, 
hao bikta déna, bhao bikta lénd, bhdo Gbh 
saviya, bao, Oh savaya, bisar, dahotra, 
orha, déorha nirkh kai 
hi, deorh nirkh kitke, sav, savaya 
‘Suddha— ) the knot in the loin cloth fo 
a na 1 loin cloth for holding 


dant 5 money of other valabes. Wet 











Sudi—[Skt. sudina =a fine day}—the bright 
fortnight of the month (paksh). 

Stdi—[sia] (6i4j2)—capital out at interest—ef. 
asi, mal, punij 

Sudin—[(sudi|—an auspicious day for doing any 
work, 

Saf—(1) a winnowing basket. Agra; (2) rags 
put in a native inkstand. " 
Sugan—[Skt. shakuna]—the transverse bars in 

front of the driver's seat in a cart, North 
Robilkband (gar!). 
Suhag— quer. sanbhdgya = fortunate]—the 
Suhaga—$~ special dress worn by the bride- 
ata marriage (bagon). 
jana = cleaning]—(1) the 
i ain); (2) a beam 
West districts (so- 





haga). 
Suhagan— }[Skt. subhaga, sanbhagya 
Suhagin— } tunate] (ahibddé, nett, 
auhdti, sohdgan, sohdgil)—a woman whore 
husband is alive ; the opposite of duhdgan. Jé 
Ko pi chahé vohi suhdgan = she that has her 
husband’s love is a happy woi Kanth na 
pitchhé bat Dhan suhdgan ndm = my husband 
never speaks a word to me, Iam called Mrs. 
Prosperity ! 
Sedd subdgan do jant—ghar Bi aur rott 


rn: 
Duk déhi hain do jané—part aur 


andr. 

[les thingy nares With w tances hss own ila nd 
bread and pulse: two things bring pain—rich 
cakes and strange women. ] 

Suhan—see sohan. 

Suhni—see sohni. 

Sal—[sid]—(i) a small needle; (2) the young 
shoots of cereals, cotton, ete, the phrases si 
dikhat hai or siti nazar dné lagti, are used in 
the Duab to express this stage in the growth of 
ine Eth barsigd sthiyon, 

wh barsty 
‘Andy bharégd kitiyon. r 

[Ifit rain when the crop is sprouting, you will 
have wells full of grain. 

Sti murak jand is a phrase used to express thnt 
when seed is sown too deep it twists us it comes 
Up and the plant ia stunted; (8) df kd pj = 
a rite to avert the ravages of the siaré 
(qv.) insect which injures sugarcaue. Robil- 








khand, 
S0ja—[rt. ottch = to pi 1 used in 
Di istine the of in at ear) 





a 
needle ; (3) spikes to support the axle of th 
gear, Dub (gdriya). rar 

SAjt—[ace, to Platts Skt, pees pure]—a kind 
of wheat flour used for relma aay 
eto, “It is produced when the wheat has been 
0 long damped that it is on the point of sprout- 
ing: rdod when the wheat has been but Lightly 
damped.” [Hoey. Memo, 29.) The grinding- 
stones are not in close contact as in grinding 
ordinary coarse flour (4f4), After grinding the 


flour is well beaten in a wooden 

mortar and afterwards sifted. It is the It Ot 

Silja fore. of Per, send a ay 
ini—l[eorr. ers, ¢ soran = 

ay Gaaleenceed Sesatonees Gee 
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Sdk&—[nco, to Platts Skt. sapddakal—a four- 
anna bit. East districts (chauanni). 

Sukarthar—[Skt. sukara = doing good]—a 
man’s or boy's necklet, 

Sdkhi—[Skt. shushea]—(1) dry ; (2) a season of 
drought (akal), 

Sukhratrl—[Skt. eubhardtrika = right of plea. 
sure]—another name for the feast of the Divdlé 


(qv.). 
Sukhvan—[sdbid]—orops laid out to dry. Enst 
districts (jhangrlaib), 
Suklapaksh—[Skt, shwklapaksha)—the bright 
fortnight of the month (sudi). 
Sulakhna—[Skt. shaldka =a spike]—to teat 
old or silver by making a line over it and then 
eating it. 
Sulas—Sweodish iron (loh). 
Suldya—[euldnd = to putto sleep}—erops laid by 
wind (mocha). 
Sulfa— " the resin which exudes from the 





Sulfah— (flowers and leaves of the nar- 

Sulpha— ( cotic hemp (gAija) ; (2) a ball of 

Sulphah— for smoking 
(huqga). 

Sum—the hoof of a horse or other animal, 

Sumphata—[phaté = broken]—sand ‘crack in 
horses (ghora). 

Sum sukhra—[stkind = to dry _up]—contrac- 
tion of the hoof in horses (ghor4). 

Sumaran— (Skt. smarana = the act of remem- 

Sa ay bering]—a string of beads used 
in Hindd worship (pja). 

Sumba— Rea) = pick-axe: a borer used 

Sumbha— $ by a blacksmith. 

Sumbhi— Korea chisel for making holes 

Sumbi—_§ in iron. 3 

Sumér—[Skt. suméru = the great mountain 
Juéru}|—(1) tho chief bead in a necklace—see 
mala; (2) a lk vessel for holding Ganges 
water (gahgajal), 

‘Summa—see sumba. 

Summa—a goat, Katthak’s slang (bakrl), 

Summl—seo sumbhi. 

Sunar—[Skt. svarnakdra]—a goldsmith. They 
‘Are notorious rogues, 

Assi sundrd, sau thagd = 
Sau thag Thakur dk : 
Unki partit mat karo, 
Yh man rakho (6k. 

(Righty goldsmiths make a hundred Thags; » 
hundred Thags make a Thakur (RAjput). Mind 
you never trust them. 

Sath Sundrd naw {) 
Sau thag Baniyd 6 
Sew Baniyé ko markt 

jarho Mahdjan ék. 

[Seven gildemitie, equal nine Thags: @ hundred 
‘Thags make one Baniya, but if you want to 
hammer out a Mabdjan, you must kill a hun- 
Gred Baniyas : the English proverb is “‘s bun- 
dred tailors, a hundred weavers, and a hundred 
bag vive ri Pai ah Hit bolo kalér 

i, agni, jal, ts s 
¥¢h das hot py bel calor sud, sundr. 

ree are ten I 

@ monkey, ‘water, a procures, at 
end distiller, a tailor, a parrot, anda gold- 


tobacco prepared 











stra 
Sau Sundr ki, éh lohdr ki f th 
Dlaokamith’s hammer isan mush ay a faoses 
of the goldemith’s, 


His tools are—the tongs eared, sandéet, sansi, 
saridsi, sairei ; the blowpipe bakndl, bankndd, 
bakndr, bankndr, phukni, dhauikné; in the 
East districts naré and sometimes aalé; the 
small pointed anvil samddn, shdmdan; the 
crucible ghariyd, kathdli, kathdrt, mdich, 

tvd; in Kumaun masaurd ; the vessel into 
which’ the melten metal is poured dharud, 
aarua the pincers chin‘, chimfi; the noede- 
shaped tool for making ebain links takld, tor, 
tékud, tékurd; the chisel with the round ‘kknot 
for embossing circular ornaments khalni; the 
ingot mould thdpd; the cold chisel ehAéné ; 
the large hammer Aataura, Aathaurd; tho 
small hammer Aatauri, hathauré; the round+ 
headed hammer golmunad ; the cutters qaincht, 
Aéniti, katarni; the large pincers gakod; tho 
small’ pincers gakoé; the pincers twisted at 
the end kdgmundt ; ‘the wire-drawing pincers 
zambar, jamird, jamiri, sukén; the moulds 
into which the metal is beaten kifiird, sdiichd, 
r4j4, kird ; the perforated plate for wirodraw- 
ing jantri, jantd, janti, santa, Jati; the 
compasses parkdi, parkdr ; the” fire-place 
bursi, gurst, angéthi; the fan for blowing 
the fire pankhi, and in Oudh bénd; the. 
polishing brash ckhinunki, balkucht, bara-- 
wicki, kuch; an ingot beaten out kdmt; a 
block of silver beaten out chaurasd, chaursd ; 
impure silver or gold falahai, falahd mAl ; the 
filings parchen, purchun ; the polishing stone 


hota. 
Sondiv-a pad for a loaded sss, Rohilkhand 


(chhai). z 
SdAdht—[Skt. shodkana =cleansin, eee 
earth used by washermen—see dhobl. 
SdAdt—[Skt, shunda = an clephant's trank] 
(sdiiré)—a whitish coloured grab which attacks 
the pod of cotton, gram, and thé castor-oil plant. 
SuAdka—a pad for a loaded ass, hand 


(chhai). 
SdAghnt—[ediighnd = to smell]—snuft (nds), 
Suniyind—[Skt, «hdnya = empty]—to 

Si gig SES 

hand. 

Sunki—[seo suniyind]—plouropneamonia in 
cattle, Bundelkhand (garard). 

Sunnat—sireumcision among Mubammadans— 
te kan 

Buchs pal or wanted as roll of loth 
pat under the pad to prevent galling. Robil- 


hai, £04 
SE ee Seticse injurious in grana- 


Sunsart—a lon, 
Muhammadans 





ries (sursurl). 
Suntin—circumcision among 


gram. It is 





iatany from, oat to back The au 
‘of smaller size. Less coarse grain sieves. 
ho chhafnd, chan, chhaln, chalno, is 
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jharnd, jhorni, jhdrd. For other sieves see 
‘ailak, afgl, chilvan. 





Supirt—[aco. to Platts, Skt. supriya = beloved] 
(chhdliyd, dali, kasaiti, hal)—the betel- 
aut, the fruit of the areca catechu used with 

sent as presents on occasions of congratu- 

tion such as on the birth of a boy, ete. Rice 

is similarly sent on the birth of agirl, The 
varieties are mdnike chandé and jahdzt, 

Bobo. je sp. 

Sora— yeti harmless kind of beetle 

Sdra— J found in granaries and reverenced by 
grain merchants. 


-— (Skt. surabli = charming] ( jubd, 
Ee rail bape aig pred sok 
Surahgaé— (of Thibet and the Indian cow: 
Surahgao— ) sometimes brought down to the 
- plains as a curiosity, but it will not stand the 
climate. 
$urah!—(jhajjar)—a porous earthen vessel with 
a long narrow neck used for holding drinking 
water. Muhammadans sometimes make them 
of zinc. For the regular metal ewer see Aftaba. 
Surai—a destructive weed which springs up in 
the hot weather—see baisurai. 
Surait— pie surata 
Suraitin— § wife mare 
aon = ay nent rier ey dhart, k: 
rai surait|—the child of a kept con- 
Susraitvald—} cubine among the Abte, Rajput, 
and other tribes which allow eoncubinage, Thy 
father and relatives have a right to ite guar. 
diansbip, but it does not inherit. West districts, 
Siraj frie tae - ir ori inal Vaidie 
snow dey into a godling. “ Ne 
shrine is ever bait to him, baton Bear the 
people abstain from salt, and they do not set 
eir milk as usual to make butter from, but 
make rice milk of it, and give a portion to Brahe 
‘mans after each harvest and occasionally between 
while Brabmans are fed in his honour ; and be is 
each morning saluted with an invocation as the 
good man steps out of his house. He is par 
of the villager who 
ities. 


|, amorous] 

















Sdran—e variety of yam (zaminqand). 
Suraig—[Skt. suranga = bright coloured|— 
light bay or chestnut coloured of a horse 
(ghora). 
Sau surang mén ék sapit, 
Sau kummait mén ék kapdt. 
[Among s hundred chestnut, horses there will bo 
cone good horse, Among, a-hundred dark bays 
one is vicious.] 


Suraig—A hole made in a wall by burglars 


(s8n). 
Surathi—[surdtnd}— broom used on the thresh- 
ing-floor. North Oudh [sarhat), 
Surétnd—to separate from bad grain. 
Surkh—red coloured: a seed used in weighing ; 
‘80 called from its colour (ghuAgch!). 
Surkh!—[sur£4]—broken brick used in making 
mortar, ete, : red potter's clay. 
Surmah—antimony used as a collyrium for the 


es. 
Surmahdant—[eurmah]—a box for holding anti- 


mony, 
Sursar!— >[rursar = creeping] (swnsdré, susurf) 
Sursarl— i —a sort of flour Weevil injurious in 


Sursurl— 

Surti— i been introduced by the 

Sortl— ortuguese at the town of Swrat.in 
Bombay] (khaini)—chewing tobacco. East 
stricta, 











Surva—[Skt. srwoa]—a sacrificial ladle used in 


Hind@ worship, 

Surval—[corr. of Pers shalvdr 
ing to Prof. Max Miiller ii 
shulvdr, from shul =the thigh, related to 
Latin crus, eruris, and to Skt. kishura, khu- 
ra=hoof. The Arabic form is si 
(Hobson-Jobson sv. Shulwaurs |—(1) drawers 
(paéjama) ; (2) in the Eastern districts, the 
veil worn by a respectable man when he goes to 
see his wife at his father-in-law's house. 

Sone ister: Adré}—a pigsty. Upper Dab 
sar), 

Surya—a sort of sickle used in cutting brash- 
wood. Bundelkhand. 2 
Susar— } (Skt, evashura] (sauhrd) —a father-in- 
Susra—$  law—the wife's father : the word iss 

term of abuse, and to the West is replaced among 
Mabstamsdans by tdyd or ch a eel 
among mans indit or misrzi; amo 
Kayaths rag shi hace Méos chaudhrt 
or mugaddam, or more generally dokrd (old 
man), while dokré or burhiyd (old woman) 
is used of a mother-in-law. yw castes to the 
East use the terms mahto and mahtin; Cha- 
mirs to the East call the father-in-law mahard 
(a title of the Kabér caste) and the mother-in- 
law mahari; Abirs and some similar tribes in 
the East en ney wr ne 
it. shvashura, dlaya (sdsrd, + 
Susrar— j sur) — the house of the father-in- 
luw: aslang term for jail as thieves are wel 
fed there: it also means the kindred.of the wife 








srl always nace him rat, oa Mees rho are considered to be relations of the hus- 

commonly called Sdraj Nardywn. Svan khée susar ghar mén, r 
Séraj niks!— morning (fajar) 4B hatha ae sichae dbo ; no 
Ugae— | Tembird teak de” a 
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(Describing a lazy cultivator) in Savan you went 
to eat at your father-in-law’s, and in BkAdon 
you spent your time eating cakes fried in butter; 





now you'nre loading about. asking. abst rétara 
your ficld has given. xy 


Susrdl also means the relations, through the wife, of a man which are as follows : — 


ausrd 
(wife's fatiier), 


ads 
(wife’s mother). 





self |——yord 
(wife). 


bhatijd 
(wife's nephew). 


Shti, aisé putra sé baijh rahé voh ndr 5 
Bigré béta bap sé, jdé raké susrdr ; 
JGé rahé susrdr ; nar ké ndm bikdné, 
Aul ké dharm nasdé, aur parivdr nasdné ; 
Kahi Girdhar kavirdé —métu ghankhai 
béthdi : 
Aisé putra na hob, bangh rabti varu sin. 
[It were better for a women to be barren than to 
have a son who quarrels with his father, and 
goes off and lives with his father-inlaw: lives 
‘with his father-in-law and is called by his wife's 
name, by which he ruins the religious merit of 
the house and family. Says Girdbar, prince of 
Poste He has made his mother sit apart in 
lisgrace ; it were better that she had been barren 
than bring forth 
with his father-in-| 
husband,” which is consi 
Hindiis.) ] 
Susurl—see sursarl, 
Sat— 7[ Skt. sittra ; rt. siv = tosew]—thread : 
Sata- ‘sit na kapds Koli sé lattham lattha= 
he has neither thread nor cotton and must 











(When a man lives 
called “so and so’s 


degrading among 













needs cross bludgeons with the weaver! 
Sata— [sitwd, shell used for coliecting 
Suta’a— } the crude opium from the capsules. 
Sutahi— J East districts, 
Sor ye siltake =a son)—the 
Sdtaka— §~ ceremonial ‘impurity hing to 


the members of « house from a birth or mis- 
carriage by a female relation. 
Sura jfeds, drd =a probe]—an av, a largo 
Sutari— } “needle, 
ath Ptrowsors, drawers. 


Suthaniya—[dim. of suthan]—drawers (pie- 
Sutharé—(suthrd)—clegant : the leading plough 
= 





when ne is being planted. 
‘Suthau: P Skt. sti = i 
inane hth lth 
Suthra. suthara. 


al salaij sd 
(wife's brother). | (wife's brother's (wife's sister) 








wil). pet 


bhai 

(wife’s nephew). 

Sdtt—[edtd]—a shell for collecting opium from 
the capsules. ust districts (sata). 

Satt—[sd¢]—of cloth made of cotton thread. 

Sutiya—[ew, stri = an excellent womanj—an 
‘ornament of gold or silver worn round the neck 
by women (hafsll). 

Satlar—[edt = thread; Zar =line)—a stick used 
to keep the string of pots in the Persian wheel 
straight in the well. Upper Dub (arhag). 

Sutli—[sie] (sutrt)—twine. 

Sutna—corr. of suthan (qv). 

‘Satphal—fine flour (maida). 

Sutri—see sutll. 

Sutta—see sutiya. 

Sutthan—see suthan. 

Svat— ) [Skt. svdti = auspicious]—the 16th 

Svati—§ lunar asterism (nakshatra) falling in 
September-October when a fall of rain is 
favourable for the spring sowings. 

Bk plini jo barsi Sodti, 
“Kurmin pahné soné ki pati. 

[If there is one fe of rain in Svati, the Kurmi 
‘woman can afford to wear golden bangles.} 

But rain at this time ruins the cotton : hence— 

Jo kaki barsé Svdti bisdnt, 
Chalé na rahnti, bajé na tant. 

[If itrain in Svati every spinning wheel and loom 
will cease working.) 

Bhddon shudi panchamt Svdtt sanjogt hod, 

Dono shubh jogai milai, matigat seedyre’s 

[On the 6th light “half of Bhddoh if the Swati 
asterism oocur and both be fortunate planetary 

conjunctions the people will be meee as 

Eértik mdvas dékht jost, x 
Ravi Shani vis weve hosi, 
‘Sodti nakshatr, Ayukh jogai, 
Kal paré aru ndsai logai. 

[TE the new moon of Kartik fall on Sunday, Satur. 
day or Ht pe ,, in the Junar asterism of SvAti 
‘and in the Ayukh stellar conjunction, there will 
be famine and the people will perish.) 

Syald—a able sheet, Cent 








Site fephurs refuse straw, etoy on the 
Bundelkhand (ganth4). 


(dopatta), ok 
Syind—[Skt, «a jridna = knowledge] wei 1 
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(2) grown up: of full years; (2) clever, cun- 
ning : 'bé ghar kd chahé bhi sydné = the 
very mice in the Qizi's house are cunning. 
Char kos #6 milé jo kdnd, 
aug dvé so adhik syfind. £ 
[He is a wise man who turus back on a journey if 
he meet aone-eyed man within 4 kos of home.] 
(8), & wise, cunning man, a wizard, sorcerer 
% Tiinegs is generally attributed to the malig- 
nant influence of a deity, or to possession 
by a spirit and recourse is had to the sooth- 
sayer to decide who is to be appeased, aud in 
what manner, The diviners are called 
“devotees” (bhagat) or “wise men” (sydd), 
sud they generally work under the inapration 
of a make god, though sometimes under that 
of a saiyad. The power of divination is goner- 
ally confined to the lower and menial (? abori 
ginal) castes, is often hereditary and is rarely 
by women. Inspiration is shown by 
the man’s head beginning to wag: and he 
then builds s shrine to his familiar before 
which he dances or, as it is called by the people, 
* sports” (khdind, khél kiddnd). He is consult- 
ed at night, the enquirer providing tobacco and 
music. The former is waved over the body of 
the invalid, and given to the wise man to smoke, 
A butter lamp is lighted, the music plays, the 
diviner sometimes lashes himself with a whi 
and he is at last seized by the afflatus, an 
in a parorysm of dancing and head-wagging, 
declares the name of the malignant influence, 
‘the manner in which it is to be propitiated, and 
the time when the disease may be expected to 
abate. Or the diviner waves wheat over the 
Patient's body, by preference on Saturday or Sun- 











day: he then counts out the grains one by one 
into heaps, one heap for each god who is likely 
to be at the bottom of the mischief, and the deity 
on whose heap the last grain falls is the one 
to be propitiated. ‘The malignant. spirit is 
® by ailding him » new shrine, or by 

ing offerings at the old one, Very often the 
offering is first placed by the patient's head 
for a night, or waved over his body, or he is 
made to eat a part of it: and it is exposed 
on a moonlight night while the moon is still 
on the wax, together with a lighted lamp, at a 


Pitce where four crossroads meet. Sometimes 
is enough to tie a rag taken from the pationt’s 
body on to the tree—generally a jand 


(Prosopis spicigera)—beneath which the shri 
stands, aod sus trees may” often. to. mone 
covered with the remnants of these olferin 
Bie being the predominating colour, if 
Shrine be Masala, and red if it be ina.” 
(Tbbeteon, Panja Bthnogra 17); (5) 0 
village hendmnan or lambarddry Hill HA 
Sylndchart-—{eyénd] (bisawsitd)—tho 
headman. Hill district 


foes ols 
Siren) Loeedl Die 
Syinpa js) the Seton eur cae 


. 
Ta’: jc a’ 
Trt Jains arena 





vested with semi-feudal privileges: for a com- 
plete account of the tenure in the N-W. Prov. 
inces and Oudh see Baden-Powell, Manual of 
Land Revenue Systems, 373-384, 
Ta’aluqadar— ; the proprietor of a ta’alugd 
Twaluqahdar—$ (qv). 
Ta’aluqadari— yee holding or tenure of a 
Ta’alugahdarl— §  ta’alugddér. 
Ta'aviz—[Arabic ‘us = fleeing for refuge]—an 
amulet— most of the Hindustini women wear 
round their necks strang upon black silk 
thread fa'avis which are silver cases enclosing 
either quotations from the Qardn, some mys- 
tical writings or some animal or vegetal 
substance, Whatever may be the contents, 
great reliance is placed on their efficacy in 
repelling disease and averting the influence of 
witcheraft (j4dd). Hence it is not uncommon 
to see half a dozen or more of these charms 
strung upon the same thread : sometimes with 
the addition of baghnd or the teeth and naila 
of @ tiger which are bung round the neck 
of a child” (Herklot’s Qintn-i-[slam, App. 


Taba brond fi , 

a int washing vessel, 

bread boy or child. West districts. 
‘4bG—the rope muzzle for oxen as they tread 
out the corn. Basti. 

Tadro—a woman's bracelet. 

Tafriq—(1) separation, (2) (kunbd) shares in» 
village, intermediate between the patti and 
the kAd¢4 (qqv.).. Central Duib. 

Taga—[Skt, ens rt. tan = to stretch]—a 





piece of thi z 

Tagar— ‘the pit in which mortar is mixed 

Tagirt— | (raj) taghdré is also used for an 

Taghar— earthen pan used in making sweet 

Tagharl— meats, etc. 

wena /4|—the second axle in the spinning 
wheel (charkha). 


Tagri—[tdy4)—a thread yirdle or chain worn 
round the waist : like the Lardhani (qv.)- 

Tahalkand—[fahaind = to walk to and fro,J— 
to move the boiling syrup about in the pan 
when making sweetmeate—a word used by 
confectioners. 

Tahalua— plieneted = to walk to and fro)— 

Tahalvi— 5. one whostrolis about: » * loafer 

it is specially applied by the cultivator to tl 

fors”—Faqtra, Brahmans, te, 

who claim a share of the erop at harvest tire. 
Bip jahalud, chit dhan, aru ‘Bétin ke bath, 
Bk 0é dhan na ghaté, to karo baran a6 rar. 

[If you cannot get rid of your wealth by keeping 
@ Brahman loafing about your house, oF by 
making money by selling animals to goat 
butchers, or from excess of daaghters (w! 
you ‘ant get married), ies : you have to do 
is to it with bigger . 

Tahalut Hami, non pe Ali goed for nothing 
‘Miss Himi has her fin rage fa se le 
ie. it is a very ama pt the cooking 
to put in the salt and any lazy fool can do 60 
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TAHKHANA 
Tahkhana— y[Pers. tah = below ; EAdnah = 
Fehkhinah— } house] (bhawird, bhuiidhard, 


goth)—the under-ground storey of a house. 

Tahmat—{[lit, shame : according to others a corrup- 
tion of takband—tah = beneath; band = fasten- 
ing] wast cloth worn by Muhammadans 
(dhott). 


snnt— $a small twig or branch (dal). 


‘Tahrt—the shuttle used by a carpet weaver : the 
‘common weaver's shuttle is ndr—see kargah, 
Tabrir—it. writing’: figured patterns printed on 

cloth (chhipl). 
Tal— } ‘Skt. tap = to be hot—see tava] (taid)— 
Tai— $a» kind of shallow pan with an edge for 
lifting it up by, sometimes but seldom made of 
enware, sometimes of metal, used by 
confectioners (halval}. 
Tal—[Skt. ¢4¢4]—one’s father’s elder brother's 
wife {oltiyan. 
Taia—see tA. 





Tailo—sunny, warm land, Kw 
Taind—a field scare crow. 


kha), 
Taint—a flock of sheep. Central Dudb (bhér). 
‘atat— ylskt. tante = a thread]—an amulet 





‘atatl— § worn on tha neck or wrist. 
TaiAt— ) (Skt. tantu, tantra = 9 thread]—the 
Taiaja— oe capsule of the cotton plant 
Taint— J (ghaath. 
Taira—the trunk of a tree. 


Tairt—s small branch or twig (dal), 

Tajiya—{ ? corr. of tardzd}—a small-sized pair of 
scales. Lower Duab (tarazd). 

Tak—{Skt. tarka = guessing |—a large-sized pair 
of scales (tarazd). 

Taka—(Skt. fankaha = stamped money ; fanka 
=a weight of silver, 4 mdska}—(1) two pice, 
half an anna: in Bengal it means a rupee: faké 
Hi burhiyd, nau takd sir mundvdé = the old 


is only worth two pice and it costs eigh- 
ee aut nena 
kd ki lawag jo Baniy khds, 
ite oh ghar rah biyeh baht tty 
ye mil iya isextravagant enougl 
eat two the worth ae every day, will he 
or be rain 
Také ki murghi chhah faké mabgil = the fowl 


‘was worth only two pice and was charged twelve 
pice octroi ! 

‘a motal weight, equal to 2}tb. Garhwal. 
aka bira—[fakd, bird = botel]—presents given 
KAspity a landlord on the occasion ofa mar- 





in front of the ox cart (bah 
Ti {takd]—interest at the rate of two pice 
Taney tables smallsteod palo scaler 
Takbri— tarda), 
Takrar—rice lands w! 


‘Tallo pato— 








Takht—a wooden platform on which men sleep 
gia th howe 

i 20) a plank ; (2) a small plot of 
resist i Pet spp i ria ac 


TAA (Bik tar torbu 

‘akla— . tarku, tarkuta] (takult, takuli)— 
Tak) Gh c reelletreeed oot nate 
Takit— ¢ chain links (Gundr) ; (8) spindle fer 


Takit— ) _rope-making (aiitba), 
Takut—) (seg takld] “(taked, fad) — (1) 
Takua—J the second axle of a spinning whee 
(charkha) ; (2) the smaller strings of a pair of 
srigiles(tardzt). 
‘akull— 
Taku Yooo takla. 
‘akva— 
Takva— } 8 taku, 
Takyah—(1) (gbided) «pillow, of which the 
round end is chaidod; (2) a place where a 






mendicant ( fagir) remains. 
Tal—[Skt. talla, talaka] (dakar, garheiyd, garht, 
Johar, 7hil, shor, pokhar, po sdgar, 


114d, taldo)—a lake or tank. Dadar, dabrdis 
small pool, For the deep holes in a tank in 
which fish are caught see akhafda: in the 
East districts toridd is the outlet or sluice of a 
tank, ‘The post fixed in a tankis jéph; the 
watering place for cattle gaughdt. 

Tal—[Skt. at¢d/a}—(1) a pile of heaped grain on 
the threshing-floor; (2) a place where wood, 
straw, ete., are sold. 

Tala—[Skt. ¢dlaka] (kuluf, quft, t414)—the lock 
of a door, etc, 

Talab—[te 








‘impure gold or pits 
Taldo—[tal]—(2) a tank (fal); (2) the water ro 
sorvoir in an indigo factory (nll kt kothl). 
Taldoh—[¢4i)—low lands, usually irrigable: land 
irnignted from tanks, “Kumaun (Ab), 
Talha—[¢4E]—belonging_ to or indigenons to a 
Far be wea, the’ peopl oud» tint 
to weak, the a 
rice and fish. East districts. 


Talt—[¢d/4]—a lock, key. 
ry (Skt. tala = level surface; rt. ta = to be 
Tallt—$  full]—(1) the sole of a shoo (jata) ; (2) 


the refuse i indi, ‘ete. (mail). 
Pee auetatit canal a 1G) ight an- 





mall pond, 

|—the lining in clothes (astar). 
Tallo pati—) [tal/d]—the lower stone of the 
: } quern or flour mill, Kumaun 





A iarab [pdt = pening _over}—t0. lip th 
= passing _over}— 6 
Mewn lgs of © wind Bar tS 
Thane, eatuke]—(1) (5080 
the disease 


in horses—see 


the $ 
cree! 


Tambako— 
pery red colour, but this is very doubtful 
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word is possibly American] (basukd, bogd 
dhamaki Furk) tobacco (Micotiana tabaccum). 
For the manufactured varieties see dorasa, gal i- 
vat, karua, khainf, khamird, lalashi, sada, 
surt!. For snuff see nas ; tobacco ashes jaffhd ; 
the stalks daithar, darifhld; the broken leaves 
and stalks ja//d ; blisters in the leaf dudré ; the 
seed capsules Bord; the side shoots which a 
pear after the head off kanai, kaniyd ; 
to nip off the flowers and ; @ second crop 
from the same roots dodlo, dogé, dorjd, dorgi. 

Tambakagar—[tambdki kéra = maker] (ka- 
bariyd, tamkhérd)—a tobacco manufacturer, 
He ‘uses the crushing lever: ghéikd, which 
is supported by a forked stick (kan, 4éh- 

e crushed tobacco is collected with a 

aoe ‘Kuchar, keinchi; the balls of mana- 
factured tobacco pindd ; a tobacco stall ¢hd/4, 
in which the broad metal trays are séni, sind ; 
the board on which the tobacco is mixed patrd, 
patri; the blocks of earth coloured to represent 
tobacco and used as a aign thdd, 

Grieraon quotes the verse— 

i tamale sdank bin mast jt ab, 

Serr Narpur, Nagpur—tind bas kar 


ae ‘who mixes tobacco with lime (for chewing) 
‘and offers it without being asked (by his virtu- 
ous action) conquers heaven, and the 
lower region.] 

‘Also for the praise of smoking see under huqgah. 


Tamelard— [eandd,"Skt. brehestc 







Taméhrat— } called from its yellow colour 
Tamhéra— { a round copper pan—cf, le 
Tamhéré— 


Tamt—{ae tambi)—() (end) 0 
adie ; @) a liquid monsaro in the 
Tamlaii— plosuas dr fom tie 
Tamlot— 3 etd adenkng ene 
@ corruption ish tumbler} 
Thakhr4, tautd, tei) cpindial ake y 
ing. veosel uesally sale of 
Tana to dean Yoo mends out of fld before 
districts, 


ope 


coppers 





Tan—[Skt. ap = to stretch ]—the hind posts of 


cart (ekka). 
Tae andra = aron]—the fl watahan's 
forma 

Tha [ai tae the wary i 

in eppeed to Bind = fete wets BS a leo 

whicl Hing 38) 

ig which hemp ming o ere ae 

andl) fr aelhng thread —seo 


Tanad— ar erat washerman’s clothes line 


Lat Pe foci 
“oe sper 2 copra | © 
ce or refinery (khandsal, kolh- 
Tanbl— ) [tand 
Taabh ae wd ta raceali 


feet 


reateae 





Taad— (Skt. tantra =a row}—(1) a field 
Tang!l—$~ watchm latform. West dis- 
tricts (machan) ; (2) 4 platform fi ina house for 
storing property ; (3) houses in a separate cluster ; 
as contrasted with bakhal, kholo (qqv.) Ku- 
maun; (4) the camp avd string of cattle of 
certain nomadic tribes such as the Banjara, 
SAAsi, Kanjar, eto. 
Tafddr—an oven—see nanbal, 
Tang—a horse's girth or belly band. 
Khéti, patti, vintl, aur ghoré kd tang, 
‘Apné’ hdth sambhariyé, lakh tag yi hott 


sag. 

[Even if you have ten thousand men with you, 
look yourself after your cultivation, your letters 
your entreaties, at your saddle girths.] 

Targi—[téng, Skt fanga = the leg]—(1) the 
curved shaits in the pony cart (ekkA); (2) 
1 kind of light ox-cart (bakit). 

TaAgan—[ace. to Hobson-Jobson from the Thi- 
betan taridi = a kind of pony: but? Skt. fan 
kana = boras, which is carried on such ponies] 
(tdiighan)—a’ strong breed of hill pony 


(shor). 
Tahgarl— (Skt. tanka]—a 
(ie — } Lind ob ane 









(barhai). 
Tangmohrt—[taig = = tights 
‘mulrab = ankle joint} 
drawers made tight ap-the 
ankles (paéjama). 
TAAgun—a small variety of 
millet in the Eastern dis- 
tricts, apparently the same 
as kaigni (qv.). 
Tant - [Skt. an = tostreteb] 
Faw) wie in 
tobharné 
Taniya—[edad] —n veal ia 
eloth worn by beg 
8, and wrestlers: jomied 
Bh pit taniys kd orknd 
haves Baniys’s friend- 
is as bad as having 








naked 
Taak—[Skt. fankaj—a 


weight by jewel mer- 
chante (jawharé) ; properly 
se dsad or 2 roti? 


but according to some 30 
ratti: the chhatdnk ea 


tie]—(1) solder; Rit I te inther, 
a a 
solder. 
ksib— —t fie and fine- 
pee: = owe of to yg the we ‘districts 
fos srakhn 
Tada Tish wr ‘small pair of scales. 


ciel jit ane a chisel ; titers 


Targi. 


Eee a 
jens east flour mill. 
‘riots (rahna), 
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‘Tanna—[Skt. tan = to stretch]—the warp 
threads in a loom (kargah). 

Tannt—[tannd]—(1) the stands on which the 
confectioner displays his sweetmeats. East 

‘ets (halval) ; (2) the strings of a pair of 

les. East districts (tarazd). 

Tano—[Skt. tan to stretch]—a sheet or 
plain of cultivation containing several fields, 
and usually bearing a separate name, Ku- 
maun (sévar). 

Tie mixed with nodular limestone (kan- 

ar). 

Tanr—see taad. 

TaAs—[tdich|—contraction of tho sinews in 
cattle, East districts, 

TAAsab— see taAkna, 

Tarsah—[tdns}—an ox lame from contraction of 
the sinews. Kast districts. 

Tant— ee tantu, tantra = a row}]—(1) 











TAnta—$~ a weaver’s loom (kargah); (2) the 

Tanth— bridge of the cotton-carder’s bow— 
see dhuniya; (3) a line of cattle, camels, ete., 
following each other. 

Tandr—see tandar. 

Tao—[Skt. tdpa = heat]—(1) one boiling of 
juice in a sugar factory: one distillation of 

liquor: one batch of bread; (2) a griddle pan 
(tava). 

TAo—see tad. 

Tp —[Skt. sthdpana = fixing : according to Pan- 
dit Kasbinath it is like the buzzing of a bee or 
the hissing of a serpent derived from the sound 
made by the tread of the hope) the 
hoof of a horse; (2) the broad foot of a bed. 
East districts (charpal). 

Tapa—(tdpar)—a useless unproductive kind of 
soil. North Oudb. 

Tapa—[rdp]—a large basket made of twigs of 
tamarisk (jhad) or ‘arhar (Cytisus cajan) 
under which fowls are kept is uso some- 
times fixing in a running stream to catch 


fish. 
Tapaks—{fap — dropping” (tapkd)—fallen fruit, 
windfall,” 





Tapar—seo t4 

eray) a eary (taprd) a but, a thatched 
house (jhonpra)—(2) a rather small field. 
Contral Duab ( 


Tapariya—{tapard|—(1) a small straw but (jho’- 
pr); (2) aamall dela) Central Dudb (@Ata). 
Tapka—[Skt. tap = to be hot)—(L) throbbing ; 
(2) (bhawird, chakkar, chakki, chawidhiydnd, 
ghapth, mirgt, rugnd) staggers in cattle. 
Tappa—{see top]—properly, a spring, bound: the 











range of any , og. goltka tappa = gun- 
shot range ion ofa pargand, a parish, 
un ancient division of the country which still 


exists in the Eastern districts. It possibly re- 
resents the tract of country occupied or settled 
‘the members of one clan or family. 


Tappar— ) [tép]—(1) a but, a thatebed house 
Tappara—b~ (jhoapra) ; (2) axathor small field. 
Tapri— } sea Dab (eats); (8) (chor) 





flat land. Kumaun. 

Tépi—[tdp|—(1) an island, ‘iver shoal ; (2) a 
‘wide open plain. | Bast districts. 

Tapa Tsk tépa = heat}—bread. Sunar’s slang 





Taq—(ld, ariyd, gawikhd, pataurd)—a shelf 

or cupboard in the wall of a house. 
Bhains babird charh gét, 
Taplap odlan bids, 
Péiichh uthtkar dékho— 
‘Sirhé barak dnd tdq par. 

[The buffalo climbed the acacia tree and to 
bolt the wild figs: she lifted up her tail and 
saw—What? twelve and a half annas in the 
cupboard! (From the native Book of non- 





vi—[Arabio gavoi = giving strength to, as- 
sisting]—advances to landlords and cultivators 
for the purchase of seed, construction of wells, 
eto,—of. béig, bijkhad. 

Tar—[Skt. tantra]—thread, wire. 

Tar—see tal. 

Tara—[tér}—(1) flax. Rohilkband (als!) ; (2)an 
oil plant (eruca sativa) (duaa). 

TarA—see tar, 

Tard—(tdri) a green insect which ravages wheat 
and attacks the roots of the sugarcane. 

Taraf—lit, side—(1) « sub-division of a village 
held under the coparcenary tenure—cf. pattt ‘@ 
a cluster of villages held by the descendants of a 
common ancestor. Ghizipur. 

Taral—[Pers. tar = wet, moist: in some senses 
connected with Skt. tale = beneath]—(1) land 
exposed to submersion by water: low lands in 
a river valley (khddar): the tract of Jow land 
under the hills, the Zerai; (2) layer of grass 
in a tiled roof, between the rafters and the tiles. 
West districts (tirpal). 

Tarai—[? talé = beneath] (kirihrd, kirihré)—a 
straw mat. 

Tarai—[Skt. turya = a musical instrament}—a 
sort of cucumber (tarol). 

Taraila—(tardyan)—the step-son of a woman's 
second husband, 

Tarailt—[ ? talé = beneath]—the wedge connect- 
‘ing the beam and body of the plough. East 
districts (hal). 












hat passes over}—a rafter. 
ig seasoning used with food. 
Rohilkhand (baghar). 
Taramira—an oil plant (Hruca sativa) (dua). 
Taran—(1) the bamboo frame lnidon the rafters 
under the thatch ; (2) the slope of a roof (chhat). 
Tiran—the twisted piece of wood fixed to the 
le of a sugarcane mill, East districts 








kothd). 

Tarauni— ict tanni}—stands for sweetmeats 

Taraunl— $- at the shop of » confectioner—- 
see halval. 

Hi JP Bh. fore what passes over]— 
a strong beam or bamboo fixed un- 

‘atch, which it supports crossways. Eust 

‘cts (tarbata). 

uta) |talé = below]—the lower stone of 

uti § the flour mill (chakk!). 























Tardvat—[Pers. tar = damp, moist}—(1) mois- 
ware inland (tar); @) a relrshing o nutritious 
or drink, 


Tarayal—{tardi]—(1) a layer of grass between the 
Bee ean aor) 

a that 3 | ad 
the yoke, Benares (hal). . rc a1 
1 
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Tarizu—(tardjd)—a pair of scales. ‘The weights 
and scales together are bataird ; the large scales 
< tul, tuld, dhak, in Kuroaun dharo ; smaller 
les tardzd, tarjdi (of the East districts), 
taj ~iny (Lower Write tilt, takhri, takhyt; the 
wee scales ddbi, (ali, narsd, narjd, narzi 
and in the East districts faikauré, For the 
weights used with the scales see bat; fur false 
Teale dhol; for false weighing andl marna. 
The plates of the soales are palrd, palld; the 
+ strings jot, joté, das, and to the east tanné ; 
centre string by which the sc: re held 
chotd, chott, nakki, ipetane hathudnsd, oe a 
parts of Rohilkhand maryAd. ‘The upper ba 
is dand, dardi, déigi and to the west chord, 
mwijvd. ‘The counterpoise put in to balance 
the acales is pasarig Gor ). 














Tardzu. 


Sits mérd Banind, kartd banaj byok, 

Bin dandi, bin palra, toly4 sab saisdr. 

[The Lord is my merchant : he trades and deals, 
and though he has no beam or scales he weighs 
the whole world. 

Tarbati—(tarautd)—a strong beam or bamboo 
whieh supports a thatch crossways. 


TarbOj— | (Skt éridhuja = three-armed] (hi. 
Tarb dond, hindud, hindudnd, 
Tarbdz— } do, matird)—the water melon — 
Tarbazt— | Cucurdita citrullus, citrulius 
Tarbazah— 


vulgaris. 
Tarhi—a cubit, a measure used in calculating 
earthwork or well-sinking. 
Tarl—[Skt, #4Za: orig. of English “ toddy™ 
Satyr: drink: the juice of the 
séadhé is the juice Sof the wild 
mie sylvestris). 
iri—a green insect which ravages wheat and 
Tia roots of the sugarcane (tap). 
Tart—[Pers. tar = damp}—(1) (tarduat, tt, sit) 
moisture in land ; (2) land exposed to inundation 
(see taral), In Fatehpur tard Adr means the 
Tow landsin the river valleys abs if derived from 
tals = = below delow the high bank as opposed 
tn Mathura ¢aré means land in old 
oe in Allabibad it is applied to low- 
foo door moist land in the beds of minor streams 
is. For the distinction 
Betneon fa tart kachhér in Banda, see kach- 


ee 
Taridib—[talé = below. 


Pores SS 


ite tree 








ona 
East 





Tarivan—a woman’s earring—of. tarkt. 

Tarjit—fardst’]—a small pair of scales. East 
districts (tarazd). 

Tarka- tarak—bresking}—() morning (fajar) 5 
(2) a relish mixed with clarified butter and used 

s with a East tsi : 
arkani—the second watering of sugarcane. 
Central Dudb. . 

Tarkt—[so called because originally made of the 
leaf of the ¢ér palm]—a broad plate of metal 
worn a8 an ornament across the ear, like the 
pat (qv. 

Tarkva—when from falling rain the moth pulse 
becomes covered with mud and dries up, they 
say tarked né mdrd. Upper Dudb. 

Tarla—bamboo rafters in the roof of a house. 
East districts. 

‘Ty léna—to test the correctness of scales (har 1é- 


na). 
Tarmachi—[talld = below; machi = yoke]—the 
lower bar of the yoke (h 
Tarmant—[tar = moist]—the moisture which 
comes up throngh the earth of a properly pre= 
pared field and renders it fit for the seed. Ofsuch 
a field they any tarmant 4a. Centeal Dub. 
Tarna— iy Skt. tan = to stretch}—the sweet. 
Tarnt— $ meat stands in a confectioner's shop. 
East districts (halvat 
Tarot—[Skt. tirya = a musical instrument] 
(nainud, nénudn, tarai, tdi, torai, turai)—a 
variety of cucumber (Cucumis acutangulus). 
Taroacha— }[tarméché]—the lower bar of the 
Taroncht— $~ yoke (hal). 
Taroida—[? talid = beneath: but of, Skt taran- 
ga= any thing floating]—light grain separated 
in winnowing, the perguisite of village servants, 























Tarpancisee satisfying, refresh- 
ing]—oblations of water, etc., in honour of de- 
ceased relations (jaldan). 


Tarra — ark} IB tad = to hit]—the thong of a 
whip (phuidna). 
Tee ara ta below; sir = head]—hill 
and dale, East districts. 
Tarvaiicht— oan lower bar of the 
ne yoke (hal). 
=to throw down]—a pack of 
ee ota Gi onda), obi fed 
spades), iif (diamonds), chiriy 
=| The cards are 
6) 


(clubs) , 
ae (8), chauka (4, i ped ee jul 








> attha 8), Oe @ dahl (10), 
(knave), ony rd Cauesn), sddshah (king): 
J dul tho carda : to wey a 


Bi heer Band losing at card 
Tasalva— [as/4]—see tasla. 
ind = tho web, Skt, RRIF. 
a of the village wesver ‘at barvest 
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‘Tasht—a broad flat metal dish. 

Tashtar!—[tasht] (tastaré, kachullé)—a small 
metal vessel like the ¢A4/é (qv.). Hinds have it 
of brass: Muhammadans of clay. 

Tash i eum = sini, fiona et 
fasi n iy, tasalvd)—a round pot 
or dish one ‘a high border or rim made of 
‘brass or iron and used by Hinds for apne 
dough, Rice, eto., is also boiled in it: about 
sér can be cooked at one time, 

Tesh [sorts vessel smaller than the ¢asld 

(qv.). 

Tasnah— ye strap or thong. 

Tastari—see tashtarl, 

Tastut—the ascetic’s waist cord: a word used 
by Hindd mendicants, 

TAf—[ace. to Platts, Skt. trdtri = protecting, or, 
tantré = a string; rt. tan = to stretch]—hemp 
matting: the pieces are fdtpagit: f4¢ ula 
jana = to have the shop mat upset—a phrase 
for bankruptey—ef, divala nikalnd. 

Tat—nimble, quick—of cattle. East districts. 

Tatahra—) [ace. to Platts, Skt. taptakéra = 

Tatahri— making hot] (¢atérd)—a vessel 

Tatar used for heating bathing water. 
‘ataipi— 

TAtak—[Skt. té¢hélika = lasting that time] 
(tatké —fresh—of articles of food, such as 
butter, etc.—cf. ahirana. 

Tath!—[tashtaré]—a fiat brass dish like a thélé 


(qv.). 
Tathua— io ish used f 
athud pias earthen dish used for 





Tati see tatht. 

Tart. . 

Faltictatste atte = to be idle)—a holiday 
specially the. days on which the eamal dis 


bpaper are closed, and irrigation is forbid- 

n. 

Tati tay 

Forte -trereh the Hindd funeral bier. West 
distri h 


thi). 
s faffri—a bardle sed as » roen to a 
Tattar— 3 door 


r, eto. s 
fatiy4)—(1) 8 screen made 
Fp iter 
ragrant grass which is 
recite bile the hot winds are blowing ; 
larké ko jab bhériyé é gayd, tab tart 
bdndht has 









gajardti tala = be bs 
millet stalks and wants a Chubb’s lock! 
Tat ké pachhé koi, 
Barah bight ikh dhapai shakkar hod. 
Wee allow a fellow to loaf about the screen 
‘your canepress, you will have a couple of 
‘ounces of ‘out of 12 bighas of cane; ie, 
will be robbed of the rest] (ch@ichar). 
2) bundles of bamboos, etc, floated down 
rivers ; (3) a bundle of thorns used as a harrow. 
North Oudh ; (4) the funeral bier. West dis- 


Tene pony ght; git, psagen » Bil 
ous. Hard tad saver sari = mount 8 





broken down early in th it 
sant to reach your derintion, net 3° 
Maré sim jajman, maré katkannd faf- 


ti, 
aaron ndr, maré nar adham ni- 
th 
erasers 706, jo kul méh dégh la- 


g . 
Mitra vohi mar j48 aré jo ktm na God: 
Bé niydh rf mar jd; tdi Be mdré na 
id: 


toiyé : 
Sun Vikrama Baitél kaké—jabhi ntid 

bhar sviyé, 
[Bad luck to the miserly parishioner, the biting 
ony, the shrewish wife the enrn-othing hu 
nd, the son who disgraces his family, the 
friend who does not help in trouble, and tho 
unjust king—" weep not for the death of 
such,” says Baitil to Bikram, “but sleep at 


}tattd}—a pony mare, 

therJ—an uncle; a father’s 

ile the younger is chachd: 

used euphemistically for susar (qv.). 

Tauja—[Arabic tausi’ = a statement of account] 
—(1) advances given to cnltivators to cover mar- 
riage expenses. East districts (biyahl); (3) a 
temporary loan (dastgardan), 

Taula—[Skt. tul = to roe tt) (bayt, dandi- 
dér, dandiy4, dharvdi, jokhd) (2) an earthen 
vessel used in measuring milk (dudhaur 















hada) 

Taulal—[tauld] (bayét, chungi, chutht, dandidé- 
i, jokhdi, wazankashi)—fees levied for weigh- 
ing goods in a market. 

Tault — jlo small earthen cup, Tt is 

Tauliya— $~ also the corrupted form of English 

“towel.” 

Taun—[? Skt. tan =to stretch]—a tether for 
‘cows while they are being milked—ef. darahari. 

Taunt—[tavd] (Cavdné)—a small griddle plate. 

Taugq—a neck ring, a collar; the iron ring round 
the beck of the sugarcane mill, Rohilkhand 
(ke 





the rope with which the churn is 
ra— J twisted. Kumaun (néfa). 
Taurab—of a father; to search for a husband for 
his daughter. East districts, 
Tava— } [Skt. tapaka; rt. tap to be hot] (tdo, 
Vava—J§ fayd)—an iron griddle iso! used, in 
making bread: a small plate in the pipe bowl 
(chilam) in which the tobacco is placed. 
Hugg tayé kd, 
Larkd kahé kA, 
Roti matthé ki, 
Tori latthé st 
‘A. plate for your pipe, obedience in your son, 
: buttermilk with ar bread, and a stick for 


dJaisi saho taisi maho, 


Na tiiké chithd, na unkd téo. 
[One is ax bad as the other; one bas no hearth 


‘and the other no griddle.] 
re 





re igh ? 
(pon i ae Sigh 
‘avani—{¢avd)—a small griddle plate 
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Tavéla —) [oor of favilak—a long rope with 
Tavélah ‘which ‘cattle aro tiod]—n stable. 
Tavalt —) tavéli hi bald, bavdar ké sir=all 


that goes wrong in the stable falls on the 
monkey, ie» he is the seapegoat 5 owners of 
horses commonly keep monkeys in a stable to 
guard the horses from the effects of the evil eye, 
which. will fall on the monkey. Bdlpan béché 
lakariyd, ab nim dharé tavélé ki = he used to 
sell faggots’ as a boy, and is now laying the 
foundation of a stable, 

Taya—see tava. 

Taya—see tad. 

That—[idsah = frosh}—an Amb hors, a, grey 
hound; tdst par bas na chald, turki ké kdn 
aiighé = he can't manage the Arab but he i 
ready enough to pull the ears of the Turkish 
horse—said of s cowardly braggart. 

Tégh—a sword, the blade of a plane. 

Teka support; the pole forming the front of 
the side of a cart (gar!). 

Tékan—[¢ék]—(1) the support for the crushing 
lever (dhénka) ; (2) @ support for a vessel 
(uthgan). 

Tékadi—[rék]—onter supports of the axle ina 
cart (gar). 


Tékar—a mound, rising ground (dhtha). 

Tekna—a kind of wild rice (chanau). 

Tekn!—[/4k|—a support for anything. 

Tekua—[ (é#]—(1) a support; (2) prop to support 
cart when the wheel is taken off (gar!) ; (3) the 





Téll—[/é]—an oilman. 


Ténga—[Skt, 


riuge procession starts the seven substances 
comprising the abfan (qv.) are rubbed on, 
beginning from the feet up to the head. From 
that day they begin at the head and anoint 
the bride and bridegroom down to the fect, 


Télhan—[tél] (tilhan)—plants yielding oil, such 


ax sarson, dud, ete. 
Téli téré tinon maré, 
tipar sé tifé 1df= when the beam of the oil- 
pres breaks three come to grief—the oilman, 
is ox and his mill. Téli LAasam karké, hyd 

pani «6 nahdé!= when « woman marries an 
oilman why should she bathe in water, not in 
oil? Télé ké bail ko ghar hai kos pachds = 
an oilman’s ox works %0 hard that he is always 
a hundred miles from home! Zéli ké bail ko 
rahtdvan ky kam? = what business has the 
oilman’s ox to stand quiet P 

Parhén farsi, béchér tl— 

Yih dékho qismat ka khét, 


(Learned in classics and selling oil! such is the 


sport of fate !] 


‘Téliya—[tél |—water impregnated with oil (pant). 
Tele ‘bianangh re naa 
Télvat karna—see tél charhana. 

Télvais—seo télahaadl. 

Téma—a small bundle of cut fodder, East dis 


tricts. 

tri =three; gamana = going] 
(thavan, tisrd, tisarto)—the third time of return 
of the bride to her husband’s house—see gau- 


spinning axle of the spinning wheel. Kast dis- | na. 
tricts (charkha), Tent— piste tantu =a filament, fibre] —(1) 8 
Tékura—betel. Katthak’s slang (pan). Téenta— $~ cotton pod (ghésth ; (2) the knots in 


“Tekair=[pee} 201) an aly an necroenk used 
ys) ewsllac for mablng chain. liaks (Baphal 
sundr) ; (2) an instrument for twisting thread, 

PA-(Gkt tail =the oft srreased fromm tile of 
sesamum ; rt. til = to be. greasy] (nutivikakd) 
fils the eatsoliy, hocks wivise, itasuse. ta tha 
6th day (chhat) of the lunar fortnight, Zels kd 
4 jald mashdlekt bd sir dubhé = itis the 
ciluian’s oil that is being ‘used, and the torch« 
hearer that grioves overt! TH jalé ghi, ght jald 
£41 = the more you bura oil the more like butter 
it becomes: the more you burn butter the more 
like oil it becomes. Zdkim dod £60 to dopaptd 
#8 tok adh [do = when Government. gives yon 
cil you should take it in the cornor of your shawl, 

















[tél =oil; hang = pot] (télra, 
télodris)—a veusel be holding 









Téohi 





the loin cloth for holding money or valuables. 
East. districts (Aft) ; (3) sores in cattle which 
bleed periodically. Mast district 





TéAs Ana—[téiif]—to be at tho stage in which the 


pod appears in cotton. 


Téntar—[tin, Skt. tri= three] (télarh)—(1) 


fourth child of a different sex bora after three 
of the same sex; e., a boy after three girls, 
or a girl after three boys, considered un- 
lucky. “East districts; (2) three sacred trees 
planted together under which people worship— 
seo harsaAkarl. Bast districts, 
[ace. to Platts, Skt. dditya bara =the 
day sacred to the heavenly powers]—a feast 
day, «holiday; sab dim chaiigé téohdr ké din 
=well-dressed every day, but naked on 
& ‘holiday, when you should be in holiday 
ress, 


téohdr|—(1) offerings to a sbrine on 
2) @ present given to servants, oto. 





on feast days. 
TéokI—[ték} (ardnd, téb, fdkan)—a prop, a sup: 


TT oil, 

; port for a broken wall, eto, 

Télaunsa— ; 4 Térankl— )(térwh = 13) (téretn, térvin)—the 

Télarh—a fourth child of a different sex born Terhain— { ceremony on the 13th day after 8 
after three of the same sex; girl after | Tarhin— ) Hindit’sdeath. This is the end of 
three boys or a boy after three girls cousidered | the funeral ceremonies. ‘Thirteen Brahmans are 
unlucky (téntar] fed and presented with a drinking vessel (lof), 

Télban— } tél=oil; charhénd =to ay staves shoes, umbrellas, ete. Until this is done 

Télchaphand—$~ ply] (téledi  karnd)—the | a light is kept burning on a ancred fg (p4 
Pee of the and | oe roa tree (see ghant). ae tally Ai 

a a marriage. can sleep on not on 

phrase is {42 charhdnd aur utdend= to apply | the ial eoicse totaal 1 
and remove the oil. Up tothe day the mar. | cat and smoke with their friends. Jaf 
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tab janiyé jab térhin guear j4é= never be 
mata Jat is dead atl tho thirteenth day 





fis a 60 tough @ 
i er 

Tervt— } aoe térankt. 

Tésh— [Pers tdehah, Skt, taksha = cutting 

Tesha— {off} carpenters ade (barha). 


éshah— 
Tési—(1) the tree Butea frondosa (gh4k. palds), 
and its flower used as n dye ; (2) one of the local 
gods whose image is carried about from house 
to house uboutthe time of the Dasahré. Little 
* boys go about singing— 
‘Inli ke jar sé nikli patang, 
Wau sau moti, nav sau rang : 
Ratig raig ki bani kaman 
Tést dy4 ghar ké dudr 54 
Kholo rdni chaitdan kivdr, 
[A kite flow from the roof of the tamarind : nine 
hundred pearls and nine hundred colours. A 
‘bow is made of various colours, —‘Tést has come 
to the house gate: open queen your sandal-wood 





door !] 
‘ét—see teAt. 
‘av — ys sthiti = standing, fited rule]—(1) 
‘éva— $a marriage horoscope (janampattr!); (2) 
the preliminary letter announcing the marriage. 





It is sent by the father of the girl to the father of 
the boy eight or ten days before the marriage. Tt 
contains the date and hour fixed, and the names of 
the persons to be married. With it are sent 
some roots of turmeric (haldé), grains of rice, long 
pieces of dith grass and’ two pice;and as many 
rupees as the sender can’ afford. 
is fixed at R100 he sends R11 at this time. 
The family barber takes this to the boy’s father, 
and on the same day a letter is sent to the girl’s 
1 uncle (mémid) with ten sér of sweet- 
‘his is called in some places rasm bh4¢ 
When the letter arrives the boy's 
jood and has it 
¢ Brahman who 











néotani. 
father assembles the brotl 
read. The pice are given to 
worships the nine Planets (naugraha) Gandsha 









and Vishnu, When the barber is dismissed, 
naually gets 10 per cent. on the amount of the 
dowry. After this the wedding ceremonies re- 
gularly commence. 

Tévrd marnd—see teord marna. 

Tha— } (Skt. sthd = to stand]—the bottom of a 

Thin—} river, tank, ete, 

* “ Adhi chhor & ko dhavd, 
3 Aisd débé thah na paw. 

[If you give up balf and pursue the whole, you 
wll sisk and pever find bottom. (A Bird fa the 
hand is worth two in the bush’) 

Thahar—[Skt. sthd = to stand)—a place pre- 
pared by Hindds and smeared with mud and 
‘cow-dung, within which food is cooked (chauk). 

Thaicha—[?Skt. s¢hd = to stand]—the shed over 
the watchman’s field platform. East districts 





Thai Videnk, Dotud, Datut, B 
nets 
Thallt= }\ ford, Aimwdat fobke Bhd eich 


Girly, Jl ba Ka 





Thairal—[thairnd = to be settled]— a kind of ten- 
ure in Kheri (Oudh).’ No cash rent rate is fixed, 
but when the crop is ready for cutting, the land~ 
lord and tenant inspect it together. ‘The land- 
lord's share of the crop is valued on the apot at 
lump sum, and the tenant on payment of 
this sum is allowed to remove all the crop him- 





olf. 

Thak—{ filnd = to be fixed; Skt. sthéna = 
lave |—the spike on which a piece of opium is 
ests ators belie oan tata Aaa faa’ 





Thak-[ Skt stambha = « pillar J—a boundary 

mark (dameha). 

A—[Skt. stambh = to make firm]—any, 

thing congealed : thick curds (chakka dahl). 

Thakri—a woman's hair brush, made of cocoanut 
fibre or the roots of the klar grass. 

Thakur—[Skt. flakkwra = an idol ]—(1) the 
image in a Hi 2) an old man, a 















father. Central Dudb; (3) the well-known 
Rajput tribe; (4) used in a contemptuous sense 
for the barber caste: Ndi ki bardt méi sabhé 
Thakur = every one at a barber's wedding is a 
Thaker. 
Thakur barl— )[ Skt. ndra = gato; dodr = 
Thakur duara— 


door]—a Hinda temple of 
Fook 









the Vaishnava seo! 
Thal—[ Skt. sthala 
high ground not 
hard, barren—of soi 


pposed to 
firm or dry ground J—(1} 
to flooding ; (2) (# ony 


plate ]—(1) a large brass 
‘medium sized earthen vessel. for 
i tricts (np). 

standing ]—a resident 
nor representative ot the landlord. 














Bast districts (thanait). 
Thali— yas (thar, thariyd)—a broad metal 
Thaliya— 3 dish used in cooking avd serving 

















food. The Waipdlé thaié is an oruamented kind 
which comes from Nép4d and is used in the 
Eastern ons ‘i 
Thalua—see thal. 
Thamb—_, [Skt. stambh = to fix firmly]—(1) 
Thamba— (a support for anything; (2) 
Thambh— {  adivision in the Rijput tribe of 
Thambhi—J) the ‘Western districts interme- 
diate between the got (qv.) and the family—cf. 
Al, pal. , 
rete thamb ]—(1) the handle of the rudder 
of a boat (ndo); (2) stopping a bot at. full 
8) no). 
ees athana}—the udder of an animal, 
Than—(Skt. sthdna tof standing}—(1) 
‘asthdn) w sacred place: a shrine to one of the 
(eattgads: in Kobilihaod, a masoory torraco 
sao ale ‘a village, on which libations of 
water are thrown in memory of a man who has 
died childless (add av). “The word is pro- 
rly applied to the whrine of the village god 
ing (é0td). Noshrine is erected to the sun- 
jdéotd), Gargdjt. Jamundji, theearth 
‘aharti md) or Khwdjah Khier (q¥.). 
‘others have a shrine generally one to two 
feet cube, with a kulbous head, and perbaps. an 
iron spike as a finial, and in the interior 
are burnt and offerings placed. It nev 
tains idols, which are found only in the te 
of the greater gods. The Hindd shrine 
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always face the east, while the Musalman is in 
the form ofa grave and faces the south ” (Ibbet- 
son, Panjab Ethnography, p. 114) ; (2) the root 
of ‘the sugarcane from which several canes 








spring. East districts (Ikh) ; (3) a stall for 
an animal ; (4) a piece of cloth. 

Th [thdn]—a police station. 

Thanait—[thdn] (thalait, thanéé)—(1) a resident 


headman of a Village. Eastern districts ; (2) a 
man put in charge of a village by the landlord 
, to help in collecting rents and managing his 
property: sometimes confounded” with the 
marerionier padhdn (qqv.). West dis 


tricts, 

Thandpatt—[Skt. s¢hdna = standing place; pati 
= master, lord]—the local god or ghost. 
West districts (dihvar). 

Thanét—see thanait. 

Thandat—[ thaiidd = cold ]—the euphemistic 
name for the preparation from the narcotic 
hemp (bhang). 

Thankia— {ge sthdna = being fixed ]—a 

Thansa— tenure by which land is held at a 
gross rental for the entire holding, not by soil 
or field rates, Bundelkhand (bilmuqta). 








Thaath— )[PSkt. stabdka = numb, para- 
Thanth— | lyzed; rt. stambh = to fix firmly] 
Thantha— } —(1) barren—of cattle (bahia) ; 
Thantha. (2) old and worn out—of cattle, 
Thantha West districts (daagar). 
Thantutta—[than = breasts ; fdfd = broki 






a woman who cannot suckle her child. t 
districts (dadhkattd). 

ThaAvla—[Skt. sthdua = the act of standing, a 
place] (gord, gondd, of4, thdld, tondé)—a 
fence round young trees. 

Thap—{Skt. sthdpana = causing to stand)]—a 
reference to arbitration, East districts (hasar 


“ karna). 
‘hap déna—[thdp]—to challenge an adversary to 
an oath, East ish (hasar karna), 4 
Thapa—[thdp]—(1) dues given for religions 
purposes. West districts (pujaura) ; (2) a gold- 
‘smith’s ingot mould (Sundar); (3) a piece of 
cow-dang or earth put on the heaped grain to 
avoid the evil and prevent theft. East. 
districts (ch&Ak) ; (4) gram left on the thresh- 
ing-floor after the bulk of the crop is removed. 
‘ent districts (mérh). 
Thapi—[ thd, J—-(1) a wooden beater used at the 
cane mill for beating the slips of cane under the 
tle: also by s potter mason (kolhd, 
umbar, rj); (2) lumps of damp mud used in, 
building a wall (lauida); (3) a laaap of earth 
taken up wher young trees are being trans- 
planted; (4) thdpi kd rasm = 9 ceremony at 
marriage: two days after the Jagan (qv.) is re- 
ei boy's mother collects her female re- 
lations and has songs sung by barber’ women 
(slle), "Then they smear wind on one of toa 
house walls: anda woman paints it over with 
red ochre (gér@). Then another woman when 
this is dry makes the mark of her outstretched 
and fingers on it with turmerio (Aaldi), 





















leather gauntlet worn by the man who feeds 
the sugateane mill. West districts (kolhd), 

Thapna—[thdp] (pathnd)—(1) to pat out dough 
into cakes; (2) to make cakes of cow-dung 
fuel—see gobar. 

Thappa—[tAdp|—(1) » die or mould, such as is 
u the chintz printer (chhip!), ete.; (2) 
broad lace (pattha). 

Thapua—[thdpnd|—Fat tiles. East districts 
(thaprail) 


iles. 

aprail). 

Thar— yee stabdha = fixed]—(1) standing ; 

Thara— (2) tho cross ploughing of a field. 

Oudh (Ara). 

Tharak—[thahrand = to cause to stop}—a pir 
of wood, generally the log of a bed, tied roun 
the necks of vicious or runaway cattle. Kast 
districts (daingna), 

Thariaib— y[fhdrd]—to fold cattle in a pen or 

Thariaib: enclosure. East districts (olla). 

Tharkan—slippery ground. Kabar's slang. 

Tharmarua—[fhirnd = to freeze; mdrnd = to 
strike] (tharud)—frost bitten—of crops. East 
districts. See pala. 

Tharra—once distilled native liquor—see abkart, 

Tharrt—broadcast sowing of rice, Rohilkband - 
(jarai). 

Tharua—see tharmarua. 

Tharuhat—the country inhabited by the Chard 
caste who are noted as wizards—the TarAi. 
East districts. 








That — 

Thata— ( (Skt. stabdha = fixed]—(1) (dil, gilé) 
Thath— the hump of an ox. 

Thatha— 


‘Kyd dékho bailon ka thath, 
Kya dkho bakoroh of rds. 

[You are looking at the fat humps of your oxen 
and expecting piles of grain as bigh as the 
bullock ran in a well, i.e, two Jncompesile 
things. You must work your ballocks till they” 
becoine lean or you won't have produce-] 

(2) goods, property in land, a parcel of land 
assessed to revenue. Kumaun. 

Thatar—[fatti]—a frame or hurdle used as a door 
(chafichar). 

Thathéré—[Skt, sthd=to stand; kara = 
doer]—(1) a brazier, ‘The flux he uses is pain, 
paén, sukdgd; the perforated cover of the cru- 
cibel whdr; the circular anvil for shaping the 
mouth of a vessel kharud; the wooden anvil 
niht4; the wooden mallet mugdaré; the sheet 
brass pital chddar; veascls beaten ont with & 
hammer are ket; those made in a mould 

Thai hd tbardigd piydird) iad 

ijiyar— [ti ardiyt, gi 2 

Thathiyar— $~ men ot seas cxtle in the 
‘Tari (gual). 

Thathri—[fatti)—a funeral bier (artht). 

Tia veald tatt?]—a net for carrying 
the il 


chand (khariya). 
Thauké—(1) the height up which water is 
It is generally applied in Azamgah 

to the upper li 








riya). 
A 
yhen there 
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Thavat—[Skt. sthapati; rt. sthd = to staud]—a 





mason, & 
Thavan—[Skt. tri = three ; gamani 
the third visit of the bride to the 
husband—seo téhga, gaund. 

héghunl—[théigd = a club : nce. to Platts Skt, 
= excessively ; ghna = killing, striking] 

ight stick or club: generally use 

Enst districts (char), 

hag = to cover)—a patch on 


going]— 
jouse of her 




























Thehi—stanted sugurcane. Bast districts (kh). 

Thek—[Skt. sthambha] (théki)—(1) the metal 
ferule round the end of a stick. East districts ; 
(2) (pair) an enclosed space for grain usual- 
ly surrounded by matting or canyas. 

Theka -[thik = firm, correct] (thitkd)—a lease” 
of land, ete. a contract for work ; opposed to 
aman. 

Thékur—[thdknd = to knock against]—n piece 
of wood, usually the leg of a bed, tied round the 












necks of vicious or runaway cattle, Kast dis- 
tricts (Jaingna). ? 
Thela— [théld = a push]—a cart pushed 
Théld gart—$ along by the hands. 


Thélain—pegs fastening the poles in the bottom 
of acart. Bundelkhand (gar!). 

Théagur—[thékur]—a piece of wood, 
leg of a bed, tied round the neck: 
or rnnaway cattle. Bundelkhand (daifgna). 





Théath—_ [séis]—the pod of gram, the capsule 
Thenina— of poppy, etc. Kast districts 
Théathi— A 


(teat). 
Thtokd— } (hak thé, slnk)—the nlc 
‘Théokl— 5 where water is raised for irriga- 
tion—eco thauké. East districts. 
Thépri—eakes of cow-dung fuel, West districts. 
reggae 
hévka—" 
tee see théoka. 
Thind— | [Skt thd = to stand) (1) the block 
Thint— $° on which an. anvil is fixed—soe 
Tohar ; (2) the block on which sugarcane or fod- 
der is cut (nisuha), 
Thika—soo théka. 
ThikAnt—[shikd}—the bars which run transverse- 
ly noross the cart to which the pieces outside 
the wheel are fixed (gar). 


Thikra—) [ef. fukrd = a piece|—pieces of 
Thikra—J broken pottery or bricks. 
Thikraur — 

Thikraura—_} [thikra, vdfa = enclosure}—land 
Thikrauri— ("such as is found on the sites 
Thikuraur— (of ruined towns full of pieces 
Thikuraurd— | of bricks and broken pottery. 
Thikuraurt— 


Thiliya— 7 [Skt. sthdliJ—a water pitcher; 
Thilla— iv vessel a in drawing water from a 
well with the lever; a vessel in the sugar- 

ill for receiving the cane juice and con- 

to the boiler—see dhéAkll, kolha. 

i peas, Katthak’s slag (dal), 

Thiya—[Skt. std = to staud}—a boundary mark 
cl 


_ (dam 

Thohar—[corr. of nithohar (qv.)]—a time of 
scarcity. Must districts: 

Thok fk stoma = 






‘a, beup, & number; rt. 





stu = to praise;—(1) a subdivision in a copar- 
cenary village paytioarts (2). licerse for 
wholesale sale thokfaroshi wholesale dealing. 
Thokchi—the shell of the stone of the mango 
used by barbers to clean their customers’ heads 
before shaving. Enst districts. 
Thontha—(thuritid)—an insect or grub which 
eats the fe of millets, maize, and sagareas 








Thoatht—ef. ¢éighi]—the pod of gram, 
capsule of poppy, ete. 
Thont!—[of. thotné = the mouth of an 









a cattle monzzle, Lower Dudb un 
Coe 
Thoparl—(cf. tapak = dripping) (tiparé)—the 


clear filtered juice in a sugar factory. 

















Thora—  ) a buffalo from the time sho is carry 
Thoriya—$ ing her first calf to her third. 
Thoro: Duab (bhaifs). 

Thotar—~ )[ace. to Platts, Skt, prota = the 
Thota nostrils of a horse, an excaviae 






Thotha: tion|—worm eaten, deciyed 

Thothar- ofgrain, Adhd chithd thothd 

Thothara— } dhdn = itis only w blind rat 
that attacks the worm-eaten grain, 

Thda—[Skt. sthiina = a post]—(1) a boundary 
mark (badd); (2) balls of earth coloured to 
represent tobacco, and used ax a sign by tobac- 
co sellers (tambakdgar); (3) weights of sune 
dried clay sed for pressing the treacle out of 
the sugar ina refinery. Rohilkhand (khafhd- 
sal); (4) the weights at the end of the irriga- 
tion lever (dhéakli). 

Thaht—[thid] (chhdhi, dhitht)—earthen pillars 
to support the well gear. ust districts, 

special food given to cows when calving. 














Thai 





Duab (pakhéo). 
Thiml— > [Skt. ethina =» post]|—(1) (dha- 
Thamiya— 

Thant— 


‘ran, khambhd, khambiyd) a thick 
beam for supporting a roof; (2) 


the beam of the water-lift 





an insect which eats the pith of 





Thunti maize, millets, and sugarcane 
Thartha—( (thovtha) ; (2) the knotty stump 
Thurthi— | of a tree (khuttha), 
Thantni— 


Thupard—the ears of the Mavicud millet staked 
in order to cause them to ferment before thresh- 
ing. Hill districts. 3 

Thurrd— perain which has not burst while Bo. 

Thurrl—}" ing parched,  Enst districts, 

Tiadda—[tin = threo; aildé = to stand] (téldoa, 
tipaird)—a well in which three buckets can 
work atthe same time, West districts (kA). 

Tiah—[Skt, trays = trivle) (ahem, (ghd, 

Leal ya see! 











t \—' three times, 
Tien tet Wid Ghihd.|—mowads or. sandhila 
(@hiha). 


Tibaddhi—[tin = tiree; bddh = rope] (tikri) 
—the Fey ota bed made ites strings 


(char )- 
Tibai -[¢én = three ; pdé = foot]—the board on 
which dough is kneaded. Central Duib (chak- 


1a). 
Tibar—) [lin = three; edra = time} —the Ui 
Tibar—} ploughing of w Geld, Wost dis 
(tin chas). 
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small bill peak, Hill districts. | Tikiya~[Skt. tiZaka = spangle]—a small eake : 


Tibri—[tiba]—s 
Tidart—[ti = three; dar = door]—# house with 
three openings (sédara) 
Tiddt—[noo. to Platts, ¢ri = three; shthd rt, thd 
= to stand, i.c., having three supports or joints 
in each foot] (girs, fir)—n locust : tiddé kd 
Gnd, kdl ki nishéni = the coming of locusts is 
n sign of famine, 
Tidvari—{ti = three; dudr 
with three openings (sédar: 
Tighra— yan encthen wilkiog vowel, (jhd- 
Tighri— karl). 
Tihadda—[tin = three; Aad = boundary} 
Place where three boundaries meet istbad 
Tihal— ae tri ee }-r(1) (tikur, 











door]—a house 














Tihaiya— § tikurd) in division of crops—two- 

Tihara— ) thirds to the tenant, and one-third 
to the landlord ; but in the Upper Dud téhdrd 
like sivdna (qv.) means two-filths to the tenant 

and three-fifths to the landlord; (2) crops, 
agriculture. East districts (khétl). 

Tihara pansérl —in division of crops—the land- 
lord receiving 14 ser 15 chhatdak ip the maund, 
or 2 of the erop. Rohilkhand. 

Tihara sivaiya—in division of crops—the land- 
lord receiving 16 ser 5 chhafdak in the maund, 
or 344, of the crop. 

Tihra—) (cf. tighrd]—a dish for milk. East 

Tibri— § ~ districts (jhakart), 

Ti yee tritiyd| (1) the third day of the 

ue Iunor fortnight. On the #j of the 

half of Bhidon women fast for the benefit 
o their families and receive presents ; (2) the 
third day after a Muhaymmadan’s decease when 
offerings are made; (3) the offerings made as 
(2); (4) the Hindd festival on 3rd bright half 
of Sayan. 

Tiphariva—[e1—0) a man who works two days 

his master in return for the use of a plough 

gnd oxen on the third day. East districts; (2) 

three o'clock in the afternoon. East districts. 

Tijiya— ys man married three times 

Tiyin— (tiah). 

Tika—[Skt, #2 = to .xplain]—(1) the sectarial 
caste mark oy the forehead, The mark used by 
the followers of Shaiva and the Sakti sect is 
the ¢ripwnra or a figure like three half-moons 
one above the other. Followers of the Vaish« 
nava sect wear the RamAnandi—three perpendi- 
cular lines, the two, outer joined by a curved 
line which does not touch the middle one ; (2) 
an ornament like a spangle for the forehead ; 
(8) the betrothal ceremony : the signs (nishdné) 
‘of betrothal sent by the father to the 
boy's house (sagal) ; (4) (pithiyd, tilak) the 
ceremony of making a mark on the forehead of 
the bridegroom before the marriage ceremony; 
(6), a present to a landlord or superior on his 
visit to a village (bhéat). 

Tikani—[Skt. sthd = to stand]—the cross bars of 
a -art to which the pieces running outside the 
‘wheels are fixed (bahli, gari). 






























LE ae {Bkt. “ = wee a karsha = drag. 
ea ee Warn iad as 








the word istechnicully used by native cooks— 
when the dough is made into balls for cakes, it 
is lof; when flattened out a little it is ¢ikiyd : 
then it is finally smoothed out with the rolling 
pin and boked. It is unlucky to eat: the last 
cake of a batch—pickhli fikiyd khdé, pichhlé 
‘aq! Gi = eat the last cake ‘wnd you grin the 
-meanest wit, 

Tikll—[Skt. ti7aka]—(1) a wafer or spangle worn 
on the forehead by women; (2) a small cake— 
see tikiya. 

Tikona -[Skt. trikvna = triangular]—a_aweet- 
meat made in three-cornered lumps of sugar 
and flour. 

Tikora—(kairé)—the young mango fruit. Enst 
districts (batiya), 

Tikra—[ef. tikiy4]—n thick cake. 

Tikré—the young shoots of cereals: the phrase 
tikré dnd lagd is used of, this stage in the 
growth of the plant. 

Tikri—[Skt. ri = three]—the netting of a bed 
when made of three strings (tibaddhi). 

Tikthi— ne tri = three ; kdshta = wood]— 





Tikti—_— (- (1).a tripod, frame or support for 

Tikthiki— (any structure; (2) the triangles 

Tiktikt—_) on which convicts are fogged. 

Tikula—[Skt. tilaka]—an unripe mango. East 
districts (am). 

Tikuli—[Skt. tilaka] (tikurt)—(1) a wafer or 
spangle worn on the forehead by women ; (2) an 
animal with a white spangle on its forehead. 

Tikuli gadhaiyd, chandli joé, 
Aghan'‘makévat birli hoé, 
Jo hoé to katichan hoé. " 

{Winter rains in the month of Ayhan are as in-' 
frequent as an ass with a white spot on its fore- 
head or a bald wife, but if it comes it is worth 
its weight in gold] 








‘kur— 

Tikur— pa aie 
—_{ (1) rising ground: shoals rising high 

Fiera p and dry’ out of arriver; (2) sa 

Fikurt= | Sunde’s slang. 

Tikurt 

Tikur— [Skt. tri = three|—in division of 

Tiku =} crops-—two-thirds to the tenant and 

Tikurt— }  onecthird to the landlord (tinal). 


Tikurt—see tikull. 

Til—[Skt, tila = sesamum ; rt, til = to be greaxy] 
(tii, tilli)—sesamum (Sesamum orientale). 
Til is block seeded, tilé white seeded. Zit 
Tipens rather later than tilé, and is more com- 
monly grown mixed with high crops like the 
judr millet, while tilé does. best when mixed 
with cotton. Zi¢ oil is preferred of the two 
for human consumption. A man will refuse to 
eat oil of black sesamum, if formally offered 
to him, for if he do he will serve the other in 
the next life. Hence the proverb—kis janam 
Ké kAlé til chdbé hain? ={for what previous 
birth’s' indiscretions are they now paying the 
penalty P ‘The ast books advise a man 
not to eat sesamum on the fourth day (chauth), 
of the lunar fortnight. The seed vessels 
niet ag be herd 

ir tiliyar ké tiliyar = tl tl i 
Svaeameuatacl toacien Nt ally oa ok 
i a \nira Gandy tl 
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Ting still. Thdk 26 til binnd = to pick sesa- 
mum out of spittle, i.e, the height of meanness. 
Séiri t€li tilan son kiyo néh nirodhi, 
ChAdaiy phataks wijal kart, das bord thi ; 
Dai bardi thi, parich yéh sigré jdm 

Dé kothts mb péri, harihai éetdv g 
Kahs Girdhar kavirdé—mayd ki 








hi bari, 
‘Amayé sab tai bhali man mat mért adtn. 
[The oilinan loved his sesumuin and by winnow- 
ing and fanning it made it honourable amonj 
men, But finally he pressed it, and extrac 
tho ol fom it, Says Girdhar, prinee of posts 
gach is the result of his love :’ Mind my advioe. 
Better it would have been if there were no such 
love at all!) : 
Tila—a mound, a hillock (dhtha), 
Tilddant—[tild, ¢itlé = an ornamental fringe; 
Pers. tilah, Skt, tilaka] (dlpaté. baghli, bari- 
dhud, khaliti, tiléddni)—a housewife for hold- 
ing needles and thread, ete, 
Tilaind!—the 2nd day of the Holf (qy.) festival. 
Tilak—[Skt. tilaka = a freckle,  sectarial 
mark: tila = a igrain of sesamum]—(1) the 
sectarial or ornamental mark worn on the fore- 
head by Hinda men. The bindé (qv.) in for 
women, Bhunjé kd lawidd, késar kd tilak = 
a grain parcher’s brat with a saffron mark on 
his forehead! (2) the ceremony of putting a 
mark on the forehead of the bridegroom before 
“marriage. When the barber brings the phal- 
dan (qv.) to the boy's father, the latter'selects 
a Incky day, summons the brotherhood, and 
ta the boy on a cushion (gaddé) in the mid 
The barber then gives the boy the rapee which 
he brought with bim, and puts some sweet- 
meats (ladda) into his mouth. . The boy gets 
up, salutes his brethren, and then takes the 
barber to the women’s quarters, where singing 
jn going on. Hore the rif (qv) ceremony is 
carried out; (3) to the East the present made 
ple by the girl's relations ax 
a sort of retaining fee for securing the bride. 
groom; (4) (péshods) a dress worn by brides 








fod danciig girls, reaching from the neck to 
the ankles. 
Tildajul— } (ti? = sesamum; anjul = a hand- 
Tilanjult— 


fulj—a ocr after the death 
of a relation: when-for 10 days the relatives 
throw on the ground handfuls of water mixtd 
with sesamum—one the first day, two the 
seoond:dayy and #0 on. f 
Tilar!—[ti, tri = three; Jar = # string]—a wo- 
sneer necklet — pees rows. = 
Tilauri—[¢id}— « or ni Ise 
sare ene nd pommel im the 








sun and then fried in larified butter. 
Tildva—[ti, tri = three; Zdo = the well rope] —~ 

‘a well large enough to supply three buckets at 

‘one time. West districts (tiadda). 
Tilédani—see tiladanl. 
Tilétt—[til}—dry stalks of mustard or sesamum, 











y left standing in the field after the crop 
eS a East rahe aan 
oie in Goor with the heads inside to 





Tilhan—[tiZ]—oil needs: crops from which oil is 


Til—{té1}—a variety of sesamam. For the dis. 

tinctiin between ¢i/ and ¢i/é see til, 
Niché mitra aur tili ahdr, 
Pardhan karh karé béohdr, 
Chhért dhan, aru chéri joa, 
Périch ki nityd fajthat hob. 

[A low born’ man’s friendship, sesamum to ent, 
trading on borrowed ce el wealth in gonte, 
snd a ave girl for a wile—all these five bring 
trouble. 

Till—[? Skt. tia = anything twisted ina tuft] — 
(1) & brash for cleaning thread—see kargah ; 
(2) the stick on which silk is wound (pafva), 

Tiliya—see tilori 

Tilkahro—([tilak}—the man who performs the 
tilak or fikd (qqv.) ceremony at a marriage. 
East districts, 

Tilkab—to crack—of soil from dryness, 
districts, 

Tilll—see tilt. 

Tilohra—{tit}—the fibre of the pafsan (qy.) 


Tiloriya [til = a fowl] (tiliyd) 

joriya—[til = a fowl] (tiliyd)—a young fowl. 

eer ainda (mug ictal atet 

Tilshakri—(til, shakkar = sugar)—a sweetment 
made of sesamum and sugar. 


Tilsota— (4iz]—dry stalks of mustard and 


Tie f seamum (til), 


T 

Timashi—[tin = three, mdshd]—n weight cur- 
rent-in the Hills = 40 grains: 100 timdsht = 
Rs, 23-7-9. 

Timilé—a boy. Katthak’s slang (chhokra), 

Timill—a girl. -Katthak’s slang (chhokrl). 

Tin—a variety of wild rice. Exst districts. 

Tinbighaiya—[tin = three, bighd]—a man who 
works for his master without wages in eonsi- 
deration of getting three bighas of lund rent- 
nee rag ty Skt. karsha 

Tinchis—[tia, o/ t. karcha = draggit 
(tibdr, tihér, tikar, tikdr, tikhdr, pir 
tisdr)—the third ploughing of land. "East dis- 
tricta. 

Tiad—the earthen pot used with the Persian 
wheel. Bundelkhand (ahef). 

Tiida—the handle of a quern or flour mill: in 
the West districts the bandle or «tilt of a plough. 

Tindar—[ aa earthen pot used with the 
Persian wheel and irrigation lever. West dis- 
ae in Sees ale or stilt of 

T ~ {thida}—t or stilt of a plough : 
the handle ofa flour mill, Dub papi 
Khand (chakkl, arhat 

dip a ie kind of wild tank rice, Enst dis- 
tricts (chanau). 

Tinka —[Skt. trinaka]—a straw, a stem of grass: 
diibté ko tinké ki lpreigh mon kai =a 
drowning man grasps at u straw: tinké ké of 

hdr = a mountain hidden behind a straw. 

Tinka {tn = three; on = comer]—s 
light watering given to sugarcane, Azamgash. 

Tinmniod—s kin of ornament worn by women: 
hanks of beads with a gold or je orni- 
ment in the centre used as a neck 

Tinna—(baghar, get sdlan)—juicy or sa’ 


‘ rte 





East 








food eaten with 5 
Tinna— {op eager of tank rice, 
Tinnl— 5 tricts (chanau), 
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Tinpahal—[cint= three; pakal, pahld =a sige] 
—a three-cornered file—see lohar. 

Tinpakh— [tin =three ; pakh = fortnight]— 

Tineaknan—$ ‘a grain that comes into m: pay 
in three fortnights, such as chénd (qv.) : suel 
grain is considered by pious Hindds a lawful 
food on fast days. 


‘tp—[tipnd = to press ; Skt. stip = to drop]—(1) 

ui Pai exchange (Aundé) ; (2) aggregate yearly 
payments of rent or revenue (jamog) ; (3) water 
thrown into boiling syrup to make the impur- 
ities rise to the surface. 

Tapas = three; pdé = foot]—any tripod : 
three-legged stool or table: a three-legged sup- 

for unything. 

Tipaira—[ti = three ; pair = the well slope]—a 
well large enough to supply three buckets at 
the same time, West districts (tiadda), 

Tipak—a cake of bread. Katthak’s slang (rott). 

Tipalli—[ti = three ; palid = space]—the Brah- 
manical cord made of three strings (janéd). 

Tipara—[corr. of pitdrd (qv.) ]—a basket used for 
carrying clothes, ete. 

Tipari—[tapak = dripping]—the clear filtered 
syrap of sugar (thoparl), 

Tipart—[tipdrd]—a small straw basket (karul), 

Tipna—y{Skt. tippani = a commentary]—a 

Tippan— 3 child’s horoscope (janampat- 

Tippana— ) tri). 

Tir—[sSkt. téra, which perhaps comes from Per- 
sian]—(1) an arrow; (2) the distance of an ar- 
row's flight. 

Ek pikh do harré khéé. 
Tin tir par jharé jaé. 
HA toi baid kahdh 16 j08, 

[Whoever eats two myrobolans in a fortnight, 
and goes three arrow shots for his morning 
walk, will never have to pay the doctor: i.e, 
this is the way to keep your health.] 

Tiré—[til]—an oil plant (Eruca sativa) (duaa). 

Tirak rahna—to be at the stage of bursting —of 
cotton capsules. West districts, 

Tirath—[Skt. tirtha = a el—a place of 
pilgrimage, The value of certain places is said 
to be equal to the merit of fecding a certain 
number of cows. 

Ghar rahé na tirath gié, 
Mar murdé fajihat bhat, 

[He is neither of use at home nor has gone ona 
pilgrimage: he has disgraced himself by 
shaving, ie. by turning religious mendicant. 
When a man becomes a religious mendicant ha 
has his whole head shaved, and ashe cannot 
mix in society he must needs go on a pilgrimage. 
If he does not do so he brings disgrace on him- 
self]. Tirath gaé mur dé siddh = when you go 

on a pilgrimage you must needs have your head 
aven: said of athing for which there is no 
givizg a subscription against your 


















il 
TirhA—s woth which Injares the toe Bower sibs 
driven off by the smoke of dil (ajeda) or 
rere la cabal os docked shal 
uliya—[eérkd = 
re Gate Duab 
\—tiddé]—a locuxt 
Tirpal — (cardi, t 





Oe er plea 


between the tiles and the rafters of a roof, 
‘West districts. 
auliya— } (Skt, tri = threo; Hind. pau? Skt. 

Tirpoliya— $ gopura=a gate]—a house with 
ree openings (sédard) ; a famous Agra market. 
Tirsdl— eke tri= three; shila =a spike] 
Tirsdla— $ (trisil, tristil4)—the trident marl 

of Shiva. It is branded on bulls let loose at the 

deuth of a relation, 

Ted [tira rude measure of distance, an ar= 
row’s flight ; for similar measure of, gaukos. 
Tisar—[tisrd = third]—(1) the third ploughing 

of afield (tin chs) ; (2) the third visit of the 
bride to the house of her husband. West dis- 
tricts See gaund. 
Tisarto—[tisar]—the third visit of the bride to 
her husband’s house. Bundelkhand. See gauna, 
Tisi—[Skt. atusi] (alsi, turd)—flax (Linum usita- 

















imum. Bast districts), 

Tiskhur— yeas, tilsotd, tilthd) dry stalks 

Tiskut— $ of mustard allowed to remain in 
the field after the crop is removed. Kast dis 
tricts. 

Tit ples timita]—(1) moisture in land (tart); 
Tita— $° (2) the top of the water lift, Bast 
districts (chauarha). . 
Tit— } PSkt. tékta = bitter, or timita = moist] 
Tité— § (wkkar)—unproductive land, not reclaimn- 





ed. Kumaun (banjar), ~ 
Titara—[ ? tit or tésrd = third]—the third water- 
ing of a crop. Mathura. 


| Tith— plsk tithi = a lunar day]—a lunar day. 


Tithi— $” According to the astrological caloula~ 
tion the Ist (parird), the 6th (chhat), and the 
11th (ékddashé) of the lunar fortnight are 
known as nandé or fortunate; the 2nd (dd), 
7th (saptami), 12th (duddashi) are bhadrd or 
auspicious; the 3rd (¢ij,) 8th (ashtami), 13th 
(/éras) are bijayd or  vietorions; the 4th 
(chauth), 9th (naumi), 14th (chaudas) are riktd, 

empty valueless; the Sth (parchami), loth 

(dashmi), and full moon (pdnau, pénon) are 

or accomptished. In the dark half of 
the month from the parind to the parichamf ix 
lucky; from the purichamt to the amdvas 
moderate ; inthe light half up to the pairhamt 
is bad: from pavichami to dashmii moderate 5 
from dashmin to amdvas xood. 

Tithdn—the place where corpses are burnt. 
Kumaun (marghat). 











Titilt— ) (Skt. di the francoline pars 
Tith— \ tridge}—a buttery san insect which 
Titult—J injures cereals. tricts. 





ulse, vegetables and juicy 

food ‘eaten ‘with bread. , Rast dis- 

tricts. 

Tiura— Yehe small millet (Zathyrus sativus) 
(késart). 


Tivarl—[Skt. tri = three, Skt. vdra]—the front 
or reception room in a house. Kumaun, 
Tobra— te to Platts, Skt. protha =the 


Tiuna— ie témana, téma = wet} 





Tobrah—}> mouth of am animal]—a horse's 
nosebag. 
Tol (I) the waintband of a petticoat (labhig®) 
4 44 lahigd, makud i to, 
arith. tard lakiyhs maih adré rdf rob: uh 
[Aa red cloth petticoat anda green oa 
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bad luck to thy petticoat. I lie awake crying 
all night! A riddle on the pepper chilli, which 
is red and green.) 

(2) the part of a coat round the waist (afga) ; 
(8) the ornamental border of a wom sheet 





Tok: 1 sheet or plain of cultivation including 
elds. 
moth which attacks the wrad pulse 


Tokha—the place where three boundaries meet 
(sibadda). 

Tokna—) a vessel like the Aasigd (qv.) used for 

Toknth } holding water, etc., Upper DuAb. 

Tokra—a large basket, usually made of. split 
bamboo, woven up with palm tree leaf. fibre 
(khaacha), 

Tokra—a parasitical description of broomrape 
(Orobancke Indica) which entwines itself round 
the young opiuin plants and causes them to 
wither away, 

Tokri—a small basket—see tokrA. 

Tokst—the halves of a cocoanut used as little 
boxes (nariyal). 

Tola- the ghost of aman who dies a bachelor, 
feared in the Hills—see Atkinson—Himalayan 
Gazetter, II, 833. 

Tol4—[Skt. #7 = to weigh]—a weight, one eight- 
ieth part of a sér: eighty rupees weight go to a 
Tupee or 1793 grains ; in Garhwal 
metals produced in the country 1 pat 

Tolé—a hamlet, a quarter of a town or village 
(mazraa). 

Chirimar kd told. 
Bhant bhant kd jdnvar bold. 
Tn the bird-catcher’s ee you hear the voice 











of all kinds of birds. 
or ie thick beam for supporting a roof 


Tomrl—[Skt. tumba = a lon} a] (tonibd)— 
=along gourd] (toad 
the ‘acne ‘ourd carried by pie Na 
earthen vessel of the same shape used by barber 
Physicians for holding the blood in bleeding their 
patients, 

Tond—(Skt. zantra}—spells or charms, generally 
those carried out with an evil object, Kast 
ele 
onai—[tond) \tonhai witch, 

Toate tumba = a long gourd]—the hollow 

ag Ne arden ed 

—[torihd]—a vessel like the bhord (qv.). 
Tofidd—the outlet or sluice of a tank. Kast 
istricts. See tal. 
‘Onhai—see tonai, 

Fostart YO) the snout of an animal such asa 
eat Pig (2) (bikkd, doriti) the spout of 

ese tc 


OP }[Portu . = the the 
Tera} head |—(1) an} (tent): (2) age 
Sree for carrying wil fowl ete. ‘ghaka). 
Foe pep (eatdd, top, fop)—a cop 
Spiva S” For the cap covering the ears see 
ral The centre piece of the cap is chanid- 
cmb an720!4 is a large Kind of emp, When 
hep dered the cap is kdmdde or philddr > 
ey a anbobts : when of four 
dopalla, "i Norge: chaugoshiyd : when lined 














Toprt—[fop]—a rather small wicker bas! 

unapi Kha), id 
‘or—[tiiar'|—the arhur plant (Cytisus cajan). 
Kumaun fie ies : 

Tor—[torn, Skt. tur = to break}—(1) a neodle- 
shaped tool for making chain links (sundry) ; 
(2) irrigation curried on when the water is at n 
high level by_eutting the banks of the di 
tributaries :as distinguished from 2 (qv.) when 
the water is raised from a lower level. 

Topi—[? tor]—(1) a bag or purse (thaila) ; (2) 
gold or silver neck chain, 
Nayé kisdno khétt kiné lamba dvd tord ; 
Kidich kisén garki méi (66, patkan lage 


Jord. ‘ 
[A griff of a cultivator went to farm wearing a 
long chain ; but soon he is hauled off to the 
landlord's fort and gets a shoe-beating.) 
Tor—[Skt. truf = to break]—brackets or pieces 
of wood let into the walls of a house to support 
the eaves, Bust districts (chhajja). 
Tora—[tornd = to break]—boiled sugar for make 
ing sweetmeats at the stage when the sugar. 
grains glisten in the mass. 
Torai—[Skt. tdrya = a musical instrument}]—a 
variety of cucumber (Cucumis acutangulus) 
(taro) 


Toran—[Skt. forana = the ornamented arch of a 
door]—garlands hung over doors at marriages, 
ete. (bandanbarl). ‘ 

Tort ylSk. truti; rt.truf = to crack] (dain, 

Toriya $ ddin, khétiyd 1ti)—a variety of field 

mustard, Brassica campestris toria—see 

sarson. ae 

It is also known as tinpakhiyd, because it ripens 
in three fortuights, or six weeks, 

Torué—{tord]—a neck chain worn by women. 

Tosha— } (1) food fora journey ;(2) a woman's 

Tee ‘ornament for the arm. 

Toshak bedding (Pie (1) spells or charms 

‘otka—[Skt. tantruxa)— 

ally with an evil object ; (2) (kalakhd, 
halikhd, farakhd, Baril, ake hand 
siyévari) 0 black earthen pot put up 
Cesar et birda and keep away the evileye. 

Tripauliya— ; 

Teipollyk— t sve tinpauliya. 

Tried J sc tirsdl. 
risla— its ow 

Toar-(/or}—the arkar plant (Qytine eajan) 
West ilistricts and Robilkhand (arhar). 

ue [Skt. ie = a belly]—a boundary 

Tad!— § — mark (damcha). ta 
akdcc( fd, fukrd =u piews, Skt, stoke = little] 

Akar i partof around ake of bread. ‘Bast 





districts. os 
‘Pers, tukhm = seed, wok = 
Tule ed op an lat West district 
(bijmar). 
ir sutton hole of a coat, ete. (ang). 
Tum! Tikd)—the moving eal mae 
eran eorape from the previous day's 
ee ee 
Tuki—[fvkrd—asaal = 
i t districts (lahfea), iis 
ee tat. —towrigh() alg 2h; 
Tut bP eales (tardz0) 5 3 feel a 
udpra or the Seales—see saakrnt. 


of cloth ;8 woman's: 
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Tuliva—[tu?]—th onter strengthening spokes in 
a wheel (bahit). 

Tull—) (Skt. (dla = atuft of grass, ete.J—a 

TONn—S brush for cleaning thread—see kargah. 

Tull—{tuZ}—a small pair of scales (tarazd). 

Tulst—[skt. tulasé, tulasikd|—the plant holy 

often planted on a pillar in Hind houses 





basi 
and temples and worshipped. It is the ocymum 
aanctum und is venerated by worshippers of 
Vishnu. 
Taman— }ISkt, tenba = a long gourd]—the 
ToAba— 


hollow gourd carried by ascetics 






{m]—an informal receipt for rent or 

‘Central Dub, 

[Skt. twnda = a beak or snout) 
(ding, dedvidd, mdidd\—(1) a branch 
cut off (2) an ox with only one horn ; 

‘GAda—) (3) an apparition which appears at 
night—the headless horsoman : he rides with his 
head on the saddle before him and coming to 
people's doors calls the owner of the house by 
name, If he answers it is certain death. 

Tuniya—[fwiid|—a small earthen vossel with a 

spout. 


nt 
Tunigoa winged insect which attacks rice in 








‘Aagust and September. East districts. 
Tunkl—|Skt. fanuka = small]—a thin crisp cake. 
Tuir— 





weigh]—(1) the wooden 
Tora— $° roller behind which the weaver sits, 
and on which he winds up the cloth as it is 
made, East districts (kargah) ; (2) a kind of 
scales used by weavers in weighing X 
East districts. 
Torsten fake ft 
‘urahg— t. turaga = going swiftly; rt. 
Turl— lar’ == toss hoeen te borh: 
Jot jot maré bailud, 
ithé khdé tura 


_ Baithé k ‘ig. 
[The ox dies of ploughing all day, but the horse 
has a fine time of it sitting at home and eat- 


Taae ot of thick blanket (kammal. 

Tus —) [Skt. tueha = husk or chaif of grain] 

Teo —the barb on the ear in cereals 

7 

Jusir— yee tuahdra = frosty] (okt. kot 

Tusar— $ kohird, kohr, kuhdsd, kuhésd, kuhir, 
Aehird)—s cold troaty fog in, the cold weather, 

Tint fo aah mil vessel 
‘utni—| . 
Thlkiaod (Goeth. . =A 





a 
hi— small vessel with spout, 
Fatal} ‘usually made of alloy (grud), 


Tis on abandon 

— (Skt. 5 rt. tyay = to 

‘expulsion prribieti Sree pens ; 
ically equivalent to a divorce among Hin- 


Tyunkhar—{tus]— the barbincereals, East dis- 
‘triets (par). | 





U 


Ubachhab—to bale up water for irrigation, East 

districts (chopna). : 

Ubahni—see ubhan. 

Ubar—the curtain of an ox cart (baht). 

Ubart— }fubarad = to remain over ax surplay] 

Ubarl— $ (utarod)—surplus seed grain distri- 
buted among the workmen at sowing time (bij- 








r). 

Ubarl—[ubard]—n class of tenure subject only 
toaquit-rent. Bundelkband. 

Ubarva—see ubara. 

Ubatna—see abtan. 

Ubhab = to bale up water for irrigation. Kast 

Ubhana—J districts (chopna). 5 

Ubhan—% (barét, lajuri, 14), 1éjd, téijur, Hei 

Ubhant— > juré ndjtt, panbhard, ubahnt, ughdni) 

Ubhant—J —the rope used in lifting water from 
1 well for the purposes of irrigation. The rope 
used in drawing water for house use is usually 





Ubka—{udaknd = to disgorge] (arivan, arvan, 
phi, parsd, phandad, phdns, phdisd)—the 
not in the rope round the neck of a water ves- 


sel. 
Ubsab—[uhasnd = to becomesticky or stale]—to 
scour cookin; East districts (manjna). 








Ubsan—[ubeab]|—a wisp of grass for cleaning & 
pot. East districts (jana). 
Ubtan—see abtan, 





Uchapa =} [Skt. udydpita = brought to acon- 
Uchapat— § ~ clusion]—a running account with 
a baniyd or grain merchant. ‘ 
Uchukun—the prop put under a vessel to tilt it 
up and keep it steady. 

Oa Purple colour. 

Udait—[Skt. dna = less; Hind. déiit = tooth] 
es calf before it has got its true teeth. 


itricts.. 

Uday—the east of the sky, opposed to ast, the 
west; duybrenk (fajar).-” . 
Udhab—to lift water for irrigation, East dis- 

tricts (chopna). 
Udhar—[Skt. uddhdra = 
=n an where the exact 
ned : to 
Semin rae Udhdr khdnd, 
phi kd tdpnd bardbur hai = living on 
rowed money is as bid as warming oneself 
over a fire of straw, Bhithd héché joé, aghdnd 
kaké mujh udhdr déo = the hungry man was 
selling his wife, and well-fed says: “Give her 
to me on tick!” 
Thathd mitht beckon ee udhar 16 kidd, 
paramsukh upjé, 1 naj 
Lake diy na ji Tarek are nich batdad: 
Rin udhdr bi rit, mbigh to man dhdvé : 
Kahi Girdhar kaviréég—Jén rah man men 
Bahut dina ho jaén, kahdn térd kdgaj jhitha. 
[With sweet coaxing words men borrow money. 








tracting, lifting ap) 
Tent is tu be ree 
but the distine- 
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many days have passed they will say “Your 
bond is false’,”] 

Uftadah—[Pers.w/tidam = to fall]—mastoland 
(baajar). 


Ugani— $e vena 

Usala—[ugdt = = spitting out]—land saturated 
with water (panmar). 

Ughat—[ughdnd = to collect) (og@ht, ughi)— 
(1) contributions of grain, fodder, etc., levied 
from his tenants by alandlord. The rates vary 
in different places: in Rohilkhand, for instance, 
the contribution is usually one basket of rice 
straw per plough, one net of chaff, one basket 
cow-dung fuel, one lump of coarse sugar, a pot of 
cane juice and five sugar canes at the Déothdn 
fav .) festival ; (2) rent. Central Duab (lagan); 

) a form of money-lending : ¢g., R10 are 
rowed, and are to be repaid in a ‘year at 1 per 
cent. interest per mensem. This is ohhott 
ugdhi. When 220 are borrowed for a year and 

25 are to be repaid in monthly instalments, 
it is lambi ua Lower Dudb. 

Aighiol —eptldh e well rope, Rohilkhand 
(ubhan). 

Ughar-—{ughdrnd)—the side curtain in an ox 
cart (bah 

Usnee Y[Skt. wd, ghat = to place upon]— 

Ugharna— § (1) to uncover anything 3) ape 
cially to open the ground for building a well 

Unar— (of ‘ughér) (ohdr)—(1) the cover of a 

iage or palanquin : the side curtain of an ox 
‘oart (eahi; (2) the the perforated cover of a crus 
cible—see thath 

Ujala—tskt. pb to shine}—daybreak ; 
sunshine (fajar). 

Ujar— pie ud, jatd, Hind. jor = peel) 

U iar (bécherdgh, bil sherpa bend, 

))—deserted, waste, of a vill psi 
Daenins tért Kilpi, bivan puré uj fook at 
this fine town of Kalpi of yours, with its fifty- 
‘two hamlets deserted. 
jaron yar bhali : tyaron bhalé ujar : 
Gijar abhi, tabhi dijé mar. 
pwaste ra is better than cultivation by Giijars : 
r is waste than these ne’er-do-wells. When- 
ever you see a Gijar hit him on the head !] 
“ial, aijuré]—small heaps of grain 
t harvest time as an offering to the 



















Seiectan to: work.» Bohilébaod 
( 
uv. jecthjaa)—the bright half of the moath 


gee [wyhaknd = to raise oneself on 
Ujhukun— es fain a support to keep a 


essel stendy (u} 
Uh) ath take oi laces in a field 
and thrown into hollows wold i, East dis- 
tricts; (2) crushed mustard seed used for rab- 
bing on the body ; (8) the flowers of the mahud 
(Bassia latifolia) used for food. East districts. 


~Ujiyala— 
Bi jiyala—see paper ees 
Ue ujGld]—white—of eattle, ete. (dhaul)._ 


\—[Skt. rt. ji = to overcome }—vietori- 
a 
Kg ‘ous : for the céremony known as ujjayand pidji 








Ujki—a field scarecrow. Rohilkhand (dhokhd), 
Ujpo—a field scarecrow. Upper Dudb (dhokha), 
Ujra—see ujjar. 
Ujrat—[Arabio ar, ajar}—pay, wages: the cont 
of any thing. 
bbe = ual, 
va ple of grain and chall ready for win- 
nowing. Dudb (sill), 
Onn (she ikshu}—sugareano. East districts 


vit Moc Gh pete aed Ee haskiag pa 
low tl 

lar br forth pee i husking grain 
Ukhiiv— } [GEA] (ab 94 wkhdo)—land kopt fal- 





hio— $° low for sugarcane: in Basti it 
UkhioA—) means a field ploughed in A\ 
September, manured in the folowing ma swansea 
sown with vegetables, poppy, or tobacco, 
Ukhar—[deh}— the ceremony of w oobirni 
Plug? after the sugarcane is plant 
and Kohilkhand (okhar). 
Ukhar bhiml—[wkharnd = to be rooted H)~ 
the waterless desolate lowlands under the Ku- 








enelocare]—a sugar 
See kh. 


Jeph mds men chr dukhdrd : 
Ban, bélak. aru bhains, wkhrt. 

[Four things suffer in the heat of May—a forest, 
achild, a buffalo, anda cane field.) 
Ukhar khdbar—uneven , ground. districte 

({akhoh). 
Leste ud, karsha = dragging}—to 
used of the harvesting of crops like 
eh (varson), ete, which are pulled up by 


Eh 6 Bhojan = food, Skt. Bhuj = to 
xy on which the sugarcane is plan 
tad te cS crmonin ‘sccompanying it. East 


ult nelithats) (obdales okhlé, okhrt, 
ukkri)—the mortar in which grain in husked. 
‘The pel i usualy misal or misar; in Ku- 
maun musalo; in the East districts 
‘The iron ring to prevent the mortar from crack 
ing is shdm, shamd, shdmi, sdmd, sdmi. 
are ae <fbaay om 8 which the sugarcane 
is planted ok aad the the ceremonies sccompanying it, 


Boot districts 
Ukhri—see uh 
Ukhti—erope withering from drought, 

Ukhvart- 
Cee eae active and not $t for cult. 

The raaies ukharbhml, LS agrt Poh jar). 

uae fae Bk ‘irna = wool}]—a lamb, Duib 

up water for irrigation. 
East districts (chopna). 

boat with » long 

lanks to and fastened 

ree anes 9 Gobeon Jobe 


Ta gr Wooleet). 
800, Sv. 

Ulir—[Skt. ut, aa. lurhnd = to roll]—of » 
bes etareenay behind: the opposite is dab, 
Ulat rere ogy ee i ee soil) 

a =) 


Sonia a 
Ukhbho} [i 
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Ulehab déni—[ulachhnd] (ulchhab dénd)—to 
bale wp water for irrigation, West districts 
et ire) hkndJ—sowing by hand without 

Ulcl lachhn wing: and without 
the use of a drill. Rohilkhand. See bona. 

Ulchhab déna—see ulchab déna, 

Ulétd—bread prepared with butter which Hindds 
can eat on the road without taking off their 
clothes—cf. maré, 
1ét!—the eaves of a house—see oltf, 


mbt— >) [Skt. umbi]—the first grain cut with 
Umt— § certain ceremonies in the spring 
mmt—) harvest. East districts, See arvan. 


in—[Ské. drna]—wool 

JAchA—[Skt. uchoha]—(1) high ; (2) a scarecrow. 
Oe arent” the inside greased washer of 

ic— nd'|—the inside greased washer o 
un} wheel, Robilkhand (earl). 
Usgal— ie angula] (aigul, aigur, angu- 





Ungala— ri)—a finger breadth: a measure 
Ungar— (for cloth, etc: equal to eight bar- 
jfagara—) ley corns. 
ghnd— 3 to grease the wheel or axle of a 
jagnd— § cart. 
gna iy Se disease in cattle in Bundelkhand: 
theears drop and become cold, as does the body ; 
the eyes rea, and the animal refuses food and 


rink. 
Unhald— > [Skt.xsinakdla = hot season ]—the 
Unhall— (~ spring harvest. Bundelkhand, 
Unhard~ f° Dui. See under siyart (rab), 
inhar! — 
int—[dx]—made of wool—of clothes, ete. 
Unnd[ax]—(1) a lamb. Dudb (bhér); (2) a 
woollen shawl. 
Ono~(? of. wb:an}—a wisp of straw for cleaning 
apot. Kumaun (jana). 
Ost—[Skt. wehfra = buffalo, a humped ox] 
sich, ghivich, lamghiniched)—a camel ; the 
is diitnd ; a young camel botd ; a young 
male savidiyd; a young female saidni; the 
camel with a sgoden frame is Rathi, the 
gaddt, gadélé. Ont ki chori névhré, név- 
we (jhuké, jhuké) = m5 to steal a camel 
with the back bent! Orit ké muh méi zirak 
= grain of cammin in a camel's mouth! a 
in the ocean, Unit ed gadd barhdyd hai, 
pi alge aly eeeeea cee 
the size of camel but has not an atom of 
sense! Orit bahé 4d, makaurd kahé—muyhé 
thah hi nahi = the camel is swept away in the 
flood and the ant says “Iam ont of my depth "| 
Thaké dit sardé ko taktd hai = the tired came 
is on the look out for the inn, Shah méri dig 
badndm = camel bas a bad name in a town. 
Khénd ko dit, kamané ko majndin = an appe. 
tite ‘like » camel and too worn out to work! 
hit ddghé hoté thé, makar bhi ddgh hond ku 
4y4 = when the camels were being branded 
spider came and wanted to be branded too! 
hit pahdr k8 nické dtd kai, to dpko samajhté 




















[When youare in the way of ill-luck,a dog will bite 
you even when you are on the top of a camel !] 
Odt kataila—[ dig, Skt. kantaka = a thorn] 
variety of the camel thorn, a weed injurious to 


crops. 

Ovtara— [P dthdnd = to raise]—tho front 

Ustara—$ ~ prop of a cart; the prop which sup- 
ports the driver's seat (gar!),. ° 

Ontnt—see Gat. 

Bare Yoce aatara, 

|p—Interest on a loan (sad). 
Upachhab— ais beat clothes on a beam or stone 
Upsahind 1 for washing, East districts 
(pachharna), 

Upajna—[Skt. wpa = up; jan = to sprout, 
(upjab)—to sprout or grow—of crops. 

Upahiya—a non-resident member of the Chamar 
class. East districts (parja). 

Upalla—see dpara. 

Upambas—[Skt. wpa = near; vdsa = dwellin ] 
"a atzanger oF non-resident opposed to. apa 
(qv.). East districts. 

Opara— qlee = above] (wpal/4)—the outer 

a ig Pe in clothes : opposed to astar 

av.) (al 

Uparaut— 9[dpar = above J—the apper stone 

Uprauis } si e(osrarot our'enll Woh. 

i). 

Uparauti kothri—[épar = above]—an upper 
room. East districts (ata). 

Oparchant—[dpar = above; chtitnd = to 

pluck]—eutting the ears of a erop without the 
stalk. Duab (bajhvat). 
Parhar— }[dpar = above; hdr = 2 circle of 
parhar— §  fields}— (1) highlands (bangar), 
the circle of fields furthest from the village site. 
‘West districts (barha). 

Upari— sigan = ubove]—a ghost or spirit: 

st districts (bhat). 

par ka pat—[tipar = above]—the upper stone 

in-a guern or flour mill (chakkl). : 

Goarla— 3 Laper = shovel athe oct ness 











Uparla—$~ clothes (abra). 

Uparvans—[ dpar = above; bas = ee 
(1) 9 stranger in a village (upambas); (2) a 

ostet or spirit. East districts (bhdt). 





parvar— ) [ipar = above]—high lands (bAA- 
Uparvar—} gar) 
Upichhab—to beat clothes on a stone or plank 


for the purpose of cleaning them. Bast dis- 
tricts (pachharna), 
Upjab—seo upajna, 


Uplaons—} Cupajnd)—productive—of wil 





Upjao— 

Upla—  [Skt. a cake ; ra—diminutive 
atfix]—cakes of cow-dung — fuel 

Upli— ¢ (gobar). 

Upri— 


Uprao, =above]—(1) high lands (baA- 
tEar)s G) anirdgated ted aesssean (KOtK) 





= the camel knows his size when hi it fe districts 
Sader the mountain! at be marhharBatdig |, Rbauagt) 0k ot ® eunary. East Sac 
pakréi, din ko dnt na sujhdé dé = he can see |‘Uptan—[abtan]—tho cosmetic rubbed on the 
to catch # mosquito by the leg at night, but | — body of the bride and bridegroom before maf! 
cannot e¢0 a camel by ight uynise abtan)- a 
a (mash, urid)—a kind of pulee ( 
Bef taeed bara Urad— } "tasrudiater} —urdf isu amall vari] 
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—the pods are Hoiis, kosd, chhimé, phalé, ‘The 
flour is dhdvis, dhudiis—urad par safédd = the 
white mark on urad, is a phrase for something 
very minute, “ Urad has a small white mark 
at each end, Hindiis say it has a id or mark 
of res} ‘and relate that the wheat seeing 
that though it is superior to wrad, yet has no 
such indication of rank, grew very indignant 
and, in consequence of this rage, parted in two 
in front (eAAAM phat ges) —this Woey aay in the 
cause of the deep line on one side of the wheat 
grain ” (shri Das, Domestic Manners of Hin- 


Urininti 4 

\—lit, to cause to fly; to winnow grain. 
Dudb (usdnd), 

Uranpardah—[wrdnd]—the curtains of an ox- 
cart (bahll). 

Urdavan—[adedn]—tho strings at the end of a 
bed. Bast districts and Ondh (advan. 

-Urdi—[urad]—(1) a small kind of pulse (Phaseo- 
lus radiatus) : kaha Ram! Ram! aur kaka 
-wrdi ké bhaské = how can any one cry Ram! 
Rim! and gobble pulse at the same time ! (to 
whistle and chew meal) ; (2) sun-dried cakes 
made of wrad or gram flour (bar!). 

Urékhthe hind prop of a cart. Rohilkhand 
(earl). 

Urh—[? orknd = to dress}—a scarecrow. North 
‘Oudh (dhokha). 

Urhar!—(1) a second wife married by a less 
regular form (dharf, dhardk); (2) a woman 
with whom a man bas eloped. 

Urjha—twisted hemp (san). 

Urna—[Skt. ghrish = to. grind]—to roughen the 
stone of a quern or flour mill (rahna). 

Ursi{Skt.ghrish = to pend} the roller for 
making bread, Bundelkhand (bélany 

Uriak— (1) the housing of a saddle; 

Urtak—$ pad for a draught animal. 
hand (gachhl). 

Ururab—[onomatop@ic] to call a bull to a cow. 

aes 


East districts. 

Usind—(Garsdnd, all dén6, dhdrdharnd, dhuri- 
iytnd, hirdnd, puchhérnd, pachhornd, paiichd, 
Sarit ldnd, pertiyénd, phataknd, phathand, 
Piatkdrab, phatkorab, eailénd, sarkatnd, sirvd 
sidend)—to winnow. grain, Rast districts ond 
Bundelkhand. Also sev khajdrd, ohab.” 

UsA dénd—to. cool the syrup in a sugar factory. 
Bohilkband (kolhvar). 

sar 38k. near doko = salt ground} 
ears 3 dnd inented with aio ‘alba—seo 
veh, 

Néri ati bal hot hai, apné kul ki phtvs, 

Kuru Padi hb vatsh ko kiyo Draupadi nds : 

Kiyo Draupadi nds: Kékayt Dashrath mdri, 

Rim Lakshman Siyd soi ban Uds sidhdri, 

Kali Gindhor buona daar BiB 
(ard parush jiyd jan, jabai parghar gai nArt. 
[Woman fe very “poverful and. a, ssare to: her 
family; as Draupadi ‘ruined the houses of the 
Kauraves and Pandavas and. Kekayi caused the 
death of Dasharatha and caused Rama, Laksh- 
mana he Sita to take up ar ae Le 
forest, Girdhar, prince of poets—* Verily 
she is like barren land.” Consider him as’ dead 

whose wife goes to the house of another.) 

Ustrd—[Skt. upasdrite = removed] (0sdrd)— 





















Bir ates chamber or verandah of a house 

in). 

Usaréliya—[dsar]—land injured by noxious salts, 

Usta—[said to be corr. of ustdd = a texcher]— 
a respectful name ioe . bere 

‘st hajjdm n 
Eke méis th mérd bhai. 

[The barber, the shaver, the hair-outter: one or 
other is my brother: based on the story of a 
barber who called himself various names and 
got several shares] (nal), 

Ustéd—a preceptor. teacher, a cunning fellow. 

Ustara—[u td | (asttird, chhurd, chitird)—» bare 
ber's razor—see nif. 


“elo as person who dies without a son to 








form the avnual obsequies and who hence 
a malignant spirit. The favourite 
taunt addressed to the Gi jar tril 
Ot ké et, wr 6 bade : 
Sitd ké sardpé; janam ké shardbi, 

[Sita’s curse is on you that you shall die sonless ; 
fn of the jungle, and drunkards all your 
life ! 

Utahara—[uphdnd = to raise]—the prop in front 
of a cart (garl). 

Utak natak—uneven ground. East distriots 
(dsar khdbhar), 

Ustr— ‘drana = transporting’ over, 

Utara $ rescuing; rt. wttri = to pass out of]— 
(1) forced Iabour (hégarl) ; (2) Gog, jhéro 

spell, incantation used for the purpose of curing 

diseuse: some rubbish exposed on a saucer on 
the road, with the idea that whoever touches 
it first will take away the disease from the 
sick person. 

—see utahara. 

tari—fot]—the block on which fodder, ete., is 

cut. Dufib (nisuha). 

Usarpt—{ufahard]—the front support of a cart 


garl). 

Uthalla chalha—[uthdnd = to raise) (uthdo 
chilhd)—a moveable fire-place, East districts 
(chatha). 

Uthaigan—f ? uthdrignd = to rest on]—a large 
house courtyard. Kumaun (patiAgan). 


niin tipact seo uthallé chalha. 





ajar tribe is 




































Uthdoni— )[ufhdnd = to raise]—(1) money 
Uthavana— (paid in advance to secure a 
Uthavani— > supply of anything. East 
Uthauna— tricts; (2) keeping a ranni 
Uthaunti— ) account with a shop-keeper an 
aying him in cash from time to time, East 
Uistriets; (8) money given to. Brahmans after 











the astrological signs for a wedding have been 
tested. East districts ; (4) a small eum sent to 
the girl’s family before t irothal as pledge 


of the marriage agreement; (5) anything put 
aside to mark a vow (Angufig); (6) money 
set apart to avert some evil; (7) | phil) a cere- 
mony performed in memory of a d 

Hindai on the second or third day after crema- 
tion. ‘The bones phil) are collected from the 
ashes of the pyre and sent at once or on the 








next favourable occasion to be poured into at, 
sacred river, such as the Ganges or Jamba, 
(8) a light plonghing to cover in rice yeeed: 
East districts (gahna). r- 
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an—[utharignd = to rest on] (fékan, uchu- 
as lens prop put under a vessel to tilt 
it up or keep it stendy. ast districts. ‘ 
Utht! parti—[uthdnd = to take up for cultiva- 
tion|—a system of tenure in Azamgarh where 
rent is payable only on the laud actually under 
cultivation, not on fallow. 


utta— > [Skt. u¢tara]—(1)—the north = pahd- 
Uttar— } rialarig, pakdrt or ; 
Uttara— 

Biydr chaléhi uttd, 

Ghar baithé piyo pata, 


[When the north wind blows, sit at home and 
drink my son (as there is sure to be rain).} 
{@) a collective term for a number of minor crops, 
such as arhar, még, eto—ef. chharra. 
Uttara Bhddrapad— the 26th lun»r.asterism— 
Uttara Bhadrapada— § see nakshatra and 


“on ihe 

Uttara khapha— 7[uttara, Asdrh|—the 21st 

Uttara shagha— lunar asterism—see nak- 

Uttara sharha—)_ shatra. 

Uttaraini— pis uttarayana}—the sun's 

Uttarayani— $~ northern declination, or his pas- 
sage from the southern to the northern part 
of the ecliptic: the winter solstice: a name 
in the Hills for the constellation Makar or 
Capricornus, as it marks the beginning of the 
winter solstice. 


Vv 


Va'dah ka rugah—the letter announcing a 
marriage engagement ameng Muhammadans. 
Vair— ) [vairnd = to pour gradually from 
Vaira— § the hand or from a vessel]—(1) the 
Vairna—) pipe in the drill plough, West 
districts (hal) ; (2) drill sowing. West districts 

(bona). 
Vaita—a reet for thread. Rohilkhand (atéran). 
Val—sand or sandy soil found at the base of 
vaieiva a I leaped ]—* 
lalgiya—| t. valgita = leaj 4 name in 
the Hills for the constellation Leo—see sinha 
sankraat, 
Vagti—[vagt. = time]—perquisites at harvest to 
village servants. Duab, 
Vardi—[Skt. viruda = panegyric]—(1) uniform ; 
(2) a necklace consisting of chains and metal 





Varphér—[vdr, vdra = time ; phérad = to turn) 
(néockhdvar)—an offering of money or other 
valuables waved three times over the heads of 
the bride and bridegroom, and then distributed 
as alms to menials in order toavert the evil eye, 

Védan—[Skt. védana = pain) ri in 
cattle, Upper Du&b (chéchak), 

Véra—[vairnd|—gram and barley mixed. Agra 


(éra). 
Véro—[vairnd]|—the handful of grain poured at 
eaten tacit caseenioc Bar eas teen 


‘Arabic vali = a guardian]—a foreign 
cae 
Miyata —fignwilpt at = ont 





Viparl—(dwhari)—a cook’s word : two small lumps 
of dough (/oé) are smeared with clarified but- 
ter, put one on the top of the other, and then 
rolled out and baked on a griddle, 

Viran-waste—of land village, et. opposed to 

Visakha— pleiaahe = branchless, having 

Vishakha—§ spreading branches]—the 16th 
lunar asterism (nakshatra), 


Vi 


Yakhnt pulao—a native dish—see akhni, 
Yama dutiya—a holiday—see bhaiyadaj, 
Yaqut—a ruby (nag). 

Yogint &kadashi—[Skt. yogint ; yoga=junction] 
the festival on the Lith dark balf of, Anal: 
observ: le who haye vowed to 
every 11th holy—aee 8kAdasht, a 


Z 


Zabti—[Arabic zabt = restraint]—special rents 
in cash paid for certain crops at rates varying 
according to the kind of crop, The more valu- 
able crops, such as _sugareane, cotton, maize and 
fodder (chard), are usually included in this class. 
“The name points no doubt to an authoritative 
and forcible imposition of these cash rents ia 
some forgotten struggle between the State Col- 
lector and the tenant. The term now bears no 
such signification : in fact it is regarded asa 
privilege” (Bijnor Sett. Rep. p. 87). West dis- 
rice an fanbinged 4-1) 

Zakhirah—[ Arabic Zakhirah = provisions’ 

a nursery for trees, etc. (bivary paudkhnah)s 
(2) a stock or supply of anything. 

Zambir—[Arabic zambiir =a hornet]—a pincers 
for drawing nails. 

Zamindar—[zamin land; dar = holdingj— 
(1) a landed proprietor; (2) in the Upper Duab 
specially applied to the Jat yeomen or cultiva- 


re. 

Genilncel faced ait system of land 
tenure in which the whole land of the village is 
held and managed in common. The rents and 
all other profits from the estate are thrown into 
a common stock, and after deducting the Gov- 
ernment revenue (md/guzdri) and village es- 
penses (adriv kharch), the balance is divided 
among the sharers according to their shares, or 
the law or custom prevailing in the village. 

Zamingand -[zamin parte panne ero) 
ized sugar] (sdran)—a kind of yam (Diosco- 
rea bulbefera). 

Zamurrad—the emerald (nag). 3 

Zananah—[Pers. an =a woman]—the women’s 
quarters in a house; opposed to marddnah, 

Zangal— et, 

eet verdigris. 

Zanjir—a chain: the links are hard, kart: a 
cattle chain béil, sankal, sankar, sankal, sdi- 
kar ; a chain for an elephant gajhandhan. 

Zar8’at—[jordt]—home farm land (str). y= 

Speen Here band = a 
(1) a string or fastening a 
eto, (2) a for a horse. os | 

~~ Sana @anans atiaey) 


‘Chosta for ne ite 














zvAR 285 "strane 





ind, jewel ‘When holl Zh thsdr’ Iadder : 
irk Motagy ‘Sula ocied‘anereda ones | cores cm ie ager rer 
beaten out pifudn. Zirah. Jirnha, jtrona = ene = quick, 

spice cum- 


Zin—(jin)—n saddle made of added cloth: a Frey the plant which gives 
saddle with a wooden frame is kdphi. min (Cuminum eyminum). 
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The end. 
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